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Beschrijving van het handschrift1

Titel (van latere hand): sinte franciscus leven.

Leiden U B, signatuur B P L 101

I. Samenstelling.

Perkament. Fol. 5, 6, 22, 29 genaaid, in fol. 5, 39, 53 gaten, gedeeltelijk buiten, gedeeltelijk in de tekst, voordat ze beschreven werden; fol. 1 en 52 perkament hier en daar weggesleten. 59 bladen.

Afmetingen in mm: hoog 260, breed c. 165; bladspiegel 205/210 × 130.

Foliëring in inkt: i-lvii, door latere hand in verso, 2-59 door nog latere hand (Tideman?) in recto.

Quaternen: 5 IV (d.i. 5 maal 4 diplomata = eenmaal gevouwen vellen) + IV - 1 + IV + III - 2 (dit laatste quatern: I-1, II-1, een strookje perkament van de binder in de rug, III).

Schutbladen: voorin 2 papieren en 1 perkamenten, achterin 3 papieren.

Reclamen, geen signaturen.

II. Inhoud.

A. Tekst.

Fol. 1-59 Jacob van Maerlant, Sinte Franciscus-Leven. Door copiïst opengelaten fol. 19'b,2 r. 33 en 57b, r. 8; onopzettelijk overgeslagen 1 regel na fol. 20'b,  r. 8 (vs. 3562) en fol. 51'b, r. 32 (vs. 9166); 2 regels na fol. 9'b, r. 35 (vs. 1610), fol. 25 b, r. 37 (vs. 4400) en fol. 26 b, r. 19 (vs. 4562).

B. Schrift.


1. Regelmatige littera textualis (het gewone boekschrift). Fol. 1'a tekst beplakt met strookje perkament en door copiïst opnieuw beschreven. Fol. 1 en 59'a gereproduceerd bij J. ten Brink, Geschiedenis der Nederlandsche Letterkunde, Amst. 1897, tussen blz. 160 en 161 (in kleuren), en op blz. 162. Fol. 1 in rechter bovenhoek: Maria. 2 kol. van 45 regels. Fol. 28'a 46 regels, fol. 19'b en 57 b hebben een open regel, resp. r. 33 en r. 8. Fol. 59'a heeft 17 regels en daaronder Amen.

 

2. Geschreven door één hand. De vele afkortingen zijn traditioneel. pp meermalen jp, ook in verkorting van pro-(jpheta), en korte 9 voor con-(9sciencie). 


Voor de interpunctie, zie L B 39 (1949) 92-113.

 

3. Rubricering. 


Rode sierlijke lombarden zonder representant, meestal 2, soms 6 regels hoog (de J 2 tot 6 regels). 


Hoofdletters of als hoofdletters fungerende minuskels: de eerste letter van elke regel, en de eerste letter van de eerste regel na een lombarde. Elders geen kapitalen tenzij in de getallen in Romeinse cijfers en Geminiaen (vs. 9001). Fol. 42b, r. 43 (vs. 7467) 3 letters ingesprongen. Alle eerste letters, ook die van de opschriften der hoofdstukken, in aparte kolom; ze zijn met een doorlopende lijn gerubriceerd; op fol. 1 afzonderlijk gerubriceerd. Kapitalen achter de lombarden afzonderlijk gerubriceerd. Rode opschriften boven de hoofdstukken, gedeeltelijk zwart geworden (door looizuur?). De Romeinse cijfers fol. 1'a in marge vóór de regels 3-33 (vs. 93-123) in rood. 


Hoofdstuk j tot v in rood genummerd vóór of achter het  opschrift of de eerste regel, de overige hfst. door latere hand in zwart genummerd van vi tot xxiv, waarbij hfst. xviij werd overgeslagen en daardoor de hfst. xix vlgg. een nummer te laag staan. 


Paragraaftekens in rood vóór Maria in rechterbovenhoek; verder in rood over representant vóór fol. 22 b, r. 15 (vs. 3839), 25 a, r. 33 (vs. 4351), 25 a, r. 43 (vs. 4361), 26 b, r. 34 (vs. 4577), 42 b, r. 45 (vs. 7469); vóór fol. 51'a, r. 30 (vs. 9119) alleen representant.

 

4. Decoratie. 


Initiaal D (7 regels hoog) in rood; penwerk: in schacht en buik versiering langs het oog in zwart met uitgespaard wit. In het oog acanthusachtige bladeren in rood. Schachten van enkele letters van de eerste regel van fol. 1 verlengd en eenvoudig versierd in zwart.

 

5. Correctie. 


De copiïst heeft een 100 malen zijn verschrijvingen van een letter, een lettergreep of woord of regel onder het schrijven bemerkt en hersteld. Hij heeft zijn tekst niet gecollationneerd. 


Enige correcties van de rubricator achter lombarden.


C. Datum.

Volgens De Vreese, Bouwstoffen, No. 458, blz. 304, c. 1330. Op grond van taal en spelling liever eerste helft van de 14e eeuw. (Zie P. Maximilianus, Datering en herkomst van Maerlant's Sinte Franciscus' leven. L B 41 (1951) 117-119). Herkomst op grond van taal Vlaanderen (Vgl. L B 41 (1951) 117-119).

III. Band.

In fol. 1 inkepingen voor 4 touwen om er het hs. op te naaien.

Herbonden in 18e eeuw. In laatste quatern een strookje perkament in de rug. Zie I Quaternen.
 
Half perkament, rood gemarmerd op de platten. De rug is gestempeld met filets langs de 4 ribbels der touwen en der 2 linnen banden, waarop het hs. is genaaid.

IV. Geschiedenis.

A. Gebruikssporen.

Enkele keren werden de c. 180 onopgemerkte verschrijvingen door een latere hand gecorrigeerd.

De titel door latere hand in rood. Met zwarte inkt: fol. 3 op bovenrand: besreveͦ(?), fol. 20'a onder kol.: Van keerde sire straten (Vgl. regel 44-45, vs. 3553-3554), fol. 50 op onderrand: dn̂e dn̂e n̂r; fol. 48'b op bovenrand Ave, gerubriceerd, fol. 59'a onder Amen nog eens Amen, gerubriceerd.

In zwarte inkt: cursieve dunne kruisjes vóór of achter een groot aantal (c. 140) regels; een dertigtal horizontale streepjes vóór of achter een regel, hoofdzakelijk op de eerste 11 fol.; 2 verticale streepjes op marge achter fol. 38'a, r. 19-21 (vs. 6768-6770), 3 horizontale puntjes vóór fol. 2 b, r. 38 (vs. 263), achter fol. 2'a, r. 28 (vs. 298), 3'a, r. 13 (vs. 463), 3 verticale punten tussen de beide kol. van fol. 42', r. 11-12 (alle op- en aanmerkingen van velerlei aard); achter fol. 25 b, r. 45 (vs. 4408) het teken ø = Ducati (?). (Vgl. A. Cappelli, Lexicon Abbreviaturarum, Leipzig, 1928, p. 407).

In inkt: op perkamenten schutblad recto in linkerbovenhoek: 102 (signatuur in catalogus van Leiden U B 1674), en iets meer naar het midden en iets lager: 126 (oudere signatuur?); fol. 1 b onder kol. 101 (signatuur van het hs.); fol. 19 b, r. 45 (vs. 3330) op rechter marge: 3330, door T(?).

In rood potlood: achter fol. 2'b, r. 37 (vs. 353): 297, achter fol. 6 b, r. 32 (vs. 977): 298; streepje achter fol. 7'b, r. 12 (vs. 1227).

In zwart potlood: fol. 3 a bovenrand 13:45/46 (vgl.  fol. 28' met 46 en 45 regels); vóór fol 34'a, r. 7 (vs. 6036) een soort D (vgl. Dat in de regel), achter fol. 40'b, r. 5 (vs. 7159) een soort paragraafteken(?); fol. 18 tussen beide kol. r. 17-18 groot dun kruis; fol. 7 b, r. 10 (vs. 1135), r. 18 (vs. 1143) Grieks kruisje op rechter marge; achter fol. 46 b, r. 32 (vs. 8176), r. 35 (vs. 8179) recht kruisje, bijna weggesleten; achter fol. 20 b, r. 8 (vs. 3472) 4 ruitvormig gekruiste streepjes #; achter fol. 13'a, r. 30 (vs. 2280) horizontaal streepje.

Fol. 52'a, r. 34 (vs. 9303) en r. 40 (vs. 9309) letters aangetast door slijtage van het perkament.

Band, zie III.

B. Bezitters.

Vanaf 1614 vermeld in de catalogi van Leiden U B. De catalogus van 1614 bevat de boeken die in of vóór 1612 op de U B aanwezig waren. Vorige bezitters onbekend.

Literatuur.

Catalogus Librorum Bibliothecae Lugdunensis... Danielis Heinsii (1614), p. 94. Alle volgende catalogi, van 1623, p. 145; 1640, p. 192; 1674, p. 405; 1716, p. 329.

J. Tideman, Leven van Sint Franciscus door Jacob van Maerlant, Leiden, 1847, blz. V-VII.

W. de Vreese, Mnl W 10, Bouwstoffen, No. 458, blz. 304.

P. Maximilianus, Fr L 35 (1952) 13-20, 53-60.

Over tekst en uitgaven zie Inleiding.

 
Beredeneerde geschiedenis van het handschrift3

Het Leven van Sint Franciscus dat in hs berust op de Universiteitsbibliotheek te Leiden (B P L 101), is zo goed als zeker het oudste Franciscus-leven in een volkstaal. Het is een hs. met een boeiende geschiedenis, niet alleen, omdat er al de eigenaardigheden van een Middelnederlands handschrift van zijn af te lezen, èn de bizondere gedragingen van de schrijver, de copiïst, maar vooral omdat het handschrift zelf zijn eigen lotgevallen door de loop der eeuwen vertelt. J. Tideman, die het hs. heeft uitgegeven in Leven van Sint Franciscus door Jacob van Maerlant, Leiden 1848, deelde er op blz. V-VII enige bizonderheden van mee, maar ze waren zeer summier en over de geschiedenis van het hs werd niet gerept.

Het hs is een vertaling uit het Latijn van de Legenda Major van Sint Bonaventura, waarvan een overzetting gegeven werd in de 29e tot 31e jaargang (1946-1948) van Franciscaans Leven. Hoe dit Latijnse heiligenleven ontstond zal worden meegedeeld in de Inleiding in het tweede deel, hoofdstuk I. Van dit Leven nu, in het Latijn geschreven, liet Bonaventura vier en dertig nauwkeurige afschriften maken voor hetzelfde aantal provincies, waarin de sterk toenemende Orde toen al verdeeld was. Alzo kwam het werk langs twee wegen naar de Nederlanden, langs de provincie Keulen, waartoe de custodieën van Belgisch Brabant, Holland en Deventer behoorden, en langs de provincie Francia waaronder het klooster van Brugge viel.

Vanuit het klooster te Utrecht, dat tot de Hollandse custodie  behoorde, werd al kort daarop, omstreeks 1280, aan de alom bekende dichter Jacob de Coster, van Maerlant, toen te Damme woonachtig, het verzoek gericht om het Leven in de moedertaal over te zetten. Er bestond relatie tussen de kloosters van Brugge en Utrecht, en het is wellicht onder invloed van de Brugse Minderbroeders dat de Confraters van Utrecht zich voor een vertaling tot Jacob van Maerlant wendden. Deze heeft het werk met vreugde aanvaard en met toewijding en geestdrift vertaald in ruim tien duizend verzen. Deze vertaling nu is de inhoud van het onderhavige hs.

Evenwel is het hs noch de vertaling van de originele tekst van Bonaventura, noch bevat het de vertaling zoals die kwam uit de pen van de dichter, en door zijn calligraaf, een tot nog toe onbekende Jan, sierlijk was opgeschreven, en door de dichter aan de Utrechtse Minderbroeders toegezonden. Immers in de jaren die er lagen tussen het tot stand komen van het Latijnse werk in 1263 en de Middelnederlandse vertaling was het hs meermalen overgeschreven voor de talrijke kloosters der provincie, waardoor, dat kan niet anders, een aantal verschrijvingen in het origineel waren ingeslopen. Dit zal nog duidelijker worden uit hetgeen we nog zullen meedelen over de totstandkoming van ons hs. De vertaling van Jacob van Maerlant nu is gemaakt naar een handschrift dat op zijn beurt het zoveelste afschrift was. Zo zijn de afwijkende lezingen te verklaren die in ons hs. voorkomen, en waarvan de meeste ook in de oudste Latijnse hss worden teruggevonden. Vertaalde de dichter naar een hs met een aantal varianten, ons hs zelf is ook weer niet de oorspronkelijke vertaling maar alweer een afschrift daarvan.

Wij gaan nu de afschrijver of de copiïst bij zijn werk volgen om te zien hoe het hs tot stand kwam.

Om de tekst te calligraferen was de copiïst voorzien van pennen, inkthoorn, perkament, radeermesje, passer, priem, potlood en liniaal. Hij had zelf zijn gitzwarte inkt vervaardigd naar een van de talrijke recepten die in omloop waren. Zijn inkthoorn was gevormd van het bovenste gedeelte van een  runderhoren, die hij aan zijn zijde hing ofwel op of bij zijn schrijfstoel plaatste. Zijn pen was een ganzeveer, misschien een rietpen. Hij sneed zelf daar de punt aan, spleet de punt, en sneed onder het schrijven van tijd tot tijd de punt bij.

Het materiaal waarop hij zijn tekst schreef was perkament of francijn, bewerkte huid van een schaap, geit of heel jong kalf. Onze copiïst heeft zijn perkament niet zelf geprepareerd, zoals dat vroeger in de kloosters gebruikelijk was, maar heeft het zich aangeschaft van vaklieden, die daarin zeer bekwaam waren. Dat zijn perkament goed geprepareerd was blijkt wel daaruit dat de letters na zes eeuwen en na zoveel beduimeling door de lezers nog zo gaaf zijn gebleven. Was de preparatie minder goed geweest, dan had de inkt na verloop van tijd losgelaten of was afgeschilferd. Van de vellen perkament die hij gebruikte waren sommige genaaid (de bladen 5, 6, 22, 29, 47, 52), andere vertoonden gaten (de bladen 5, 39, 53). Dat was evenwel geen bezwaar: de copiïst brak voor een gat of een naad zijn tekst af en schreef hem daarachter verder. De vellen zijn 260 mm breed, en c. 330 mm lang. Hij vouwde de vellen in tweeën (diploma's), zodat er schrijf bladen kwamen van 260 bij c. 165 mm, en schoof vier gevouwen vellen in elkaar (quaternen), die boekjes van acht bladen (folio's) vormden. De bladen werden gewoonlijk zo gevouwen en in elkaar geschoven, dat de gladde vleeskanten en de minder gladde haarkanten tegen elkaar kwamen te liggen, waarvoor hij ze slechts om de beurt met de haarkanten naar binnen en naar buiten behoefde te vouwen. Tegen de gewoonte in beginnen de quaternen van ons hs niet met de haarzijde maar met de vleeszijde. Ons hs heeft zeven quaternen van vier en een laatste quatern van drie diploma's; het zou dus twee en zestig bladen moeten tellen. In werkelijkheid heeft het slechts negen en vijftig folio's, omdat er in het zesde quatern één blad is uitgesneden, waarvan het strookje (onglet) nog te zien is en van het laatste quatern twee bladen zijn uitgescheurd. Waarom dat is gebeurd, zal nog blijken.

Voordat de copiïst begon te schrijven bakende hij de schrijfspiegel (de ruimte voor het schrift) af voor twee kolommen per  bladzijde, elk 250/210 mm hoog en 55/62 mm breed met een ruimte van c. 7 mm tussen de beide kolommen. Hij deed dat door middel van lijnen, die met een liniaal en een loodstift werden getrokken. Zij vormden het raam van elke kolom. Achter de voorlijn van elke kolom werd op een afstand van 5 à 6 mm nog een lijn getrokken: tussen deze twee lijnen zouden de eerste letters van elke regel worden geplaatst. Hij trok ook 45 lijnen voor hetzelfde aantal regels van elke kolom. Voor al deze lijnen had hij met passer of priem gaatjes gestoken: in de horizontale rand voor de afbakeningslijnen der kolommen, in de verticale randen van het ongevouwen vel voor de regels. De lijnen werden daarlangs getrokken over de hele breedte en hoogte van het vel. De gaatjes (piqûres) zijn nu nog duidelijk zichtbaar, en ze zijn op veel plaatsen nog het enig overblijfsel van de liniëring, daar de lijntjes er van zijn weggesleten.

Op het aldus gereed gemaakte perkament schreef de copiïst de tekst. Maar hij begon met in de rechterbovenhoek van fol. 1 de naam van Maria te plaatsen, die op de lippen van de Middeleeuwers lag bestorven. Daarna begon hij aan het lange gedicht dat hij opschreef blad na blad, quatern na quatern in een regelmatige littera textualis (het gewone boekschrift). Fol. 28'a bevat niet 45 maar 46 regels, omdat een vergeten regel onder de kolom is bijgeschreven en fol. 59'a slechts de laatste 17 regels, en daaronder Amen.

De copiïst maakte bij het afschrijven een veelvuldig gebruik van in die tijd gangbare afkortingstekens (abbreviaturen). Daarmee won men tijd uit en bespaarde aan kostbaar perkament. Soms schreef hij over de lijn van het raam heen, enkele keren tot aan of in de naaste kolom. Hij gaf de scheiding tussen de regel dan aan door een punt (vs. 9671) of een dubbelpunt (vs. 8386), behalve bij vs. 8822. Hij gebruikte als leesteken slechts een 200 maal de punt, enkele keren de dubbelpunt. In hoofdletters schreef hij alleen de eerste letter van elke regel, de tweede letter van een regel na een lombarde, waarover aanstonds, enkele Romeinse cijfers en eenmaal een eigennaam (vs. 9001). De getallen schreef hij zelden voluit in klankschrift. Zelfs het  onverbogen onbepaalde lidwoord een gaf hij meestal aan door het cijfer · i ·.

Het schijnt dat de copiïst pas later de hoofdletters aan het begin der regels heeft aangebracht. Zo althans zijn betrekkelijk veel verschreven hoofdletters te verklaren. Hij is daarbij erg vlug te werk gegaan en heeft de regel niet nog eens nagelezen om te weten welke letter er moest worden geplaatst. Hij zag slechts het reeds geschreven gedeelte van een woord en voegde er de hoofdletter aan toe die een veelvuldig voorkomend woord vormde. Van vs. 2139 was reeds iet van het eerste woord Hiet geschreven. De copiïst dacht bij iet allereerst aan Niet en schreef een N voor een H. Zo kwam er te staan Ja voor Na (vs. 3305), Niene voor Diene (vs. 3312), Dat voor Bat (vs. 4145), Van voor Dan (vs. 4705), Dor voor Vor (vs. 6319), Van voor Dan (vs. 6754), Te voor De (vs. 7019), Liet voor Niet (vs. 8058). Hij heeft echter niet altijd de hoofdletters er later bijgeschreven. Immers in vs. 9658 staat N voor Ne. Het is moeilijk aan te nemen dat hij bij het schrijven van de regel e wegliet en later daar alleen N plaatste. Evenzo bij vs. 8338, waar bij E de n plus abbreviatuur van Ende werd vergeten.

Behalve deze verschrijvingen van de hoofdletters, komt er, zoals in elk hs, in dit lange gedicht nog een aantal andere verschrijvingen voor. De copiïst toch was allereerst calligraaf, wiens eerste zorg was goed gevormde letters te zetten. Hij stond aan talloze verstrooiingen bloot, die hem niet zo gemakkelijk afleidden van zijn taak: calligraferen, maar wel van zijn tekst. Daarbij deed van tijd tot tijd vermoeidheid zich gelden. Bij het schrijven b.v. van fol. 4' en 12, waar geen verschrijvingen voorkomen, was hij fris van geest en oplettend, daarentegen zijn er plaatsen waar hij vermoeid en/of onattent was; fol. 6 b.v. heeft zes, fol. 12' zeven verschrijvingen. Hij is het spoor wel eens bijster geworden bij lange en ingewikkelde zinnen. Bij vreemde woorden heeft hij zich wat onzeker gevoeld; vandaar dat hij schreef ghetransfigueerd (vs. 1644) voor ghetransfigureerd, zinen (vs. 1855) voor Sarrazinen, mirale mommeline (vs. 5041) voor Miramamoline (naam van een sultan), pretisieuse (vs. 8138) voor  pretieuse. De gewone fouten zijn ontstaan onder invloed van volgende en voorafgaande klanken, wat begrijpelijk is bij een copiïst die meer auditief dan visueel was ingesteld; soms vergat hij het afkortingsteken, of zette er een te veel, of hij bracht een punt aan bij een, die hij gewoon was te zetten bij · i ·. Maar betrekkelijk de meeste verschrijvingen zijn ontstaan door overslaan van een of meer letters, of een woord, of een of meer versregels. Een schrijffout, onze copiïst eigen, is dat hij een vervoegd werkwoord verwisselt met een onvervoegd of andersom, wanneer het verschil maar een enkele klank is: keren voor keret (vs. 1702), gehingen voor gehinget (vs. 3289), dinken voor dinket (vs. 3317), bevraget voor bevragen (vs. 6425).

Het werk van de copiïst is een handwerk, maar ook tegelijk een geesteswerk, en daarom is er aan de verschrijvingen een psychologisch aspect. Meermalen blijkt de copiïst verkeerd te hebben gelezen, waarbij hij zich vergiste in een letter: gevelde (vs. 2671) voor gevoelde, minre (vs. 3391) voor minne, lief (vs. 5490) voor dief, der (vs. 7546) voor ter, ombieden (vs. 7655) voor ombeiden, drouch (vs. 8998) voor dwouch, enz. Nog gemakkelijker werd een letter verkeerd gelezen, omdat het Middelnederlandse schrift geredelijk aanleiding geeft tot verkeerde combinatie van schachten en dwarsstreepjes. Zo was er gemakkelijk te lezen met (vs. 3836) voor niet, suare (vs. 6501) voor sustre. Soms onthield hij het gelezene verkeerd: In die vite (vs. 2182) voor Na die vite, waerhede (vs. 7662) voor claerhede; ofwel hij dicteerde zich zelf verkeerd en schreef, hetgeen hij goed gelezen en onthouden had, met de fonetische bizonderheden die hem eigen waren: onthoude (vs. 3331) voor onthoede, nerenstelike (vs. 4991) voor nerensteleke; of hij sprong bij twee eendere klanken of lettergrepen, met het gevolg dat hij schreef tene, waar hij tetene (vs. 1838), gesege waar hij geseggen (vs. 9419), ale waar hij alte (vs. 9965) wilde schrijven, maar de verschrijving nog bemerkte en herstelde. Daarnaast was soms de hand, de gewoonte alleen de oorzaak van de schrijffout, wanneer een abbreviatuur te veel werd gezet: die're (= dierere, vs. 2959) voor diere, on'ú'winlike (= oneruerwinlike, vs. 6937) voor onuerwinlike; of een abbreviatuur werd vergeten: seide (vs. 6715) voor sei'de (= seinde); of een punt werd gezet in plaats van een abbreviatuur: in (vs. 4711) voor m' (= men); of een schacht te veel werd geplaatst: moet (vs. 913) voor uoet, maectem (vs. 1172) voor maecten; of een nog een punt kreeg van · i ·: Een · onder de gesellen (vs. 7556), een · dinc (vs. 10344), Dit lenic als · enen armen di (vs. 7565), · eens ackermans (vs. 756).

De verschrijvingen van ons hs blijven beneden het gewone aantal van een Middeleeuws hs. Een honderdtal verschrijvingen heeft de copiïst zelf bemerkt na het schrijven van een letter, een lettergreep, een woord of een versregel. Hij heeft die gecorrigeerd door radering en bijwerking, door doorstrepen, expunctie (een punt onder de foutieve letter, of een gedeelte van een letter, b.v. onder een schacht van de m), een overgeslagen woord achter de kolom bij te schrijven, of een overgeslagen regel onder de kolom te plaatsen.

De copiïst heeft slechts de fouten verbeterd, die hij bij het schrijven bemerkte. Hij heeft zijn werk niet meer gecollationneerd, zodat er nog ongeveer honderd tachtig nawijsbare fouten in het hs voorkomen, natuurlijk van hetzelfde soort als die hij zelf verbeterde. Op fol. 19'b liet hij midden in de tekst een regel open, blijkbaar met de bedoeling om die later in te vullen, daar hij momenteel de tekst niet goed kon lezen. Van invullen is echter niets meer gekomen. Evenzo is een regel wit gebleven op fol. 57 b vlak voor het opschrift van de laatste, tiende, paragraaf van het laatste, zestiende hoofdstuk. Het schijnt dat die opengelaten was voor de rubricator. Om het slot aan te kondigen? Dat is evenwel niet gebeurd.

Eenmaal, n.l. na fol. 41, heeft de copiïst een blad zo verknoeid, dat hij het gewenst oordeelde om het hele blad te verwijderen. Hij sneed het uit en het strookje (onglet) van het weggesneden blad is nog zichtbaar. Fol. 1 leek hem, nadat hij het reeds beschreven had op een bepaalde plaats zo dun, dat hij het nodig vond op de keerzijde een strookje perkament te plakken. Op dit strookje schreef hij de ondergeplakte tekst opnieuw.

Na het schrijven van de tekst kwam het werk van de rubricator, die met rode inkt, vervaardigd uit menie of vermiljoen, het hs zou afwerken. Hij plaatste een paragraafteken voor de naam Maria in de rechterbovenhoek van fol. 1. Op het eind van de inleiding (fol. l'a), waar de hoofdstukken worden opgesomd, plaatste hij op de linkermarge de cijfers van · i · tot · xvi ·. Hij schreef de opschriften boven de hoofdstukken, waarvoor de copiïst twee regels had opengelaten. Hij nummerde vóór of achter het opschrift of de eerste regel van het hoofdstuk de eerste vijf hoofdstukken; de volgende niet meer. Hij bracht de lombarden aan: sierlijke hoofdletters, gewoonlijk twee regels hoog: de J zelfs tot zes regels. De copiïst had daarvoor de plaats vrij gelaten. Op fol. 42b (vs. 7467) het hij een plaats open voor een lombar de, maar bij vergissing schreef hij de eerste letter; vandaar dat hij in de volgende regel maar geen plaats meer openhield. De lombarden komen voor op elke bladzijde, behalve op fol. 47. Meestal zijn er twee aangebracht op elke bladzijde, soms maar één, soms drie. Ze hebben bijna altijd de waarde van onze alinea's, maar niet overal waar wij een alinea zouden aanbrengen, wordt een lombarde aangetroffen. Het 16e hoofdstuk is een opsomming van wonderen, de lombarden komen daar dan ook veelvuldiger voor, soms vier (fol. 51 en 52), een enkele keer zelfs vijf (fol. 54') op een bladzijde. De willekeurigheid daarvan gaat zo ver dat er drie voorkomen vóór een nieuwe zin midden in een verhaal (vs. 3859, 4277, 4497) en twee zelfs midden in een zin (vs. 4111, 6007).

Het was de gewoonte bij Middeleeuwse hss, dat de copiïst een kleine letter (representant) zette op de plaats van de lombarde. Onze copiïst heeft dat niet gedaan. Alleen had hij op twee plaatsen (vs. 1865 en 6775) reeds een hoofdletter gezet, toen hij besloot er een lombarde aan te brengen, en daarvoor de plaats vrijliet. In vs. 1865 heeft hij de reeds geschreven letter nog lichtelijk geradeerd. Dat de copiïst geen representant aanbracht, wekt het vermoeden, dat hij zelf de rubricator was. Om te weten welke letter moest worden getekend las hij de hele regel en ontdekte zo nog enige verschrijvingen, die meteen, dus in rood, door hem werden verbeterd: was (vs. 833), Dit (vs. 947),  lech doorgestreept (vs. 5390), minister (vs. 7679). De copiïst had voor vss. 3839, 4351, 4361, 4577, 7469 en 9119 een aanduiding, een soort korte z aangebracht voor het plaatsen van paragraaftekens. De rubricator schreef over het teken heen zoals nog te zien is, behalve vóór vs. 9119, waar hij het voorbijzag. Alle eerste letters van de regels, behalve de lombarden, ook de eerste letters der opschriften heeft hij van af fol. 1' met een doorlopende lijn gerubriceerd. De hoofdletters op de eerste bladzijde en die achter de lombarden heeft hij afzonderlijk een rood streepje gegeven.

Evenals de rubricering, de lombarden en paragrafen zal de versierde initiaal, de beginletter van het hele gedicht, D ook wel van de hand van de copiïst zijn. De initiaal, zeven regels hoog, is met de pen getekend in rood. In de schacht en de buik heeft hij versiering aangebracht in zwart met uitgespaard wit. In het oog zijn er drie acanthusachtige bladeren in rood. De schachten van enkele letters van de allereerste regel heeft hij verlengd en eenvoudig versierd in zwart. De vochten, waarmee het perkament geprepareerd werd, hebben de rubricering hier en daar aangetast, zodat het rood, bizonder in sommige opschriften der hoofdstukken en enige lombarden, min of meer zwart verkleurd is. Blijkbaar heeft de rubricator vergeten een opschrift boven het dichtwerk aan te brengen; dat zou door een ander, een eeuw later worden gedaan.

Dat heel het hs vervaardigd is door een Minderbroeder, Claris of Tertiaris ligt voor de hand. Zij waren de eerst geïnteresseerden. Op grond van de reeds vermelde verschrijvingen van vreemde woorden, denken we het eerst aan een niet zeer ontwikkelde, eer aan een Claris of Tertiaris dan aan een Minderbroeder. Toch moet de copiïst Latijn hebben gekend, blijkens de na vs. 4083 ingevoegde Latijnse regel, waarvan de vertaling in de daarop volgende verzen volgt: tenzij die regel reeds in de legger (het hs dat werd afgeschreven) aanwezig was. De taal wijst er op dat de afschrijver een Vlaming was, en uit spelling en taal is op te maken dat hij het werk copieerde in de eerste helft van de 14e eeuw. De copiïst schijnt rechtstreeks, zonder  tussenliggende afschriften, de tekst van Jacob van Maerlant te hebben afgeschreven, daar het hs nog geheel de taal heeft waarin Jacob van Maerlant schreef: Westmiddelnederlands sterk Westvlaams gekleurd, en heel weinig afwijkingen van het idioom van Van Maerlant blijkt te hebben. Toen de copiïst de tekst voltooid had, had hij zeven quaternen van vier, en een achtste quatern van drie diploma's. Van het zesde quatern had hij fol. 2 weggesneden. Van het laatste quatern bleven de laatste 2 folio's onbeschreven. Deze lege bladen werden door de copiïst zelf, maar meer waarschijnlijk door een ander, later, uitgescheurd, nadat de quaternen waren gebonden. Opdat na het gereedkomen van het hs, de quaternen in goede volgorde zouden bijeengenaaid of gebonden worden, had de copiïst, daar de volgorde der quaternen en diploma's niet door signaturen (letters naar de volgorde der quaternen, cijfers naar de volgorde der diploma's, b.v. Aj, Aij, enz., Bj, Bij enz.) was aangegeven, op de onderrand van de laatste bladzijde een custode of reclame aangebracht, d.w.z. het eerste vers van het volgende quatern, zodat ons hs van acht quaternen zeven custoden heeft. Daarna werden de acht quaternen bijeengebonden. Achter de vouw van het laatste diploma is, wellicht ter versterking, een strookje perkament aangebracht, door de Middeleeuwse of door een latere binder (zie onder). Er zijn op fol. 1 nog duidelijk vier paar inkervingen aan de rug zichtbaar, misschien duiden ze op vier touwen, waarop het hs zou genaaid zijn. Van de oorspronkelijke band is verder niets te bespeuren.

De gebruikers van het hs in de M.E. hebben velerlei sporen achtergelaten. Vooreerst heeft een corrector een twaalftal als correcties bedoelde verbeteringen in de tekst aangebracht, maar hij blijkt de tekst of de woordvormen niet steeds te hebben begrepen. Na fol. 18' komen er geen correcties meer voor. Er zijn in inkt een grote honderd dunne kruisjes, en, hoofdzakelijk op de eerste elf folio's, een dertigtal horizontale dunne streepjes geplaatst voor of achter een regel, die kennelijk ten doel hadden op- en aanmerkingen van velerlei aard te signaleren. Wellicht zijn van dezelfde hand het opschrift Sinte Franciscus leven, in rode inkt boven de tekst, en achter het Amen van de copiïst, nog eens Amen in gerubriceerde hoofdletters. Van dezelfde hand zou ook nog kunnen zijn de nummering der hoofdstukken van vi - xxiv met zwarte inkt, waarbij de paragrafen van hoofdstuk xvi als hoofdstukken werden genummerd. Daarbij werd dan nog hoofdstuk xviij overgeslagen met gevolg dat hoofdstuk xix en volgende een cijfer te laag zijn genummerd. Dezelfde hand zou ook de foliëring in inkt van fol. i-lvii aangebracht kunnen hebben. Gewoonlijk had de foliëring plaats op de voorzijden der folio's, in ons hs is het gebeurd op de keerzijden. Van andere handen zijn de vrome uitingen op de onderrand van fol. 50: domine domine noster, boven fol. 48'b Ave, op de bovenrand van fol. 3 besreͦve(?), en onder fol. 20'a Van keerde sire straten, waaruit blijkt dat de schrijver hiervan de verzen 3552-3553 verkeerd las. De laatste regels van deze kolom staan aldus geschreven:


UEn' keerde sire straten

P ene andre tijt d'na.


Uit de M.E. zijn ook nog twee verticale streepjes tussen de beide kolommen van fol. 38' ter hoogte van de vss. 6768-6770, drie horizontale puntjes op fol. 2'a, achter vs. 298 en op fol. 3'a achter vs. 463, en drie verticale punten op fol. 42' tussen twee kolommen, achter vs. 7480-7481. Een soort hartje met een diagonaal lijntje er door heen treft men aan op fol. 25 b, achter vs. 4408. Al deze tekens zijn in zwarte inkt.

Het schijnt dat door het veelvuldig gebruik de platten los- en weggeraakt zijn. Immers het eerste en laatste folio vertonen aanmerkelijke slijtage en de eerste en laatste bladzijde zijn opvallend vuil. De verticale marge van fol. 29 is ingedeukt en de naad is los geraakt. De buitenste bovenhoek van fol. 47, die genaaid was, heeft losgelaten en is verdwenen. Van de onderste helft van de verticale marge van fol. 52 en 53 is een schuine strook met de piqûres weggesneden. Ook andere bladen zijn hier en daar beschadigd. De tekst is evenwel gaaf gebleven, tenzij op fol. 52, waar enkele kleine gaatjes zijn ontstaan, waardoor er letters van de verzen 9303 en 9308 enigszins gehavend zijn. Nadat het boek uit de band was gevallen, is er voor het eerste quatern een zwaar perkamenten blad aangebracht, dat met een kim (rand) om de eerste quatern is heengeslagen. Dit blad is gedeeltelijk nat geweest, waardoor het perkament is uitgelopen, wat op de eerste bladzijde van het hs een grote bruine vlek heeft achtergelaten.



Zo was de toestand van het hs toen het op de Universiteitsbibliotheek te Leiden belandde. De Leidse Universiteit, 6 Jan. 1575 gesticht, eerst gevestigd in het voormalig Barbaraklooster aan het Rapenburg, en in hetzelfde jaar nog overgebracht naar de Faliede Bagijnkerk, verhuisde in 1581 naar de vroegere Witte-Nonnen-kerk aan de overzijde van Rapenburg, waar ze nog is. In dit nieuwe gebouw werd een vertrek voor librairie aangewezen. Het aantal boeken aanvankelijk nog gering breidde zich langzamerhand uit. De bezittingen van de drie kloosters van Tertiarissen, van de Elffduysent Maechden te Warmond, van Romenburch te Zoeterwoude en van Marienpoel te Oegstgeest werden de 7 Juli 1581 door de Prins en de Staten van Holland geassigneerd aan de Leidse Universiteit Sommige van de Tertiarissenkloosters hadden voor die tijd omvangrijke kostbare bibliotheken, waar uiteraard allereerst franciscaanse geschriften een plaats kregen. Maar de boeken dier kloosters waren reeds verspreid toen de bezittingen aan de Leidse Universiteit werden toegewezen. Ons hs is dus niet, althans niet rechtstreeks, uit die kloosters in Leiden gekomen. De bibliotheek werd uitgebreid door schenkingen o.a. van Johannes Holmannus Secundus (1586), en door aankoop van Bonaventura Vulcanius en Franciscus Nansius. In de eerste catalogus (1595) door Bertius, de tweede bibliothecaris, samengesteld, noch in de tweede catalogus (1597-1603) van Paullus Merula, noch in de door Merula geschreven, maar nooit gedrukte, catalogus van 1607 komt ons hs voor. Het wordt voor het eerst vermeld in de volgende catalogus, van 1614, waarin de werken van de bibliotheek tot en met 1612 zijn opgenomen. Het hs zou dus  tussen 1607 en 1612 op de Leidse U B zijn gekomen. Waarschijnlijk wel als schenking, want het is nauwelijks denkbaar dat de humanisten een Middeleeuws heiligenleven in de volkstaal zouden aangekocht hebben. Vermoedelijk is het uit een kloosterbibliotheek in particuliere handen gekomen, vanwaar het op de UB kwam. Intussen lijkt het me allesbehalve denkbeeldig, dat het hs al eer op de UB kwam, maar dat Bertius noch Merula het de moeite waard achtten om het in de catalogus op te nemen.

Het hs wordt in de catalogus van 1614, blz. 94, aldus beschreven: ‘Vita S. Francisci, rythmis antiquissimis vernaculis concepta’. De beschrijving in de catalogi van 1623 blz. 145, 1640 blz. 192 en 1674 blz. 405 is ongeveer gelijkluidend. De catalogi van 1640 en 1674 voegden er echter aan toe dat het hs perkament is. De beschrijving van de volgende en laatste catalogus, van 1716, blz. 329, is uitvoeriger, en luidt als volgt:



‘Sinte Franciscus leven in versen van Nederduytse rym, incipiens:


Dese werelt trect ten ende

Als mi dunct met grote scede


Finit:


Sone blivet ongeloont niet lichte

Bidt vor Jacoppe diet dichte

Ende over Janne, diet saxet mede

Dat God si in hare gelede.


Quasi auctoris nomen includeretur. Membr[um] per columnas.’



Hierin wordt dus op de auteur en de kolommen gewezen. Dat de samensteller van de catalogus het incipit en explicit niet zuiver weergaf, behoeft nauwelijks opgemerkt te worden. Hij herkende in regel 2 niet alle abbreviaturen van got' see'de, d.i. groter scende, en in het voorlaatste vers las hij het zinloze saxet voor screef.
 
Bertius heeft de boeken een volgnummer gegeven, en dat werd door zijn opvolgers voortgezet. Voor het eerst werden die opgenomen in de catalogus van 1674, waar ons handschrift gesigneerd staat met 102. In de volgende catalogus van 1717 is het 101 geworden. Beide nummers worden in ons hs aangetroffen, geschreven met zwarte inkt. Op de ondermarge van fol. 1 staat 101. Nog voor het schrift droog was is het perkamenten voorblad er tegen geslagen, met het gevolg dat op de keerzijde daarvan in spiegelbeeld ook 101 staat. Op de voorzijde van hetzelfde blad staan twee cijfers, links boven in de hoek 102, en iets lager in het midden 126. Nummer 102 is blijkbaar het volgnummer, waaronder het hs in de catalogus van 1674 voorkomt. Te vermoeden is dat 126 een ouder nummer is, gezien het feit dat het volgnummer van ons hs niet constant was. Vergelijking met andere boeken uit die tijd gaf ons daarvan echter geen bevestiging.

De signatuur van het hs is nu B[ibliotheca] P[ublica] L[atina] 101. Het mag bevreemden dat het hs onder Latijnse werken is gerangschikt. Dit stamt al uit het begin van de 17e eeuw. In de catalogus van 1623 wordt de Universiteitsbibliotheek voor het eerst aangeduid als Bibliotheca Publica en ons hs staat er reeds onder: Libri mss. Latini. In deze rubriek werden alle niet Griekse mss opgenomen.

Het hs is later van een band voorzien. Het perkamenten voorblad is er bij gebonden. De band is half perkament, rood gemarmerd op de platten. Voorin zijn er twee, achterin drie papieren schutbladen zonder watermerken. De rug is gestempeld met filets (gleufjes) langs de vier ribbels der touwen en der twee linnen banden, waarop het hs is genaaid. Op de rug is een vierkant etiket met geëncadreerde signatuur: Bibl. Publ. Codex Misc. No. 101, gedrukt behalve het nummer dat geschreven is. De band is uit de tweede helft, misschien het laatste kwart van de 18e eeuw. Dit doet vermoeden dat het hs grotere waardering kreeg, dan tot dan toe het geval was. De belangstelling die de romantiek voor de Middeleeuwen bracht kan daarop (mede) van invloed zijn geweest.
 
Die bij ons schuchter doorbrekende aandacht voor de Middeleeuwen haalde dit enig bewaarde exemplaar van Van Maerlant's Sint Franciscus-Leven uit de vergetelheid. In 1843 was door enige jongeren de Vereeniging ter bevordering der Oude Nederlandsche Letterkunde opgericht, die zich ten doel stelde in een periodieke uitgave oude teksten te publiceren en toe te lichten. In de derde aflevering van de vierde jaargang (1847) verschenen de eerste acht hoofdstukken van Het Leven van Sint Franciscus door Jacob van Maerlant, in de eerste aflevering van de vijfde jaargang (1848-49), de volgende acht hoofdstukken, en in de vierde aflevering van dezelfde jaargang Inleiding en Woordenlijst, alles verzorgd door J. Tideman. J. Franck heeft in het Leidse Tijdschrift van 1884 de tekst zoals Tideman hem uitgaf nog eens vergeleken met het hs, en in 1894 heeft T.D. Detmers het hs nog gebruikt voor zijn proefschrift: Aanteekeningen op de Middelnederlandsche Berijming van Sinte Franciscus' Leven. En ook nog enkele anderen als Matthias de Vries, J. Verdam, E. Emonds, Bon. Kruitwagen hebben het hs geraadpleegd. Van dat gebruik draagt het hs nog enige sporen.

Vooreerst is er van fol. 12 een stukje van een duimbreedte uit de buitenmarge gescheurd en met doorzichtig papier ingeplakt. Behalve de bovengenoemde foliëring uit de M.E. is er nog een tweede foliëring aangebracht met potlood in Arabische cijfers van 2-59 in de rechterbovenhoek van de voorzijde der bladen. Bovendien zijn er enige aantekeningen op de marge's gemaakt. In zwarte inkt is de laatste regel van fol. 19 b genummerd: 3330. Dit nummer schijnt van dezelfde hand te zijn als de foliëring. Het nummer correspondeert met dat van het vers in de uitgave van Tideman, waarom we vermoeden dat beide van zijn hand zijn. In rood potlood is er achter vs. 352 het getal 297 gezet, achter vs. 977 het getal 298 en achter vs. 1227 een streepje. Ook met zwart potlood heeft men in het hs gewerkt. Er is een cursief dun kruis geplaatst midden tussen de beide kolommen van fol. 18, ter hoogte van de verzen 3077-3078, een Grieks kruisje op de marge achter vs. 1135 en 1143, vier ruitvormig gekruiste streepjes achter vs. 3472, en op de bovenrand van  fol. 3 a de cijfers: 13: 45/46. De twee laatste cijfers duiden wel op fol. 28', dat 46 en 45 regels heeft. De betekenis van 13 en de genoemde cijfers 297 en 298 kon ik niet achterhalen. We schuiven deze aantekeningen liefst zover mogelijk naar het midden van de vorige eeuw, daar er later meer eerbied voor het hs kwam.

Uit hetgeen we over het hs meedeelden, behandeling en slijtage van het perkament, vooral over de aantekeningen op de marge's zou de indruk gewekt kunnen zijn, dat het hs uiteindelijk er deerlijk en gehavend moet uitzien. Dat is echter geenszins het geval. Wat er gebeurd is aan het perkament trekt nauwelijks de aandacht. En de inkt- en potlood-krabbels vallen bij de mooie in dikke zwarte letter geschreven kolommen weg en worden slechts bij aandachtige bestudering van het hs opgemerkt. Niettemin hebben ze hun stem in het verhaal dat het hs doet van zijn lotgevallen die het in zes eeuwen heeft meegemaakt van af zijn wording tot op deze tijd.

 
Wijze van uitgeven

Wij hebben de abbreviaturen opgelost volgens de uitsluitend (derde, maer, omtrent, pelegrimage, smert, staerc, zwart, veers) of de meest voorkomende (bederven, soms bedarven, maertelare, ook wel martelie, merken, zelden marken) spelling der woorden in het hs.

De Romeinse cijfers der getallen in de tekst hebben wij bewaard, en ze naar het hs afgedrukt in grote of kleine cijfers.

Waar het teken i onze j voorstelt, hebben wij de spelling in overeenstemming gebracht met de tegenwoordige. Wij hebben dit teken steeds van een punt voorzien, tenzij y staat voor ij.

De u-, v- en w-spelling is volgens hetzelfde beginsel gewijzigd.

Alle hoofdletters in de verzen zijn van ons (vgl. blz. 10, no. 3); eveneens is de interpunctie door ons aangebracht. De punten en dubbel-punten van het hs zelf, die als leestekens fungeren, zijn met resp. één en twee asterisken aangegeven.



De tekst is viervoudig genummerd:


1. De nummering der hoofdstukken I-V is volgens het hs., VI-XVI volgens de aanwijzing in de vss. 103-124, de nummering der paragrafen van hfst. XVI naar de An Fr.

2. Wij hebben de hoofdstukken en paragrafen onderverdeeld naar de genummerde alinea's van de An Fr. De indeling is aangegeven door arabische cijfers op de linkermarge vóór de verzen.

3. Daar de nummering der verzen door T vanaf vs. 3408 niet zuiver is (vgl. Inl. blz. 351-2), hebben wij de verzen opnieuw genummerd en de telling van T niet willen bestendigen. Wij laten hieronder een concordantie volgen met het oog op het Mnl W, dat vanzelfsprekend bij de excerpten de telling van T volgt.
 
4. Tussen de nummering der verzen is de foliëring in kleine Arabische cijfers geplaatst.




De verbeteringen van de copiïst en van de Middeleeuwse corrector, de emendaties en de commentaar van de tekst zijn opgenomen in het tweede deel: men kan ze bij lezing van de tekst opgeslagen voor zich leggen. Ten einde de lezer erop te attenderen, waar hij in de tekst met verbeteringen van de tekst te maken heeft, zijn achter de desbetreffende verzen in het eerste deel een K (copiïst), C (corrector) en E (emendatie) geplaatst4.

Omdat de uitgave bedoeld is voor verspreiding ook buiten de kring van vakgeleerden, hebben wij alle taal-aangelegenheden, die voor de gewone lezer enige moeilijkheid kunnen geven, verklaard met vermijding evenwel van veel herhalingen. Achter de verbeteringen en commentaar zijn twee groepen Aantekeningen aangebracht: I Aantekeningen bij de emendaties, en II Aantekeningen bij de commentaar. Naar beide wordt resp. bij emendaties en commentaar verwezen.

Van alle plaatsnamen hebben wij de tegenwoordige naam vermeld; de plaatsen van Midden- en Zuid-Italië, waar veruit de meeste plaatsen van onze tekst gelegen zijn, hebben wij op kaart gebracht.

Bovendien hebben wij een register opgenomen van alle persoons- en plaatsnamen en een beperkte woordenlijst. Tenslotte is er een lijst aan toegevoegd van alle plaatsen waar het Mnl W van ons afwijkt.

Concordantie.

	Nieuwe Uitgave	Uitgave Tideman
	vs 1-3407	vs. 1-3407
	vs. 3408-3562	vs. 3409-3563
	vs. 3563-9166	vs. 3565-9168
	vs 9167-10545	vs. 9170-10548



 
Oplossing der abbreviaturen

Bizondere gevallen worden ter plaatse aangegeven.

	ald':	aldaer. Voluit meestal aldaer, soms alder (895, 1932).
	bed'ven:	bederven, ook verderven, voluit soms bedarven (5034); - bed'f: bedaerf, voluit bedaerflijc (1297).
	bē:	bem, aldus steeds voluit.
	b'nen:	bernen. Voluit door elkaar bernen en barnen.
	xp̄c·. xp̄s·:	Cristus in alle zinsfuncties. Verbogen wordt het woord door de copiïst steeds voluit geschreven criste (4842, 7512), cristuse (5209, 7576).
	d'de:	aerde (znw.)met proclisis. Anders voluit ards, artsch, aertsch, erdsch.
	d'de:	derde (telw.). Voluit steeds derde (1114, 1348, 5078, 5629, 10027).
	d'm:	aerm en afleid. Abbreviatuur slechts met proclisis, en dan steeds daerm, daermoede; anders voluit aermoede, aremoede, armoede.
	d'st:	derst. Gespeld of in rijm derst (711, 3941, 8399), darst (10144, 10533), dorst (9110).
	frans·, franc·, franþ·:	fransois. Voluit fransois en fransoys. Gen. voluit fransoise (alleen in 10534), dat. en acc. fransoise, fransoyse.
	gh'ne:	gherne. Rijmt op - er en aer.
	hē:	hem. Voluit meestal hem, soms hen (43).
	h'de:	herde (bijw.). Voluit door elkaar herde en harde.
	h'de:	herde (znw.). Voluit herde (10232) en heerde (4372).
	h't:	hert (znw.). Gespeld hert (2086, 2516, 5784, 9654), soms hart (8746, 9147).
	h't:	hart (bnw.). Voluit of in rijm hart (2317, 7793).


 
	ihc'·, ihs'·:	Jhesus, voluit in alle zinsfuncties. Verbogen vormen worden door de copiïst steeds voluit geschreven ihesu (10501), of aangegeven ih'm: jhesum (1390, 4842).
	ioncf'·:	joncfer.
	 	ioncfr'·:	joncfrouw.
	 	 	Beide slechts met abbreviatuur: ionf'· (6708, 8199); ioncfr'· (9035).
	k'ce:	kerce (kaars). Gespeld kerce (5647, 8240) en keerce (8468, 9288).
	k'st:	kerst en afleid. Voluit zowel kerst (4220, 4914, 5171 enz.) als karst (1982, 2910, 4745, 6300, 6923).
	co'.:	coninc. Gespeld coninc (1410).
	 	cox'.:	coninx. Aldus voluit (7098, 7305).
	m':	maer. Voluit steeds maer (489, 2994, 3010).
	m'garite:	margarite. Voluit margarite (379).
	m'ken:	merken. Voluit merken (11, 41, 263, enz.).
	m'ren:	merren. Voluit steeds merren (4586, 6436, 7442).
	m'telaer:	maertelaer. Voluit maertelare (4955, 5278), maertely (4682, 5073), naast martelie (4963, 5255, 6934).
	ō, o':	om- (in de betekenis van on-) vóór b, m en p; ombekent (804), ombesceden (1147), ommare (1952), tompaise (4142).
	 	 	On- vóór andere klanken; ondaen (1692), ongetellet (933), oncont (239), onscult (3337). Zie echter o'trent.
	ontf'm-:	ontfarm-. Voluit -far-, -faer-, soms -fer-.
	o'trent:	omtrent. Aldus voluit omtrent (6186, 8889).
	peleg'mage:	Pelegrimage. Gespeld steeds -ri- (507, 3489, 3819).
	·s·:	sinte. Gespeld in alle zinsfuncties sinte (2075, 3297, 3656); soms sint (1927, 5352).
	sm't:	smert. Gespeld smert (6655), of rijmende op h't = hert.
	st'c:	staerc. Gespeld steeds staerc (666, 2095, 3333).
	st'ven:	sterven. Voluit steeds sterven (7589, 7603).
	 	st'f:	starf (praet.). Voluit starf (5942), en staerf (8498).
	zw':	zwaer. Aldus steeds gespeld (39, 581, 1389, enz.).
	zw't:	zwaert. Rijmt steeds op verv't (1949-50, 7353-54) van vervaren.


 
	tost:	troost en afleid. Voluit meestal met -oo-, (696, 1200 1201, 1337) soms met -o- (554).
	v's:	veers. Voluit veers (1920).
	v'tuut:	virtuut. Gespeld virtuut (5148) en viertuut (8325).
	w'den:	warden (inf.). Gespeld warden (4801, 4972), waerden (10093), worden (4166, 7906, 7911).
	 	w'den:	worden (praet. mv. en part. perf.). Gespeld worden (3089, 5724, 5782, 6245, 6289, 7906, 8305, 9102).
	 	w't(d):	wort (praet. enk.). Gespeld wart (286, 619, 4693, 5508, 5621, 5907, 6155, 7169, 8373), waert (7147, 9760), wort of word (853, 6701, 6875, 6882, 7114, 7455, 7659, 7967, 8341, 8880, 8999, 9132). Zie Woordenlijst.
	w'f:	waerf. Steeds gespeld waerf.
	w'k:	werk en afleid. Gespeld meestal werk, of rijmend op -erk- (867, 972, 3096, 4118), zelden wark (8922).
	w'pen:	werpen. Steeds werpen.
	 	w'p:	warp (praet.). Voluit meestal warp, soms worp (793).
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Verkleinde reproductie van Fol. 1, vs. 1-90.







 
     
[Tekst]



MARIA



Sinte Franciscus leven


5DEse werelt trect ten ende,

Als mi dinct, met groter scende,

Na dat ons die apostel seget,

Daer dit dus in gescreven leget:

Inden ketsten tiden sullen

Die lieden also verdullen,

Datsi zullen hem zelven minnen

Ende el niet souken danne winnen,

Ende hem vander waerheit keren

Ende boerden ende favelen leren.

Nu merct alle ende verstaet

Of dus in de werelt niet gaet;

Twee dinghen minnen wi alre meest,

Entat leert ons die quade geest,

Dats ons vleesch ende ons goet,

Wel gecleet ende wel ghescoet,

Wel eten, drinken, zochte slapen,

Dit minnen leke metten papen.

Dus minnen wi ons selven dan.

Wie es hi nu, wijf of man,

Hine aventuert nu metter spoet

Sine edele ziele om taerdsche goet.

Ja ghierichede wast so zere,

Dat winnen gaet vor alle ere;

Want arem man heet emmer sod.

Des ontfaermedi, here God!

Dat wi om desen vulen zac

Ende om dit corte ghemac
 
Onser edeler ziele vergheten,

Daer dine zide omme was gespleten.

Cume es hi van mi bekent,

Die nu leeft ende waerheit mint;

Maer Tristram ende Lanceloot,

Perchevael ende Galehoot,

Ghevensde namen ende ongeboren,

Hier of willen de lieden horen;

Truffe van minnen ende van stride

Leestmen dor de werelt wide;

Die ewangelie es ons te zwaer,

Om dat soe recht seit ende waer.

Merct een tekin hare clare:6

Wie so gherne horen tware,

Hen mach lichte niet gescien,

Men salre noch duegt an zien.

Des radic minen vrienden dan,

7Dat si de waerheit vangen an

Ende laten de boerden varen,

Want de tijt es nu te waren,

Daer die apostel of vorsprac.

Tfolc mint favele ende gemac

Ende om gelt eist datmen waect;

Dus es domesdach genaect.



Maria minen zin verlichte

Nu ic van Fransoyse dichte.



8GOd, die niet ne wille verliesen,

Die ons sach ende siet dus riesen,

Die sendde ons tesen letsten tiden

Sinen vrient met roden ziden,

Die sine wonden brochte voort,

Om dat hi tvolc, dat leigt versmoort

In svleeschs weilde, in ertscen goede,
 
In favelen, in overmoede,

Uten sonden wecken soude;

Ende ooc mede, dat hi woude

Datmens geloofde openbare,

Da hi vray messagier ware,

Gaf hi hem zinen seghel te dragene,

Sine boodscap mede te jagene;

Dat waren zine · v · wonden root.

Noit was here noch so groot,

Daer hi dat tekin bi ute zende;

Sonder nu ter werelt hende

Dat hi Fransoyse den zegel gaf.

9Jacop van Merlant wille hier af

Dichten dor der ghere bede,

Dies hem tUtrecht inde stede

Harde vriendelike baden.

Des wilhi hem daer mede gestaden;

Want hi de bidders enten patroon

Minnet, ende beghert den loon.

Nu, broeder Alaerd, lieve gevadre,

Desen rijm, die ic hier vergadre

Dor uwe ordine, bidt onsen here

Dat hise ter baten kere

Den dichters enten lesers mede,10

Dat hi hem geve herten vrede.

ALso als broeder Bom aventure

Int latijn heeft gedicht ter cure,

11So ic best mach ende naest,

Salic hem volgen metter haest,

12Die sine miracle ende sijn leven

In · xvi · sticken hevet uut gegeven.

· j · Dat beghin van sire viten

Es sijn bekeren in werelt abite.

· ij · Tord, hoe hi bet genaecte13

Gode, ende · ij · kerken maecte.14

· iij · Tord, hoe hi de ordine zette15
 
Entie regle geprouft bi wette.

· iiij · Tvierde, hoe die ordine wies,

Ende hoe hem de paefs macht gaf dies.

· v · Tvijfte, hoe hi hem zette ten zuren,

Ende hoene solaesten de creaturen.

· vi · Tseste sine grote vele omoede

Ende God wel jonde dor sine goede.

· vij · Tsevende der aremoeden minne

Entie vervulte daer inne.

· viij · Tachtende zine goedertierhede,

Daer hi de stomme diere dwanc mede.

· ix · Tnegende zine caritate clare

Ende hoe hi wilde sijn maertelare.

· x · Tiende, hoe hi den nerenst dede

Crachtelike ende sere ter bede.

· xi · Telleaͮenste verstannesse der scrifturen,16

Ende hoe hi propheteerde ter curen.

· xij · Twalefste, hoe nerenst sijn predeken was,

Ende hoe hi den menigen genas.

· xiij · Tortiende vanden wonden vive,17

Die hi droech in zinen live.

· xiiij · Tfiertende sine verduldechede

Ende sinen edelen ende mede.

· xv · Tvichtende, hoe men auctoriseerde,

Ende hoe menne translateerde.

· xvi · Tachterste some miracle groot,

Die gesciede na sine doot.

Ende om datic Vlaminc bem18

Met goeder herte biddic hem,19

Die dit Dietsche sullen lesen,

Dat si mijns genadich wesen;

Ende lesen sire in somich woort,

Dat in haer land es ongehoort,20

Men moet om de rime souken

Misselike tonghe in bouken:

Duuts, Dietsch, Brabants, Vlaemsch, Zeeus,21
 
Walsch, Latijn, Griex ende Hebreeus.

Om vray thoudene rijm ende zin

22Help mi Fransois; dits tbeghin.



· J ·


Dits tbegin van sire viten

Ende sijn bekeren van werelt abiten.



23EEn man was tAssise inde port,

Die men Fransoise nomen hoort

Wies gedincnesse es gebenedyet;

Want onse here, diet al vryet,

Die voorsachne so goedertierlike

In benedixien soete ende rike,

Dat hine lieflike verloste24

Ute des arems levens wantroste,25

Ende vervuldene mildelike

Metter ghifte van hemelrike.

Want al was hi in lichteden

Metten jongelingen vander steden

In sire jueghet up gevoet,

Ende, na dien datti lettren verstoet,

Toter coopmanscepe geset

Om gewin na daertsce wet,

God die addene so behoet

Dat hi niewer sinen voet

Ne sette metten jongelinghen,

Die om svleeschs crancheit ginghen,

Al was hi gherne blide ende vro.

Ende al plachi coopmanscepe also,

Sine hope ne lach niet anden scat,

Als coopman die niet wart zat.

Want die inadren van Fransoise juegt *

Waren dor gaen met vulre duegt,
 
Dat hem vanden hemelscen vader

In geplant was algader,

Dat hi an daerme, ons heren lede,

Drouch so grote ontfarmichede.

Die lieberaelheit sonder liegen

Wies met hem up al vander wiegen

Ende adde sine herte so vervult,

Datti niet als een verduit

Doof int verstanden was

Der ewangelien diemen las.

Want hi hem selven telker stat

Achte te gevene wie so bat,

Ende meest wildi hem daer toe keren,

Dat hi gewoeghe der minne ons heren.

Hem gevel up enen dach,

Dat hi sire coopmanscepe plach,

26Datti enen aermen weder zede,

Die hem de minne Gods vorlede;

Nochtan waest jegen zine sede.

Doch bepensde hi hem ter stede,

Ende keerde tsire herte daer

Ende liep den andren naer

Ende heeftene mildelike vorsien.

Gode belovede hi mettien,

Dat hijs nemmermee ne dade,

Waer datmen hem dor Gods minne bade,

Waert datti adde wat geven.27

Vort mee helti al zijn leven

Met miltheden scone ende groot

Dit belof al toter doot.

Ende hier bi wies hi met eren

Grootlike in de gracie ons heren.

Hi plach te segne sonder waen

Sint hi Gode adde an gedaen,

Datti des plach inde tijt,

Datti drouch dat leec abijt:
 
Hoordi openbare gewagen

Ons heren minne in enigen dagen,

Dat sine herte plach alte male

Te verwandelne om de tale.

So sochte was hi ende so mate,

Ende van seden so ghesate,

Gedogich ende gewandrich mede,

Meer dan macht heeft smenscen zede,

Milde gevende sonder clagen,

Meer dan zijn goet conde gedragen.

Met aldustaenre doget

So begonde in sire joget

Die jonclinc, daer ment an sach,

Te bloeyene nacht ende dach.

Dit dochte · i · voor tekin wesen,

Dat noch namaels soude na desen

Die benedixie vanden trone

Up hem comen harde scone.

EEn man was doe tote Assisen,

Simpel zere in alre w[i]sen;

Van hem bewanen wi ons mede,

Dat hem God te wetene dede.

Als hi uptie strate vernam,

Dat Fransois hem jegen quam,

Heefti den mantel of gedaen

28Ende spreeddene tsinen voeten zaen

Ende seide, Fransois ware mede

Wel waert alre waerdichede,

Als · i ·, die noch herde zaen

Grote dinc soude ane vaen,

Daerne souden omme eren

Alle die hem an Gode keren.

29Fransois selve die niet verstaet

Te hem waert ons heren raet,

Want sijn vader dedene waken

Ende pinen te uterliken saken,
 
Entie crancheit der menscelijchede

Dwankene te nedren dingen mede.

Dus was oncont den jongelinge

Te merkene demelsce dinge,

Ende ooc ongewone ter sake

Hoe hi de gifte ons heren smake;

Ende, want vernoy ende ziechede

Verstannesse te meniger stede

Ghevet ten geesteliken horne,

Cam up hem zinen vleesce te torne

Gods hande, diene verkeerden wale,

Want hi vel in langer quale,

Die zinen lechame so versleet

Om de siele te makene gereet,

Die soetheit shelichs geest tontfane,

Entie te gevoechte daer ane.30

DAer na als hi des genas

Ende hem sine cracht comen was,

Dedi hem met goeden cleden

Scone pareren ende gereden,

Ende voer daer hem te zine stoet.

Enen rudder datti gemoet

Edel, arem, qualike gecleet;

Sijns ontfarmede hem gereet:

Hi ontcledem daer ter stede

Ende cledene daer mede.

D[aer] m[?] erct datti in enen dede31

Tweerhande dogedachtichede:

Teen es, alsic ebbe gemect,

Des edels scaemte heefti gedect,

Enten aermen metten goede

Verlicht van sire aermoede.

32Nachts daer na, als de jongelinc

Up sijn bedde rusten ghinc,

33Vertoochdem God, die goedertiere,

· J · palaes scone ende diere
 
Met rudders wapenen behangen

Ende met roden crucen bevangen;

Om dat hem die ontfarmichede,

Die hi den armen rudder dede

Dor den coninc vanden trone,

God vertoghen zoude scone,

Dat hijt hem vergelden soude

Met dieren lone menichfoude.

Doe hi vraechde wies dat ware,

Wort hem geandwoord openbare,

Dat sijn ende sire rudders mede

Ware algader die chierhede.

Tilike na deser zaken,

Als Fransois wart onwaken,34

Want dat nochtoe niet sijn moet

Was ooc te bekenne vroet

Ter betekenesse ons heren,

Ende hi niet conste bekeren

Dinc die men van buten siet,

Watter bi mach zijn bediet

Int ware datmen niet mach sien,

Bewaendi hem wel in dien,

Dat groot geluc ende ere lach

In den droom dien hi daer sach.

Bedi so heefti voor acht,35

Als die gone die clene wacht,

Wat God met hem wille bestaen,

Dat hi wilde in Poelgen gaen

Tote · i · hovesschen milden grave

Om te bejagene daer ave

Rudders ordine, mocht hem gescien,

Als hi in drome adde gesien.

Doe gevel hem daer na zaen,

Als hi den wech soude bestaen,

Ende hi quam ter naester poort,

Heefti nachts Gode gehoort
 
An hem sprekende vriendelike:

‘Wie machti, Fransois, bet maken rike,

Arem oft rike, here of knecht?’

Fransois andwoorde na trecht,

Want hem dochte ongelijc zere

Arem knecht ende rike here:

‘Die rike here hevets bet macht.’

36Doe andwordem de Gods cracht:

‘Twi laetstu den here om den knecht dan

Ende Gode om enen armen man?’

Fransois antwoorde daertoe:

‘Wattu wiltu, here, datic doe?’37

Onse here sprac: ‘Kere te lande;

Dat visioen, datic di zande,

Heeft an hem geestelike cracht:

Dats sal vervullen de Gods macht,38

Na dien dat hem genoeget,

Niet als smenscen herte voeget.’

TIlcke ter dageraet daer naest

Keert hi tAssisen metter haest,

Bede zeker ende blide

Om tvisioen vander nachts tide,

Als of hi van onderhorichede ware

Bede speghel ende exemplare,

Ende ombeet ons heren wille.

39Voort waert meer lude ende stille

Lieti coopmanscepe varen,

Ende bat al sonder sparen

Der goedertierheit ons heren,

Dat hine daertoe moeste keren,

Dat hi hem vertogen woude

Wat hi best begripen soude.

Alse bi costumen ende bi der seden

Vander eenpaerliker beden

· J · vier der minnen van onsen here

Begonste in hem wassen zere,
 
De minne, die hem cam van Gode,40

Dedem al, dat wi hier loven,

Versmaden als oft niet ware;

Ende bi dustaenre gebare

Gevoelde zine herte dat

Dat hi vonden adde den scat,

Die so vaste lach geborgen;

Recht als of · i · wijs coopman vul zorgen41

Wildi om de margarite,

Die hi vant, hem maken quite

Al sijns goets, groot ende clene,

Om die te ebbene allene.

Dese scat ende dose margarite,

Daer of spreict dese vite,

Sijn der ewangelien woort

Ende ic ombintse den leken voort.

42Mattheus spreict: dat hemelrike

Draget recht des scats gelike,

Die de man geborghen vint

Inden acker; want hine mint,

Bedect hine, ende coopt den acker dan.

Die acker nu, merct hier an,

Es die leringe van hemelrike,

Entie scat draget tgelike

Vander begherte vanden trone.

Desen acker cochte Fransois scone,

Als hi algader zine sinne

Leide in der ewangelien minne,

Ende ooc dien geborgen scat

Drouchi in dat erdsche vat

So bedect, dat noit viant

Wech hem dien te nemene ne vant.

Echt seget Mattheus mede,

Dat · i · coopman in meneger * stede

Goede margarite zochte;43

Ene vant hi, die hem goet dochte.
 
Van joyen vercochti doe tsine

Ende cochte de margarite fine.

Die margarite, die wi loven,

Dats die soetheit van hier boven;

Hens niemen so ongeraect,

Geeft hem God dat hire eens smaect,

Alle erdsche dinge dinct hem zijn

Bitter, zuur ende fel aysijn.

Dese waest dat Fransois cochte

Ende gaver omme al dat hi brochte.

Nochtoe conste hi niet bekinnen,

Hoe hi dat soude beghinnen,

Sonder dat hem alre meest

Quam te voren in zinen geest,

Dat coopmanscepe, die geestelic es,

Heeft hare beghin in des,

Datmen de werelt ebbe onwaert,

Entie Gods rudderscap begaert,

Wilhi comen ten beghinne,

Sie, dat hi hem verwinne.

44TEnen tiden soudi riden

Up · i · plein bider ere ziden

Van Assisen, vander stat;

Een lazers gemoeten up dat;

Want hi up hem quam onversien

45Wart hi zere vervaert van dien;

So dat hi hem hevet bedacht,

Ende penst om dat hi hevet voracht

Hem ter vulmaecteit te kerne,

410 Dat hi hem best pijnt te lerne,

Hoe hi hem zelven verwinne,

Beghert hi ons heren minne

Ende wille hi zijn rudder wesen.

Te voet beetti hi daer met desen

Ende loopt om te cussene den man;

Die lasers boot die hant dan
 
Om te ebbene der caritate;

Die gaf hem Fransois tsire bate

Ende custene daer mede

Met groter omoedichede.

Fransois die zat up na dien;

Al omme ende omme heefti gesien:

Upt velt breet, slicht ende wijt

Ne zachi niemene daer ter tijt.

Hier omme began hem wonderen so;

Ooc wort hi blide ende vro

Ende loveder omme onsen here;

Ooc so achti voort waert mere,

Datti soude in meerren dingen

Clemmen vort *, wils God gehingen.

Voort waert meer so plachi das,

Datti ghinc daert woeste was,

Daert goet wenen ende carmen dede,

Daer hi in groter zerichede,46

In versuchtene nacht ende dach,

Meer dan men vertellen mach.

Was *, ende zonder rusten bat.

Na lange bede verdiendi dat,

Dattene God bi sire genaden

Gehoren wilde ende beraden.

WAnt doe hi dus up enen dach

Biddende in ere woesteden lach

Ende hi, met uutbernende zinne,

Al was bevaen inde Gods minne,

Vertoochdem Jhesus Cristus dare

Als hi ant cruce geslegen ware.

Als hi dien an versach,

Die ziele, die in hem lach,

Versmalt van jammere alte male,

Entie gedincnesse also wale

47Der passien ons heren ende sire smerten

Wort so geprent in sire herten,
 
Ende so diepe daer in geboort,

Dat hi vander stonde voort,

Als hem inden zinne quam

Die passie die onse here an nam,

Cume van groter zuchten machte48

Ende van weenne ooc met crachte.

Alst zelve ondecte de man,

Als hi der doot naken began.

Die Gods man verstont daerbi voort

Der vrayer ewangelien woort,

Die spreect: ‘Wiltu mi volgen an,

So verloochene dijns selves dan

Ende drach dijn cruce ende volch mi naer!’

Dit verstont Fransois al daer.

49Voort waert meer dede an de goede

Den geest van der aermoede

Enten zin van omoedicheden

Entie minne van goedertierheden.

Want te voren, horen wi bedieden,

Scuwedi van den lazersen lieden

Tgeselscap ende tgemoet nochtan;

Ja sachise van verren an,

Hi wort al vervaert van zinne;

Maer nu, dor ons heren minne,

Die hem, na den prophete, verbaerde

Als · i · lazers ende · i · onwaerde,

Om datti hem zelven wale

Wilde versmaden al te male,

Diende hi metter milder hant

Den lazersen, daer hise vant.

Haer huus besachi menich waerven,

Ende gaf hem tsine thare bedaerven,

Ende met ontfarmicheit van gronde

Custi hare hande ende hare monde.

Den aermen broodbidders gemene

Ne gaf hi niet dat zine allene,
 
Maer hi begherde in sijn gedochte,

Hoe hi hem zelven hem geven mochte;

Nu dedi sine cledren af,

Die hi mildelike hem gaf;

Nu ontnaeyde hi ende scueretse dicken

Ende cledetse metten sticken,

Als hi anders in der hant

50Hem te gevene niet ne vant.

Aermen papen dedi goet mede

Met groter onderdanichede,

Ende garenst gaf hi openbare

Ten ornemente vanden outare,

Om dat hi wilde delen met eren

Emmer anden dienst ons heren,

Entie mede helpen voeden,

Die tons heren dienste stoeden.

ALs hi tien tiden zoude te waren

Te sint Pieters te Rome varen

Als pelegrijm, sachi tier ure

Aldaer voor die keerke dure

Vele aermer lieden daer ter stede.

Dor sine grote goedertierhede

Ende dor der armoeden minne

Sachi den aremsten daer inne:

Sine cledren gaf hi hem dan

Ende nam zine doerselen an.

Dien dach heefti daer leden

Met sonderlangher vroylicheden

Van zinne ende al na den geeste,

Onder ghere aermer feeste,

Om dat hi wilde scuwen zere

Der werelt glorie ende hare ere

Enter ewangelien vulmaectede

Van grade te grade clemmen mede.

Sijn vleesch te dooddene pijndi zere,

Dat hi tcruce van onsen here,
 
Dat hi in sire herten drouch,

Buten droege bloot genouch.

Fransois dede dese dinghe

Niet versceden zonderlinghe

Van levene no van abite

Uut deser werelt, spreect de vite.



· IJ ·


Hoe dat hi bet genaecte

Gode, ende · ij · kerken maecte.51



52WAnt Fransois, de knecht ons heren,

Niemen ne mochtene leren

No adde tote desen zaken

Sonder Gode diet al can maken,

Visiterden dor zine ere

Die goedertierheit van onsen here

Ander waerf met groter soethede,

So ghi moget horen hier ter stede.

53Bedi als hi up · i · dach

Was gegaen wandren, so hi plach,

Pensende allene up · i · velt

Als ons zine vite vertelt,

Quam hi bi ere kerke gaende,

Al daer biden velde staende

In dere van Sinte Damiane

Die van ouden, die haer lach ane.

Wel na wilde vallen doe.

Sijn geest troostene daer toe,

Dat hi daer in bidden ghinc;

Voor tcruce vel de jonclinc,

Al daer hi in zire gebede

Ontfinc geestelike trostelichede.

Als hi upt cruce ons heren zach
 
Met natten ogen daer hi lach,

Hoordi ene stemme openbaer

Vanden cruce ons heren daer

Met sinen vleescheliken oren,

Die hem dus an sprac, als wijt horen:

‘Fransois!’ riep · iij · waerf de tale,

‘Ganc, mac weder mine zale:

Du sies zelve, dat soe al

Comen es up haren val.’

Vervaert wort hi in zinen sin,

Want hi allene was daer in,

Ende hem wondert, wat beduut

Also zonderlanghe · i · luut.

Als hi verstont met sinen zinne

Die cracht die Gods word hevet inne,

Wort hi van wondere inder gebare

Als of hi buten zinne ware.

Doch dat hi them selven cam

Ende hi zinen zin weder nam,

Met groter onderhoricheden

Gereedde hi hem daer ter steden

Te makene de kerke van stenen;

Nochtan wilde de stemme menen

Sonderlanghe ende bedieden

Die gemeente van kerstinen lieden,

Die Jhesus cochte also zware,

Als dat zine sale ware,

Also als hi hevet verheest

Sident anden heligen geest,

Ende als hi zident weten dede

54Sinen lieven broeders mede.

FRansois die es up gestaen

Ende heeft hem gezegent saen;

Laken nam hi zonder sparen

Ende es tote Fulginen gevaren,

Dats ene stat, daer hijt vercochte;
 
Sijn paert, dattene daer brochte,

Lieti, ende heeft tgelt genomen,

Dat van gonen saken es comen,

Ende es tote Assisen gekeert.

Ter kerken, daerne hevet geleert

Die stemme, daer ghinc hi inne

Met enen omoedegen zinne.

Ghinder vant de helige cnape

Enen herden aermen pape,

Dien hi dede ere groot,

Ende sijn gelt hi den gonen boot,

Die kerke te makene mede

Enter aermer nuttelichede.

Omoedelike hi hem bat,

Datti hem gehingede dat

Met hem te blivene · i · stonde.

Des orloofde hi metten monde,

Maer tgelt ontseidi uptien dach,

Als die Fransoise mage ontsach.

Maer die warachtighe versmadre

Aertsche peneghe *, alte gadre55

Warp hijt in · i · veinstre bet of

Recht als · i · onwaerdich stof.

56Als hi dus metten pape was,

Sijn vader wort geware das,

Dat zijn sone ghinder merret.

Daer ter stat cam hi vererret,

Ende Fransois warts geware;

Over zide vlo hi van vare,

Als · i · niewe kempe ons heren,

Als hi tgedreech hem hoort keren;57

In enen hemeliken pit

Es hi ontscuult omme dit,

Daer hi zomegen dach in was.58

Onsen here bat hi das

Sonder ruste ende met wene,
 
Dat God zine siele allene

Van sinen vianden maecte quite,

Ende hi vuldoen moeste met vlite

59Den goeden wille, dien hi brochte

Hem te voren int gedochte.

HIer na gheviel hem also,

Dat hi wort geestelike vro,

Ende hi ooc scelden began

Die crancheit, die hem lach an,

Ende hi bloot was ende cranc.

Uten pitte doet hi den ganc

Ende werpt van hem allen vaer;

TAssisen waert gaet hi daer naer.

Alsene die van der steden

Sagen dus verkeert van seden,

Int anscijn droeve, ten beghinne

Heltsine vor ute zinen sinne;

Bede met stenen ende met aerden

Clatte sine met groter onwaerden,

Ende ghingen hem roepen an,

Recht alst ware · i · verwoet man.

Maer hine wort verkeert no te broken

Dor geen roupen, dor geen stoken;

Hi leet dore inder gebare

Als of hi al steen doof ware.

Als die vader dit vernam,

Metter haest hi ghinder quam,

Niet dat hine verlossen zoude,

Maer dat hine verderven woude;

Als die om geen ontfarmen meet

Te sinen huus dat hine trect:

Hi ghinc hem eerst met worden an,

Daer na gheseldi den man

Ende heeftene tien stonden

Vaste geboeyt ende gebonden.

Hi, die vaste in sinen zin
 
Volgen wille sijn beghin,

Wort omme die pijnlichede

Te staerker ende gereder mede;

Om der ewangelien woort

Pensde hi, daer men dit in hoort:

‘Salich sijn si, die omme trecht

Dogen pine ende gevecht,

Want bedi al openbare

Hemelrike dat es hare.’

60Cortelike daer na te waren

Es sijn vader wech gevaren.

Der moeder die dochte wel,

61Dat de vader was te fel;

Soe sach datmen tsoons gedochte

Bugen altoos niet ne mochte:

Bedi hevet soene ontbonden

Ende lietene gaen tien stonden.

DIes dancte Fransois wel zere

Gode onsen lieven here,

Ende keerde ter stat na desen,

Daer hi eerst adde ghewesen.

Als die vader quam int lant

Ende hi den sone niet ne vant,

Wort hi erre ende gram

Uptie vrouwe, als hijt vernam.

Metter haest liep die gone

Ter stat, daer hi wiste den zone,

Of dat hine niet ne mochte62

Bringen uut zinen gedochte,

Dat hine uten lande verdreve

Ende hi bi hem niet ne bleve.

Maer Fransois, die, zonder waen,

Van Gode adde den troost ontfaen,

Was die jegen den vader quam

Gewillike, die zere was gram.

Vrilike riep hi ende sprac,
 
Dat hi slaghe *, yser, ongemac,

Ende wat so hi mochte doen,

Niet ne achte · i · bottoen,

Ende hi blidelike alt verdriet

Dor hem ontfaet, diet al beziet.

Wel besiet hem des de vader,

Dat weder roupen dans niet algader;

Daer toe zette hi sine zinne,

Hoe hi tgelt van hem gewinne.

In · i · veinstre vant hi tgoet.

Een deel zochte hem die moet,

Want hem tgelt der vrecheden derst

Een deel temperde inde berst.

63Doe pijnde de vleescelike vader

Der gracien zone, die algader

Vanden gelde was ontcleet,

Hoe hine voor den bisscop leet,

Dat hi hem bi zulken rade

Voor hem quite scelden dade

Sijns vaders goet, ende keren mede

Al dat hi adde in enighe stede.

64Dit dede met gewillegen moede

Die minre der aermoede.

ALs hi voor den bisscop quam,

Die jonclinc ne eesscede no nam

No weder tale no andwoorde,

No niet datter toe behoorde;

Maer daer dedi of al gader

Sine cledre, ende gafse den vader.

Daerse de Gods knecht dede uut,

Vant men de hare naest sire huut

Onder zine cledren goet

Als hem ter werelt bestoet.

Ja van wonderliken brande

Des helichs geest, alsmen becande,

Dochti al gader dronken wesen,
 
Want hi zijn neder cleet met desen

Of warp, ende bleef naect algader,

Ende zeide aldus toten vader:

‘Tote nu dedic di die waerde,

Dattic di vader hiet up daerde:

Nu voort machic mi beromen des:

“Pater noster qui in celis es”.

Want hem allene ebbic bevolen

Al mijn scat al onverholen.’

Die bisscop dit met wondre sach,

Dat in gonen godsman lach

Also uutnemende groot brant.

Up es hi gestaen te hant,

Ende ontfinckene in zinen aerme

Met weene ende met groten ontfaerme,

Want hi was goet ende goedertiere.

Met zinen mantele decte hine sciere,

Ende hiet datmen hem yet brochte,

Daer hi hem mede decken mochte.

Het cam · i · arem mantelkijn,

Dat adde · eens ackermans gesijn,

Die was des bisscops huerlinc.

Hoe lieflike hi dat ontfinc!

Met mortre, dat hi daer vand,

Maecte hire · i · cruce an te hand,

Ende tekende, dat cleet ware gemaect

Tenen aermen mensce gecruust ende naect.

Dus es des hoghest coninx knecht

Naect gebleven int gevecht,

Om te volgene den naecten here,

65Dien hi minde also zere.

Dus es hi metter cruce bewaert,

Datti zine siele ter langer vaert

Soude * der crucen bevelen,

Ende hi daerbi soude getelen,

Datti uter werelt scame
 
Seker sciede ende zonder blame.

66ALs die versmadre van goede

Aldus ontbonden was met spoede

Vander aertscher ghierichede,

Vri ende zeker liet hi die stede

Ende tijdde tere woestine niet clene,

Daer hi zwighende ende allene

Horen soude met groter vrede

Spreken Gods verhoolnechede.

Maer, daer hi ghinc dor een foreest

Lovende den helegen geest,

Ende hi in Fransoyse daer zanc,

Daer hi was in zinen ganc,

Camen uter haghe dare

Dieve up hem gelopen zware,

Die hem daer met fellen moede

Vraechden wie hi ware; de goede,

Hi, die hem trooste van Gods behete,

Sprac na twoort vanden prophete:

‘Ic bem vor roupere des groots heren!’

Si ginghene slaen, wenden ende keren

Ende worpene in enen pit,

Die vuul was, ende zelden dit:

‘Gods vor roepere! doorper! lech daer!’

Doe si wech waren daer naer,

Es hi uten pitte gegaen,

Met groter bliscap bevaen;67

Met luder stemme dan hi dede eer,

Loofdi Gode lanc so meer.

68NA deser aventure cam hi

Tenen cloostre daer bi,

Daer hi alemoesene bat.

Ombekent was hi tier stat;

Daer ontfinc hi datti begaerde

Als · i · arem ende · i · onwaerde.

Van danen es hi gegaen
 
Tote Eugubium, tere stede, zaen,

Daerne · i · sijn oude vriend ontfinc,

Die kende den jongelinc,

69Ende gaf den armen Gods daer mede

· J · arem rockelkijn ter stede.

Daer na die minre der omoede

Tijdde ten lazersen met spoede.

Nerenstelike hem alle gader

Diendi dor den hogen vader.

Hare voete dwoechi, haer zeer hi bant

Ende duweder tetter uut metter hant,

Ende vaghetse lieflike ende stille,

Ende met wondre groten wille

Custi haer zeer ende hare wonden,

Die daer na in corten stonden

Die der ewangelien medicien

Vray ende gerecht wort gesien.

Om dat zonderlanghe leven

Heeft hem God de macht gegeven,

Datti van allen evele tsamen,

Bede ter zielen entes lechamen,

Gewan wonderlike cracht

Te genesene bider Gods macht,

Daer ic van allen een allene

Sal tellen uten hope gemene.

HEt was · i · man, alst es geset,70

Uten graefscepe van Spolet,

Dat hem de mont entie lierwanghe

Met enen zwaren evele langhe

Verrot was in den anscine,

Ende hem ne gene medicine

Altoos ne mochte staen in staden;

Ende want de hope der Gods genaden71

Was hi te Rome daer omme gegaen.

Int keren gevel hem zaen

Van sire pelegrimagen recht,
 
Datti gemoette ons heren knecht;

Ende als de zieke dor grote omoet

Cussen wilde Fransoise voet,

Die omoedege gedochts niet,

Maer den mont datti hem biet.

Daer Fransois, knecht der maladen,

Vul wonder goedertiere genaden,

Custe doe gone yselike wonde

Met zinen dor soeten monde,

Al evel wort dan verjaget,

Entie zieke hevet bejaget

Vulle ganse ende gesonde,

72Datti begherde lange stonde.

In can geweten niet bi mi

Welc dat meest te wonderne si:

So die diepe omoede, de diere,

Int cussen so goedertiere,

So die edele crachtege dingen

In miraclen so zonderlingen.

73Fransois, die gefondeert was dus

In die omoedichede Jhesus,

Gedochte der onderhorichede

Die hem tcruce weten dede,

Dat was, te makene weder in werke

Des goets Sinte Damiaens kerke.

Tote Assisen keerdi dan

Als · i · recht honderhorich man,

Datti biddende vulhende

Die woort, die hem de stemme zende.

Alle scaemte zette hi ten kere

Dor den aermen gecruusten here.

Den gonen bad hi, onder wien

Men te voren adde rike gesien.

Sinen cranken lechame ende vervast

Leedi onder der stenen last.

Bi poorters helpe vander stede
 
Ende bider hope ons heren mede

So wort gone kerke vulmaect.

Maer om datti wille dat waect

Sijn lechame ende hi na de pine74

Niet ne gebreke de traecheit sine,

Voer hi bet of vander stede

Tote Sinte Pieters kerke mede

Om die te beterne, want soe was oud,

Want de lieve menichfoud75

Anden prinche drouch, dats waer,

Met reinen gelove claer.

76ALs hi dese adde vulmaect

Es hi tere stede geraect

Datmen heet Porciuncula,

Dats deelkijn in Dietsche herde na,

Alder wilen ene kerke77

Gemaect was van steente gewerke78

In onser vrouwen ere, maer doe

Ne achter niemen spade no vroe,

Want soe was woeste uptien dach.

Als de Gods man dat versach,

79Om de begherte enten wille,

Die hi adde lude ende stille

Tote Marien, der moeder ons heren,

Begonsti wandren ende keren

Ghinder meest, bidden ende waken,

Want hise wilde weder maken.

Ooc hevefti bider ouder name

Verstaen dat hem was bequame,

Want de kerke, die hi daer ziet,

Onser vrouwen den inglen hiet.

Dus gevoeldi bider namen,

Dat dinglen daer dicken quamen.

Aldaer vasti zinen moet;80

Redene waer omme hijt doet,

Dat was den inglen teren
 
Ende Marien, der moeder ons heren.

Dese stede heefti vercoren

Voor alle steden vele te voren,

Want hier begonsti omoedelike,

Hier diendi ooc duechdelike,

Hier vulhendi, teser stede,

In duer groter scamelhede.

Ende als hi starf, nu merct dat,

Beval hi mede dese stat

Sinen broeders, als of soe ware

Onser vrouwen lief ende mare.

· J · broeder van goeden levene,

Eer Fransois began te begevene

De werelt ende haer doen,

Sach van deser stede · i · visioen,

Dat waerdich es dat men bediede:

Hi sach ongetellede liede,

Die al gader starcblint waren;

Te hemele waert in grote mesbaren

Helden si tanscijn als mettien,

Ende cnielden up hare knien,

Al omme de kerke beneven,81

Handen te Gode up geheven.82

Wenende riepsi up Gode echt

Om genaden ende om lecht.

Ende als dit was, · i · clareit groot

Boven uten trone scoot,

Die up hem allen sturte recht

Ende gaf elkerlike zijn lecht,

Ende daer toe zine salechede,

83Die hi lange begherde mede.

DIt es de stede, daer tbeghin84

Der mindre broeders ordene nam

Van Fransoise den helegen man,

Als het hem van Gode quam an.

Bider vorsienesse ons heren,
 
Diene wel conste bekeren

In al te male sine zaken,

Heefti gedaen weder maken

· iij · kerken, eer hi dordene began,

Ende eer hi predeken vinc an,85

Om datti niet soude allene

Van uterliken zaken gemene

Clemmen ten verstandeliken zaken,

Noch na den clenen tgrote genaken,

Maer dat God wille vertogen

Buten voor der lieder ogen,

Ende vortekenen ooc mettien,

Wat hem namaels soude gescien.

Want elk merke ende besie,

Gelijc dat bi hem kerken drie

Waren gemaect, daer ic sprac af,

Nader voorme, die hi gaf,

Entie regle entie leringe,

Was te verniewene sonderlinge

Drie sins ons heren kerke

Ende volc van drierhande gewerke

Ter salicheit bi comende dien,86

Alsment vervult nu mach zien.



· IIJ ·


Hoe hi de ordine zette

Entie regle geprouft bi wette.



87IN die kerke ons heren moeder

Bleef wonende Fransois de broeder,

Ende an hare, di twoort ontfinc

Vul gracien ende waerre dinc,

Bat hi zuechtende in groter pine,

Dat soe gewaerdichde te zine
 
Sine tale vrouwe vor onsen here;

Duer hare waerde, dor hare ere,

Die moeder es der ontfarmichede,

Ontfinc hi ende baerde mede

Den helegen geest, daer ter stede,

Vander ewangelien waerhede.

Want als hi up · i · dach

Omoedelike, also hi plach,

88Messe vanden apostelen hoorde,

Als men las der ewangelien worde,

Hoe God sine jongers ute zende

Ende van beghinne toten ende

Hem de regle gaf van levene,

Als ons noch wiset tgescrevene,

Dats, dat si in haer gewout

Selver ebben nochte gout,

No gelt an hare rieme mede,

No scarpe up wech te gere stede,

No · ij · rocken, stoc no scoen,

No ne dragen no an doen,

Dat hoort hi wel ende verstaet

Ende wel in zine herte vaet,

Als die minde met renen moede

Der apostelen aremoede,

Ende wort blider uptien dach,

Dan gene tonge tellen mach.

Hi sprac: ‘Dit ebbic dach ende nacht

Beghert met al mire cracht.’

Te hant doet hi of met moeten

Die scoen daer van sinen voeten;

Hi werpt wech scarpe ende staf;

Des gelts gaet hi algader af;

Eens rox laet hi hem genoegen;

Die rieme dochten mesvoegen,

Die warp hi of ende nam de line.

Daer zette hi toe al therte sine,
 
Hoe datti vuldoe die woort,

Die hi hevet daer gehoort,

Ende hoe hi hem daer toe gerede,

Dat hi der apostelen leven lede.

89Voort begonste delege man,

Want hem onse here brochte an,

Te volgene, so wat hi dede,

Der ewangelien vulmaecthede,

Ende ooc andre lieden raden

Te penitencien van mesdaden.

Sine woert ne waren licht no zot,

No waert, datmer mede hilde spot,

Maer vul van shelichs geests cracht,

Ende dor gaende met hare macht

Dat marech vander herte binnen,

So datsi wondren beginnen

Utermatelike zere

90Die horen an spreken den here.

In al sijn sermoen mede

Bootsceipte hi pais ende vrede:

‘God geve u vrede!’ sprac de man,

Als hi zijn sermoen began.

Dit groeten adde hem God geleert

Sident als hi was bekeert,

Also als men hem vertellen

Hoorde onder zine gesellen.

Hier bi so es het gesciet,

Also als die prophete behiet,

Datti, die bi Gods vulleeste

Vervult was vander propheten geeste,

Ende predecte zalechede,

Ooc bootsceipte pais ende vrede,

Ende hi met sire vraier leren

Wel menigen dede bekeren

Ten vrayen paise, ten vrayer soene,

Die daer te voren in haren doene
 
In stride waren jegen Jhesus Karste

Enter zalicheit adden barste.

91VAn desen mensce ginc de mare

Toten menigen harentare,

Van zinen woorden, simpel ende waer,

Van zinen levene, scarp ende zwaer.

Bi sinen exempelen so begonden

Somege lieden tien stonden

Hem te penitencien te keerne,

Hem te volgene, na hem te leerne,

Ende alt hare mede begheven

Ende volgen na zijn leven;

Daer die alre eerste of waert

Die goede man broeder Bernaert;

Want men daer van hem vint,

Dat hi was sijn eerste kint,

Dien Fransois te Gods dienste wan.

Nu zuldi horen hoet began:

Dese Bernaert mercte mede

Fransoise grote helichede;

Bi sinen exemple achti te latene

Die quade werelt ende te hatene.

An hem heefti versocht den raet,

Hoe hi dat best ane vaet.

Als Fransois hevet verstaen,

Datti zine eerste vrucht heeft ontfaen,

92Troosti hem inden heligen geest

Ende zeide: ‘Dese raet es meest

An Gode te soukene sonder waen.’

In Sinte Niclaeus kerke gincsi zaen

Eens morghins vro bede gader;

Eerst bad hi den hemelscen vader,

Dat hise horde daer ter stede;

Die anebede der drievoudichede,93

Fransois, dede den onder zouc:

· iij · waerf ondede hi den bouc,
 
Daer die ewangelien in stonden,

Om te ebbene · iij · orconden.

Int eerste ondoen stont bescreven:

‘Wiltu vulmaect sijn in dijn leven,

Ganc, vercoop al dattu heves

Ende sie dattuut den armen geves!’

Int ander doen stont daer bi:E94

‘Ne drach niet inden wech metti!’

Int derde ondoen stont, dats waer:

‘Die mi wille volgen naer,

Loochene sijns selfs, sijn cruce ontfa,

Ende also volghe mi na.’

‘Dit es,’ sprac Fransois daer beneven,

‘Onse regle ende ons leven,

Ende elken mensce, die genouget

Dat hi hem met ons gevouget.

Ganc, oftu wilt vulmaect wesen,

Doe dat hier nu es gelesen.’

95Niet lange daer na, ebwi verheest,

Sijn biden zelven helegen geest

Geroupen daertoe noch · v · man.

Dus wiesen Fransoise kindre an,

So datter hem · vi · volchden mede.

Onder hem adde de derde stede

Broeder Gillis, die helege here,

Die wel waert es datmen ere.

Want dese man wort daer naer

Van helegen levene so claer,

Also als wi verhoren,

Dat Fransois zeide van hem te voren,

Al was hi simpel ende ongeleert,

Datti sine herte hevet gekeert

Te merkene dongetallike hoochede

Van der soeter godlichede.

Want dat herde menigen dach

96Up waert al zijn pensen lach,
 
Ende hi dicken te meniger ure

Hene voer, als Boen aventure

Selve scrivet, diet zach ane,

Ende diet ons doet te verstane;

Datmen bet orconde mochte geven

Datti leedde ingelijc leven

In dit verwarrede erdrike,

Dan ander menscen gelike.

97IN dien dat dus was dit doen,

Wort vertoget een visioen

Enen priester *, tAssisen inde port,

Dien men Silvester nomen hort,

Enen man van reinen live,

Die ic u aldus bescrive.

Want als hi Fransoise leven zach,

Ende wes sijn geselscap plach,

Nader mensceliker maniere

Dochtem zijn ondiere.

Maer om dat God niet ne woude,

Datti hem verdomen soude

Om sijn ombesceden jugieren,

Visenterdine in deser manieren:

In zinen drome zachi dat,

Dat van Assisen al de stat

Met ene drake was omme gaen,

Wies grote cracht ooc sonder waen

Alt lant vreesde so onsochte,

Dat hijt al verderven dochte.

Daer na zachi in corter stonde

· J · goudijn cruce uut Fransoise monde

Comen claer ende herde scone.

Sine hoocheit ghinc toten trone

Ende zine armen recten hem wide

Ten hende vander werelt zide.

Dat cruce fijn, scone ende claer,

Verdreef den wreden drake daer.
 
Als hi dit · iij · waerf zach,

Daer hi up sijn bedde lach,

Helt hijt van Gods halven dan.

Fransoise teldijt, den helegen man,

Alte gader sonder bevanc;

Ende ooc daer na eer yet lanc

Heefti de werelt gelaten,

Ende Gode gevolget so utermaten,

98Dat sijn leven ende zijn doen

Gelooflijc maectem tvisioen.99

100FRansois als hi dit verhoort,

Ne verhief hem niet om dit woort,

Maer ons heren duechdachtichede

So bekennedi daer mede,

Ende zine miltheit ongescepen.

Met meerren moede worti begrepen

Te verdrivene uten lande

De felheit vanden ouden viande,

Ende predeken ende leren

Die glorie vanden cruce ons heren.

Tenen tiden gevel hem mede,

Datti in ene woeste stede

Sine tide ende zine jare

Gedochte ende beweende zware,

Daer hem deleghe geest toe brochte

Bliscap groot in zijn gedochte,

Die hem zekerden tien stonden

Vergevenesse van al zinen sonden.

Daer na zaen wort hi mede

Gevoert boven sire menscelichede

Ende in wonder claer lecht

Al te male verzwolgen echt,

Dat hem zine sinne ende zijn gedochte

Wide ondaen wort ende sochte,

So dat hi claerlike zach mettien

Wat hem enten zinen soude gescien.
 
Daer na hi tsinen broeders keerde,

Die hi dus trooste ende leerde:

‘Alre liefste, troost u zere

Ende zijt vro in onsen here;

Al es uwe menichte niet groot,

Ne zijt daer omme in gere noot.

Versaghet u lude no stillekine

Om uwe simpeleit entie mine,

Want, als mi God heeft over waer

Vertoget, hi sal hier naer

Jou in groter menichte doen dien

Ende met zinen gracien benedien,

Ende spreden menichvoudelike

Verre ende wide in aerdrike.’

101Ten selven tiden so vinc an

Fransoise leven echt · i · goet man,

So dat sine ordine ghinder

102Was gedegen te · vij · kinder.

Al dat so riepse te gader

Fransois haer helege vader,

Ende begonste hem properlike

Castien vele van hemelrike,

Ende hoe men soude ebben onwaerde

Tallen dingen hier up daerde,

Enten eghinen wille laten,

Tvleesch castien utermaten;

Ooc ondecti, dat hise zenden

Wilde in der · iiij · werelt enden.

NU merct hier grote wonderlichede.

Sijn arme droge simpelhede

Ne adde nemmeer dan · vij · kinder

In · i · arem coventkin ghinder,

Ende hi begherde mettien allene

Alle die kerstine ghemene

Toter * penitencie te dwingene

Ende onsen here toe te bringene.
 
‘Gaet,’ zeiti, die soete vader,

Te zinen kindren allegader,

‘Boodsceipte al den lieden vrede,103

Predect penitencie mede

In verlanessen van sonden.

In pinen sijt gedochtich vonden,

Sijt wakende in u gebede,

Vromich in arebede mede,

Sijt in u spreken gemate,

Van zeden swaer ende gesate,

Danct lieflike sgoets datmen u doet,

Want om dit naect u metter spoet

Hier boven in den ogen troon

Van Gode dewelike loon.’

Die broeders negen daer up daerde

Omoedelike dor zine waerde

Fransoise ons heren knecht.

Met bliden geeste ontfinc si echt

Tgebod der onderhorichede.

Elken allene seidi mede:

‘Dijn pensen zoutu werpen al

In Gode: hi es, die di voeden zal.’

Dit wort hi emmer te zegne plach,

Welctijt so hi up enigen dach

Enigen broeder senden woude104

Om zake die hi doen soude.

105Selve heefti wel beseven

Dat hi te spegele es gegeven

Ende texemplen andren lieden,

Datti eer doen zoude eer gebieden.

Met enen geselle dat hi tijt

Tenen houke waert der werelt wijt.

Dander · vi · in cruce maniere

Sendde driesins de goedertiere.

Niet lange daer na beghert de vader

Sijn convent te siene te gader,106
 
Ende, want hi niet adde de macht,

Dat hise te zamen adde bracht,

Bat hijt Gode te doene daer,

Die ne gene dinc es zwaer.

Dus gesciede van hem lieden,

Dat sonder enichs menscen ombieden,

Ende des niemen wanen ne soude,

(Also als de vader woude

Ende God zelve allene dede)

Dat covent quam tere stede;

Des si al gader ghemene

Wonder adden ende niet clene.

IN dien tiden so gesciede,

Dat hem an quamen · iiij · liede,

Erachtich ende van goeder namen;

Dus adsire · xij · tsamen.

107Fransois wart geware dies,

Dat hem tgetal van broedren wies.

Hem enten zinen heefti gescreven

Met simplen woorden haer leven,

Daer hi der ewangelien woort,

Die God zelve brochte voort,

In leide * als een fondament,

Dat nemmermeer wort gescent.

Lettel andre zaken mede

Ooc daer in hi zetten dede,

Die bedaerflijc wesen dochten,

Hoe si tsamen leven mochten.

Doe quam hem in sinen moet,

Dat hem dochte wesen goet

Toten paues van Rome te gane,

Hem gone dinc doen te verstane

Ende bi hem hem worde uut gegeven108

Die dinc, die hi hevet gescreven.

Dus achti metten simplen gesellen

109Des paefs zitten, daer wi of tellen,
 
Te soukene, want hi hem zere

Allene troost up onsen here.

God zelve die hevet mettien

Van hogen zinen wille gesien,

Ende zijn geselscap te baerteert mede

Om sine grote simpelhede.

Doe trooste hine te desen doene

Met dustanen visioene:

Hi sach *, hem dochte dese dinc,

Dat hi bi enen wege ghinc,

Daerbi · i · boom stont, dochten mede,

Van herde groter hoochede.

Ende als hi daer toe was gegaen

Ende onder den boom gestaen

Ende hi der hoocheit adde wonder,

Al daer hi dus stont daer onder,

Wart hi bi Gods mogenthede

Up geheven daer ter stede,

Datti den hoochsten top gerochte

Ende hine lichtelike brochte

Bughende met cleenre pine

Neder na den wille zine.

Hi, die shelichs geests was vul,

Ne was des visioens niet dul,

Maer hi verstont des booms hoochede

Tote des paues mogentede,

Die hem de zake soude gehingen,

Die hi hem soude te voren bringen.

Van zinen geeste worti blide.

Die broeders nevens sire zide

Trooste hi in Gode zaen,

Ende heeft den wech met hem bestaen.

110ALs hi te Rome quam inden hove

Voor die princhen van groten love,

Ende hi in zijn ondiere cleet

Voor den paues wort geleet,
 
Daer ondecte hi zinen moet.

Nerenstelike met groter omoet

Bat Fransois, hem daer te gevene

Dese voor sede regle van levene.

Gods vicaris hevet bekent,

Die paues, die derde Innocent,

· J · goet man ende zere vroet,

Fransoise reinen simplen moet

111Enten narenst van sinen zinne,

Vander achtinghe, van zinen beginne,

Ende sinen bernende helegen wille.

· J · deel booch hi, al dede hijt stille,

Them waert met groter zochtede

Om te doene sine bede.

Nochtan vorste hi te gevene

Die scaerpe regle van levene,

Die daerme Gods wilde halen,

Want zulke van den cardenalen

Die dinc niewe wesen dochte

Ende datse geen mensce houden mochte.

Onder die cardenale stoet

· J · erachtich man ende vroet,

Die bisscop was van Sabine;

Mijn here Ihan was de name sine,

Die men van Sinte Pauwels hiet;

Ontfarmich up dat aerme diet,

Minre van alre helichede,

Ende helpre van Gods arme mede;

Die, als hi dit heeft verheest,

Ontsteken vanden helegen geest,

Den paues ende sine broedren mede112

Dus andwoorde daer ter stede:

‘Weder staen wi alle dit,

Dat dese arme mensche bit,

Als of te hoge ware ofte zwaer,

Jof ooc niewe (weet vorwaer,
 
Dat hi wille ebben gegeven

Der rechter ewangelien leven)

So moeten wi ons wachten dies,

Dat wi niet in onse verlies

Ne vallen, als wi weder seggen

Woort die in de ewangelien leggen.

Want so wie hi es, die seget

Dat in de ewangelie leget

Iet dat jeghen redene si,

Jof niewe, gelovets mi,

Jof te houdene te zwaer,

Jeghen Jhesum Kerste, dats waer,

Die meester der ewangelien was,

So spreecti, sijt zeker das!’

Als dat geseit adde mijn here Jan,

Die paues, dat was · i · wijs man,

Heeft hem ten aermen gekeert

113Ende met desen woorden geheert:

‘Lieve zone, bidt onse here,

Dat hi ons sinen wille lere

Te doene bi dire bede;

So wat wi mogen daer mede114

Jonstich wesen ende coene

Dinen helegen wille te doene.’

115FRansois, Gods ons heren knecht,

Keerde hem al ter bede recht,

Ende gewan bi sire bede,

Die hi gewillike dede,

Wat hem orbare was geseget

Ende wat den paefs int herte leget.

Want daer hi sprac in · i · bispel,

Dat · i · riken coninc gevel,

Die gewillike te sire trouwe

Ontfinc · i · arme, scone vrouwe,

Die · i · kind bi hem gedrouch,

Datten vader geleec genouch,
 
Ende hier omme hiet de vader

Van sire taflen voeden algader;

Als hi dat seide ende hem God hiet116

Ende hi dat hevet bediet:

‘Men sal’, seget hi, ‘niet ontsien,

Dat hem so yet sal messcien,

Dat si van hongre sullen bederven

Die kindre zijn vander Gods erven,

Die, vander aermer moeder geboren,

Tes coninx Kersts ymagen behoren

Bides helichs geests mogentede,

Entie in aermoeden mede,

In · i · arem landekijn,

Noch gewonnen sullen sijn.

Of God vanden hogen trone

Sinen volgers belooft te lone

Dat rike dat niet mach henden,

Vele lichterlike machi hem zenden117

Die lijfnere, daer hi beraden118

Die goede heeft metten quaden.’

Die bispel van deser lesse,

Den zin entie verstannesse

Verstont wel de paues, de here,

Ende wonderts utermaten zere.

Ooc verstont hi ter selver stonde

Dat Cristus sprac uut zinen monde.

119Ooc dedem al daer ter stat

Die helege geest verstaen al dat,

Dat zijn droom al sonder waen

In dien man soude zijn vuldaen,

Die hem te voren cortelike

Was vertoget van hemelrike.

DIe paues vertelde datti zach

sinen drome, daer hi lach,

Die kerke van Latrane

Wille vallen uut haren stane;
 
Ende harde na den valle zijn

Daer quam een arem mannekijn,

Ne bore groot ende versmaet,

Die metten rigghe daer onder gaet

Ende onder zettetse so wel

Dat die kerke niet ne vel.

‘Bi waerheden’, sprac die here,

‘Dits die gone, bi wies lere,

Bi wies doene, bi wies gewerke,

Onder zet sal sijn die kerke.’

Hier omme addine lude ende stille

Vercoren met goeden wille

Ende omoedichdem daer ter stede

Gewillike te sire bede,

Ende addene zonderlange vercoren

Meer dan hi adde te voren.120

Die paues gaf hem daer ter stede

Sinen eesch ende sine bede,

Ende belovedem over waer

Meer te gevene daer naer.

Sine regle heefti uut gegeven,

Gelovet ende geprijst sijn leven,

Ende hiet hem penitencie mede

Predeken in elke stede.

Den leken broeders, die daer waren

Met hem comen inder scaren,

Dedi clene crunen sceren,

Om datsi zonder yemens weren

Vrilike weder ende voort

Predeken soude dat Gods woort.


 
· IV ·


Hoe dat sine ordine wies,

Ende hoe hem de paefs macht gaf dies.



121FRansois, die met groter eren

Adde bejaget de gracie ons heren

Ende vanden paues de mogenthede,

122Met groter getrouwichede

Keerde ten vale van Spolet,

Om dat hi die niewe wet,

Dewangelie, vor de lieder ogen

Leren zouden ende met levene togen.

Daer hi in den weghe was

Ende sinen gesellen gewouch das

Hoe si houden souden tleven,

Dat hem de paues adde gegeven,

Met omoedegen reinen seden,

Hoe si in heleger gerechtichede

Voor onsen here souden gaen,

Hoe si die dinc souden bestaen,

Dat hem zelven te baten came

Ende men goede exemple daer uut name,123

Daer si dus onderlange spraken

Leet die wile bin desen zaken.

Als hi entie gesellen zine

Vermoeyt waren van langer pinen,

Bleven si vermoeit in · i · stede

In ene grote woestichede,

Daer si ne wisten wech no raet,

Die hem ter lijfnere bestaet.

Maer al daer adtse voor sien

God, die niemen mach onvlien.

Want al te hant quam daer al bloot

· J · man ende in de hant · i · broot,
 
Dat hi den armen brochte te voren;

Ende alte hant ebsine verloren,

Want haer ne geen daer vernam,

Waer hi voer of wane hi quam.

Die aerme broedren bekenden daer

Bi deser dinc al over waer,

Waer so si met Fransoise waren,

Dat God met hem was inder scaren.

Daer wortsi vele meer gevoet

Bi Gods milteit, die wonder doet,

Dan metter vleescheliker spisen,124

Die hem daer quam in sulker wisen.

Si worden vervult so hertelike

Metten trooste van hemelrike,

Dat si setten onder hem daer

Sonder weder roepen daer naer,

Dat si altoos dor gene noot,

Dor tribulacie, dor wederstoot,

125Des aermoeden ne scieden of,126

Die si adden int belof.

127DAer na, hoe si alte samen128

In dat vael van Spolet quamen,

Namen si onderlinghen raet,

Weder hem te blivene staet

Onder die lieden ghemene,

Sonder in woestinen allene.

Maer Fransois, die hem clene

Up zine wijsheit begene

Getrooste, of sire broeders mede,

Besocht an Gode metter bede.

So dat hi verstont an Gode,

Dat hi bedi gesent was bode,

Dat hi die sielen to Gode brochte,

Diese met sinen bloede cochte,

Die de viant honen woude.

Dies dochtem beter, datti soude
 
Tander lieder bederve gemene

Leven, dan te sire allene,

Bi sinen exemplen, die coos die doot

Over al de mensceit clene ende groot.

129Daer traken die heren van prise

In · i · gestichte bi Assise,

Dat begeven was ende te vallen,

Daer hi levede met hem allen

Inder aermoeden maniere

In pinen, in noden menigertiere,

Gevoet met tranen ende met wene,

Meer dan met andre spise ne gene.

Eenpaerlike waren si daer ter stede

Sonder of staen in haer gebede,

Meer metter herte, weit dat wale,

Dan metten sange of metter tale;

Want sine adden niet nochtoe

Gene kerkelike bouke daer toe,

Dat si mochten den dienst van kerken

Seggen gelijc andren clerken.

Maer in die stede van dien

Hadsi altoos voor haer zien

Den bouc vanden cruce ons heren,

Dien si altoos omme keren

Nacht ende dach, als die gewiset

Waren vanden meester vulpriset,

Die hem sermoenen ende leren

130Al plach vanden cruce ons heren.

Sine broeders baden mede

Dat hi hem leerde goede gebede.

Hi seide: ‘Welctijt so ghi bit

Segt u pater-noster, ende dit:

“Wi anebeden di, Criste Jhesu,

Tallen dinen kerken nu,

Die in al die werelt zijn,

Ende benedie de name dijn,131
 
Want met dinen cruce heeftu wale

Verloost de werelt alte male.”’

Ooc leerdi loven zonderlinge

Onsen here in allen dinghe,

Ende uut allen creaturen mede

Met groter onderhorichede;

Papen eren, verre ende naer;

Tgelove houden, vray ende waer,

Als die Roomsche kerke hout;

Geloven met groter gewout,

Die thooft es van kerstin rike,

Ende dies belien · j · voudelike.

Si hilden de leringe algader,

Die hem wijsde haer helge vader,

Ende tallen crucen ende tallen kerken,

Die si van verren mochten merken,

Ebsi haer gebede gedaen,

Alsi van hem ebben verstaen,

Ende omoedelike ter aerde

Geknielt met herde groter waerde.

132DIe wile, dat de broeders lagen

Ter stede, dies wi gewagen,

Die helege man vandaer hi lach

Ghinc up enen zaterdach

Tote Assisen in die stede,

Om tsoendaghes na sire sede133

Vernachten soude in zine gebede

Ende, also hi te voren dede,

Vleescelike wesende ghinder

Niet thuus onder zine kinder,

Omtrent minnacht herde naer,

Lettel min of meer, dats waer,

(Som waren de broeders in gebede,

Som lagen si up hare stede),

· J · vierijn wagen zere lecht

Cam binder dure int huus recht;
 
134Hi keerdem · iij · waerf up ende neder

Achter thuus, voort ende weder;

· J · hoop van viere, dat es waer,

Was daer up als de zonne claer,

Die den nacht verclaren dede

Al omme ende omme daer ter stede.

Diere wieken ads wonder groot;

Wie so daer sliep hi ontscoot,

· J · deel vervaert, dat moochdi kinnen,

Ende ooc besieven si daer binnen

Licht van herten, sijt zeker das,

Gelijc dat claer van buten was.

Want bider Gods cracht, die gaf tlecht,

Kendde elc van andren recht

Sine consiencie, naect ende bloot;

Dit was wonder herde groot.

Si versronden over een,

Want het naect in elx herte sceen,

Datti, die danen was, haer vader,

Na den lechame algader,

Gheestelike bi hem ware,

Ende hi in al zulker gebare

Ende ooc in al sulker gelike

Ghetransfigueerd ware properlike,135

Als die verlicht ware scone

Metten viere vanden trone,

Ende ontsteken metten brande,

Ende boven natuurliken bande

Hem vertoghet ware al daer

Inden vierinen wagen claer,

Dat si hem souden vlogen wel136

Als warachtich volc van Ysrahel.

Want hi gheesteliken lieden was

Gesent als · i · ander Helias,

Ende van Gode gemaect ware

Wagen ende waghenare.
 
VAn Helyase willic bedieden

· J · deelkin den leken lieden:

Hi was in de oude wet

Suver ende ombesmet,

Entie de wet helt ende minde,

Die God bi Moisesse zinde

Entie de penitencie leerde.

God onsen here desen eerde,

Want hine in · i · vierinen wagen

137Uter werelt heeft gedragen,

Daert sijn jongere Helyseus

Sach ende riep hem an aldus:

‘Vader mijn!’ met groten mesbare,

‘Wagen ende wagenare

Vanden volke van Ysrahel!’

Elc mensce merke wel,

Dese Helyas, die wi nomen,

Sal voor den domesdach comen.

Fransois die sonderlange here

Gelijct desen Helyen zere;

Want hi vander zuverhede

Ende van penitencien mede

Was wisere gelijc den spegle,

Ende vander ewangelien regle,

Dat es onse niewe wet,

Was hi meester * ombesmet.

Dus waest wel recht openbare

Dat alse wagen ende wagenare

Die grote here inder maniere

Vertoget was inden wagen van viere,

Als die voor den domesdach

Gesent es, om der zielen bejach,

Den geesteliken lieden te gevene

Den wech ten eweliken levene.

Gelovelijc es zonder waen,

Dat hi de ogen hevet ondaen
 
Der simpel lieden daer ter stat,

Om dats hem Fransois bat

Te ziene ons heren mogentede,

Die wilen des kints ogen ondede,

Dat omtrent Helyseuse zach

Enen berch, die al vul lach

Vierine wagene ende paerde,

Als ons der coninghe bouc verclaerde.

Als daer na de helege man

Te sinen keren, hi began138

Onder zouken daer ter stede

Hare consiencien hemelichede,

Ende te troostene haren doene

Vanden selsienen visioene

Enten vorsecgene menichfoude,

Hoe die ordine dien soude.

ALs hi vele adde geseget

Dat boven des menscen zinne leget,

139Wortsi waerlike geware

Den helegen geest also clare

Rusten up Fransoise, Gods knecht,

Dat sire leringe te volchne recht

Ende sinen levene, dat hi vort brochte,

Tsekerste dat ware dat sijn mochte.

140Daer na die here wide bekent

Brochte sijn clene covent

Te Porciuuncula, tonser vrouwen,

Daer ghi hier voren of moget scouwen

Bescreven, hoe hi stichten began,

Omdat biden heligen man,

Also als hem Maria jonde,

Dor dine daer eerst begonde,141

Dat soe dor hare waerdichede

Wassen soude daer ter stede.

Daer was hi, dit nes gene ghile,

Voor bode vander ewangile,
 
Ende visiteerde borge ende steden;

1730 Niet in wereltliker wijsheden

Ne waren zine woorden meest,

Maer in crachten vanden helegen geest

Bootsceipte hi gemeenlike

Al den volke ons heren rike.

So wie nauwe sach up desen

Het dochtem bet · i · man wesen

Uter ander werelt comende:

Bedi predekende, Gode nomende,

Herte, ogen onghespaert

Adde hi altoos te hemel waert,

Als die hem pinen woude

Dat hijt al up halen soude.142

Voort begonste met groter eren

Wassen de wijngaerd ons heren

Ende telge met soeter roke uut geven,

Daer soete bloesemen up verheven

Van eren ende van erachticheden,

Ende vrucht bringen van zalicheden.

143Want menich die word ontsteken

Om sijn predeken ende om sijn spreken,

Die na die vorme, die si namen

Van hem al gader te samen,

Hem dat in corten stonden

Ten niewen penitencien bonden.

Van haren levene, hare maniere,

144Hiet Fransois, die goedertiere,

Der broeder ordine te samen

Van penitencien bi namen.

Ende dat nes wonder ne gene:

Gelijc dat · i · wech gemene

Van penitencien es hem allen

Die ten hemele waert wallen,

Also ontfanget dese staet

Al dat volc dat daer waert gaet,
 
Clerke, leke, maechden, vrouwen;

Ende men mach merken ende scouwen,

Van hoe zonderlangen lone

Dat het waert si in den trone,

Bi miraclen sonder waen

Die menich van hem heeft gedaen.

Maechden ooc camen daer mede

Ter eweliker salichede.145

Van haren geselscepe was Clare

Deerste plant al openbare,146

1775 Die gelijc der rose rooc,

Ende gelijc der sterre ooc

Verre gaf uut haer seinen.

Dese es quite van aertscher pinen,

Want die kerke alle jaer

Haren dach hout openbaer.

Dese was in onsen here

Fransoise dochter met groter ere,

Ende moeder vanden armen vrouwen,

Die men mach besloten scouwen.

Die hare vite gerne hoort

Van mi vint hise in Dietscher woort.147

148VEle ware ooc gemene

Die van devocien niet allene

Ne begaven de werelt ere

Om te volgene den here,

Maer, om dat si adden gesmaect

Te sine van leven vulmaect,

Die dach an dach tallen stonden

Dien ende wassen begonden,

Ende hem strecten cortelike

Ten ende van aerdrike.

Bedi die helege armoede,

Die si over gemac van goede

Drougen van steden te steden,

Maketse ter onderhoricheden
 
149Talre stont gereet te zine

Ende altoos staerc talre pine,

Ende in haren weghe rasch.

Ende, want sine adden geen ards harnasch,

1805 Ende si niet ne sochten dies

No ne ontsagen geen verlies,

Waren si seker harentare,

Niet gepijnt van genen vare,

Ende van sorgen zonder smerten,

Als die sonder last van herten

Leveden * entie zonder sorgen

Beedden na den dach van morgen,

Ende ooc die nacht ruste mede

Sonder enighe moeylichede.

Dicken was hem doorperhede

Gedaen in herde meniger stede,

Want het ombekende persone

Waren, ende ne bore scone;

Ne waer der ewangelien minne,

Die si drougen in haren zinne,

Maketse so pacient,

Datsi liever daer omtrent

Camen *, daermen hem mesdede,

Dansi daden daer ter stede,

Daer si met voordele verhueget

Mochten sijn om hare dueget.

Ja die uterste aermoede

Dochtem sijn rijcheit van goede;

Wantsi dat clene rekende groot,

Also als de vroede geboot.

SEkerlike het was tien tiden

Dat die broeders zouden liden

Dor der Sarrasine lant.

· J · hedijn man zachse te hant,

Dien of dochte hare armoede,

Ende boot hem van zinen goede
 
Ghelt, om datsi copen souden

Teitene, datsi ebben wouden.150

Maer doe si tgelt van hem staken,

Wonderdem zere der saken,

Want hise sach zonder goet.

Doch dat hi aldaer verstoet,

Dar si dor de minne ons heren

Hem ter aermoeden keren

Ende tgelt bedi ontseiden altoos,

151So zere hise int herte vercoos,

Dat hi hem zelven daer toe boot

Hem te gevene al hare noot,

Als lange als hi adde gelt

Ende goet adde ende gewelt.

O wi edele aermoede!

Wie mach gemicken dine goede?

Bider cracht, die du ebs in,

Es die wrede wilde zin

Vanden zinen ongeleert152

Toter ontfarmicheit gekeert!

Elc merke dan, die mach verstaen,

Dat dorperlike es mesdaen,

Dat yemen van kerstinre vite

Dese edele margarite

Onder sine voete leget,

Die, als hier voren es geseget,

Die Sarrasijn van wilden zeden

Eerde met sulker waerdicheden!

153TIen tiden, alsic geweten can,

So was · i · begeven man,

Die in die cruuste ordine was,

Moricus hiet hi, alsict las.

In hospitael bi Assisen

Lachi ziec in cranker wisen,

Crane ende van so groter quale,

Dattene de clerken altemale
 
Adden gejugiert ter doot.

Omoedelike hi omboot

Fransoise bi enen bode,

Dat hi voor hem bade Gode;

Dan dede Fransois niet node;

Doe nam hi crumen van brode

Ende olye van lampte mede,

Die daer berrende ter stede

Voor der moeder Gods outaer.

Ene letuwarie maecti daer,

Die hi hem metten broedren sendden,

Ende omboot hem dit ten hendden:

‘Dese medicine rike

Draegt onsen brodere Morike,

Daerne bi de macht ons heren

Niet allene bi sal bekeren

Van sinen levene ende genesen,

Maer hi zalne ooc na desen

154Maken · i · kempe ende vechter mare

Ende volgene an onse scare.’155

Als hi de medicine te hant,

Die onse here zelve vant,

Genut adde, ter zelver stont

Es hi up gestaen gesont

Van zinne ende van lechame mede,

Ende gewan de crachtichede,

Dat hi daer naer herde zaen

In Fransoise ordine es gegaen;

Ende ne drouch waer · i · rockelkijn,

Ende naest den vleesche sijn

Drouchi · i · alsberch na dat;

Allene rouwe spise hi at,

Crudekin ende fruut ter noot;

Sonder wijn ende sonder broot

Levedi mede lange stont;

Nochtan bleef hi staerc ende gesont.
 
156Aldus wies met groter eren

Onder die aerme ons heren

Die doget entie weldaet,

So dat de goede name gaet

Al omme ende omme verre ende wide,

So dat van verren in dien tide,

Om dien helegen vader te ziene,

Lieden quamen, nu · v ·, nu tiene.

ONder alle dese liede

Van enen dichtre gesciede,

Die vinden conste ende maken

Veerse, die ter werelt smaken,

Ende vanden keiser so was geloont,

Dat hi daer omme was gecroont,

Ende daer omme hiet sine bi namen

Coninc van veersen alte samen,

Datti Fransoise zien begaert,

Die de werelt maecte onwaert.

Toten castele Sint Zeverijn

So vul cam de wille sijn;

Daer heeftine predekende vonden

In · i · clooster ooc tien stonden.

Die hand God cam up hem te hant;

Want al daer hine predekende vant,157

Diet cruce minde met groter waerden,

Sach hine met · ij · claren zwaerden

Staen gecruust ooc, des gelooft,

158Daer teen begonde an thooft

Ende ghinc hem neder toten voeten;

Voor de borst de · ij · gemoeten;

Ende tander ghinc van hant te hande.

Weit wel dat hi niet ne cande,159

Maer die miracle die hi zach

Leerdene hem kennen uptien dach.

De makere, die de rime vant,

Wort te baerteert alte hant
 
Ende pensde te betren dingen;

Tachterste so dor ghinghen

Fransoise woorden so sine zinne,

Gelijc recht of hi daer inne

Metten geesteliken zwaerde,

Daer ne zijn mont mede vervaerde,

Alte male dor steken ware;

Want de werelt wort hem ommare,

Ende heeft hem met Fransoise begeven

In zijn abijt ende sijn leven.

Ende omme dattene de goede man

Die dueget dus sach vangen an,

Ende vander werelt moeilichede

Vulmaectelike keren ter Gods vrede,

Gaf hi hem de name aldus

Voort meer broeder Pacificus.

Dese dyede ende wies

In alre dueget, sijt zeker dies;

Eer minister in Vrancrike cam,

(Was hi deerste die tambocht nam)

OOc sach in Fransoise voorhooft

Tgrote thau, des gelooft,

Dat met verwen menigertiere

Sone was ende dor diere160

Ende verchierde sijn anscijn

Met sconeden utermaten fijn.

Dit tekin minde Fransois die here

Met herde zonderlangher ere,

Ende priset menichfoude.

Ende als hi lettren zenden soude

Screef hijt zelve metter hant

Emmer daer in an · i · cant,

Gelijc oft al zijn nerenst ware

Thau te scrivene openbare,

Na Hezechiels provecie

In die voor hoofde vander pertie,
 
161Die droeve waren entie suchten

Entie Jhesus Karste vruchten.

Den leken lieden willic nu

· J · deel zeggen van thau:

Ezechiel de prophete

Seget dus, bi Gods behete,

Dat onse here hiet · i · man,

Die lijnwaet gecleet adde an,

Dat hi dor Jherusalem ghinghe

1990 Ende, waert oude of jongelinge,

Die hi vonde die verzuchten

Om tmesdoen datsi vruchten,

Dat hi thau scriven zoude

In haer vorhooft also houde;

Daer na hiet God · vi · andre gaen

Ende alle die gone doot slaen,

Wijf ende man, clene ende groot,

Die thau niet ne adden bloot.

Merct dat thau hevet ane

Der cruce vorme ende haer gedane;

Ende bedi adt Fransois vercoren.

Al de gone zijn verloren

Ten jonxten, die dit tekin scuwen,

Dats die penitencie verduwen

Ende om haer mesdoen nienne wenen,

Sullen de grote metten clenen

Doot bliven ten jonxten dage

In die ewelike plaghe.

162OVer ene tijt na dies,

Als der broeder ordine wies,

Begonstse Fransois alte male

Tenen capitele generale

Tonser vrouwen te Porciuuncula

Alle vergadren daer na.

Want hi wilde elken, als de vroede,

Int land van haerre aermoede
 
Vander onderhorichede

Sijn deel geven daer ter stede.

Ende, al was daer zekerleke

Van lijftuchten grote breke,

Ende daer ooc tere tijt te samen

Meer dan · v · M · broeders quamen,

Die goedertiereit van onsen here

Halp hem so utermaten zere,

Dat hem der spisen niet gebrac,

163Ende hem gesonde ende gemac

Vanden lechame volchde mede,

Ende geestelike vroylichede.

Ten clenen capitele altemale,

Die men heet provinciale,

Ne mochti zelve niet comen echt,

Maer dat hevet hi verrecht

Met voor zorgen, die hire toe dede,

Ende met nerensteliker bede,

Ende met benedixien, dats waer.

Al was hi vleescelike niet daer,

Geestelike gebrac hire niet.

Nochtan eist onder wilen gesciet,

Datmen metten ogen zach

Daer al zulc capitel lach.

VAnt doe die edele predecare

Antonis, die nu sint es mare,

Ende vanden paefs helich uut gegeven,

Stont ende castiede in zijn leven

Tote Arelatum in de stede,

Daermen doe capitele dede

Vanden freren vanden lande,

Ende hi adde onder hande

· J · sermoen, met groter eren,

Vanden titele scrucen ons heren.

· J · broeder van heleger namen

Onder dandre alle te samen,
 
Die Monaldus bi namen hiet,

Ter dore vander capitele ziet,

Alst hem van Gode int herte lach.

Met vleesceliken ogen hi zach

Fransoyse in de lucht verheven,

Die nochtoe was in dat leven,

Handen ondaen of hi gecruust ware

Ende benediende al die scare.

Alle die broeders gevoelden mede

Met so groter troostelichede

Hem vervult zijn van binnen,

Met sulker ongewoonheit van zinnen,

Dat hem de geest dede te verstane

Sonder enegen twifel van wane

Die jegenwoordige alte gader

Van Fransoyse, haren vader.

Nochtan was dit waer ondervonden

Sident in onlangen stonden,

164Niet bi litekene allene

Maer bi Fransoise wondere gemene.165

Gelovelijc eist zekerlike,

Dat Gods cracht van hemelrike,

Die Sinte Ambrosise van Melane,

Als ons de vite doet te verstane,

Tsinte Martins grave brochte te Tours

Sonder menscelike sorcours,

Dat soe Fransoise presenteerde,

Aldaer Antonis instrueerde166

Die broeders vanden cruce ons heren,

Alse te openbare met eren,

Dat hi wel sprac ende waer

Van den cruce ons heren daer,

Ende hire of tekin drouge, bede

In sire herte, in zinen clede.

167ALs die tijt so verre leet,

Dat dordine wide was gespreet,
 
Addi achtinghe, dat leven,

Dat hem de paues adde gegeven,

Die hiet de derde Innocent,

Dat hijt int Roomsche convent

Van den paues Honorius,

Die na hem was gecoren dus,

Wilde doen ewelike staerken.

Hier moochdi · i · visioen maerken,

Hoene God te gonen doene

Trooste met · i · visioene.

In sinen drome dochtem das,

Dat hi vander aerde las

Crumen utermaten clene,

Ende vele broedere gemene

Adden beringet, die hongerich waren;

Die soude hi delen hare scaren.

Doe hi hem te deelne ontsach

So clene crumen uptien dach,

Want hem lichtelike mochte

Gond ontvallen, als hem dochte,

Tote hem · i · stemme sprac:

‘Fransois, van ere crume mac

Ene hostie, ende gefse sonder sparen

Hem diese eten begaren.’

Dit heeft Fransois te hant gedaen.

Maer zulc hare zonder waen,168

Die gone dine niet ontfingen

169Met devotelike dingen,

Of ontseiden datmen omboot,

Worden lazers clene ende groot.

Tilike so ghinc hi tellen

Dit visioen sinen gesellen

Ende was droeve in sinen moet,

Dat hijt niet wel ne verstoet.

Des naest daget, als hi hem deden170

Nerenstelike in sine gebeden,
 
Hoorde hi totem comen uut

Vanden hemele dustaen luut:

‘Fransois, de crumen, die du sages

Uptie nacht aldaer du lages,

Sijn der ewangelien woort;

Dostie * meent de regle vort;

Entat lazers evel ooc mede

Dat betekent die quaethede.’

Nu wilde hi dat helege leven,

Die regle, die hem was gegeven,

Die uter ewangelien woort

Getrect was ende comen vort,

Bin dien in een corter doen,171

Also als dat visioen

Niet, dat hier te voren staet.172

Up enen berch datti gaet

Ende zine gesellen · ij · daer mede,

Als hem de helege geest doen dede,

Daer hi vaste ende tsire noot

Nutte el niet dan barn ende broot,

Ende deetse scriven *, alst hem beden173

Die helege geest daer riet ter steden.

ALs hi van den berge ghinc,

Gaf hi die gescrevene dinc

Te houdene enen daer ter steden,

Diese verloos met roekeloosheden.

Ander waerf ghinc metter vaert

Fransois ter woestinen waert,

Ende maketse na die gelike,

Als ofse hem God van hemelrike

Geseit adde met sinen monde,

Ende hi ghinc in corter stonde

Toten paues van Rome, Honore,

Dien ic nomede hier vore,

In zijn achtende paues jaer,

Ende bejaghede al daer,
 
174Also als hi hevet begheert,

Dat soe worde geconfirmeert.

Den broeders riet hi, want hi woude,

Dat mense vaste houden soude,

Ende seide, dat hire niewet in

Ne sette na sijns selves zin,

Maer dat hise also scriven dede

Als hem bi sire genadichede

Die helege geest gaf inden sin

Ende ooc anders meer no min.

Ende om dat men openbare

Weten mochte dat dus ware,

Daer na in niet langher stonden

Camen hem toe die · v · wonden,

Metten vingere Gods gescreven,

Gelijc als hem ware gegeven

Die edele bulle, die diere, de scone,

Dies paues vanden hogen trone,

Die regle mede te staerkene,

Enten makere daer bi te maerkene;

Als ghi hier na horen moget

In die vite van sire doeget.175



· V ·


Hoe hi hem sette ten suren

Ende hoene solaesten de creaturen.



176ALs Fransois hevet vernomen,

Dat bi sire exemplen comen

Vele lieden, die hem bekeren

Om te dragene tcruce ons heren

Gewilleke met bernende moede,

So verstoutte hem de goede,

Als vaendragere van Gods here,
 
Om te comene metter ere

Toter hoocheit van den zege,

Ende dat met duechden alle wege.

Hi verstont nauwe dat woort,

Dat de apostel brochte voort,

Die spreict: ‘Die horen te Cristus name,

Si ebben gecruust haren lechame

Met begaerten ende met zonden,

Want sise scuwen tallen stonden.’

Met so staerker disciplinen

Bant hi die begherten zine,

Dat hi cume teregher ure

Nutte de voorderste sire nature.

Hi seide: ‘Hets swaer te vulbringene

177Den lechame te gehingene

Te ebbene dat hem bedaerf,

Men moeten bugen enichwaerf

Den sinnen. * ende sijn onderdaen

Die ter vleescelikeit bestaen.’

Hier omme, als hi was gesont,

Nutte hi selden teniger stont

Gesoden spise dor enige dinc;

Waest ooc dat hise ontfinc,

So mingdire asschen mede

Of waters so vele hire toe dede,

Datti met dustarigher zake

Die spise benam de smake.

Wat soudic maken tale lanc

Vanden wine, dien hi dranc?

Want hi waters sijn gevouch

Cume dranc *, ende niet genouch,

Als hem die hitte entie dorst

Onsteken adde sine borst.

Maniere vant hi, sijt zeker das,

Van abstinencien die meerre was;

Altoos dyedi ende wies
 
In volchne ende in pleichne dies.

Ende al was datti was comen mede

Ter hoocheit vander vulmaecthede,

Altoos vernieude yet sijn sin

Als of hi eerst ware int begin;

Want hi met sulker pine mede

Purgierde des vleeschs oncuusscede.

NOchtan als hi ghinc weder ende vort

Om te predekene ons heren woort,

Gevouchdi hem in vele dingen

Metten gonen, diene ontfingen,

Als om tontfane de spise.

Maer cam hi thuus, in alre wise

So hilti vaste ende zere

Sine abstinencie in allen kere.

Dus so heefti hem gegeven,

Hem zelven scaerp, wreet in sijn leven,

Ende zinen evenkerstinen mede

Gevouch in die menscelijchede,

In allen dingen sonder waen

Der ewangelien onderdaen.

Hi was exemple talre stede,

Niet vastende, maer etende mede.

178Als hi was in moetheden groot,

Was dicken die aerde bloot

Bedde, daer zijn lechame up lach;179

Ende dicken hi slapens plach

Sittende, thooft · i · steen,

Of an · i · hout, els bedde ne geen,

· J · armen roc, ende el niet, an.

Aldus diende de goede man

Onsen here menichfoude

In naecteden ende in coude.

180Som wile was hem gevraget,

Welker wijs hi hem bedraget

Vanden couden wintre wreet,
 
Ende hi so dinne was gecleet.

Met heten wille hi dit andwort,

Alst hem de helege geest gaf vort:

‘Waert so dat wi waren van binnen

Yet geporret in onse zinnen

Met begherten vanden viere

Van hier boven in eneger maniere,

Tcoude van buten souden wi dragen

Lichtelike sonder clagen.’

Hi scuwede dat sochte cleet,

Ende minnet, waest scarp ende wreet;

Want hi seide, datti wel wiste,

Dat bedi Johan Baptiste

Van Gode was geprijst hier af.

Als men hem · i · roc gaf,

Daer hi zochteit gevoelde an,

Riedde hine met pesen van binen dan.

Want hi seide, alst staet in bouken,

Datmen niet ne soude zouken

Sochte cleder ende goede

In husekine der aermoede,

Maer in groter heren zalen,

Alst God spreect in zire talen.

Sekerlike haddi vonden,

Dat de vianden tallen stonden

Van scaerpen cleden waren in vare,

Ende daer si sochter worden geware

Entie precieus ende diere,

Daer ghinc si tvolc in coren sciere.

DIes gevel in ere nacht,

Als hi, dor der ziecheden cracht

Bede van hoofde ende van ogen,

181Die hi dicken moeste dogen,

· J · cussin, jegen zine costumen,

Adde onder zijn hooft, van plumen,

Dat die duvel daer in ghinc,
 
Dat hine moeide vander dinc

Tote mattintijt, ende dede

Hem verdriet in zine gebede,

Tote datti riep zinen geselle

Ende hijt dede uter celle

Dat cussin enten duvel mede

Verre dragen tere stede.

Daer die gone uter celle ghinc,

Om te doene gone dinc,

Verloos hi al daer ter steden

Alde macht van zinen leden,

Onthier ent Fransois heeft verheest

Alle biden helegen geest,

Die hem van herten ende van lechamen

Die cracht gaf weder alte zamen,

Die hi adde eer dat gevel,

Met sinen woorden ende met nient el.

182In disciplinen hart van moede

Hi stont altoos in sire hoede.

Grote zorghe drouchi tsamen

Sire zielen ende sijns lechamen,

Hoe hise reine houde met eren.

Want in beghinne in sijn bekeren

Baeddi hem zelven in winter tijd

In yse in watere, diep ende wijd,183

Om datti zinen huus viant

Binden wilde in enen bant,184

Ende hi dat wilde cleet, dat clare,185

Dat der zuverheden ware,

Van den vleesceliken brande

Houden soude sonder scande.

Ooc seidi al openbare,

Dat vele gedoochdeliker ware

· J · geesteliken man groot coude

Tegedogene menichfoude

In zinen vleessce, dan hi binnen
 
Gevoelen soude in sine zinnen

· J · lettel hitten teniger steden

Van vleesceliker ondersceden.186

187IN de woestine van Sarthane,

Daer hi som wile plach te gane,

188Lachi eens in zine gebede

In sine celle tere stede.

Daer riepene de viant te zamen

· iij · waerf bi zire namen.

‘Wat wiltu?’ heefti geandwoort.

Valscelike sprac hi dit woort

Die viant, ende seide openbare:

‘En es ter werelt zondare,

Bekeert hi hem, God ne vergevet

Al dat hi oyt mesdaen hevet.

Maer so wie hem zelven doot

Met penitencien te groot,

Hine gewint nemmermere

Genaden an onsen here.’

Die goede man hevet verstaen

Biden helegen geeste zaen

Die boosheit vanden viant,

Hoe dat hi hem dies bewant,

Hoe hine ter laweit dade keren.

Dat toocht dit *, datic hier sal leren:

Want al te hant, zijt seker dies,

Dat de viant up hem blies,

Die met sinen ademe doet

Colen bernen metter spoet,

Cam te hant den helegen man

Sijns vleeschs sware coringe an.

ALs de minre der renichede

Dat gevoelde daer ter stede,

Heefti den roc of gedaen

Ende ghinc hem metter corde slaen.

‘Broeder ezel,’ spreecti, ‘ha! ha!
 
Dus betaemt di datmen ga:

Dits die geselle tinen doene.

Die roe dient ten religioene,

Die thelege tekin draecht vor ogen.

Men sal dat niet gedogen

Dattene doncuusche stele te waren.

Waer so du wilt mogestu varen.’

Hier toe met wonder heten moede

So wort al ontsteken de goede,

Ende heeft sine celle up gedaen

Ende es ute int hof gegaen,189

Daer hi hem zelven moeder naect

In den snee werpt ende mesmaect.

· Vij · hoopkine te handen

190Maecti daer of metten handen,

Die hi voor hem zelven lede.

Sinen vleesche hi daer toe sede:

‘Dijn wijf so es de meeste ginder;

Dese · iiij · andre dine · iiij · kinder,

· ij · sonen ende · ij · maechdekine;

Gone andre · ij · achtic te sine

Knechte ende dierne, die di sijn

Orbare ten dienste dijn.

Nu cleet dese alle; si ebbens noot,

Want si bliven van coude doot.

Beghint dat volc te vervaerne,191

So diene enen here gaerne.’

Aldaer so wort de viant

Verwonnen *, ende voer wech te hant.

Die helege man, daer wijt of tellen,

Keerde metten zege in sire cellen;

Want als hi zere ende genouch

Buten tvleesch pijnde ende slouch,

Bluscht hi den brant der oncuuscede

Van binnen altemale daer mede,

So dat hi clene no groot daer naer
 
Daer of niet gevoelde · i · haer.

· J · sijn broeder, die daer mede

Al doe lach in zine gebede,

Die zach dese dinc al ane

Bider scoonre claere mane.

So dat Fransois wort geware,

Ende ondeckede hem openbare

Vander coringe den proces,

Ende geboot hem vaste des,

Dat hi niemene die levet,

Als lange als hi den geest in hevet,

Die dinc ondecke, up genen dach,

Die hi van hem ghinder zach.

192HIne leerde niet den doodden allene193

De zonden vanden vleesche gemene

Ente breken de breckelichede,

Daer hi leerde daer toe mede194

Te hoedene de uterste zinne,

Daer die doot bi comt inne

Toter zielen, datmen de wachten

Met nereste ende met alre crachte.195

Hemelichede vanden vrouwen,

Hare spreken ende haer up scouwen,

196Die de menige verduwen,

Hiet hi nerenstelike scuwen.

Want hi sprac: ‘De cranke breken

Dicken bi al zulken treken,

Ende ooc hevetmen verheest

Dicken cranken de staerken geest.

Hen ware te wel geproevet man

Hi nes die met hem wandren can

Niet mogeliker zonder smitte,

Dan sonder smerte ende zonder hitte

Mogelijc es ooc te gane,

Als ons scrifture doet te verstane,

Int vier ende in dat hete gloet
 
Enen mensce al baervoet.’

Die adde zine ogen so geleert

Van sulker ydelheit ende gekeert,

Datti daer waert niet ne sach;

Ende hi zinen geselle plach

Te seggene, daer hi ghinc allene,

Dat hire int anscijn cume kende ene.

Want zeker dochten niet wesen,

Dat yemen zoude int herte lesen

Hare gedane ende hare gelike,

Die vierkijn dat aestelike197

Weder levende maken connen

Van den vleesche, dat es verwonnen,

Entie clareit smetten mede

Van der reinre zuverhede.

Hi zeide, dat met wive spreken

Niet dan gedwas ware of treken,

Sonder in biechten allene

Ende in leringe, cort ende clene,

Na dien dat ere ende zalichede

Eesschet *, ende tijt ende stede.

‘Wat bederven of wat doene,’

Sprac hi, ‘zal van religioene

Man met talen doen met vrouwen

Sonder alsi souken met trouwen

Van haren mesdaden raet

Iof van haren levene betren staet?

Daer te grote sekerheit es in,

Scuwet men den viant te min,

Ende vonde de viant te sijns · i · haer198

Anden mensche, weet over waer,

Hi zout doen dyen herde zaen

199Tere ballien sonder waen.’

200LEdichede, die wortel ende zaet

Es *, daer al quaet gepens uut gaet,

Hiet hi scuwen meer dan yet el;
 
Hi proevet bi exemplen wel,

Dat wederstromige vleesch, dat trage,

Salmen temmen onder de slage,

Ende met nutteliker pine.

Hier bi het hi den lechame zine

Broeder ezel, want hine vaste

Dwanc te bordine ende te laste,

Ende gheceldene met risen

Ende voeddene met cranker spisen.

Waest ooc, datti yemene zach

Ongestadich, ledich, entie plach

Tetene, dat · i · ander wan,

Dien hieti broeder vliege dan,

Omdatti geen goet ne dede

Ende hi tgoet besmette mede

Ende hi onwaert ende leet

Met elken goeden mensche heet.

Bedi seit hi te somiger ure:

‘Ic wille mijn covent labure,

Dat si niet bider ledichede

Met herten of met tongen mede

No weder pensen, no spreken,201

Daer si den orlof mede breken.’

Hi hiet ten broeders talre wile202

Silencie houden van dewangile,

Dat si souden tallen steden

Van allen woorden van ydelheden

Hem wachten herde nerenstelike,

Als die daer of zekerlike

Moeste geven sonder zage

Redene ten jonxten daghe.

Waest dat hi enigen broeder zach,

Die edele woort te vele plach,203

Dien scalt hi utermaten zere,

Ende dan zeide de goede here:

‘Gevoegen zwigen met reinen moede
 
Es der zuvere herten hoede,

Ende ene doget herde groot,

Want dat leven entie doot

Es vele ande tonge belanc

In woorden ende in smaken gemanc.’

204Al waest datti na zire macht

Sine broedre leerde dach ende nacht

Te scarpen levene, hem mesquam

Dat yemen te wredelike an nam

Sijn doen *, ende zine goedertierhede

Ende sonder wijs besceet ooc mede.

BEdi up ene nacht gesciede,

Dat een broeder onder zine liede,

Want hi gevast adde onsochte,

Nachts gerusten niet ne mochte.

So dat vernam de vader goet,

Dat zinen disciple zware stoet,

Hi riepene ende brochte broot;

Ende om dat dander niet root

Van scamenesse wesen ne soude,

At hi eerst, om dat hi woude,

Dat dander dede des gelike;

Ooc nooddine vriendelike.

Die broeder liet de scaemte gaen

Ende hevet de spise ontfaen.

Ooc was hi utermaten vro,

Dattene de goede vader so

Bescut hevet ende voorsien.

Bedi hi es ontgaen bidien

Groter vresen ende also wel

Leerdire ane groot bispel.

Tilike dede de goede man

Sine broeders te zamen dan,

Ende dede hem verstaen

Hoe de dinc nachts was vergaen.

Met groter vorsienichede
 
Heeftise alle gemaent dus mede:

‘Broeders, ebt die karitate

Tenen exemple, ende niet die ate.’

Daer toe leerdi hem gereet

Volgen redene ende besceet,

In der wijs als of soe ware

Alre doget waghenare,

Niet besceet, datmen hier priset,

Maer dat Cristus heeft gewiset,

Wies leven es de rechte spegel

Der vulmaecteit entie zeghel.

205ENde want dat soete gecruuste lam,

Daer noit smette noch an quam,

In dit cranke lijf ne can

206Ne volgen niet lichte geen man

In gerechte vulmaecthede,

Daer ne si enighe smette mede.

Daer omme so leerde de vroede,

Wie so omme vulmaecteit stoede,

Dat hem bedurste hem te dwane

In zine daghelijxe trane.

Al addi ooc gewonnen mede

Lives ende herten renichede;

Wonderne * zuver ende claer,

Bedi ne lietijs niet · i · haer,

Hine wiesch bi dage ende bi nachte

Die ogen van zinen gedachte.

Clene achti in sinen rade

Der vleesceliker oghen scade.

Als hem van eenpareger wene207

Siecheit van ogen quam niet clene,

Riet hem · i · meester of te slane208

Sire zonderlanger trane,

Of hi blend niet wilde wesen.

Die goede man andworde te desen:

‘Broeder ersatre, men zal niet
 
Om dat licht, datmen hier ziet,

Dat ons gemene es gegeven

Metten vliegen ooc die leven,

Die visenteringe zekerlike

Van den lichte van hemelrike

Verdriven, niet ene wile;

Want dat vleesch, nes gene gile,

Heeft dor die waerde vanden geeste

Vanden lichte ontfaen de feeste.’

Liever vele addi te kiesene

Tuterlike licht te verliesene,

Dan te lettene die trane,

Daer men mede pliet te dwane

Toge van binnen, datmen bi dien

Gode scouwen mogen ende zien.

209EEns rieden hem de fisiciene

Ende zire broeders meer dan · x ·

Nerenstelike, datti hem liete

Helpen van zinen verdriete

Van zinen oghen met · i · brande.

Die goede man ghinx in haer hande,

Want hi wort geware das,

Dat zalicheit ende scaerp ooc was.

210Men riep daer den syrurgien,

Die een yser brochte mettien211

Gegloeit, om al te hant

Fransoise te makene den brant.

Maer tvleesch vanden helegen man

Begonste hem tontsiene dan.

Hi trooste sijn lijf ende sprac

Aldus ant vier, daerment an hem stac:

‘Vier, wel lieve broeder mijn,

Boven alle andre dingen die zijn

Ute vercoren inder claerhede,

Crachtich, scone, nuttelic mede,

Heefti die hoochste gemaect;
 
Eer mi dijn scaerp brant genaect,

Wes mi hovesch ende zachte.

Ic bidde den here, die di wrachte,

Dat hi mi tempre dine hitte,

Dattu mi sochte bernes ditte,

Also datic moge gedogen

Die cracht, die du mi souts togen.’

Als gehent was dese gebede,212

· J · tekin vanden cruce hi dede

Jegen tyser, gegloeit al wit;

Coenlike ombijt hi na dit.

Die snee witte heete brant

Bernede in zijn vleesch te hant

Ende bernedem ene vure

Van den ogen ten oren dure.

Wat smerten hem dat vier ooc dede,

Openbaerdi daer ter stede:

‘Broeders,’ seiti, ‘danct Gode nu,

Want over waer seggic u,

In gevoelde hitte no vier,

No smerte no mijn vleesch ooc hier.

Den hersatre sprac hi an te hant:

‘Es niet groot genouch den brant

So mac meer re noch de wonde.’

Dersatre wondren begonde,

Datti den geest so staerc versach

Int cranke vleesch up gonen dach,

Ende verhief daer herde zere

Die miraclen van onsen here

Ende seide: ‘Gelooft mi van dien,

Dat ic wonder ebbe gesien.’

Want de grote here was mede

213Comen te sulker * renicheden,

Dat met wonderne soeter genoegen

Over · i · te samen droegen

Vleesch ende geest, met groter eren,
 
Entie geest ooc in onsen here,

Onse here deit sonder waen,

Dat de creature was onderdaen

Haren makere, diese geboot,

Ende tsinen gebode, dat zere es groot,

Hare zoude werpen onder

Om een sonderlanghe wonder.

214UP · i · ander tijt also wel

In Sinte Urbaens woestine gevel,

Dat Fransoise, den goeden man,

· J · zware siechede quam an,

Datti gevelde daer ter ure215

Breicnesse van sire nature,

Ende heeft gebeden om wijn.

Maer een der gesellen zijn

Seide datter ne geen ware.

Doe hieti water bringen dare,

Ende als ment hem brochte gedregen,

Maecte hire · i · cruce jegen.

Alte hant wort edel wijn

Dat puur water adde gesijn:

Daer bejaghet de doget zine,

Das niet ne was inde woestine.

Als hi den wijn adde gesmaect,

Es hem daer bi te hant genaect

Grote gesonde daer mede,

Want de smake vander niewede

Ende die nieweit vander gesonde

Die vernieude daer ter stonde

Bede den drinkere enten dranc

Boven der naturen ganc,

Datsi gestaercten in hem dan

Tandoen van enen niewen man

Ende thoofdoen vander oudheit mede

Met haerrer twivoudichede.

216Niet allene addi van Gode
 
Die creaturen tsinen gebode,

Maer ons heren vorsienichede

Cam tsinen wille, dats waerhede.

VVant tenen tiden gevel den here,

Dat zijn lechame herde zere

217Van vele ziecheden vervaert was,

Ende hem begonste huegen das,

Te hoorne enich soete luut,

Om te verblidene daer uut

Sinen geest, ende dien te weckene.

Als hire omme began te meckene,

Dochtem niet erlic in sinen rade,

Dat hem enich mensce dat dade.

Maar dingle ebben metter vaert

Hem gedaen datti begaert.

Want datti wiec up · i · nacht

Ende om Gode hevet gedacht,

· Ene haerpe heeft men gehort.218

Soeter, dan menscelijc woort

Mach geseggen *, was haer luut,

Boven allen ertscen lude ginct uut.

Men sacher niemen *, maer keer ende ganc.

Entien sonderlangen zanc

Heeftmen daer vernomen echt.

Den geest heefti te Gode gerecht,

Ende ontfinc so grote soethede

In gone melodie mede,219

Dat hem dinket openbare

Of hi in dander werelt ware.

Sine hemelike vriendekine

Wisten dies de waereit fme,

Diene dicken in vele dagen

Bi openbaren tekine sagen

Met so uutnemender getroostichede

Ende so menich waerven mede

Gevisenteert vanden hemelscen vader,
 
Hine const gedecken algader.

220TEnen andren tiden ginc de vrie

Predeken tusscen Lombardie

Entie Marche van Tervisine

Ende met hem de gesellen zine.

Biden Pade, dats ene riviere,

Quam gegaen de goedertiere.

Daer heeft de donker nacht bestaen

Hem ende sine broeders zaen;221

Ende, want sorgelijc was de ganc,

Om de nacht, donker ende lanc,

Ende om marasch, ende om riviere,

Sprac dus sijn geselle sciere:

‘Vader, bid, dat ons God borge

222Ute deser groter zoorghe.’

Hem antworde de vader goede

Dus met enen groten moede:

‘God heeft wel de mogentede,

Gevoeget hem sire soetichede,223

Datti de donker nacht vervechte,

Ende ons dele van sinen lechte.’

Cume addi geseit dat woort,

Ende alte hant cam tlicht daer vort,

Scone ende utermaten claer,

Dat God zelve sende daer,

Al waest els waer deimsterhede,

Dat si sagen bider clarede

Niet allene wech ende pat,

Maer al omme dit ende dat.

Mettien gelede vanden lechte

So waren si geweget rechte

Naden lechame, als wijt kinnen,

Ende geestelike getroost van binnen,

Ende ghingen bi ere langer strate

Ter erbergen met goeder mate,

Sonder mesquame, min no mere,
 
Lovende Gode onsen here.

Alle gemene merket dan,

Hoe reine was dese helige man,

Van hoe groter mogentede:

Na sijn gebod, na zine bede,

Vergat dat vier de hitte zine,

Twater verkeerde hem in wine,

Ende dingle troostene met sange,

Tlecht van Gode inden wech lange

Leeddene ter herbergen inne;

Dat dus des helichs heren zinne

Alle gehelicht souden wesen,

Ende dat aldie werelt desen

Dient ende es onderdaen,

Als ghi noch meer sult verstaen.



[· VI ·]


Sine omoed, sine onderhorichede,

Ende wat eren hem God dede.



224OMoedichede, van alre goede

Bede spegel ende hoede

Adde desen here mede

Ghevult met so groter vulhede;

Hem selven addi nemmeer mare

Dan als ene grote sondare;

225Nochtan was hi nader waerhede

Bede spegel ende clarede

Van uutvercoren helicheit.

Up dese omoedicheit

Sette hi hem zelven als upten voet.

Als · i · meester, wijs ende vroet,

Maect hire of zijn fondament,

Want hijt van Gode adde bekent.
 
Hi seide, dat omme dat gone

Van hogen dedele Gods zone

Beette ute des vaders scoot

Hier neder in onse noot,

In dese onwaerdichede,

Datti met worden ende exemplen mede,

Alse meester ende here,

Den volke omoede lere.

Hier omme wildi hem daertoe keren

Als de rechtre jonge ons heren,226

Hoe hi onwaert wesen mochte

Den lieden ende zijns selves gedochte;

Want hem in dat herte stac

Dat wort, dat onse here sprac:

‘Dat de lieden heten hooch,

Datsdat vor Gode niene dooch.’

Van costumen hi ooc plach

Dit wort te seggen up menigen dach:

‘Hoe waert de mensce es vor onsen here,

Also goet es hi, ende nemmere.’

Vor dulheit hilt de goede here

Verheffen in die werelt ere.

Blide was hi van mesprise,

Ende van love in droever wise.

Hi horde liever in alre wijs

Hem lachter seggen dan prijs;

Want de mesprijs menigen leert

Datti hem ter baten keert,

Entie prijs, dies was hi vroet,

Es, die menigen vallen doet.

Ende om dese dingen mede,

Als tvolc prijsde sijn helichede,

So hieti enigen broeder dan,

Datti hem enich wort an

Seggen soude, ende bringen vort,

Daer die prijs bi worde te stoort.
 
So sprac die broeder over lanc,

227Al waest jegen sinen danc,

Datti · i · recht dorper ware,

· J · onwijs coopman ende · i · ommare,

Ende onnuttelijc also.

Dan wort hi van sinne vro,

Ende andworde: ‘God, diet al mint,

Benedie di, lieve kint.

Want du spreics al openbare

Anders niet dan trechte ware;

Pieter Bernaerdoens sone betaemt wel

Dit te horne ende niet el.’

228Ende om datti wilde in allen zaken

Hem alden heden onwaert maken,

Sine scaemnesse maecti cont,

Daer hi in predicaden stont;

Ende vor hem allen datti sprac,

Wat dinge dat an hem gebrac.

EEns gevel hem datti waert

Met ere ziechede bezwaert,

Ende hi ene corte stonde,

Om te ebbene gesonde,

Sine abstinencie clene liet gaen.

Als hi weder heeft ontfaen

· J · lettel van sire macht,

Hi, die lettel hem zelven acht,

Die waerachtige sijns vleeschs versmadre,

Om sinen mesprijs pensti algadere

Ende spreict: ‘Ens gevouchlijc niet,

Dat mi dat gemene diet

Houdet over abstinent,

Ende ic hemelike in mijn covent

Daer jegen doe, alsic gevroede;

Want ic mi vleescelike voede.’

Doe stont hi up, onsteken mede

Met geeste der omoedichede,
 
Ende in de strate vander stede

Hi dat volc te samen dede.

Met vele broeders die met hem camen

Ghinc hi ter hooftkerke te samen.

Om sinen hals heefti gebonden

Enen reep al daer ten stonden.

Al naect in sijn nedercleet

Heti datmen danen leet

Tote · i · stene, daermen plach

Die quade te pijnne, daer menich sach.

229Daer ghinc hi mids up in de stede.

Nochtan addi den vierden rede

Ende was van lechamen cranc,

Ende tcoude dat was groot ende stranc.

Daer sprac hi met gewilhgen moede

Ende seide vor vele lieden vroede,

Datmen hem gene ere ne leide an230

Als enen geesteliken man,

Maer als enen vleescheliken goliaert231

Soudemen ebben onwaert.

Die gone, die ghinder quamen,

Alsi dat wonder vernamen,

Dochtem wesen vreemthede,

Ende, want dat si sine scaerphede

Kende *, hoe hi sijn leven vervoerde,

Dat was dat hare herte beroerde,

Ende seiden alle, dat zulke omoet

Vele meer te wonderne stoet,

Dan te volgene daer naer;

Want soe es elken mensce te zwaer.

Al es dat zake, dat dese dinc

Vele bet dochte dat soe ginc

Te betekene grote zake,

Na des helichs profeten sprake,

Dan den volke exemple te gevene

Van also sonderlangen levene,
 
Doch waest leringe, alsic gevroede,

Van vulmaecterer omoede232

Te leerne al openbare,

Die Jhesus Karste volgen nare,

Dat si liden den aertscen prijs233

Versmaden in alre wijs,

Ende men de condege hovaerde

Beduwe met groter onwaerde,

Ende men de logene versteke,

Die gevenst sijn valsceleke.

234DIcken dede hi ende vele

Manieren van desen spele,

Om dat hi buten, int openbare,

Recht als · i · verloren vat ware,

Ende binnen behelde mede

Den geest van der helichede.

Hi pijndem tgoet van sinen here

Te deckene utermaten zere

In sire herte hemelike;

235Hine wille niet dat blike

Ter eren buten, daer of comen

Mochte val van sire onvromen.

Want dicken, alst volc openbare

Seiden dat hi helich ware,

Anworde hi aldus den gonen:236

‘Ic mochte dochtren ende zonen

Winnen noch al in mijn leven,

Genen zekeren prijs zuldi geven.

Men zal niemen geven lof,

Daer tende es onzeker of.’

Sinen prisers gaf hi dit woort,

Dan sprac hi dus hem zelven voort:

‘Hadde die hoochste enen dief gegeven

Dus vele duechden in sijn leven,

Fransoys, hi ware in alre wijs

Gode bequamere dan du sijs.’
 
Sinen broeders hi dus seggen plach:

‘Van al dat de zondare mach,

Niemen sal hem zelven nochtan

Met quaden smekene gaen an.’

Hi seide al openbare:

‘Vasten so mach de zondare,

Wenen ende doen sijn gebede,

Ende sijn vleesch vermagren mede;

Ene dinc machi niet te desen,

Dats: sinen here getrouwe wesen.

In desen sal men vro sijn zere,

Geven wi Gode sijns selves ere

Ende wi hem dienen getrouwelike,

Ende wat so hi ons mildelike

Verleent in desen armen live,

Datmen hem die ere toe scrive.’

237OM dat dese dierere coopman238

Der ewangelien gherne wan

Ende hi sine tijt met allen zinnen

Altemale sette int winnen,

Coos hi in sire herten mere

Onder te sine dan here;

Ende onderdanich te sine den lieden

Haddi liever dan gebieden.

Hier omme liet hi altemale

Dat ambocht dat generale,

Ende bat enen gardiaen

Hem te wezene onderdaen.

239So edel, zeide hi, dat ware mede

Die vrucht der onderhorichede,

Dat, wi so sette zinen ganc

Onder haer reine bedwanc,

Dat hem gene tijt verghinge

Sonder vrome ende winninge.

Dies hilti hem altoos daer ane

Hem *, daer hi mede plach te gane
 
Dat hi hem onderhorichede

Helt * ende belovede mede.

Som wile so plachi tellen

Dit onder zine gesellen:

‘Onder al dat grote goet,

Dat mi onse here doet,

Heefti mi dit gegeven mede:

Settemen in gardiaens stede

Enen novissise van ere stonde,

Dat ic also nerenstelike conde

Hem wesen onderdaen,

Als oft ware zonder waen

Doutste entie wijste van al dien.

Die onderdaneghe zal niet sien

Over mensce zinen prelaet,

Maer ic wille dat hi verstaet

Dor wien hi hem buget so zere.

So hi onwaerder es die here,

Also vele es beter mede

Domoede der onderhorichede.’

Eens was hem gevraget dare

Wie recht onderhorich ware;

Daer sette hi enen doden lechame

· Tenen exemple te sulker name:240

‘Nem enen doden lechame,’ sprac hi,

‘Ende settene daer di hef si.

Hine weert hem niet alsmen draget,

Doene wech, hi es die niene claget,

Latene lecgen *, hine roupt niet naer.

Settene in enen zetel daer,

Hine verheft hem altoos niet,

Maer die erde hi al besiet.

So du hem diere cleder does an,

So hi leliker es de man.

Nu merct die gelike des.

Dus eist: die recht omoedich es,
 
Hine berecht no bespreect

241Waer omme dat menne verspreect;242

Hine rouch waer menne doet,243

Verwandelmenne, het dinct hem goet;244

Setmen tenen ambochte mede,

Hi hout zine omoedichede;

So men te meerre eren heft,

So hi hem onwaerder beseft.’

245ONder wilen so plachi tellen

Dit enen van sinen gesellen:

‘Hen dinct altoos niet mi

Dattic minder broeder si,

Hen si dat ict bem ende blive

In dien staet, dat ict bescrive:

Ic achte datic bem prelaet

Vanden broeders, ende het staet

So, dat ic ten capitle * vare;

Ic doe sermoen vor tcovent dare

Ende ic worde al daer versteken.

Si secgen, ic ne can niet spreken

Ende ic ne become niet hem,

Want ic ongelettert bem,

· J · sempel ende een ydioot.

Met lachtre men mi daer verstoot

Ende si spreken mi alle mesprijs.

Gedogict niet in goeder wijs

Met onverkeerden anscine

Ende met bliden zinne te zine

Ende in heligher achtingen vort

Altemale dese woort,

Dat segghic di, ende dit verdriet,

Minder broeder ne bem ic niet.’

Vort so seide hi dit noch al:

‘In prelacien so es val

Ende in love groot verlies;

Onder te sine, sijt zeker dies,
 
Ende omoedich in den zin,

Dit es al der zielen gewin.

Waer omme sulwi dan meer minnen

Sorge ende vrese vort winnen,

Of wi de tijt ebben genomen,

Daer ons winninge of mach comen?’

Om dese zake so wilde mede

Fransois, de vrome der omoedichede,

Datmen mindre broeders hiete

Sine broeders *, ende mens niet liete,

246Ende minster ende prelaet,247

Om dat wordekijn, dat staet

In dewangelie, na sijn belof

Te houdene ende niet te gane daer of,

Ende zine disciplen leren souden

Andwoort, datsi moesten houden,248

Omoedich te sine in allen dingen

Als die somoedichs Kerst scole gingen.

Want Jhesus Kerst, de meester goet,

Leerre van rechter omoet,

Om sine jongers te bringene mede

Ter vulmaecter omoedichede,

Sprac tsinen jongers, als wi lesen:

‘Die onder u meest sullen wesen

Die sal u dienlijc bliven,

Entie voren wille cliven,

Ende deerste wesen, over recht

Die sal zijn uwer alre cnecht.’

ALs die bisscop van Ostien vragede,

Die om dordine gerne jagede

Te vorderne *, als diese adde vercoren,

(Van wien Fransois zeide te voren

Dat hi paues zoude wesen,

Ende zident was hijt, also wi lesen,

Die neghende Gregorius,)

Ende hi Fransoise an sprac aldus,
 
Of hem iet genouchlijc ware,

Dat die broeders van sire scare

Te waerdicheden worden verheven,

Al sulke als de kerken geven,

Andworde hi: ‘Here, bedi heten si

Minre broeders, die sijn met mi,

Dat si niet bestaen de pine

Meerre broeders altoos te sine.

Wildi dat si in de kerke

Vrucht maken ende goet gewerke,

Hoetse in den staet aldat ghi levet,

Daerse God in geroupen hevet,

Ende laetse clemmen nemmermere

Ter prelacie, te sulker ere.’

249Ende want hi de omoedichede

An hem ende an de zine mede

Ute coos boven alre ere,

Minre der omoedegher, onse here,

Makede van hem openbare,

250Dat hi groter eren waerdich ware,

Also als ghi hier horen moget,

Hoe enen broeder van groter doget

God vertoochde Fransoise doen

In · i · scone visioen.

HEt gevel dat de goede man

Met Fransoise wandren began.

Ene ydele kerke si vernamen,

Daer si bede in gingen te samen.

Bede baden si nerenstelike

Onsen here van hemelrike.

Die broeder, die daer mede was inne,

Cam als · i · ommacht an van zinne,

Ende sach in hemelrike

Menich sitten, verciert eerlike.

Maer onder dandre sachi een

Dat boven allen hogen sceen,251
 
Met dieren stenen scone verciert

Ende met al de glorien vul gevisiert,

So dat hem wonderde vanden trone

Die boven dandre was so scone.

Narenstelike dat hi dochte

Wie dies waerdich wesen mochte.

Doe seidem een stemme wel:

‘Dese stoe was eens die vel;

Nu houtmen Fransoise dese stede

Dor sine grote omoedichede.’

Die broeder becam, die dat sach,

Uut sire gebede, daer hi in lach,

Ende volchde in den wege mede

Fransoise als hi teersten dede.

In den wege, daer si gingen,

Spraken si van godeliken dingen.

Die broeder sijns visioens gedochte;

Fransoise vraechdi, so hi best mochte,

Wat hi gevoelde van hem.

Gods omoedege sprac: ‘Ic bem

Als mi dinct de meeste zondare.’

Die broeder werelt al openbare252

Ende seide, dat hijs niet conde

Seggen met sire consiencie gesonde,

Noch gevoelen dat ware waer.

Fransois die andworde daer:

‘Adde God, diet al vergevet,

Den verscubsten die levet253

254Gevolget, als hi mi doet ende dede,

Met so groter ontfaermichede,

Ic segt zekerlike ende openbare,

Dat hi vele waerder ware

Ende bequamer in allen kere

Gode van hemele, onse here.’

Die broeder wart versekert daer,

Dat sijn visioen was waer
 
Vander uutnemender omoedichede,

Die hi horde daer ter stede,

Ende kennet bider ewangelien wel

Dat vander hoocheit, daer of vel

Die hovaerdege *, dat na dit leven

Die omoedege * daer * wort verheven.

255TEnen andren tiden, als Fransois dede

In ene woeste kerke sine gebede,

Int lant van Massen, dus spreict de tale,

Ende was te Monte Cassale,

Heveti bi den helegen geest

Dat verstanden ende verheest,

Dat daer helichdom was bleven

Ende binen langen niet was gegeven

Sulke ere, als het waerdich was.

Sere drouve was hi das.

Sinen broeder bat hi dat,

Dat sise drougen tsire stat.

Doe quam hem an sulke dinc,

Dat hi ghinder van hem ghinc,

Ende sine broeders lieten dat,

Dat hem haer meester bat.

Eens ghevel hem dat si gingen

Ende messe zoude singen.

Daer si den hooft outaer ondecten,

Vontsi, dat si lettel mecten,

Wel riekende gebeente al bloot.

Des si adden wonder groot.

Thelichdom vontsi, dat daer bracht

Adde allene ons heren cracht.

Daer na recht vor lange256

Cam Fransois van sinen gange

Ende heeft nerenstelike onder socht,

Of si thelichdom adden brocht.

Al daer ebsi ter stede

Belyet hare rouclooshede
 
Omoedelike *, ende ebben genaden

257Bejaget van haren mesdaden

Met pinen die sire voren ontfingen.

Doe sprac Fransois te desen dingen:

‘Gebenedijt moete sijn

God selve die here mijn,

Die vuldaen heeft metter vaert

Dat ghi sculdich te doene waert.’

Mensce, nu merc ende besie

Selve nerenstelike in die

Gods cure ende sine vorsienichede

Om ons pulver, om onse lede,258

Ende mere van hoe groter werde

Domoedige Fransois hier up derde

Was, ooc vor ons heren ogen.

Want God ne wilde niet gedogen,

Hine wildem daer mede laden,

Dat sine jonghers niet vuldaden.

259TEre tijt waest dat hi cam

Tere stat, hiet Ymolam.

Hi ginc ten bisscop vander stede

Ende bat met groter omoedichede,

Dat hi den volke moste doen260

Bi sinen orlove · i · sermoen.

Die hem andworde niet int gevouch:

‘Broeder,’ seiti, ‘hets ghenouch

Dat ic minen heden castie.’

Doe neech hem domoedege vrie,

Ende es te hant dane gegaen.

Niet lanc daer na keerdi saen.

· J · deel zwaerlike de bisscop vraget,

Want hi ander waerf daer jaget.261

Omoedelike hi dit ontbint:

‘Here al steict de vader tkint

Ter ere dure uut zire zale,

Het moet ter andre in comen wale.’
 
Omoedelike verwan die man.

Lieflike helsdine dan

Ende seide: ‘Du ende dijn covent

Ebt orlof vort meer omtrent

In mijn bisscopdom al dure

Te predekene van deser ure,

Want de helige omoedichede

Heves verdient al hier ter stede.’

262EEns gevel hem, alsic vernam,

Dat hi tote Arenten cam,

263Ende al die stede was in roere

Met ere jamerliker voere,

Als onderlange te wige te gane

Ende elc andren te verslane.

Int vorbouch was hi entie sine

Ende sach boven der stat anscine

Quade geeste vro ende blide,

Entie porters gereet ten stride.

Ende want hi zetten wilde ter vlucht

Die quade geeste vander lucht,

Sendde hi broeder filne daer,264

Enen goeden, simplen man, dats waer,

Ende sprac: ‘Ganc ter porte vander stat

Ende Gods halven gebiet dat

Den vianden daer boven der steden

In de macht van onderhoricheden,

Dat si alle zonder sparen

Haestelike danen varen.’

Die goede onderhorige man

Dede sijns meesters gebod dan.

Lovende onsen heren mede

Comt hi ter porte van der stede

Ende riep zere dus: ‘Als bode

Van der moghentheit van Gode,

Ende bi Fransoise behete mede,265

Vaert heinen, viande, vander stede.’
 
Alte hant recht na dit woort

So quam in vreden die poort,

Entie porters maecten den vrede

Na trechte van haerre stede.

Want doe gejaget wort hare vaerde

Der quader gheeste felle hovaerde,

Die belegen adden die stede,

Cam des armes mans wijshede,

Dats van Fransoise domoet,

Diet algader maecte goet.

Want domoedege adde van Gode

Bejaecht de cracht van gebode,

Bider groter doget mede

Vander onderhorichede,

Over de felle quade geeste,

Dat hi daer, bi Gods vulleeste,

Hare wreetheit onder dede

Ende verdreef de pijnlichede.

266Die hovaerdege duvelen vlien,

267Daer si de hoge duechden zien

Vanden omoedegen lieden,

Sonder, alsic u sal bedieden,

Dat God onder wilen gehingen,268

Dat de viant som wile dwinget,269

Pijnt ende torment de goede

Om te houdene in hare omoede,

Als Sinte Pauwels scrijft openbare.

Aldos Fransois wart geware.

HEm was gebeden tenen male

Van here Lioene, den cardenale

Van Sinte Cruus, datti ene stonde

Met hem ware, of hijt doen conde.

Omoedelike gehingets die here

Dor sine lieve ende dor sine ere.

Ter eerster nacht na sine ghebede,

Als hi hem te rusten dede,
 
Quamen quade geesten dan

Tormenteren den goeden man.

Ja menegen slach ende stoot270

Liet sine recht als half doot.

Doe si wech waren, riep hi daer

Sinen gheselle bet naer

Ende seidem al dat weder ende voort.

Daer na so sprac hi dit woort:

‘Ic wane, broeder, dat die viande,

Niene pinen no doen scande,271

In gere maniere van dingen,

Sonder alst God wille gehingen,

Mi dus zere ebben te blouwen,

Want gene goede maniere, entrouwen,

Ne dinken mi mijn wone leren272

In hoven met groten heren.

Mach lichte de broeders mijn,

Die in armen steden zijn,

Alsi van mi horen tale,

Dat ic bem onder de cardenale,

Sullen wanen datic mi keren

Ter werelt * wille ente sulker eren,

Ende dat ic hier weeldich bem.273

Hier omme dinct mi beter hem,

Die menigen andren, die leven,

Tenen exemple es gegheven,

Dat hi scuwe de hoge steden,

Ende hi met omoedicheden

274In armen steden hem onthoude,275

Dat hi die leven in de armoede

Staerc make met sinen togene,

Om gelike dinc te dogene.’

Omoedelike datsi quamen

Des morgens daer na te zamen,

Ende daden hare onscult int hof,

Ende namen anden here orlof.
 
276Want de helege man vervaerde

Hem zere van der hovaerde,

Als beghin van alre quatede,

Ende vander hoverhorichede,

Als haer alre quaetste kint.

Omoedichede heefti ghemint,

Die nutte zere es talen stonden

Ten penitencien van zonden.

EEns gevel, datmen hem brochte

Enen broeder, die zake wrochte

Jegen der onderhoricheden wet,

Om te castiene te bet.

Fransois die sach anden man

Bi tekene, die hire vant an,

Berounesse in rechter waerhede.

Dor de minne der omoedichede

Haddijt hem gherne vergeven.

Maer om die daer stonden beneven,277

Dat zochteit vander genade

Niemene gave troost te quade,

Heet hi des broeders caproen

Int vier werpen om dat doen,

Dat elc merken soude de zake,

Met hoe zonderlanger wrake

Datmen soude in alre stede

Slaen die overhorichede.

Als de caproen in den brant

Lange dus lach *, hiet te hant

Fransois, datmen daer uut trake

Ende men den broeder om de zake

Weder gave *, die daer staet,

Want hem berieu der mesdaet.

Siet hier wonderlike maniere:

Men trac den caproen uten viere,

Daer men altoos an ne vant

Niet, * dat iet geleec den brant.
 
Met ere miracle toget God dan

278Die doget vanden helegen man

Entie grote omoedichede

Vander berounesse mede.

Recht eist datmen houde voet

Na des goets Fransoise omoet,

Die so grote waerdichede

Hier bejaechde in dese stede,

Datsoe Gode enten man

Bugen dede ende verwan,

Enter vianden overmoet

Ende theete vier weder stoet.

Dit es soe dan zekerlike,

Die hare besitters maket rike;

Vor al de werelt buget soe neder,

Ende al de werelt eert haer weder.



[· VIJ ·]


De minre van zire armoede279

Entien vervulte van breicnessen van goede.



280ONder alle die diere gaven,

Die die versmadre van haven

Vanden milden gevere ontfinc,

Verdiendi in zonderlange dinc

Uutnemende te wassene mede

In rijcheden der simpelhede,

Want hi minne met allen moede

Drouch ter upperster armoede.

Maer eer addi vernomen das,

Dat soe sGods zone vriendinne was,

Ende, gelijc als of soe ware

Versteken enter werelt ommare,

Haeldise an hem tsire baten
 
Met so groter caritaten,

Dat hi niet allene algader281



Maer wat so hi conde gewinnen

Gaf hi wech dor haerre minnen.

Ghieriger man was nie van goede

Dan hie * om dit armoede;

Noit man was dages no bi nachte

Om sinen scat in meerre wachte,

Dan hi was, spreect zine vite,

Om dese edele magarite.

Sonderlange balchi in dien,

Als iet quam in sijn up sien

Van sinen broeders, daer iet an lach,

Dat gene armoede wesen mach.

282Waerlike als van dien beginne,

Datti eerst zine ordine ginc inne,

Tote dat hi de doot bezoorde,283

Addi enen roc ende · i · corde

Ende · i · neder cleet datti drouch;

Dit dedem rijcheden genouch.

Ons heren Jhesus armoede

Ende sire moeder breke van goede

Lachem vaste in zinen sinnen,

Met tranen dicken vernieut daer inne.

Des zeidi, dat armoede ware

Van allen duechden vrouwe mare;

Want soe in alre coningen ere

Ende sire moeder ooc also zere

Ende so onderlange sceen,284

So ne hieti haer ne gelijc ne geen.

Want als dat broederscap hem vraechde,

Wat duechden dat meest bejaechde

Die vrienscap van hemelrike,

Andworde hi *, als die hemelike

Sine herte ontbinden zal:
 
‘Aermoede, dat wetet al,

Dats de zonderlange strate

Tote der eweliker bate,

Als voedinge der omoeden,

Wertel van vulmaecter goeden;

Hare vrucht wart misselicsins getrect,

Maer hi es hemelic ende bedect.

Dits de scat, al sonder ghilen,

In den acker der ewangilen,

Die bedect es, als wi lesen.

Om te copene ooc al desen

Salment al vercopen dan,

Ende datmen niet vercopen can

Dat salmen ebben ommare

Om die waerdicheit van hare.

285Ja,’ zegti, ‘de wille mede

Comen thaerre hoochede,

Hine sal niet allene begeven

Daertsce vroescap in dit leven,

Maer die wijsheit van bouken

Ne sal hi ooc som niet al rouken,

Om dat hi, vri van zulken goede,

Moge bider aermoede

Comen in Gods mogentede,

286Ende hi sine naecte lede

Hem offere, sonder baraet,

Die naect an de cruce staet.

Hine begevet niet vulmaectelike

Dese werelt, die hemelike

Die buersen van zinen sinnen

Tsire herte houdet binnen.’

DIcken, als hi soude doen

Van armoeden · i · sermoen,

Brochti zinen broeders vort

Van der ewangelien dit wort:287

‘Die vosse ebben hole ter vlucht,
 
Entie vogelen vander lucht

Ebben neste, also men siet;

Des menscen zone ne hevet niet,

Daer sijn hooft up leinen mach.’

Hier omme leerdi alden dach

Sinen broeders ende bediede,

Dat si, alse arme liede,

Maken souden armen gestichte,

Daer si, als arme vreemde wichte,

In wonen souden * met gebaren

Als of si haer eghin waren.

Hi seide, het ware ene wet

Den pelegrinen vaste geset,

Datsi lagen in vreemden daken,

Ende nerenstelike te lande traken,

Ende vredelike gaen uptie strate.

Sachi huze yet tongemake,288

So hietise vellen zaen,

Oftie broedre dane gaen,

Waest dat hire iet in vernam,

Dat hem niet wel becam,

Propers of costelijc van goede,

Jegen der ewangelien armoede.

Armoede heefti bekent

Over sire ordine fondament;

Daer soe leget tharen doene,

Al gestichte van religioene

Staet so vaste uptien voet;

Breict soe, dat al vallen moet.

289Des heefti zinen jongers vertrect,

Als hem van Gode was ondect,

Den inganc van religioene

Te beghinne van dien doene,

290Dat wi in de ewangelie lesen,

Dats: ‘Oftu wils vulmaect wesen,

Vercoop alt dine, dattu heves,
 
Ende zies dattuut den armen geves!’

Hier omme ne wildi niemene ontfaen,

Hine adde sijn proper wech gedaen,

Ende hem niet gehouden voort

Om der ewangehen woort

Ende si dordine niet scenden souden

Die peneghe, die de lieden houden.

DIes gevel hem dit te doene

In die Marche van Ancoene,

Daer een dede sine gebede,

Om ontfaen te sine mede.

Die patriarke der armoede

Andworde dus, als de vroede:

‘Eist dattu di wilt bekeren

An de arme Gods, ons heren,

Gef der werelt armen dijn goet.’

Hort voort wat de gone doet:

Die minde nichten ende neven,

Ende hem heefti tsijn gegeven,291

Enten armen niet · i · twint.

Als dat Fransois ondervint,

Dat hi dus hevet gedaen,

Scalt hine herde zere zaen

Ende seide: ‘Nu ganc dire straten,

Broeder vliege, dune ebs niet gelaten

Dijn huus *, no ooc dine neven.

Du ebs tdijn den dinen gegeven,292

Ende laets daerme ongetroost,

Bedrogen * ende on verloost;

Dune bes den armen Gods niet waerdich.

Dijn beghin dat es al aerdich,

Het heeft vanden vleesce den ganc.

Du hebs tfondement te cranc

Onder thelige gestichte:

Het mach ghden al te lichte.’

Die vleescelike man es weder comen
 
Ten sinen *, ende heeft tsijn genomen;

Hine wilt den armen niet geven;

Die dueget, die hi adde up heven,

Heefti alte hant gelaten

Ende keerde sire straten.

293UP ene andre tijt daer na

294Tote Porciuncula

Tonser vrouwen, was van goede

Breke * ende so grote armoede,

Datsi den broedren, den gasten,

Diese somwile verlasten,

Hare behoufte niene conden

Vorsien in so menigen stonden,

So dat sijn vicaris ghinc295

Ende toochde der broeders armoede,

Ende bat dat hi vanden goede,296

Dat die novissise brochten,

Datsi dies houden mochten,

Datsi ter noot te somigen stonden

Iet doch te verteerne vonden.

Die helege man, die wel verstaet

Daer ter stede den hemelscen raet,

Seide: ‘Lieve broeder mijn,

Nemmermeer ne moet dat sijn,

Dat wi dor yemene dat quaet

Doen, dat jegen de regle gaet.

Ic ebbe liever over waer,

Dattu der maget Marien outaer

Ondex, als het comt ter noot,

Dan men iet, clene of groot,

Doet jegen der armer belof

Of daer dewangelie spreect of.

Maria mint meer zekerhede,297

Datmen hout vulmaectelike

Die helege ewangelie waer

Ende men ondect haren outaer,
 
Dan datmen laet gecleet,

Ende men breke dat beheet,

Datmen haren zone behiet,

Als te volgene datti riet.’

298HEt gevel in enen tiden,

Dat Fransois ooc soude liden

Int lant van Poelien, neven Baer,

Ende sijn geselle met hem daer.

Ene bisaetse datsi vonden

Inden wech ten selven stonden,

Als of soe vul penege ware.

Sijn geselle bat hem dare

Narenstelike *, dat sise up heffen,

Daer si dat goet in bezeffen,

Ende men daerme achter velde

299Verhuegen met gonen ghelde.

Die goede man weder seit,

Ende zeide, dat des duvels pleit

In de gevondene buerze ware.

Den broeder seit hi openbare,

Dat hine riede gene weldaet

Maer zonde ende groot quaet,

Als te nemene vreimden scat

Om vort te gevene dat.

Van der stede dat si sceden

Vort te gane onder hem beden.

Die broeder es, die niet ne rust,

Als die ydelre dueget lust,

Ende moeide den helegen man,

Als of hem niet lage daer an,

Dat hi niet wilde verlichten

Den menigen van armen wichten.

Die zochte man gehinges mede

Weder te keerne ter stede,

Niet om den broeder te payene wel,

Maer om te togene dievels spel.
 
Alsi, hi ende sijn broeder, camen,

Ende · i · jonclinc met hem tsamen,

Die met hem ginc ende dit an sach,

Al daer die bisaetse lach,

Dedi voren sine gebede

Ende hietse up heffen daer ter stede.

Den broeder wondert ende wart vervaert,

Want hi daer geware waert

Des viants behendichede.

Nochtan, dor donderhorichede

Van sijns meesters gebode tontfane,

Doet hi der herten twifel dane

Ende sal de hant ter buerze bieden.

· J · groot serpent vor hem lieden

Al daer uter buerze croop,

Mettien de buerse met alle ontsloop.

Daer wort de broeder zeker das,

Dat sviants gokelie was.

Fransois, die daer alte hant

Sach de scalcheit vanden viant,

Heeft dus sinen geselle getelt:

‘Lieve broeder, merc, dat gelt

Gods knechte nes anders niet,

Als ment hier vor dogen siet,300

301Dan die viant, diet al scent,

Ende · i · gevenijnt serpent.’

302NOch gesciede den helegen man

· J · dinc, daer wonder groot es an,

Als hi ter stat te Siene ginc

Om orbaerlike dinc.

Hem camen · iij · aerme wivekine,

Gelijc van groten, van anscine,

Ende van ouden also wale,

Te gemoetene in enen dale,

(Was breet * ende es tusscen Campile

Ende Sinte Quirix,) dats gene gile,
 
Diene met ere niewer groete

Prosenteerden harde zoete;

Si seiden: ‘Wel moete comen sijn

Vrouwe ver armoede fijn.’

Als hi horde gone mare

Alre armoeden minnare,

Met ongetelleder vroilicheden

Wart hi vervult daer ter steden,

Als de gone, die niet so zoete

In hem adde als die groete,

Ende niet houder van menscen ontfinc,

Dan die sonder lange dinc.

Alte hant so voer si dane.

Die broeders, die hem volchden ane,

Maercten haerre drierre gelike

Entie groete so wonderlike,

Haer gemoet ende hare wech varen,

Ende mercten wel te waren,

Datter an den helegen man

Iet betekenessen lach an

Van Gods halven, diet al gebiet,

Ende dan was jegen redene niet.

Te waren wel bi gonen drien,

Die wijf dochten wesen int sien

Arem ende van ere gedane,

Die int gemoet daer camen ane,

So sonderlange in haer saluut,

So saen ontfaen ten ogen uut,303

Mach wel betekent sijn daer mede

Die vulmaecteit van der sconede

Vander ewangelien ons heren,

Als in · iji · pointen daer wijt keren:

Dats zuverheit ende onderhorichede

304Entie armoede der mede.

Dese dat machmen togen dan305

Datsi vulmaectelike in den Gods man
 
Scenen ende van ere gedane,

Al was dat hi hem trac ane

Te glorierne boven allen goede

Int previlegie der armoede,

Die hi moeder hiet onderwilen,

Nu bruut, nu vrouwe, dits geen gilen

In hare begerdi met allen zinnen,

Dat hiet al wilde verwinnen,

Want in hare adde hijt geleert,

Datti hem also bekeert,

Hem te reckene int gedochte

Die minste die wesen mochte.

Wart hi ooc geware das,

Dat iemen armer dan hi was

Na den lechame, so ginc hi dan

Hem selven met sceldene an,

Om hem te weckene tien gelike,

Als of hi nijdde hertelike

Te stridene om de armoede

Ende hijs vaer drouge ende hoede,

Dattene niemen altoos daer inne

No verhoge no verwinne.

Het gevel den here goet,

Dat hem · i · arm cam int gemoet,

Ende als hine also naect sach,

Swaer het hem ter herten lach.

Met drouven worden sprac hi toe

Ende zinen gesellen doe:

‘Grote scaemnesse, alsic gevroede,

Doet ons des arems armoede,

Want wise vor grote rijchede

Uut vercoren ebben mede,

Ende zoe scijnt claer vele in desen

Dan soe mi dinct in ons wesen.’

306OM de minne ende om de goede

Van der heliger armoede
 
Nutte hi vele houder ende at

Alemoesene, die men bat

Van huse te huze al omtrent,

Dan die hem waren gesent.

Waest ooc datti was genoot

Van iemen, die van namen was groot,

307Dat hi scone ende wel soude eten,

Eermen danne was geseten,

Ginc hi dan van dure te dure

Broot bidden onder die gebure,

Ende at in dustere armoede

Rike zere in zinen moede.

Onder wilen gevel dat

Dattene de bisscop van Ostien bat,

Die den helegen armen man

Gherne eerde ende lief gewan,

Ende hi dan dus bat sijn broot.

Doe maecte de bisscop clage groot,

Dat hi hem mesprijs adde gedaen,

Want hine ter tafle adde ontfaen

Ende hi broot adde gebeden.

Fransois andworde hem ter steden:

‘Ic hebbe u gedaen, mijn here,

Grote waerdicheit ende ere;

Want ickene eerde, die boven u es.

Gode es bequame, sijt zeker des,

Armoede, entie te voren,

Die men dor hem heift vercoren

Ende · i · sijns danx dor Gode bestaet

Ende alemoesene bidden gaet.

Dese coninclike waerdichede,

Die Jhesus dor ons ontfinc mede,308

Dat hi soude met sire noot

Ons ter rikeit bringen groot,

Datti ons, recht arem na den geeste,

Soude maken met sinen vulleeste
 
Coninghe ende aervachtich mede

Hier boven in de hoge stede,

Ne latic niet in minen moede

Dor tleen van desen valscen goede,

Dat ons niet langer es gegeven

Dan ene stonde in dit corte leven.’

309ONder wilen troosti mede

Die broeders ter alemoesene bede.

Doe sprac hi dit met sinen monde:

‘Gaet, want teser lester stonde

Sijn de minder broeders geleent310

Den volke, dat in de werelt meent,

Dat de vercoorne vervullen twort

In hem, dat noch sal sijn gehort,

Als die rechtre van hier boven

311Ten jonxten prisen sal ende loven,

Daer van hem selven sal sijn gehort

Dit utermaten soete wort:

‘Also lange als ghi dit ebt gedaen

Mire minstre broedre · i ·, die hier staen,

So ebdi gedaen dat mi.’

Hier omme sprac hi, dat bliscap si

Broot bidden ende bequame

Onder der minre broeders name;

Want daer men den rechten al

Na sinen gewerken lonen sal,

Hevet de meester der waerhede

Van der ewangelien mede

Met sinen monde geopenbaert

Hare name ende verclaert.

Alst ten hogen feesten quam,

Ende hi tijt ende stade nam,

Was hi de gone die gerne bat.

Hi seide: ‘Het worde vervult dat

In den helegen armen lieden,

Dat des profeten wort bedieden,
 
Die spreect, dat der ingele broot

Die mensce at te sire noot.’

Hi wilde zeggen openbare,

Datter inglen broot ware,

Datmen dor Gods minne bade

Ende bider helegher inglen rade

Gegeven ware dor sine goede,

Ende dat de helege armoede

Van duren te duren zochte

Ende also tsamen brochte.

312DIes gevel eens, dat hi lach

Upten hogen paschedach

In eremitagen in ene woestine,

Ende met hem de gesellen zine,

So verre buten an ere steden,

Dat hem daer gebrac der beden;

So dat hem int herte lach

Die gone, die up gonen dach,

In eens pelegerijns gedane,

Sinen jongeren quam ane,

Daer si teEmaus souden gaen.

Alemoesene bat hi saen

Van sinen broeders, in der gebare,

Als hi arem pelegrijn ware.

313Als hise omoedelike adde ontfaen,

Sprac hi dus te zinen zaen,

Dat die gone, die met pinen

Liden dor der werelt woestinen,

Gelijc vreemde in comelingen

Als die vraye Ebreeusce gingen,

Sullen in armoeden van geesten

Vieren de hoge pasche feeste.

Dat bediet ons heren vaert

Uter werelt ten hemele waert;

Ende, wantene sijns geests vrihede

Met ghiericheden bidden dede,314
 
God, de armer vader, dochte315

Doen dor hem als die sijns rochte.

316¶ Tenen tiden so gevel,

Dattene zware siecheit ende fel

Int lant van Nochieren bestont.

Ende, alst wort tAssisen cont,

Sendden si int lant al dare

Boden om hem zere vorbare,

Diene haelden ende zochten.

Ende also, als sine brochten,

Vontsi · i · dorpkin in haren gane

Arem ende hiet Satriane,

Dat hem etens lusten dede

Die honger entie tijt ooc mede.

Si wilden copen spise ende broot,

Maer sine vonden clene no groot,

Ende camen weder ydel dan.

Doe sprac aldus de goede man:

‘Bedi waest dat ghi niene vont,

Want ghi nu meer ter stont

An uwe vliegen u getroost,

Dan an Gode, diet al verloost.’

IN zine tale hiet hi bi namen

Vliegen dat ghelt al te zamen.

‘Maer keert’, seiti, ‘ten husen weder,

Die ghi beghinct up ende neder,

Biet Gods minne over tgoet

Ende bid alemosen dor omoet.

Ne trect u niet, in valscen wane,

Dit over enege onnere ane,

Want de grote alemoesenier

Hevet in alemoesene al hier,

Na Adaems zonden, al gegeven

317Goeden ende quaden daer beneven

Met sire miltheit, die gegronden

Alle creaturen ne conden.’
 
Die rudders begaven die scande,

Ter alemoesene boden si de hande,

Ende ebber meer dor God gebeden

Dan sire copen mochten ter steden.

Want God, dies macht heeft al dure,

Ghewerde so daerme gebure,318

Dat si hem selven ende ooc thare

Hem gewillike boden dare.

Aldus gesciet bi Gods gewelt,

Dat die aermoede *, die tgelt

Daer gestoppen niet ne mochte,

Dat Fransois selve vulbrochte.

319EEns lach hi in groter pinen

Van ziecheden in ene woestinen320

Bi Ceate, daert eenlijc was.321

· J · fisicien al daer plach das,

Datti zijns vandde tsire noot.

De Gods arme adde clene no groot

Mede te geldene zinen loon;

Maer, die here es in den troon,322

Die hoofsche, die liberale,

Ne wilde dien meester altemale

Ongeloont niet laten wesen,

Maer hi vergalt hem in desen.

· J · huus adde de fisicien,

Datti adde gemaect in dien,

Ende adde geleit daer an

Alt gelt dat hi in langen wan,

Daer de wegen of waren te cloven

Van beneden al tote boven.

Daer ne was an troost ne gene

Sonder van den valle allene,

No ooc niemene ne dochten

Dat men hem gehelpen mochte.

Maer die meester, die verhueget

Sere up Fransoise dueghet,
 
Met goeden gelove dat hi bat

Sinen broeders ⁑, datsi wat

Geven souden van dien man,

Daer hi sine hande gedaen adde an.

So datti een lettel dare

Bejaechde van zinen hare

323Met harde nerensteliker bede,

Ghint daer hi in de clove lede

Vanden mure navens zijt.

Als hi up staet ter morgen tijt,

Vint hi de scure al geheel,

Dat hi selfs van den hare · i · deel

Niet daer ute gerecken conde,

Noch gesien waer was de wonde.

Dus es gesciet al daer die dinc,

Dat de meester gherne ghinc

Te dienne den cranken lechame,

Dat hem de scade entie scame

Als van zinen huse die val

Van Gode was gebetert al.

324TEnen andren tiden soude varen

Fransois tere ermitage te waren,

Daer hi in den wilden struken

Sine contemplacie wilde gebruken.

Want hi cranc was, · i · arem man

Voerdene up sinen ezel dan.

Het was zomer ende heet,

Entie arme man die gheet

Na dien here van groten prise,

Clemmende up waert die falise.

Van langen wege ende van zwaren

Wart de man vermoeit te waren,

Entene de derst ook so beliep,

Dat hi lude na Fransoise riep:

‘Ic blive’, riep hi, ‘van derste doot,

In ebbe iet dranx nu ter noot
 
Mi te lavene, ic ebbe so heet.’

Fransois die sprinct of gereet

Ende valt up daerde metten knien,

Die handen te Gode mettien,

Ende maecte sire bede geen hende

Vor hi hem gehoort bekende.

Na sine bede sprac hi den man:

‘Ganc hen te gonen stene dan:

Aldaer soutu borne vinden,

Die di nu hier woude zinden

Cristus, teser wilen allene

Te drinkene uten marberstene.’

Die waerdicheit van onsen here

Die es te wonderne wel zere,

Die hare so lichtelike toget

325Dor hem die pine dor God gedoget.

Daer dranc de man water tier stede

Bider macht van Fransoise bede,

Ende sciep fonteine scone ende rene

Uut enen harden vlintstene.

Daer te voren in genen stonden

So ne wasser water vonden,

No ooc daer na, wie soot sochte,

Noit ne geen vinden ne mochte.

326Hoe dane wijs dat onse here

Dor sijns arems vrients ere

God de spise wassen dede,

Dor hem sal in zine stede

Hier na staet daert wale zit.327

Hier laet u genoughen dit,

Dat bider alemoesene, die gegeven

Was om thoudene zijn leven,

Al wasser lettel, tscip volc gemene

Wasser bi verlost al rene328

Vele daghe, dats wonder groot,

Van der staerker bittre doot,
 
Dat wi de dinc dus daer bi keren:

Gelijc als de vrient ons heren

In die miracle die men vint,

Dat water quam dor den vlint,

Geleec hi Moisesse in ere wise,

Ende int wassen van der spise

Dinct mi wesen zekerlike

Heliseus profeten gelike.

Alle wantroost moet hem keren

Verre vanden armen ons heren.

Of Fransois bider armoede

So vervult was van goede,

Dat soe hem met sulker mogentede,

Als ghi horet hier ter stede,329

Met miraclen halp ter noot

Ende menigen in breicnessen groot,

Dat hem huus, no dranc, no spise

Gebrac in ghere wise,

Daer behendicheit ende gelt

Ende nature was buter gewelt,

Lichteliker mach daermoede

Verdienen hare bedurte van goede,

Dat die vorsienesse van Gode

So geseit heeft bi gebode,

330Dat hijt al gemene ghevet

Al den volke dat nu levet.

Jof de droocheit van den stene

Tote eens arems bede allene,

Enen armen darstigen wichte

Drinken verleende so lichte,

Ne gene dingen ne sullen dan

Ontsecgen haren dienst den man,

Die alle dinc gelaten hevet

Dor den sceppre diet al gevet.


 
[· VIIJ ·]


Dits van sire zoetichede

Ende hoene beesten minden mede.



331GHerechte goedertierhede,

Die na den apostel mede

Goet es in allen gewinne,

Hadde Fransoise herte ende zinne

So vervult ende dor gaen,

Datsi dien man adden gevaen

Ende so vaste in hare gewelt,

Dat hi hare gebode helt.

Dits zoe *, diene met haren gebode

Up waert in onsen here Gode

Met devocien clemmen dede,

Ende met hare ontfaermichede

Gevormede in Jhesus Karste mede,

Ende met haerre groter zoethede

Es soe, diene bughen geboot

Tote sijns evenkerstijns noot,

Ende met ere duegt gemene

Tallen dingen, groot ende clene,

So dat soene geliken dede

Ten state der onnoselhede.

Ende al wartmen geware das

Dat hi zoetelike beroert was

Tallen dingen, groot ende clene,

Sonderlanghe nochtan allene

Als hi de zielen sach, de goede,

Verlost met Jhesus Cristus bloede,

Besmit warden met enigher zonde,

So zere hem dies ontfarmen begonde

Ende bewenedse so muereulike,

Dat hise, na der moeder gelike,
 
Alle daghe in onsen here

Baerde in rouwen ende in zere.

Ende dit was de zake mede

332Twi hi so grote ere dede

Die predeken dat wort ons heren,

Dat si tvolc so souden leren,

Dat si haren broeder Jhesus

Kinder zouden winnen aldus,

Die doot was om onse zonden

Entie si bekeren conden

Met hare narenstadichede,333

Dat sise souden berechten mede.

Deser ontfaermicheit ambocht

Heefti vastelike vortbrocht,

Dat het ware in de Gods hande

Bequamer * dan ne gene offerande;

Ende meest daetment dor de bate

Van vulmaecter caritaten,

Datmen dit toochde so wale

Meer met exemple dan metter tale,

Meer met beden, van tranen nat,

Dan met roupene dit of dat.

334HI seide, men soude bewenen zware

Den ongevallighen predicare,335

Als van allen duechden vervlouct,

Die in predicaden zouct

Niet der zielen zalichede,

Maer om prijs te winne daer mede;

Jof die breict met quaden dingen

Die wareit van sire leringen.

Hi seide dat beter dan dese ware

· J · simpel broeder, · i · ommare,

Ende · i · ongeraect in der tongen,

Die met exemple ouden ende jongen

Conste bestieren ende leren

Waer si bi hem mochten bekeren.
 
Dat word, dat ons scrifture toget,

(Donec sterilis peperit plurimos)336

Die spreict: ‘De gone die es verdroget

Dat hi vele kinder brochte’,

Ombant hi dus na sijn gedochte:

Hi sprac: ‘De droge dats daerme broeder,

Die in de kerke, dats onse moeder,

Geen ambocht hevet te winne kinder.

Alst comt ten jonxten dage ghinder

Sal hi vele kindren bringen,

Die hi met hemeliken bedingen

Heeft bekeert tonsen here;

337Die sal hem God geven tsire ere.

Entie hevet vele kinder

Sal daer sijn getellet minder,

Want die ydele predicare,

Die hem maect in sermoen mare

Ende nu in roeme levet,

Als diere vele gewonnen hevet,

Sal daer wel bekennen dan

Dat hi niet hevet daer an.’

338Ende want hi der zielen zalichede

Begherde met groter goedertierhede,

Ende hi nerenstelike dat zochte,

Seide hi dat hem dach dochte,339

Als of hi in zine zinnen

Metter zoetster roke binnen

Gevult ware, ende gesalvet ooc

Metter zoetster spise, die oit man rooc,

ALs hi zire broeders horde mare

Achter werelden harentare,

Datsi met levene ende met leren

Menigen daden bekeren.

Als hi dit hevet verheest,

Wart hi vro in zinen geest,

Ende benedyede de broeders zere,
 
Die in gewerke ofte in lere

Den zondare daden bekeren

Toter hoger minne ons heren.

Was iemen, diet religioen

Besmette in enich quaet doen,

Dien gaf hi enen zwaren bant

Van sentencien te hant.

‘Van die’, zeid hi, ‘here van love,

Ende van al den hemelscen hove,

Ende van mi, arem ende clene,

Wardsi verdoomt gemene,

Die in exemplen of in spreken

Quetsen of te sticken breken,

Dattu biden broeders mijn,

Die in dit helege leven sijn,

Heves gemaect ende berecht

Ende alle dage noch maex echt.’

Menich waerf wat hi mede340

Gequetst met groter zerichede,

Als iemen cleenre mesvel,

Datti bedarf dat dochte wel,

341Ne hadden niet gestaerct zere

Selve troost van onsen here.

EEns gevel hem, alsict las,

Dat hi zere tompaise was

Van quaden exemplen, die hi verheeste.

Met herde zere gepijnden geeste

Dat hi den ontfaermigen vader342

Vor sine kindren allegader.

Dese andworde brochti ten kere

Weder dane van onsen here:

‘Arm, onwaenlijc mannekijn,

Twi mogestu dus tompaise sijn?

Hebbic di uptie ordine mine

Dan geset so herde te sine,

Dattu niet ne kens bedi
 
Dat ic meester bescermere si?

Hier toe ebbic geset di dan,

Enen eenvoudegen simplen man,

Om die dinc die ic in di doe,

Datment niene trecke toe

Des menscen wijsheit no ten zinne,343

Maer datmer mire gratie in kinne.344

Ic riepse *, ic salse behoeden,

Ende ic bem diese sal voeden,

Ende als die ene gaen ter neder

Salicker andre in bringen weder;

Ende al ne waren si niet te voren,

Ic salse doen worden geboren,

Ende nemmermeer comen so grote

Vernoie no wederstote

Up dit arme religioen,

In salre mine ghifte toe doen,

Daer soe bi behouden zal

Ende staende bliven al.’

345Achter sprake, de vule mesdaet,

Die jegen goederheit gaet,346

Ende es der gracien viant,

Ontsachi als des serpents tant,

Ende ghelijc ere zware plage,

Ende seide dat soe vor Gode lage

Als tonwaertste, daer men of zeget;

Want de achter sprakere dat pleget,

Dat hi der zielen bloet ontfaet,

Die hi metter tongen verslaet.

TEnen tiden heefti verhort,

347Dat · i · broeder brochte vort

Van enen andren sulke wort,

Daer zine name bi wort te stort.

Tsinen vicarise hi hem keert,

Dien hi dus wijst ende leert:

‘Stant up, stant up zaen ende doe
 
Staerken onder zouc hier toe,

Ende oftu dan vints ombesmet

Hem, die gewroeget es, tonser wet,

Den wroegher castie so sterke,

Dat convent algader merke.’

Somwile seidi, alst so came,

Dat · i · sijns broeders ere name,

Datmen sculdich ware quite

Te makene van zinen abite;

Ende hine mochte nemmermere

Sine oghen heffen tonsen here,

Eer hi na sire macht hem keerde

Die ere daer hine of onteerde.

‘Also vele es argher de zake

Van der quader achter sprake

Dan diefte es in allen kere,

Alse de wet van onsen here,

Die men mach vervullen mede

In te houdene * goedertierhede,

Meer ons dwinct in onsen zin

Te zoukene der zielen gewin,

Dan tgewin vanden lechame.

Hier omme doe niemenen andre scame

348Wie so was ooc tongemake

Na den lechame van eneger zake,

Te hem waert so brochti mede349

Met groter ontfaermichede.

Wat vernoie dat hi sach,

Dat an yemene gelach,

Dat keerdi met soeter herte

Alte Jhesus Kersts smerte.

Sekerlike goedertierhede

Was in hem geboren mede,

Daer up die zoeteit Gods te desen,

Diese twivoudich dede wesen.

Jegen daerme ende dongesonde
 
Dochti smelten telker stonde;

Ende al ne addi dan wat bieden.

Den wille gaf hi al den lieden.

350TEre stont gesciede dat,

Dat · i · arem alemosene bat

Nerenstelike ende openbare,

Ende · i · broeder andwordem zware,

Ende dat verhorde harde sciere

Der armer minre, die goedertiere.

Gonen broeder hi geboot,

Dat hi naect ende bloot

Vor des arems voete velle,

Ende beliede de woorden felle,

Ende hi hem ooc up genade

Oflaet ende bedinge dade.351

Omoedelike dedi dat;

Fransois seide al daer ter stat:

‘Broeder, alstu den armen zies,

Men leigt di voren, zijt zeker dies,

Den spegel Jhesus, zoete baren,352

Ende sire moeder, die arem waren;

In de zieke merke dese dinc:

Die ziecheit, die hi ontfinc.’

Ende want die arme kerstine man

In alle de arme, die hi sach an,

Mercte ons heren figure,

Gaf men hem in eniger ure

Die nootdurst van zinen live,

Gemoetise, waert man of wive,

Hine gaeft allene niet mildelike,

Maer hi hiet in der gelike,

Dat men soude keren thare,

Recht als oft haer eghin ware.

Het gesciedde in enen tiden,

Daer hi van Sene zoude liden,

Dat hem · i · arem cam int gemoet,
 
Ent hem van evele so stoet,

Dat hi boven zinen rocke drouch

Enen mantel arem genouch.

Met zinen goedertieren ogen

Sachi hem armoede dogen.

Sinen geselle sprac hi an:

‘Wi keren desen armen man

Desen mantel, want hi zijn es.

Wi ebbene geleent dor des,

Tote dien dat wi armer vonden

Dien wine gegeven conden.’

Fransoise geselle daer jegen vacht

353Nerenstelike met sire macht,

Dat hi niet dade eens anders bate

So dat hi zijns zelveres vergate.

DOe andworde hi ter stat:

‘Ic rekent over diefte dat

Van den groten alemoesenier

Mi te tiene, gevict niet hier,

Dat ic drage an mi, hem,

Die armer es dan ic bem.’

Des addi ene costume hier af:354

Waest datmen hem tsire noot iet gaf,

Wat soot was, dit of dat,

Dat hi emmer orlof bat,

Came hem enich armer beneven,

Dat hijt hem vort moeste geven.

Hine spaerde groot no clene,

Mantel *, roc no bouc ne gene,355

Noch des outaers pareement,356

Addijs macht, hine deelet omtrent,

Om dat hi mochte vuldoen daer mede

Tambocht der ontfaermichede.

Als hi arme gemoette met laste,

Om haer gemac, om hare raste

Sette hi zine cranke lede
 
Onder hare bordine mede.

357Om dat merken zonderlinge

Des beghins in alle dinge,

Want hi was vervult mede

Met uutvloeiender goedertierhede,

Creaturen, hoe clene si waren,

Broeder, zuster, alle te waren,

So hietise talre stont,

Om dat het hem wel was cont

Claerlike in zinen zin,

Dat si met hem adden · i · beghin.

Maer herteliker adde hi vercoren

Die gone creaturen te voren,

Die met hare natuurlichede

Jhesus zochte goedertierhede

Toochden in hare nature,

Ende daerne bi meent de scrifture.

Hier omme gevel hem dat,

Dat hi verloste in menige stat

Die lammere, datmense soude slaen,

Om de gedincnesse, zonder waen,

358Jhesus, die was zoete lam

Ende dor ons de pine an nam,

Enter doot hem leden liet

Om der zondaren verdriet.

GHeherberghet was hi tenen tiden

Tenen cloostre, daer hi soude liden,

Ende hiet te Sinte Vereconden,359

Daer · i · scaep in der nachts stonden

· J · lammekijn daer brochte voort,

Dat ene zuege hevet vermoort.

Als dat de goedertiere man

Heeft vernomen, cam hem an

Ontfaermenesse groot om ditte:

Hi dochte om tlam sonder smitte,

Ende weende om des lamkins doot
 
Vor alt volc, clene ende groot:

‘O wee mi, broeder lammekijn!

Onnozele creaturekijn,

Bi di gedinct de mensce mede

Jhesus goedertierhede.

Vermaledijt si, Godweet!

Die felle zuege, die di beet.

Haers vleeschs ne ete niemen dan,

No weder beeste, nochte man.’

Siet hier wonderlike dinc:

Stappans de zuege quelen ghinc;

· iij · daghe gedoochde die keitive

Swaer torment van haren live,

Daer na de wrake vander doot.

Men warpse in · i · fosseit al bloot,

Daer soe verdroochde ende verdween:

Van haer ne at dier ne geen.

¶ Merc, menscelike mordadichede,

Wat pinen di sal volgen mede,

Of die wreetheit van enen diere

Wart gewroken aldus sciere.

Elc goet mensce merke dan

Dontfarmicheit van desen man,

Van hoe groter cracht soe si,

Ende hoe vul soeteden daer bi,

Dat hem der beesten nature

Onderdaen was dus ter cure.

360¶ Eens gelach ooc sijn wech mede

Tote Sene bider stede.

Daer heefti in der weiden vonden

361· J · groot trop scapen tien stonden.

Soetelike, daer hi stoet,

Als hi plach, hise alle groet.

Hare weide hebsi gelaten

Ende liepen te hem ter straten.

Die hoofde hieven si up mettien
 
Ende gingen up hem sien.

So lieflike sine saluweerden,

Dats wonder groot adden die heerden

Entie broeders diet vernamen,

Scaepe, lammere, rammen tsamen,

Dat zine festeerden also

Ende om hem waren so vro.

TEre andre tijt daer na

Tonser vrouwen te Porciuncula

· J · scaep men Fransoise brochte,

Dat hi om de manieren zochte

Ende om de grote simpelhede,

Die men vint an des scaeps zede,

Hevet lieflike ontfaen.

Daer hiet hi den scape saen,

Te leerne van ons heren love

Ende niemen vergramen in den hove.

Dat scaep, recht in der gebare

Als of het hem nerenst ware,

Hevet hem vaste gekeert

An dat hem Fransois ginder leert.

Want als de broedre te core gingen

Ende hetse dan horde zingen,

Ghinct in de kerke ghereet,

Sonder enichs mans geheet,

Ende knielde ende bleette daer362

Vor onser vrouwen outaer,

Die tlam drouch al zonder zonde,

Ende groetetse alsoot best conde.

Ja, in de messe, dats noch mere,

Als men daer hief onsen here,

Ende het de goede pijnde te leerne

Dat sacrament ons heren teerne.363

Tere stont heefti gehat

· J · lammekijn ooc in de stat,

In des zoets lams ere,
 
Dat gaf daer de grote here364

Ene edele vrouwe ende beval,

Als hi dane sceden sal,

365Die Jacoba geheten is

Vrouwe van Septem Soliis.

Dat lammekijn, in der gebare

Als oft geestelike geleert ware,

ALs sijn vrouwe ter kerke ginc,

In gane, in stane, dits vreemde dinc.

Hen sciet niet van haerre zide.

Als het cam te mattintide

Entie vrouwe te lange sliep,

Tlammekijn bleette ende riep

Ende stacse metten horne mede,

Ende al zine macht het dede,

Hoe het dat mochte gewerken,

Dat zijn vrouwe ghinge ter kerken.

Tlam, dat Fransois adde geleert,

Ende hem dus ten meesterscepe keert,

Dat het der vrouwen ter dueget weet,

Was vander vrouwen, diere up meet,

Wonderlike zere vercoren,

Om dit dat ghiere of moget horen.

366Te Grecium, tere andre tijt,

Was desen here gebenedijt

· J · haze gesent, dor sine waerde.

Die was vri geset up daerde,

Wilde hi, dat hi mochte ontflien.

Fransois riepene mettien,

Te hant in sine scoot hi ghinc.

Soetelike hine bevinc

In also meureulike gebare,367

Als of hi zijn moeder ware.

Saetelike bat hi hem zaen,

Dat hi hem nemmeer liete vaen.

Hi zetten neder vri ter stede.
 
Als hi menichwaerf dit dede,

Om dat hi hene soude vlien,

Spranc hi in zinen scoot mettien,

Recht of hi verstonde mede

Sire herten goedertierhede,

So dattene Fransois dede dragen

Sine broeders, die toe zagen,

In die woestine daer bi,

Daer hi zeker ware vri.

Dies gelijx vel in ene zake:

Bi Perreuse, in ene lake,

Es · i · eylant, daer wilde in zijn.

368Daer was gevangen · i · conijn,

Dat Fransoise was gegeven;

Het vlo al dat hem was beneven,

Maer allene jegen hem

Was het goedertiere ende tem.

Daer hi hene zoude gaen

Ter woestine van Grecium zaen

Biden mere van Reatinen,

Brochtem dor de lieve zine

· J · visschere gedragen sciere

Enen voghel vander riviere.

Dien voghel ontfinc hi ghaerne,

Hi nooddene danen te vaerne,

Maer hine wilde niewer vlien.

Sine ogen hief hi up na dien,

Ende bat herde lange daer.

Over ene lange wile daer naer

Cam hi them selven in der gebare,

Of hi van verren comen ware,

Ende sprac den vogle soetelike ane,

Dat hi Gode lovede * ende voere dane.

Als die vogel adde zaen

Orlof ende benedixie ontfaen,

Geliet hi hem zere blide,
 
Ende vlooch wech ter ere zide.369

Int zelve laec ende daer beneven

Was hem · i · levende visch gegeven,

Die groot was *, ende na zine zede

So hiet hine broeder mede.

Int water ledine neven den boot.

Die visch maecte bliscap groot

Ende speelde vor hem in der gebare,

Als oft van groter liefte ware.

Niet eer hi van den scepe sciet,

Eert hem de helege Fransois hiet,

Ende hine benedyede mede

Met zire hant al daer ter stede.

370Tere andre tijt was dese dinc,

Dat hi met enen broeder ginc

Bi Venegen, in dien marasch,

Daer hi zingende ende rasch

Vele vogelen hevet vonden

Onder die boomkine tien stonden.

DOe dat sach de helege man,

Sprac hi sinen geselle dus an:

371‘Onse zustre, gone vogelkine,

Elc die looft den sceppere zine:

Laet ons mids onder hem gaen

Ende onsen here zecgen zaen

Tsinen love onse getide.’

Si ginghen onder de vogele blide,

Die hare stede helden al.

Maer om hare grote gescal

Ne mochte elc andren horen niet,

Waer dat elc sijn veers ooc liet.

Fransois, dien men te rechte eert,

Hem te gonen vogelen keert

Ende seide: ‘Zuster, laet u zinghen

Totien dat wi van onsen dingen

Sijn lof hebben vergolden Gode.’
 
Si zwegen mettien gebode

Ontier ende si met gemake

Adden vuldaen hare zake,

Ende hi hem orlof ooc gaf mede

Te zingene na hare zede.

Ende alsi orlof adden ontfaen,

Begonsten si weder zingen zaen.

Te Porciuncula tonser vrouwen

Mochtmen ooc wonder scouwen:

Up enen figeboom so plach

Bi Fransoise celle up enen dach

Een crekel te sittene ende zingen.

Die goede man in clenen dingen

Die grootheit in onsen here

Plach te wonderne wel zere,

Wart dicken gewect tons heren love

Biden crekel van dien hove,

So dat hi tenen tiden riep,

Entie crekel up zine hant stiep.

Hi seide: ‘Crekel, zuster mijn,

Sing, love den here dijn

Met dinen zonderlangen dingen.’

Alte hant begonsti zingen,

Ende hine stonts ooc niet of,

Eer hem Fransois gaf orlof,

Ende vlooch weder tsire stede.

· viij · daghe bleef hi daer mede

Comende, kerende, ende hi zanc

Als hi wilde om haren danc.

Ten sinen sprac hi hem beneven:

372‘Hets tijt dat wi orlof gheven

Suster crekele, datsoe wech gange;

Soe heeft ons met haren zange

Genouch gemerget in desen hove,

Ende ons vermaent tons heren love

· viij · daghe achter een te samen.’
 
Hi gaf haer orlof in Gods namen,

Ende soe maecte haer danen mettien.

Nemmeer daer na wort soe gesien,

Gelijc als of soe dat soe hiet373

Ne dorste achter laten niet.

374EChter, daer hi te Senes ziec lach,

· J · faisaen, up genen dach

Dat soe levende was gevaen,

Sendem · i · edel here zaen.

Teerst dat dat hoen den helegen man

Hoorde ⁑ ende ooc hem sach an,

So vriendelike het bi hem was,

Dat het niet gedoochde das375

Ende droegent dane in de wijngaerde,

Om dat voere zire vaerde,

Dan keerdet weder metter spoet

Als oft oit van hem ware gevoet.

Doe waest enen man gedragen,

Die Fransois in gonen dagen

Dor sine lieve plach te visenteerne.

Daer ontseit spise te verteerne,

Want hettene niet ne mochte sien.

Men brochte den goeden man mettien

Ende, als hetne sach met ogen,

So begonst bliscap te togen

In zijn gelaet, in sine gelike,

Ende at gherne ende blidelike.

¶ Eens quam hi, als hi plach gerne,

Ter woestine van Alverne.

Daer wilde · i · viertienacht de here376

Vasten in Sinte Michiels ere.

Menigerande vogele quamen

Vliegen om zine celle tsamen

Met zange ende met bliden gebare,

Als of hem zine comst lief ware,

Ende dochte of tgevogelte woude,
 
Dat hi ghinder merren soude.

Doe hi dit sach doe seide hie

Te zinen gezellen: ‘Broeder, ic zie,

377Dat het si ons heren wille,

Ons te blivene · i · stic hier stille;

Want onse zustre de vogele also

Om ons gebaren ende zijn vro.’

· J · valke, die daer hevet gebroet,

Als hi hem daer te blivene doet,

Heeftene met heve vercoren.

Want nachts, hier suldi wonder horen,

Als gewone was de man

Den dienst Gods te nemene an,

Wectine te lovene ons heren name.

Dat was Fransoise zere bequame,

Om dat die nerenstachtichede,

Die de valke om hem dede,

Van hem alle traecheit dreef.

So dat hi daer · i · deel ziec bleef,

Die valke ooc sinen zanc vertrecte,

Dat hine so tileke niene wecte.

Recht als hem God leerde de zaken:

Want doe alst was ant graken,

Luudde hi zire clocken clanc

Ende in enen stilren zanc.

Sekerlike het dochte in desen

Een vorteken van Gode wesen,

Bede, dattie voglen waren vro,

Entat de valke sanc also,

Om dat die here vul van gracien

Metten vedren van contemplacien

Up waert soude sijn verheven,

Ende hem de hoocheit soude sijn gegeven,

Dat hi soude scouwen ane

Seraphijn, die inghelike gedane.
 
378TEnen tiden so lach hi

In dermitage Grecii,

Entie lieden van den lande

Hadden vernoy menigherande.

Want de wulve vander stede

Verbeten tvolc ende beesten mede,

Entie hagel plach ooc storen

Elcs jaers wijngaert ende coren.

Als hi desen castien soude,

Die scade adden dus menichfoude,

Seidi hem dustanich wort:

‘In dere Gods, ons heren, hort,

So willic hier borge wesen

379Dat dese plage vort na desen

Van u sal versceden al,

Ende u goet vort dyen sal,

Eist dat ghijt wilt geloven mi,

Ende elc sijns ontfarmich si,

Ende ghi claer te biechten gaet,

Ende vraye penitencie ontfaet.

Ooc so seggic u dat mede,

Keerdi tuwer quader zede,

Het zal keren in corten dagen

Ende twivoudeghen dat plagen,

Ende meerre gramscap up u beten.’

Van der wile, na dat beheten,

Bede plagen ende onweder

Vellen altemale neder;

No wulf no hagel diene dede

Hem vort gene pijnlichede.

Ja, als somwile hagel quam,

Die hare gebure vrucht benam,

Als hi hem naecte, hier ende daer,380

Of hi hem keerde anders waer.

Die hagel helt sijn belof,

Die wulve ne sciedens niet of,
 
No sine pijnden vort waert mere

Hem te doene in genen kere

Jegen die duechdachticheden

Uptie lieden, die hare zeden

Ter dueget adden gheset,

Als lange alsi ombesmet

Hem hilden * ende niet ne lieten

Dat si Fransoise behieten.

Soetelike machmen mede

Gevoelen smans goedertierhede,

Die so zoete was ende so groot,

Dat soe der diere wreetheit verboot,

Wilde beesten al te hem keerden,

Ende sochte stomme beesten leerde,

Die diere, die den man sijn rebel

Sident dat hi in sonden vel,

Dat hise daer toe bedwanc

Te dienne om zinen danc.

Dits de dueget openbare,

Die alle dinc maect gevriende an hare,

Ende tallen dingen es goet

Ende in wien men vinden moet

381Dat belof van desen levene al,

Ende van dat hier na comen sal.



[· IX ·]


Die caritate van zinen gedochte,

Ende hoe hi de maertelye sochte.



382WIe levet, die hem dies vermate,

Dat hi Fransoise karitate

Te scrivenen mochte thoofde comen,

Daer de vrient des brudecomen

Mede bernede in der maniere,
 
Dat hi als ene cole van viere

In de vlamme van ons heren minne

Al verswolgen was daer inne.

Weltijt so hi yet verhoorde

Der minnen Gods in enegen worde,

Wart hi gewect te hant int spreken,

Geporret ende al ontsteken,

Dies gelijx als der herten snare

Genoopt daer van buten ware

Mettien worde van der minne.

Hi seide dat met stouten zinne,

Dat elc zekerlike mede383

Ware ene edele vulle milthede,

Datmen sulke rijcheit bode

Alse es de minne van Gode

Om dalemoesene die men bit;

Entie min ooc prijsde dit

Van den penninc, dat hem dochte384

Dulste volc dat wesen mochte;

Want dat de minne van Gode mede,

Die onghemickede dierhede,

Allene genouch es zekerlike

Mede te copene hemelrike,

Ende in sine minne zere minnen sal385

Die ons so zere minde vor al.

Om dat hi wecken soude zine sinne

Uut allen dingen tons heren minne,

Was hi vro in sijn gedochte

In alle gewerken, die God wrochte,

Ende biden genouchliken up ziene

Verhief sijn sin in den gesciene

Bede in redenen ende in saken,

Die de levende redene maken.386

In sconen dingen mercte hi mede

Dien scoonsten boven alre sconede,

Ende bider zake, die hi zach,387
 
388Die an den dingen gelach,

Heefti gevolcht hem dien hi mint.

Van allen zaken die hi vint

Maecti · i · ledre in zijn gedochte,

Daer hi te Gode bi clemmen mochte,

Om hem te winne in goeder moete,

Die al es minlic ende zoete.

MEt devocien van zinne,

Met ongehoorder groter minne

So heeft zine herte verhuegt

Die fonteinlike duegt,

Die hi als in beken smakede

In creaturen, die God makede,

Ende, gelijc of hi adde vernomen

Ene hovessche note comen,389

In de gelike van hare virtuten

Ende van haren daden van buten,

Dat hem comen es van hier boven,

So hietise zoetelike Gode loven

Na de maniere entie zede,

Dat David de profete dede.

390Jhesus Karst, die was gecruust,391

Die es die woent entie luust

Altoos * ende in hem moet merren,

Gelijc als tbondekin van merren,

Entie bruut die tusscen borsten draget,

In hem begherti ende jaghet

Ghetransformeert in alre maniere

Te zine bider minne viere.

Ende om dat hi them waert drouch

Den wille zonderlange genouch,

Van dartiendaghe recht vort an

So helt · xl · dage de man;

Want ons heren vastene doe was

In de woestine, als hijt las,

So trac hi ter woestine mede,
 
Besloten in ene nouwe stede.

Ende so hi mochte in nauwester wisen392

Leefdi in dranke ende in spisen,

In vastene ende in gebede

Ende Gode te lovene mede.

So leedde hi ginder sijn leven

Sonder enich ooc begeven.

Met aldus ontstekenre minne

Drouchi an Cristuse zine zinne,

393 Ende zijn lief, dattene niet hoonde,

So sonderlange hem weder loonde

Met groter minne entie so sochte,

Dat den goeden man dat dochte,

Als of hi vor zine ogen mede

Ons heren jegenwordichede

Ghevoelde daer in allen stonden,

Als hi met worden heeft ontbonden

Somegen van sinen gesellen,

Dien hijt hemelike wilde tellen.

An ons heren sacrament,

Datmen sinen lechamen kent,

Daer was hi an onsteken mede

Met vlammen van groter innentlichede,

Ende daer of addi al besonder

Uutnemende wonderne wonder

Van der liever waerdichede,

Ende van der waerder liefscap mede.

Dicken ontfinc hi Gode de man,

Ende so devotelike dan,

Dat hi dandre devoot makede.

Als hi die edele spise smakede

Van den lechame sonder sonde,

Wart hi danne daer ter stonde

Als hi in den geest dronken ware.

Ende wart begrepen openbare

In den gelate van groter minne
 
Als een exces van zinne.

394MArien, die Jhesus onsen here

Drouch *, dien mindi so zere,

Dat tonge gene geseggen can,

Want soe den here, diet al began,

Onsen broeder warden dede,

Ende wie bi hare duechdachtichede

Ghenaden hebben alle gemene.

In hare, na Jhesus Kerste, allene

Troosti hem van alre zake;

Hare addi geset vorsprake

Over hem ende zine scare.

Ooc so plachi des dor hare

Van Pieters ende van Pauwels feeste

Te vastene met omoedegen geeste

Tote haren daghe, die men seget

Die ten halven oeste geleget.

Den ingel hier boven mede,

395Die metten viere der godlichede

Sijn onsteken also zere

Om te scouwene in onsen here

Entie helege zielen tontstekene,

Minde hi so boven allen sprekene,

Ende was met zulker vriendelichede

Te hem waert gebonden mede,

Dat hi, na onser vrouwen upvaert,

Alsoe voer te hemele waert,

· xl · daghe hem ruste mede

In nerenste ende in vasten gebede.

Sinte Michiel, der inglen voghet,

Want de scrifture van hem toget,

Dat hi de ziele met groter ere

Prosenteert vor onsen here,

Minde hi sonderlange ghenouch

Om die lieve, die hi drouch

Tallen zielen, om haer behout,
 
Daer hi omme pijnde menichfout.

Om die gedincnesse, die hem camen

Van allen helegen te samen,

Gelijc alst waren vierstene,

Quam hem an · i · brant niet clene,

Diene ontstac in de Gods minne.

Hi adde vercoren in sinen zinne

Alle apostelen, maer uutvercoren

Adde hi Pietren ende Pauwelse te voren

Om de lieve die hi wiste

Die [s]i drougen an Jhesum Criste.

Dor hare zonderlange ere

Vaste ene · xl · nachte de here.

Daerme Gods ne adde groot no clene,

Sonder · ij · vierlinge allene,

Die hi mochte geven of laten

Met milder hovesscher caritaten:

Teen was sijn arme lechame,

Tander zine siele bequame.

Dewangelie die zeghet,

Daer die waerhede in leget,

Dat onse here up enen dach

Inden temple zat ende sach,

Dat vele rike lieden quamen,

Die groot goet offerden te samen,

Ende ene arme wedue quam,

Die · ij · coprine vierlinge nam

396Ende warpse in den bloc daer mede.

Doe sprac Jhesus daer ter stede,

Datsoe adde gegeven meer

Dan alt rike volc dede eer:

Want den andren bleef genouch,

Ende soe was, die niet wech drouch.

FRansois offerde des ghelike;

Hine hilt niet, als die rike,

Maer hi gaf, als · i · milde bode,
 
Sine · ij · vierlinge algader Gode.

Hort dese worde ontbinden bet,

Wantsi behoren ter ouder wet:

Tempel was ten oostende ondaen,

Daer voren buten was gestaen

· J · outaer, daer men up brande

Die holocausten, die offerande,

Coeye, scapen, alsmen doe plach;

Het was wet op gonen dach.

Binnen stont · i · goudijn outaer,

Daer men up plach te berne daer

Diere specie, in dere ons heren.

Duferste offrande mogen wi keren397

Ten lechame, als men offert Gode

Met vastene ende thoude zine gebode

Dinderste offrande ten gebede

Dat soete riect vor de godlijchede,

Alst sinte Jhan ewangeliste

Ons verstaen doet, diet wel wiste.

Dus wanic dat ghi zult de wort

Verstaen die ghi hier ebt gehort.

Maer dese · ij · offerdi so · i · paerlike

Bi Gods minne van hemelrike,

Dat hi als in allen stonden

Tvleesch met vastene adde gebonden,

Entie ziele offerde hi mede

Met heter begherlichede.

Buten int kerchof sine offerande

Sacrerende ia den helegen brande,398

Int tempel binnen metten viere

Bernede hi zine specie diere.

399Die devocie van caritaten,

Die in hem was so utermaten,

Drouchen also ter godlicheden,

Dat sine lieve goedertierhede

Hare spreedde al durenture
 
400Den gonen, die vander nature

Enter gracien gesellen waren.

Want dien die goedertierheit te waren401

Adde gemaect broeder te sine

Elken creatuurkine,

Men darfs niet wondren no vragen,

Of hi hem, diet beelde dragen

Des sceppers, diet al wesen doet,

Entie verlost hevet sijn bloet,402

Broederlike minde ende mere

Injhesus Kerste onsen here.

Hem dinct dat hi els niet verdient

Te zine Jhesus Cristus vrient

Hen zi dat hi de ziele voede

Die hi loste met sinen bloede.

HI seide, hen ware niet te prisene

Vor der zielen wech te wisene.

Hier omme proufdi meest dat gone,

Om dat de enege Gods zone

Door de zielen hangen woude

Ant cruce, als hi sterven soude.

Hier omme worsteldi ende vacht

In sijn gebede dach ende nacht,

Ende liep predeken also wel;

In exemple ende in bi spel

Was hi ongemate bedi.

Ende alsene iemen hier bi

Begreep, dat scaerp was sijn leven,

Heefti hem andworde gegeven,403

Dat hi den lieden gegeven ware

Tenen exemple al openbare.

Al was, dat sijn onnosel vleesch,

Dat sonder strijt ende sonder eesch

Dede al dat de geest geboot,

Ne gene roede ne adde noot

Om gene mesdaden diet dede,
 
Om exemple te gevene mede

Pijnde hijt emmer ende verlaste,

Ende helt de scaerpe wege vaste

Om andre lieden te bekerne.

Hi seide al dus in sinen leerne:

‘Al eist dat ic spreke wale

Der inglen enter lieden tale,

Ic ebbe caritate in mi

Ende ic minen evenkerstin daer bi404

405Te duechden exempel niet ne geve,

Al mijn doen ende datic leve

Dat vroomt andren lieden clene

Ende mi selven niet beghene.’

406MEt heten viere der caritaten

Begherdi nerenstelike utermaten

Men zeghet van den maertelaren,407

Die men niet conde vervaren,

No geblusschen tvier van minnen,

No hare cracht ooc niet verwinnen.

Dies begaerde de goedertiere,

Als die van der minnen viere

Barnede, dat ute jaghet

Alle de vrese die men draghet,

Bi martelien in de Gods hande

Hem tofferne levende offrande,

Om dat hi Gode gelden soude,

Die om ons allen sterven woude,

Ende hi ander lieden zinne

Troosten soude tons heren minne.

Want tes sests jaers, alsmen ons leert,

Dat hi hem adde bekeert,408

Wort ontsteken de here mare,

Om te wardene maertelare,

Ende achte te vaerne in Surien,

Om predeken ende castien

Den Sarrasinen ende te bekeerne
 
Ende hem penitencie te leerne.

So dat hi in een scip quam

Dat daer waert wilde, als hijt vernam.

So dat de wint hem ende sine pertie

Dreef int lant van Slavenie.

Dat scip daer lange bliven woude

Ende hine conste niet so houde

Scip gevinden te sire vaert,

Dat hi wel geware waert

Dat hi emmer moeste begeven

Sinen wille ⁑ want hi es bleven.

Maer so vant hi maronniere,

Die tAncoene wilden sciere;409

Hem bat hi dor ons heren minne,

Dat sine lieten met hem inne.

Maer si ontseident nerenstelike,410

Wantsi spisen adden breke;

Ende Fransois, die hem verhuegt

Sere up ons heren duegt,

411Es hemelike ende sijn compaen

Binnen in dat scip gegaen.

DAer cam · i ·, als men bewaent,

Dies van Gode was vermaent,

Als gesent te sijns arems noot,

Die spise brochte ende broot.

Enen scipman, die Gode ontsach,

Riep gonen te hem uptien dach

Ende seide: ‘Uptie trouwe dijn

Dit hout den armen broeders, die sijn

Gescuult in dit scip hemelike,

Ende deelt hem weder vriendelike

Als tijt es ende sijs ebben noot.’

Dus eist gesciet, dat weder stoot

Van winde tscip dwanc so onsochte,

Dat het niewer havenen mochte

Entie spise wort verteert al rene,
 
Sonder des arems Fransoise allene.

Ende al ne wasser bure wat,

Onse here dede wassen dat,

Dat so herde menigen dach

Dat scip van storme in de zee lach,

Hem allen stont te staden scone

Tote datsi camen tAncone.

Die sciplieden sagen wel an,

Datsi biden helegen man

Die vreze ontgingen vander doot,

Als die wel kenden welke noot

Datsi adden * ende wat God wrochte

In de zee, diet wel vermochte,

Ende dankedens vaste onsen here,

Die hem altoos wonderlijc zere

Ende minlijc onder de vrienden zine

Toget *, alst hier es anscine.

412Als hi uten scepe sciet

Ende upt lant cam, ne lieti niet,

Hine ginc zayen dat helege zaet,

Dats twoort ons heren, daer hi gaet,

Daer hi of brochte scove ende garven

Nuttelijc ende van groter bedarven.

DAer om dat der maertelien smerte

So beghert was in sine herte,

Dat hi de edele doot so zere

Begherde om onsen here,

Heefti den wech bestaen al noch

413Toten lande van Maroch,

Om dat hi mirale Mommeline414

Ende ooc mede den volke sine

Wilde predeken ende leren

Dewangehe Gods ons heren,

Up aventure of hi mochte

Den seghe vinden dien hi sochte.

Met groten wille utermaten
 
Ghinc hi heinen sire straten,

Al was hi van lechamen cranc,

Dat hi vorliep in zinen ganc

Sinen geselle, die met hem ginc,

Om te vulbringene de dinc

Haestelike, in der ghebare

Of hi dronken van geeste ware.

Maer doe hi in Spaengen cam,

Alst God wilde *, alsict vernam,

Diene tander dinghen helt,

Cam hem an eens evels gewelt

So utermaten ende so zwaer,

Dat hem wart benomen daer,

Dat hi niet vulbringen mochte

Sulke zaken als hi sochte.

Die goede man wort wel geware,

Dat sine kindren nuttelijc ware,415

Dat hi te goeden levene brochte,

Sijn leven noch, oft wesen mochte,

Al helt hi in sinen zin

Sijn sterven * over sijn gewin,

Ende keerde weder te sire scaren,

Die zire zorghe bevolen waren.

416Maer die bant van caritaten417

Dwanc zinen gheest so utermaten

Om maertelie te smakene,

Dat hi hem noch pijnt te makene

In dere der drievoudichede

Te hedinesse waert, om mede

Sijn bloet te sturtene, ofs hem bedaerf,

Ende dit was de derde waerf.

Int dartiende jaer daer naer,

Dat hi ontfinc tleven zwaer,

Es hi in Surien gevaren,418

Daer hi vele anguissen te waren

Wilde ebben * ende gedogen,
 
Om te comene vor soudaens ogen.

419Want al doe in der tijt

Was zware orloge ende strijt

Jegen de heidine uptien dach;

In beden ziden ooc here lach,

So dat niemen mochte liden,

Hen was up sterven in dien tiden.

Die soudaen had uut gegeven

· J · wreet gebod up onse leven,

Die eens kerstijns hooft bringen woude

Dat hi enen bisant ebben soude.

MAer Fransois, de rudder ons heren,

Die om vaer achte geen keren

Ende in corten tiden hacht

Te gewinnen des hi wacht,

Heeft vonden in sinen raet,

Dat hi genen wech bestaet,

Niet als oom de doot vervaert

Maer als · i · diese begaert.

Teerst so dedi zine gebede

Ende wort getroost van Gode mede,

So dat hi stoutelike zeget

Twoort, dat in den zouter leget:

‘Ga ic in de scade vander doot,

In ontsie tquade clene no groot,

Want du, here, best met mi.’

420Enen gezelle so nam hi,

Die hiet Illuminatus daer;

· J · man waest van duechden claer.

Ende als hi sinen wech bestoet,

Camen hem · ij · scapen int gemoet.

Dies was de helege man so blide

Ende seide den broeder an zine side:

‘Broeder, troost di an onsen here,

Want der ewangelien lere

Wort an ons vervullet nu,
 
Die aldus spreect: ‘“Siet, ic zende u,

Geliker wijs als die scape,

Mids onder der wulven gegape.”’

Als hi quam bet vort gegaen,

Camen hem te gemoete zaen

Sarrasine, in der gebaren

Als wulve onder de scape waren,

Diese fellike anevaerden

Ende hem daden vele onwaerden,

Versprakendse ende slouchse mede,

421Ende bondene daer ter steden.

Doch dat si met groten rouwen

Mesvoert waren ente blouwen,

Ende alst God wilde zonder waen,

Datsi doch vor den soudaen

Geleet waren metter vaert,422

Also als Fransois begaert.

So dat die here hem dede vragen

Watsi wilden ende jaghen,

Wane ende wiese zendde daer?

Fransois andworde sonder vaer,

Dattene niemen heeft gesent

Daer *, maer God, diet al kent,

Dat hi hem ende sinen lieden

Den rechten wech soude bedieden,

Ende hem doen verstaen ooc mede

Die ewangelie der waerhede.

MEt so groter stoutheit van zinne

Ende met so groter virtuut daer inne

Ende met so heten geeste bevaen

So predecti den soudaen

Enen God in de drievoudichede,

Ende Cristus, den behoudre, mede,

Dat der ewangelien woort,

Datmen heeft bescreven gehort,

Dat dus spreect, was over waer
 
In hem vervullet al daer:

God spreect: ‘Ic sal u geven den mont

Entie wijsheit ooc ter stont,

Daer jegen ne sullen sonder waen,

Weder seggen no weder staen

Niet mogen no groot no clene

Alle uwe viande ghemene.’

Want de soudaen die besach

Den groten heten wille, die lach

In hem, ende sine duechdachtichede,

Ende horde vele te gherne mede

Ende bat hem, dat hijt doen woude,

Datti · i · stic daer bliven soude.

Fransois seide, als hem God riet:

‘Wultu,’ sprac hi, ‘ende dijn diet

An Jhesus Kerste di bekeren,

Dor sinen wille ende sire eren

Salic alte gherne nu

Bliven dan hier met u.

423Maer eist, dattu twivels zere

Om tgelove van onsen here

Mammets wet te latene hier,

Doe ontsteken · i · groot vier;

Ic wille met dinen papen gaen

Mids in dien viere zaen,

Dattu dan kennes daer bi

Welc gelove sekersts si,

Helich geest ende best over al,424

Ende welc datmen houden sal.’

ALs hi dit sprac ten soudane

Seide hi weder: ‘Ic ne wane

Niet, dat mine papen hier

Enich aventuurt int vier,

Te bescermene de wet sine,

No gedoge ooc enige pine.’

Bedi hi adde te hant gesien
 
Enen sire papen vlien

Uut zinen ogen, als hi horde

Van Fransoise sulke worde,

· J · out ende vander meester namen

Van al den papen te samen.

Fransois andworde ter stat:

‘Wiltu mi beloven dat

Vor dijn volc ende over di,

Dat gemeenlike du ende si

Wilt comen an de Gods wet,

Of icker come al ombesmet

Uten viere *, ic salre in gaen;

Ende wordic int vier verdaen,

Datment niemen tyen sal

Dan mine sonden al;425

Ende of mi de mogentede

Van Gode bescermet mede,

Bekent Cristuse algader,

Die macht entie wijsheit svader,

Die warachtich God ende here

Ende behoudre es emmermere.’

Die zoudaen andworde zaen,

Dat hijs niet wilde anegaen,

Want hi vrucht, of het gesciede,

Dat werringe worde onder de liede.

Maer hi dede den helegen here

Bieden diere giften zere,

Die hi versmaedde in der gebare,

426Als oft onwaerde muedre ware,

Want sine ghiericheit die stoet

Om die zielen *, niet om tgoet.

DIe soudaen mercte anden man,

Datter vulmaecteit lach an,

Onwaerde van artschen goede.

Met wondre goedertieren moede

Wart hi beroert them waert.
 
Ende al eist dat hi niet begaert

Of niet dar van sinen heren

Bi aventuren hem bekeren,

Goedertierlike bat hi nochtan

Den uutvercoornen Gods man,

Dat hi dor sine zalicheide

Sine prosente ontfingen meide

Ende hi armen kerstinen gave

Jof armen kerken die have.

Hi, die alse met gewelde

Scuwede den last vanden gelde,

Ende in den soudaen niet sach mede

Den wortel van rechter duechdachtichede,

Ne dede dat in gere maniere.

427Ooc wort hi geware wel sciere,

Dat hi tvolc niet bekeren mochte,

No bejagen, dat hi zochte.

Ten kerstinen waert hi hem keert

Als die van Gode was geleert.

Al dustane wijs eist gesciet

Biden wille Gods diet al siet,

Wonderlike bi Gods genaden

Ende bi des goets mans weldaden,

Dat die vrient Gods die doet sochte,

Met al dat hi geleesten mochte,

Dor God *, ende des God niet woude,

Om dat hi niet omberen zoude

Te ebne der martelien crone,

Ende hi verchiert soude sijn scone

Namaels vor al die lijf ontfingen

Met uutsonderlangen dingen.

Aldus eist gesciet mede

Dat dat vier der godlichede

Vulmaecteliker noch in sine herte

Bernen souden met zoeter smerte,

Om dat uut sinen vlesce daer naer
 
Uut breken soude bet openbaer.

428O wi, hoe recht · i · salich man!

Al was dat geen fel tiran

In hem te dodene ne quam,429

Nochtan na dat verslegen lam

Drouchi puurlike de gelike.

O wy, o dor warachtelike

Machmen desen zalich nomen.

Al eist hem daer toe niet comen,

Dat hem tlijf niet genomen waert

Jegen dat vreselike diet430

Van hem die haten kerstinede,

Nochtan verloos hi niet daer mede

Die ere entie zeghe groot

Als maertelaren genoot.



[· X ·]


Van den nerenste die hi dede

Sonderlange in zine gebede.



431FRansois die gevoelde das,

Dat hi na desen lechame was

Vreimde van Gode onsen here.

Buten was hi in aertscen begere

Bider caritate van binnen

Sonder gevoelen van zinnen.

Ende om dat hi niet woude

Datti ongetroost wesen soude

Van sinen lieve *, sonder begeven

Es hi in den gebede bleven;

Want sinen geest so wildi

Altoos Gode geven bi.

Ende te waren zine gebede

Was hem grote troostelichede
 
In contemplacien, die hi smaect;

Want hi hem te soukene maect,

In dor gane die woningen

Hier boven met sinen wanderingen

Mtten inglen daer hi doe432

Portre was gemaect al toe,

Sijn hef met willen uutnemenden heet,433

Daer ne alleenlike of versceet

Ene wech * ende ene maziere,434

Dats allene svleeschs maniere.

Ooc was daer toe sine gebede

Hem zelven grote helpelichede,

Want in al datti heeft gewracht

Wantroosti hem van sire cracht,

Ende getrooste hem herde zere

435Der genaden van onsen here,

Ende warp dus sijn gepens algader

Up waert in den hemelscen vader.

Nerenstelike zeide hi dan,

Dat dien religieusen man

Te begerne ware de gebede

Boven alrande rijchede,

Ende ooc ne waendi nemmermere

Dat hi in dienste van onsen here

Sonder dat mochte ebben spoet.

Des sette hi daer toe sinen moet,

Sine broeders na sire macht

Daer toe te weckene dach ende nacht.436

Want ghinc hi satti, buten, binnen,

Onledich * of ledich van zinnen,

So nerenst was hi ter bede,

Dat elken mochte dinken mede

Dat hi hare up adde gegeven

Gewerke *, tijt, herte ende leven.

437Gewone was hi als sijn gedochte

Iet de helege geest besochte,
 
Dat hijs niet was roukeloos.

Maer als dat cam *, hi volchde altoos,

Ende also lange alst God gaf

Nutte hi de zoetheit daer af.

Als hi up ten wege was

Ende hi dan ghevoelde das

Van den helegen geest, bleef hi staende,

Ende, sine broeders voren gaende,

Die niewe insperacie ons heren

Wildi tsire nutscap keren,

Ende altoos ooc hine ontfinc

Die gracie niet als ydele dinc.

Dicken so wort hi bevangen

Met so uutnemende zonderlangen

Contemplacien in gonen dagen,

Dat hi boven hem wort gedragen

Ende ooc yet gevoelde binnen

Boven mensceliken zinnen,

Soedat hi niet gevoelde mede

Watmen buten an hem dede.

EEns so voer hi, ebwi gehort,

Te Sint Sepulcre dorde port,

Daer vele volx in woont tsamen,

Ende, want hi cranc was van lechamen,

438Reet hi enen ezel *; daer es hi gemoet

Van menigen en gehurt dor goet.

Men trectene hurt ende hout,

Ende moeyet menichfout,

Maer hine dochts gevoelen niet;

Recht als · i · doot lechame pliet,

So ne achtijs niet een haer,

Watmen met hem dede daer.

Ende als hi lange daer was leden,

Ende quam tere lazerie gereden,

Cam hi them zelven inder gebare,

Of hi van verren comen ware,
 
Ende vraechde nerenstelike dat,

Wanneer si comen souden ter stat.

Want sine herte daer gevest mede

Was in de hemelsche claerhede,

Ne gevoeldi tijt no stat,

No lieden trecken dit no dat.

Ende dit gesciede te menigen stonden,

Alse sine broeders wel bevonden.

439Ende, want hi in beden heeft vernomen

Die soetheit shelichs geest comen

So vele liefliker in hem, de baden,

So hise meer vint ontladen

Van desen zwaren aertscen laste,

Sochte hi nerenstelike ende vaste

Ydele kerken ende woeste steden

Nachts te sine in sire gebeden,440

Daer hi gevoelde in meniger tijt

Weder die viande strijt,

Die gevoelike weder hem vochten

Ende hem pijnden, al datsi mochten,

Hoe sine also distorbeerden,

Dat sine uter beden weerden.

HI, die gewapent zekerlike

Was metten wapinen van hemelrike,441

Sone die viande meer letten,

So hi vaster hem ginc setten

Ende nerensteliker ter bede,

Ende seide aldus te Gode mede:

‘Bedec mi, here, bi dire genade

Onder dire vluegelen scade

Vor die quade, die mi pinen.’

Doe seidi ten vianden zinen:

‘Doet in mi al dat ghi muecht,

442Valsche geeste sonder duecht:

Want ghine cont el niet vulbringen,

Dan die hant Gods wille gehingen,
 
Ende ic bem tote al der pine,

Daer soe mi in gebiet te sine,

Gereet ⁑ ghewillich ende blide.’

Die gestadicheit van stride

Ne conden die viande niet gedogen

Ende scieden van sinen oghen.

443So bleef hi in rusten allene

Ende dan vervulde hi met wene

Dat wout ende liet menigen traen;

Sine borst ghinc hi zere slaen

Ende recht als of hi ware mede

Geroupen tons heren hemelichede,

Sprac hi met sinen here nu.

Daer andworde hi den baeliu,

Ende daer so bat hi jegen den vader,

Daer sprac hi an sine vrient algader.

Daer ebben sine broederre gehoort,

Die sijns weder ende voort

Goedertierlike ebben gewacht,

Som wile roupen met groter cracht,

Suchten ende mesbaren zere

Uptie goedertierheit van onsen here

Vor die aerme sondaren,

Ende hoortsine zere mesbaren

Ende lude bewenen Jhesus clage

Als of hise metten ogen sage.

Daer was gesien ooc mede

Nachts wesende in sine gebede.

Sine handen cruce wijs ondaen,

Van der aerde gheheven zaen,

Ende ombevaen met enen zwerke,

Dat was van enen claren gewerke,

Om dat dat tekin clare,

Dat om sinen lechame ware,

Dat te wondren was in desen,

Vraye orconde soude wesen
 
Die wonderne helicheit van binnen444

Van sinen verclaerden zinnen.

In gonen tiden ende al daer,

Alst geprouft es wel ende waer,

Ondecte hem zine hemelichede

Die wijsheit van Gode mede,

445Al wildijs vort niet openbaren,

Sonder also vele te waren,

Alsen dwanc Jhesus karitate

Ende sijns evenkerstijns bate.

Want hi sprac: ‘Met clenen lone

Machmen die diere dinc, de scone,

Verlisen ende sceden daer af446

Enten gonen, diese gaf,

Verbelgen lichte also zere,

Dat hise ne ghevet nemmermere.’

ALs hi van hemeliken beden

Weder quam te sire steden,

Daer hi wel na al nochtan

Verkeert was in enen andren man,

Sette hi hem vastelike daer nare,

Dat hi andren gelijc ware,

Dat hi bi aventuren niet van dien,

Datmen van buten mochte sien,

Hem ne geen prijs an quame,

Die hem den loon van binnen name.

Als hi int openbare ooc hiet

Sonderlange hem gheliet

Also, alsene God visiteerde,

So pijndi hoe hijt verweerde

Vor diet zagen, ende began pogen

Dat hi hem iet anders warp vor ogen,

Om dat int openbare niet come

Die hemelicheit vanden brudecome.

Creten *, zuchten, zwaer verziken,

Winken *, die van buten bliken,
 
Daer hi onder de broeders zat,

Scuwede hi altemale dat,

Of hem de minre van hemelicheden,

Of hem, dat hi daer ter steden

Tsinen inresten ginc weder ten kere,

Al up gedragen in onsen here.

Sinen vrienden seidi dicken echt:

‘Alst gevalt, dat die Gods cnecht

Gevand wort in sine gebede

Van onsen here, segge dit mede:

Desen troost ebstu mi hare

Gesent enen onwaerden zondare

Van hemelrike, here goede,

Ende ic beveilne dire hoede,

Want ic wel bevoele datte

447Datic lief bem van dinen scatte.448

Ende als hi hem keert vander bede,

Salhi hem togen arem mede

Ende also zondare vor die lieden

Als die noit gracie gescieden.’

449EEns in zijn ghebede hi lach

Te Porciuncula up enen dach,

Dat die bisscop van Assise,

Die na sire geweinter wise450

Om hem te visiteerne cam,

Ter stede ginc daer hi vernam,

Daer Fransois bat ende las.

Ende als hi toter cellen was

Es hi stoutelike toe gestreken,

Dat duerkin heefti gesteken,

Ende heeft sijn hooft in gedaen

Als die binnen waende gaen.

Ende daer hi bidden sach den here,

Wart hi vervaert herde zere,

So dat hem verstiveden die here451

Ende hi de tale verloos mede.
 
Alte hant bi Gods mogentede

Wart hi daer uut gesteken mede,

Ende dan achterwaert ooc verre

Geleet *, was hijs vro of erre.

Met wonderre es de bisscop bevaen

Ende hi ginc ten broedre zaen,

Daer lyede teersten worde der zaken,452

Want God hem weder gaf de sprake.

HEt gevel ooc tenen tiden,

Dat · i · abt soude liden

Van Sinte Justins ende soude gemoeten

Gods knecht Fransoise, den zoeten.

Als hine sach beetti ter vaert

Ende ginc te voet te hem waert,

Hem teerne ente sprekene mede

Om hare zielen zalichede.

So datsi tsamen daer si gingen

Spraken van nutteliken dingen.

Die abt bat, als hi sceden soude,

Dat hi vor hem bidden woude.

Fransois andworde daer ter stede:

‘Ic sal doen gerne mine gebede.’

Niet verre was die abt dane,

Fransois sprac zine gesellen ane:

453‘Ombeit broeder, ic wille gereet

Te hant ghelden mijn beheet.’

Want als bat de goede man,

Alte hant cam den abt an

In den gheest zoetheit ende hitte

(Ongewoont so was hem ditte)

Ende in exces van zinne hi vel,

So dat hi van hem also wel

In Gode al bederven begonde.

Dus was hem ene corte stonde,

So dat hi them selven quam

Ende bekende ende vernam
 
Die macht van Sinte Fransoise bede.

Vort meer met meerre lieflichede

Begonsti uptie ordine micken,

Ende telde dese miraclen dicken.

454Het was altoos zine zede,

Datti sijn ghetide dede

Met vresen ende zere devoot.

Ende al moesti ziecheit groot

An milte, an magen ende an ogen

Ende an die levere gedoghen,

Nochtan ne wildi te gere ure

An weghen lenen ende an mure,

Als hi sine uren soude doen,

Maer sonder caperoen,

Niet ommesiende ⁑ maer rechte staende,

Niet de worde sticken slaende,

Maer al vulmaect seidi zine dinc.

Waest dat hi up ten wege ginc,

So bleef hi danne staende stille.

No dor geens regens onwille

Sone liet hi te gere steden

Deser eerliker heleger zeden.

Want hi sprac in deser wise:

‘Oftie lechame zine spise

Met gemake eit, die na desen

Met hem sal worme spise wesen,

Met hoe groter uutnemender vreden

Ende met hoe groter rustelicheden

Sal die ziele ontfaen dan voort

Die spise, die ten levene behort?’

Sere waendi mesdoen in dat,

Waest dat hi teniger wilen bat,

Ende hi dan gevoelde binnen

455Enichsins in sine zinnen.

Weltijt soot hem es gesciet,

Ne spaerde hi de biechte niet,
 
Hine zuvert te hant daer mede.

Dit was so dicken sine zede,

Dattene also zulke vliegen

Harde zelden mochten bedriegen.

IN ene vastene hem gevel dat,

Dat hi adde gemaect · i · vat,

Om cruumkine wildire in houden

Dat si verderven niet ne souden.

Daer hi tierche soude spreken,

Caemt hem in den moet gestreken,

So dat hi daer omme dochte;

Die heleghe gheest hem te voren brochte

In den moet, dat hi dat dede

Te hant in · i · vier * ende dit sede:

‘Dit salic Gode nu sacreren,

Want sinen dienste wilde deren.’

Sine zalme seide hi mede

Met sulker nerenstachtichede,

Bede van gheeste ende van zinne,

Als of hi Gode hadde daer inne;

Ende als hem cam ons heren name

Te voren wort hem so bequame,

Als die dat soete wort verbrochte,

Of hi sine lippen lecken dochte.

Met groter zonderlangher ere

Eerde hi de name van ons here

Niet allene in sijn gedochte,

Maer so waer so ment verbrochte,

Of waer soot gescreven was.

Den broeders hiet hi dor das

Onder wilen, daer si quamen

Dat si de brievekine namen

Alle die si vonden *, ende sise mede

Leiden in ene zuvere stede,

Datmen dhelege namene, de zoete,456

Niet ne trede onder de voete.
 
Ende als hi sprac in enegen worde

Ons heren name of nomen horde,

Wart hem therte binnen so

Sonderlanghe blide ende vro,

Dat hi, alsment merken mochte,

Buten al verkeren dochte,

457Recht als of de zoete zake

Verkeert adde sine smake,

Ende of sijn oren ware al uut

Verkeert in dat zoete luut.

458HEt was int derde jaer te voren

Eer hi starf *, als wijt verhoren,

Dat hi zelve heeft gehacht

Te casteel Grece, na sire macht,

Met groter zonderlangher vrouden

Die helege gebornesse houden

Vanden zoeten kinde Jhesus

Om tvolc devoot te makene dus.

Ende oom dat hi niene woude

Datmen over niewe dat houde,

So heefti zinen orlof

An den paues bejaget hier of,

Ende dede ene crebbe gereden,

Hoy bringen, ende daer toe leden

Enen osse ende enen ezel mede.

Broeders, lieden quamen tier stede,

Entat wout luudde van sanghe;

Die edele nacht scone ende lange

Was van menigher kerce claer;

Wel ende scone sangmen daer.

Vor de crebbe stont hi verhuegt

Vervult met goedertiere duegt,

Daer hi menigen heten traen

Liet, in bliscepen bevaen.

Uptie crebbe men messe dede

Ende Fransois, Gods dyaken, mede

Las die ewangelie daer.
 
Doe ginc hi predeken daer naer

Van der gebornesse saerms heren.

Daer hine nomen zoude int leren,

Van muerewer minne gaf hi hem

Die name des kints van Betleem.

Een rudder goet ende vrai van zinne,

Die ooc dor ons heren minne

Aerdsch rudderscap adde begeven

Ende Fransoise al sijn leven

Hemelijc was harde zere,

Dhere Jhan van Grecis hiet de here,

Seidé selve, dat hi sach

· J · dor scone kint, dat lach

Inde crebbe slapende mede,

459Dat Fransois al daer ter stede

In sinen arme helsde ende trecte

In de gelike of hijt wecte.

Dit visioen, dat ghinder zach

Die rudder, daer duegt an lach,

Heeft ons gelooflicheit gegeven

Allene niet om sijn helich leven,

Maer de waerheit prouvet waer

Entie miracle daer naer.

Want eist dat de werelt maerct

Fransoise exemple, dat gestaerct

Ende gewect de traghe herten mede

An Jhesus Kersts gelooflichede;

Ende thoy, dat in de crebbe lach,

Dat volc hilt menegen dach,

Maecte wonderlike gezont

Meneghe beeste uptie stont,

Ende verdreef menige andre plage

Bider cracht Gods, die alle dage

In alle dingen eert sinen knecht,

Ende in opene tekine echt

Met miraclen toochde mede

Die cracht van sire heleger bede.


 
[· XI ·]


Hort hoe hi verstout de scrifture

Ende goet prophete was ter cure.



460TOte so groter renichede

Van zinne so adden mede

Die onverwonne bede gebracht

Met duechdachteliker cracht.

Fransois, al ne haddi niet ontfaen

In scolen leringhe no verstaen,

Nochtan adden binnen berecht

Ende verclaert thewelike lecht,

Dat hi dor vant met scaerpen zinne

De cracht die scrifture adde inne.

Want de zin reine van sonden.

Die dor ginc in allen stonden

Die donkereit vander scrifturen,

Ende daer de wijsheit staet buter duren

Die ter meesterscap behoort,

Gaet des minres lieve voort.

Onder wilen gevel hem das

Dat hi inghelen bouken las,

Ende wat so hem in sinen zin

Ene waerf wort geworpen in,

461Dies gedochte hi vaste ende zere,

Want niet vergeves ontfinc de here

Van zinen zinnen dat verhoren,

Dat hi tallen tiden voren

Cuede in sinen zinnen

In devocien van minnen.

Onder wilen men hem vraechde,

Of hem dat iet wel behaechde

Dat si, die lettren verstaen

Enter ordine worden ontfaen,
 
Hem setten ter heleger scrifturen,

Andworde hi aldus daer ter uren:

‘Het genoucht mi wel aldus,

Up dat si, na exemple Jhesus,

Daer men of leist dat seldenre las

Dan hi in bedingen was,

Niet ne laten haer gebede,

No so vele studeren mede,

Sine weten wel also wat doen

Als spreken in haer sermoen,

Ende alsijt ebben gedaen vort an

Radent andren te doene dan.

Ic wille,’ seiti, ‘de broeders mijn

Der ewangelien jonghers sijn,

Ende si also wassen mede

In kermessen der waerhede,

Datsi in reinre eenvouden

Altoos wassen ende hem houden

Ende si der duven eenvoudicheden

Van des serpents behendicheden

Ne versceden nemmermere,

Die de meester de grote here

Met sinen gebenediden monde

Tsamen vouchde in ene orconde.’

462TOte Senes in de stede

Was hem eens gevraget mede

Van enen meester van theologien,

Die rehgieus was, horic lyen,

Van sulken questien, die, sonder waen,

Swaer waren in haer verstaen.

Met leringen so dor claer

Ondedi Gods wijsheit al daer,

Dat de grote wise here

Wonderde utermaten zere

Ende begonste aldus lyen:

463‘Des helichs vader theologien,
 
Die van der groter zuverhede

Ende van diepen merkene mede,

Als oft met · ij · vloglen waren,

Up waert vliegen, slachten den aren;

Maer onse const cruupt hare vaerde

Metten buke uptie aerde.’

Al was hi niet van talen vroet,

Vul wijsheden was zijn moet;

Hi ontdede ende ontbant

Questien *, daer men twivel an vant

Bedecte dinc brochti int lecht.

Ende dan was geen wonder echt,

Dat hi ontfaen hadde ter cure

Die verstannesse der scrifture,

Want hi dat ware gescreven drouch

In sijn gewerke vast genouch,

Als in te volchne Cristus leven,

Ende bider gracie, die hem gegeven

Die helege geest adde van binnen,

Drouchi de lettre in sinen zinnen.

464Die geest van profecien waer

Was in hem worden so claer,

Dat hi vorsach wat soude gescien

Ende hi de herten conde besien

Wat si binnen hadden bedect,

Entat verre van hem was getrect

Sachi alst bi hem ware mede,

Ende sine jeghenwoordichede

Heefti wonderlike ghegheven

Hem, die hem niet waren beneven.

TIen tiden dat met groter were

Damiette tkerstine here

Hadde besetten, was hi ter vaert

Metten gelove wel bewaert.

Up enen dach so soutmen vechten:

Die kerstine ghingen hem berechten
 
Als den wijch te vangene an.

Dit verhorde de goede man

Ende verzuchte ende was onvro,

Ende sprac tsinen broeder also:

‘Eist datmen den wijch gedoget.

So heeft mi God dat vertoget,

Datten kerstinen niene zal

Hier gescien scone geval;

465Segghict ⁑, ic ontsie mi dies,466

Datmen mi hout over ries;

Swigix *, minen consiencie sal467

Mi wroeghen, ontsie ic al.

Wat dincti dan best gedaen?’

Sijn broeder andworde zaen:

‘Broeder, datti de lieden domen

Dat soutu vor tmintste nomen,

Want hens nu niet teerste dies

Datmen di hout over ries;

Ontlaet dine consiencie dan,

Ontsie meer Gode dan enegen man.’

Als Gods roupre horde dit,

Sprinct hi up van daer hi sit,

Ende maende kerstinhede

Sere tsire zalichede:

Wijch verboot hi hem met rade,

Ende vorseide hem de scade.

Die waerheit hiltsi over niet,

Als die niet achten, dat hi hiet,

Ende veronwaerde zijn leren

Noch ooc niet ne willen keren.

Men bestont daer ende men vacht,

Ende al die rudderlike cracht

Van kerstinede was ondaen.

Des wijchs hende zuldi verstaen:

Dats, dat onse, daer si vochten468

Lachter over den zege brochten.
 
So vele was in gonen val

Ghemindert tkerstine getal,

Datter omtrent · vi · m · bleven

Onder doot ende up gegeven.

In desen machmen merken mede,

Dat des arems mans wijshede

Niet was waert ghere ghilen,

Ende dat warer onder wilen

Die ziele vanden goeden zeget,

Dat zeven scotters, diemen pleget469

Hoge te zettene vor · i · here

Om te vorsiene de were.

470TEre andre tijt gevel hem mee

Na sijn comen van over zee,

Dat hi cam tote Celane

Om predeken te bestane.

· J · rudder badene omoedelike

471Met hem tetene nerenstelike,

Ende hi es met hem int huus gegaen.

Al die meisnieden zaen

Waren zere vro te samen

Als die arme gasten quamen.

Eer si spise hebben ontfaen

Die helege man heeft gedaen.

Die devoot was, na sine zede

Tonsen here sine gebede,

Ende heeft hem sinen lof gegeven,

Oghen in den hemel geheven.

Als sine gebede was gehent,

Sinen waerd, dien hi hovesch kent,

Roupti an dene zide zaen

Ende heeftene aldus bestaen:

‘Sie, broeder waert, wel lieve man,

Dine bede mi verwan,

Dat ic in dijn huus comen si

Om tetene met di.
 
Hout mine woort ende volcher naer:

Hier ne eitstu niet *, ne waer els waer.

Belye dine zonden met trouwen,

Laetse di waerlike berouwen

Ende laet in di niet vernachten,

Dune lies met vrayer biachten.

God ghelt di heden, sonder waen,

Dattu sine arme hebs ontfaen.’

Die waerd die hilt hem daer an,

Dat hem seide dhelege man:

Sinen geselle heefti vertrect

Alle sine sonden bedect,

Ende heeft zine dinc berecht.

Ter doot gerede hi hem echt,

So hi best mochte, als die tontfane

Welctijt datse hem God sende ane.

Doch sijn si ter tafle geseten,

Ende als dandre begonden eten,

So starf de waert selve zaen,

Als hem Fransois dede verstaen,

Want hi gaylike tleven het.

Aldus so es het gesciet

Dat die gastrie verdiende,

Als Jhesus spreict an sine vriende:

Die profete met hem doet gaen,

Hi sal profeten loon ontfaen.

472Want bides goets mans profecie

Die goede hovessce rudder vrie

Wart hi vor die gaydoot vorsien,

Want hi hem bewaerde mettien

Met penitencien, met berounessen,

Dat hi der eweliker verdomenessen

Ontvlo * ende hi bi miraclen

Clam in deweliker tabernaclen.473

474TIen tiden, dat hi ziec lach

Tote Reaten uptien dach,
 
· J · provendare, hiet Gedeoen,

Die wandelbare was in sijn doen,

Wart hem ziec up · i · bedde gedragen;

Met tranen bat hi ende began clagen

Entie hi hem stonden mede,475

Dat hine dor Gode ende hare bede

Seinen wilde, al daer hi sach;476

Fransois andworde, als hi dat sach,

Ende seide: ‘Nu du ebs gelevet

Na de begherte die dijn vleesch hevet,

Ende Gode niet onsies nochtan,

Hoe salic di zeinen dan?

Maer om der goeder lieder bede,

Die hier bidden nu ter stede,

Salic di in de name ons heren

Seinen gherne hem te eren.

Nochtan soutu vor waer weten,

Wortstu verlost ende dus vergeten

Danne wilts * ende keren ten sonden,

Di wort wers in corten stonden.477

Want die Gode niet ne danct

Sire genaden *, de sonde die cranct

Den mensce also zere int sine,

Dat arechts wort dachterste pine.’

Hi seindene, daert menich sach,

Ende hi, die daer crepel lach,

Stont up gesont *, ende: ‘Gode lof!’

Seide hi *, ‘ic bem quite hier of.’

Sine lendin bene, daert menich horde,

Crakeden * als · i · hout dat scoorde.

Niet lange na dat bekeren,

Heefti vergeten ons heren,

Ende keerde weder ten zonden,

Ende als hi tere avonstonden

Teens canonex was te male

478Ende slapende daer bleef also wale,
 
Es thuus up alt volc gevallen.

Niemen starver van hem allen,

Sonder Gedeoen, dats wonder,

Bleef allene doot daer onder.

Metten rechte ons heren dan

Es dat hende vanden man

Aergher, dan dat eerste was,

Om dat hi niet dancte das

Gode van sire ghenaden,

Diene teerst adde beraden,

Ende hine veronwaerde anderwaerf.

Want hets recht ende het bedaerf

Gode te dankene sire gave,

Ende dobbel onwaerde comter ave,

Datmen ander waerven gaet

Ten sonden daer men of staet.

479UP ene andre tijt daer an

So cam toten goeden man

Van goeden levene · i · edele vrouwe,

Vor hem te toochne haren rouwe,

Ende troost te hebne daer an.

Want soe adde enen wreeden man,480

Die hare ontvriendelijc was zere,

Om datsoe diende onsen here.

Dies bat soe Fransoise up genaden,

Dat hi Gode up hare bade,481

Dat God dor sine goedertierede

Sine herte zochten dede.

Fransois horde hare bede

Ende seide: ‘Ganc in goeder vrede

Ende sonder twivel ombeit dan

Troost wel zaen van dinen man.’

Ende noch meer so seide hi:

‘Sech van Gods haven ende van mi,482

Dat nu tijt es der goedertierhede,

Hier na tijt der gerechtichede.’
 
Benedixie heeft twijf ontfaen,

Ende es weder gekeert zaen.

Haren man heefsoe vonden

Ende hem Fransoise worde ontbonden.

Up hem vel shelichs geests gewout

Ende verniewedene, al was hi out,

Diene daer andworden dede

Met uutnemender goedertierhede:

483‘Vrouwe, nu dienen wi Gode bede

Ende behoude onse ziele van lede.’

Bi sijns wives rade al daer

Leden si bede menich jaer

Suver leven, ende eens dages mede

Voeren si bede ter genadichede.

Te wonderne es alre meest

In hem der profecien geest,

Daer hi bi de droghe lede

Brochte in hare mogentede,

Entie herde herten so zochte

Maecte, dat hise ter duecht brochte.

Ooc nes niet min te wonderne mede

Van den zelven geeste de clarede,

Daer hi bi macht adde te siene

Dingen, die waren te gesciene,

Ende daer hi bi mede ondervant484

Bedecter consiencien bant,

Dat hi adde gewonnen aldus,

Als · i · ander Heliseus,

Den tweevoudegen geest van Helyen.

485Want, als ons sine geeste lien,

ALs hi te Senes tote enen here,

Die hem hemelijc was zere,

Geseit adde sulke dinc vor waer,

Die gescien souden daer naer,

Entie wise man (van wies saken

Dat wi hier te voren spraken,
 
Dat hi hem te meniger uren

Plach te vragene van scrifturen)

Verhort adde dese dinc,

Ende hi te Fransoise ghinc,

In twifele hi hem te voren leget,

Of hi dat adde geseget,

Dat hi van dien man verhorde.

Fransois lyede der worde

Ende hem, die vreemde dinc weten woude,

Vor seidi hoe hi sterven soude.

Ende want hijt wilde dat hijt brochte486

Vaste dit in sijn gedochte,

Seidi hem toe up gonen dach

Ene dinc, die hem upt herte lach,

Die hi noit in al sijn leven

Niemene te kenne adde gegeven.

Ende als hijt hem dede verstaen,

487Heeftijt met rade of gedaen.488

Ende want ment soude openbaer

Weten dat het ware waer,

So gesciede zaen daer an,

Dat die religieuse man,

Alst hem Fransois sprac, diet kende,

Dat hi sijn doen also hende.

489TEre tijt ghevel hem mee,

Doe hi cam van over zee

Ende met hem was an de vaert

Van Assise broeder Ledenaert,

Dat hi van moetheden tien tiden

Up enen ezel soude riden,

Ende zijn geselle volchde naer,

Die van moetheden was zwaer.

In hem zelven hi dus sprac,

Als · i ·, dien die mensceit verbrac:

‘Dies mans ouderinge entie mine

Ne speelden niet an ene line;490
 
Siet waer hi rijt ende ic ga

Ende leedde sinen ezel na.’

Als hem dit int herte beet,

Fransois die ghinc of gereet

Ende seide: ‘Broeder, dits mesdaet,

Dat ic ride ende ghi gaet,

Want ghi ter werelt waert · i · stic

Edelre * ende mogender dan ic.’

Die broeder adde des wonder groot

Ende hi wort van scaemten root,

Want hi hem so begrepen vant.

Tsinen voeten vel hi te hant.

Met heten tranen hi vulbrochte

Altemale sijn ghedochte

Ende heeft hem gebeden mede

Sire mesdaet genadichede.

491ENen broeder van levene goet

"Cam dicken in zinen moet,

Dat hi met Gode vercoren ware,

Dien Fransois lief adde ende mare,

Entien hi over hemelijc helde;

Maer dien hi over vreemde telde,

Dien pensde hi dat vor Gode ware

Gesteken uter vercoorne scare.

Als al dustenich gedochte

Dicken sinen zin dor sochte,

492Ende hi hem zere sette daer an

Hemelijc te sine den goeden man,

Ende hi nochtan niet ne dede493

Sire herten hemelichede,

Riepen Fransois, deleghe man,

Ende sprac hem dus soetelike an:

‘Lieve zone, niet onsochte

Ne laet di pinen dijn gedochte.

Mine lieve, mine hemelichede

Willic di gherne delen mede;
 
Onder mine lieve te voren

Willic di ebben uut vercoren.’

Den broeder wonderts utermaten

Ende trac van duechden ter baten

Ende wies allene niet vort waert an

In te minne den Gods man,

Maer bi des helichs geests genaden

Wart hi met meerre duechden geladen.

Als hi up Mont Alverne lach

In ene celle up enen dach,

· J · sijn broeder begherde zere

Te hebbene van den groten here

Iet van sire hant gescreven

Van Gods worden, wildijt hem geven.

Want hi dies geloven woude,

Dat hi zware coringe soude,

Niet van vleesche maer van geeste,

Bi sire duecht, mids God vulleeste,494

Lichter draghen of al ontgaen

Biden helegen woorden zaen.

In deser begherte was hi binnen

Siec van zorgen in zinen zinnen,

Wantene die scande verwan

Tondeckene den helegen man.

Maer dattie mensche heeft bedect

Heeft die helege geest vertrect.

Want hi den selven broeder zent

Om inct ende om paerkement,

Ende screef hem in zinen brieve,

Dor sine zonderlange lieve,

Ons heren lof met sire hant,

Ende zine benedixie die hi vant

Ende seide: ‘Dit brievekin ontfa

Ende tote dire doot, hoe soot ga,

Sie dat vaste si behoet.’

495Die broeder nam de gifte goet,
 
Die hi lange stont begaerde,

Entie temptacie voer hare vaerde.

Die lettre wort behouden daer

Ende, want soe wonder dede daer naer,

Es bi hare geopenbaert,496

Wat duechden Fransois es waert.

497EEn broeder was van groten levene,

Als hi van buten plach te gevene,

Van ansiene in sinen gelaten,

Maer zonderlange was hi utermaten.

Altoos was hi in zijn gebede,

Silencie hilt hi so vaste mede,

Dat hi met tekine sonder woort

Sine biechte brochte voort.

So dat Fransois cam ter stede

Den broeder zien, ende ooc mede

Hem spreken ende dandre gesellen.

Alle so begonsten si tellen

Van der duecht van gonen broeder;

Maer de Gods man die was vroeder

Ende seide: ‘Broeder, laet dat wesen,

Ende ne prijst mi niet in desen

Des viants behendichede;

Hout mi dit over waerhede,

Dat het es sviants coringe

Ende ene lose verdoringhe.’

Swaerlike de broeders dat ontfingen

Als van ommoghelike dingen,

(So menich tekin datmen sach,

Dat van duechden an hem lach)

Hoet de viant soude gehitten,

Dat hi dat soude besmitten.

Niet lange daer na, sonder waen,

Es hi uter ordine gegaen.

Daer wart het wel openbare,

Hoe wel de Gods man ende hoe clare
 
Metten indersten oghe sach

Wat int herte verborgen lach.

Dus versachi der menigen val,

Die helich dochten wesen al;

Van menigen zondare hi versach

Ooc *, daer bekeren an lach,

Ende hevet vorseit over waer.

Dus dochti comen wesen naer

498Te merkene tewelike lecht,

Bi welker clareit dat hi echt

Metter ziene van sinen zinne

Sach *, alsict bescreven kinne,

Dat hem was verre, in der gebare

Als oft daer ten jegen worde ware.499

500EEns gesciede, alsmen ons telt,

Dat sijn vicaris capitel helt,

Ende hi bat in sire cellen,

Versceden van sinen gesellen;

Nochtan was hi als middel bode

Tusscen zinen broeders ende Gode.

So dat · i · onder die sine

Ontseide de discipline,

Ende sette hem als ter were meest,

Fransois die saecht in den gheest.

Enen broeder riep hi voort

Ende seegt hem al dese wort:

‘Broeder, ic zach den viant

Up goons broeders rig te hant,

Die niet was obedient,

Sinen hals houdende al omtrent,

Diene also ombeleide,

Dat hi onderhorichede ontseide.

Ende alsic Gode om hem bat,501

Vlo die viant daer ter stat.

Ganc, sech den broeder nu ter stede,

Dat hi der heleger onderhorichede
 
Den hals bughe herde zaen.’

Teerst dat die broeder adde verstaen

Dese woorde bi gonen bode,

Bekeerdi hem saen te Gode,

Ende es neder al met allen

Tes vicaris voeten gevallen.

502Tere andre tijt ooc also wel

Van · ij · broeders gevel,

Die van verren bede tsamen

Ter woestine van Grecii quamen,

Om hem te scouwene ane,

Ende sine benedixie tontfane;

Want si lange bede gader

Dat begherden an den vader.

Alsire camen onder hem beden,

Was hi uten openbare gesceden

Ende was tsire cellen gekeert;

503Si scieden danen met herten verzeert.

Dus scieden si; maer Fransois es,

Die na mensceit niet weet des.

Uut sire celle ghinc hi mede,

Jegen ghemene menscen zede,

Ende heeft hem geroupen naer,

Ende si ontfingen van hem daer

Sine benedixie in onsen here,

Die si begherden so zere.

504TWee broeder camen up · i · ure

Van den lande van Labure,

Daer doutste den andren toe sprac

Mesprijs, scande ende ongemac.

Daer si ginghen bede gader,

So datsi camen tharen vader,

Fransois die den jonxsten vraget,

Hoe hem sijns gesellen behaget,

Of hine in den wech verdrouch.

Dander seide: ‘Ja wel genouch.’
 
Fransois seide: ‘Broeder, wacht di,

Dat gene logene ne si

Metter omoede ghecleet:

Ic weet herde wel, ic weet;

Ombeit onlange: du souts sien.’

Den broeder wonderde van dien,

Hoe hi biden geeste kende

Dat hem was so ongehende.

Niet lange na gonen doene

Ginc uten religioene505

Hi *, die den andren adde gescent,

Ende es ter werelt bewent.

Noch noit ne bat hi genaden

Fransoise van sinen mesdaden,

No over de sonden zine

Ne ontfinc hi discipline.

Dus worden in des broeders val

· IJ · dingen verclaerset al:

Dats deffene dinc der gerechtichede

Enter profecien claerhede.

506Hoe hi hem jegenwordich gaf

Hem *, daer hi zere was af,

Bider macht van onsen here,

Des vindi hier boven mere,

Eist dat ghi dinct, hoe hi gedragen

Wart upten vierinen wagen,

5076255 Daer men getransfigureerd zach,

Ende ooc daer tcapiteel lach,

Tote Arelatum, in der gebare

Sachmen of hi gecruust ware.

DIes machmen geloven wel,

Dat dit bider cracht Gods gevel,

Om datmen soude verstaen mede

Bider jeghenwoordichede

Van sinen lechame, die wonderlijc was,

Ende merken mede das,

Hoe jegenwordich ende dor gaen
 
Sijn geest was al sonder waen,

Metten lichte der wijsheden,

Die boven allen roerlicheden

Roerender ende snelre es,

Ende over al, sijt zeker des,

Genaect soe dor hare renicheit,

Ende in geslachte wijt ende breit

Over draegt soe haer selven mede

In de ziele der helichede,

Ende heeft gemaect met groter eren

Die vriende entie profeten ons heren.

Die hoge meester onse here

Pleget tondeckene sine lere

Den simplen enten clenen lieden,

Also als de dingen gescieden

In den groten profete Davite;

Ende daer na, als ons telt de vite,

In Pietren der apostelen voget;

Ende nu ten letsten heeft echt getoget

In Fransoise den areminc.

Dese, als tellet hare dinc,

Waren sempel ende sonder boucstaven,

Maer bides helichs geests gaven

Worden si wijs als wijt horen;

Deen was van enen herde vercoren

Ter bestiernesse der synagogen,

Die uut Egypten was getogen;

Dandre van enen visscere geset

Dat hi der heleger kerken net

Met menigerande lieden soude

Vervullen, alst onse here woude;

Die derde van enen coopman brocht,

Die wech gegeven ende vercocht

Hevet alt sine, groot ende clene,

508Omme Jhesus Karste allene,

Te copene die margarite

Van der ewangelien vite.


 
[· XII ·]


Nu hort hoe hi predeken conde

Ende menigen gaf gezonde.



1. 6305 TE waren de getrouwe cnecht

Fransois ende Gods garsoen echt,

Om dat hijt al getrouwelike

Vuldoen soude * ende vulmaectelike

Keerde hem tien duechden meest,

Die hi biden helegen gheest

Wiste, dat Gode onsen here

Meest genouchde ende zere.

Hier bi caemt, ende niet el,

Dat hi in groten twifele vel,

Daer hi van sire gebede cam,

Menigen dach alsict vernam,

Dat hijt sinen broeders ondede

Die waren van sire hemelichede;

Dor dogen warp hijt, om dat hi woude509

Dat bi hem die dinc henden soude.

‘Broeder,’ sprac hi: ‘wat radi

Ende wat loofdi best an mi,

Weder ic mi werpe ten gebeden,

So te predekene van steden te steden?

Want ic bem clene altemale,

Simpel ende onwijs in de tale,

Ende ebbe meer gracien in doene

Mine gebede dan te sermoene;

Ooc dinct mi in minen zin

In bedingen sijn groot gewin,

Ende groot wasdom ooc van gracien;

Ende mi dinct in predicacien

Erehande delinge als int prosent510

Dat van Gode es gesent.
 
In bedingen machmen ooc winnen

Renicheit van levene van binnen,

Ende · i · gevouch met crachte van moede

Tote ene, waren, uppersten goede;511

In predeken machmen gemoeten

Geestelijc bestuven van voeten,

Misselijc gepens, ende pine,

Ende verlaet van der discipline.

In onse gebede, dat es mere,

Spreken wi ende sien onsen here,

512Ende sijn den ingelen beneven,

Als of wi leden ingel leven;

In predeken moetmen in vele dingen

Bugen ten lieden ende met hem mingen,

Ende na menscelike manieren

Sien spreken *, horen pensen *, visieren.

Maer ene dinc eist, datter jegen seget,

Dat dinct, dat al tander verweget

Vor Gode, ende dat es tgone,

Dat de eneghe Gods sone,

Die es dupperste wijshede,

Om der zielen zalichede

Uut svaders scoot beten woude,

Om dat hi de werelt soude

Bi sinen exemplen bekeren,

Dien lieden wisen ende leren,

Die hi met zinen dieren bloede

Lossen wilde * dor sine goede,

Ende reinre maken mettien bade,

Ende mettien dranke dor sine genade

Staende houden jegen verdriet.

Hem selven so ne hilti niet,

Hine gaeft al mildelike mede

In onse gemene zalichede.

ENde, want wi sculdich openbare

Te doene sijn na den exemplare,
 
Die wi in hem sien al clare

Alst in enen hogen berch ware,

Dinct mi Gode bequamer sijn,

Dat ic late de ruste mijn

Ende ic uut waert wandre ter stede

Tote minen arebede.’

Als hi dit ende dese clage

Vertelde in menigen dage

Vor hem, die bi hem waren geseten,

Niet sekerlike ne condi weten,

Welc dat Gode best became

Van dien tween dat hi an name.

Nochtan dat hi wonder verheeste

Bider profecien geeste,

Bi hem ne consti niet bevinden

Dit claerlike, no ontbinden,

Want God die dinc bet vorsach

Dat der predecaden bejach

Geopenbaert soude zijn scone

513Biden rade van den trone,

Ende des goets mans omoedichede

Behoet soude zijn daer mede.

514Die ongevenste mijnste man515

Ne scaemdem niet te vragen dan

Van den minsten de clene dinc,

Die nochtan grote van Gode ontfinc.

Want hi met groten nerenste besochte,

Bi welken wege of hoe hi mochte

Vulmaectelijxt dienen onsen here

Tsire genouchte ende tsire ere.

Dit was sine hoochste filosofie,

Sijn hoochste wille, al sine clergie,

Al toe tote sijns levens hende:

Wat so hi wise ende sempel kende,

Waer si vulmaect of onvulmaect,

Jonc of out, of hoe geraect,
 
Te vragene hoe hi comen mochte

Ter vulmaecteit, die hi sochte.

TWee broeders neimt hi, die hi kent,

Ende an broedre Silvestre sent,

Die dat cruce tere andre stonde

Adde gesien comen uut sinen monde,

Ende doe hi bi Assisen der stede

Up · i · berch lach in sine gebede,

Dat hi hem den twifel sochte,

Watter Gode best of dochte,

Ende hi hem dan weder ombode

Den wille van onsen here Gode.

Dat selve omboot hi te waren

Der heleger maget Sinte Claren,

Dat soe bider puurster maget,

Wies simpelheit haer best behaget,

Van die waren onder die hare,

Ende selve met andren zustren dare,

Bevraget souden an onsen here,516

Welc sijn wille ware mere.

Si · ij · drougen over een

Uut ende uut, dat wonder sceen,

Silvester entie helege Clare,

Alst hem God seide openbare,

Dat hem ware de wille ons heren

Dat hi hem soude ant predeken keren.

Als die broeders weder keren

Ende hem seide de wille ons heren,517

518Staet hi up ende scoet hem zaen.

Daer ne was merren no staen,

Maer hi maect hem sire straten

Ende ginc met willen so utermaten,

Om te doene ons heren raet,

So nerenstelike hi aesten bestaet.

Als of hi van der Gods macht

Ontfaen adde niewe cracht.
 
519ALs hi dus in desen bestane

Wanderende cam bi Bevane,

Cam hi tere stede bider straten,

Daer doe vogele vele zaten

Van harde menigher maniere.

Doese sach die goedertiere,

Tijdde hi zaen thare scaren

Ende groetetse alle of si vroet waren.

Si ombeden alle gader,

Ende sagen up ten helegen vader;

Die zelve die waren in der weden

Ende haer hooft ter aerde leden,520

Als hi hem naken began,

Sagen si upten helegen man,

So dat hi gaet tote hem vort

Ende hiet hem, datsi Gods wort

Narenstelike zullen verstaen:

‘Broedre vogele,’ seiti zaen,

‘Ghi sult harde zere loven

Uwen sceppere hier boven,

Die u met plumen gecleet heeft

Ende vedren mede te vliegene geeft,

Ende u geeft de pure lucht,

Ende berecht zonder uwen ducht.’

Als hi dus ende dies gelike

Sprac, die vogle gemeenlike

Begonsten wonderlike ontwecken,

Hare halse ende hare vlogle recken,

Ende gapen met haren becken

Ende ghemene up hem mecken.

Fransois met geeste dor heet

Mids al dor de vogle leet;521

Met sinen rocke hi an hem snaf,522

Nochtan porde geen daer af,

Tote dat hise benedyede

Ende met sinen orlove vryede
 
Te vliechne, daer is wilden wale;

523Doe vlogen si up altemale.

Sine broeders sagent utermaten,

Die sijns beidden in der straten,

Ende als hi weder cam them daer524

Hi, die van simpelheden was claer,

Begreep hem selven daer ter stede

Als van sire rouclooshede,

Dat hi te voren ons heren woort

Den voglen niet brochte voort.

525VAn danen ginc hi vort leren

Ter naester stede twoort ons heren,

Ende cam te zinen gane

Tenen castele, heet Alviane,

Daer tvolc tsamen hem cam jegen,

So dat si bi ghebode zweghen.

Maer de zwalewe, die haer nest

Daer so menich adden gevest,

Songen daer so zere onsochte,

Datmen gehoren niene mochten.

Die helege man, daert al na hort,

Sprac hem an dustane wort:

‘Sware zwalewe, hets tijt nu,526

Dat ic spreke, seggic u;

Ghi ebt genouch geseit nu mere.

Hort dat wort van onsen here;

Hout silencie ongebroken,

Tote Gods woort es gesproken.’

Die zwalewen zwegen alle zaen,

Of si twort adden verstaen,

No sine porreden van der stede,

Eer het was gepredect mede.

Alle, die dat sagen an,

Wonderden, wijf ende man,

Ende benedyeden onsen here.

Dese miracle breedde zere
 
Verre wide, al omme ende omme,

Ende brochte menighe ter somme

Teerne den vercoornen man

Ende duegt mede te vangne an.

527TOte Parmen in de stede

Was doe · i · scolier ooc mede,

Van goeder juecht, die ter scole lach,

Met andren kindren uptien dach.

So dattene ene zwalewe lange

Vermoeide met haren zange,

528Tsinen geselle seidi mettien:

‘Dese zwalewe es ene van dien,

Die Fransoise den helegen man

Moeide, daer hi predeken began,

Onthier ende hise zwigen hiet.’

Mettien tkint der zwalewen gebiet

Boudelike, in Fransoise name,

Dat soe zwege ende tote hem came.

Alsoe Fransoise name hoorde,

Gelijc of soe ane sine woorde

Adde verstaen te voren eer,

Sweech soe ende sanc nemmeer,

Ende cam te sire hant al dare.

Recht of soe daer zeker ware.

Die jonclinc wort met wondre bevaen

Ende liet de zwalewe wech gaen;

Daer na nemmeer cort no lanc

Sone verhoordi haren sanc.

529TEre andre tijt, dus horic lien,

Soudi te Gajette castien530

Upten ouver van der mere.

Daer cam volc met so groten gere,

Om hem te roerne, so waest al:

Die goede man ontsach tgescal

Van dien lieden entien lof.

In · i · sceipkin, dat stont bet of
 
Anden oever, al waest clene,

Es hi gesprongen allene.

Dat scip, recht in der gebare

Als of het van binnen ware

Berecht van enen stierman,

Daert de menige sach an,

Dies wonderden *, voer van den lande

Ombesmet van iemens hande.531

Ende alst cam, daert · i · deel was diep,

Stont stille, dat niewer ne liep,

Sonder porren in die baren,

Als lange als die lieden waren

Daer ten oevere * ende si horden

Die predicaden van sinen worden.

Als die here adde gecastiet

Ende dat volc gebenediet,

Entie menichte, die sach an

Die miracle *, scieden dan,

Dat sine nemmeer souden moeien.

532Tscepelkin, sonder iemens roeien,

Allene bi ons heren hant,

Keerde weder an dat lant.

Wie es van zinne dan so quaet

Of so hart in sinen raet,

Die onwaerden of versmaden

Soude Fransoise predecaden?

Bi sire wonderliker dueget

Ghesciedet, als ghi merken mueget,

Dat niet allene sijn gebod

Ne daden die beesten zod,

Maer dingen, die sijn sonder leven,

Gelijc als of si adden beseven,

Dienden hem in sijn sermoen

Ende moesten sinen wille doen.

533MEt Fransoise, den Gods cnecht,

Waer so hi voer, was echt
 
Hi, diene sacreerde ende heeft gesent,

Die geest ons heren, diet al kent,

Ende hi, die es svader wijshede

Ende sine cracht, Jhesus Cristus mede,

Om dat vloeien soude die here

Met worden van der heleger lere,

Ende lechten soude in deersce nacht

Met miraclen van groter cracht.

Sijn woort was van der maniere

Als · i · brant van groten viere

Dor gaende die herten binnen,

Ende wonder bringende in de zinnen,

Bedi hine brochte niet vort

Bi menschen zinnen gevonde wort,

Maer die smakeden ende roken mere

Van der ghifte van onsen here.

Want eens als hi predeken soude,

Als de bisscop van Hostien woude,

Vor den paues ende cardenale,

Ende hi nerenstelike ende wale

Een sermoen adde gevest

Int herte, so hi mochte best,

Ende hi ooc was comen voort

Om te segne Gods wort,

Die dinc hi al also vergat,

Hine conste spreken dit no dat.

Als hi dit telde daer ter stede

Met warachtiger omoedichede,

534Sette hi hem te biddene meest

Die gracie van den helegen geest;

Daer begondi vor diet horden

Vloeien met so vulmaecten worden,

Ende met so groter mogentede

Der hogher lieder zinne mede

Te berounessen bugen daer,

Dat claerlike was openbaer,
 
Dat van hem niet cam dat leren,

Maer datter sprac de geest ons heren.

535Ende, want hi eerst selve plach te doene

Wat so hi riet in sermoene,

Ontsachi genen begripe daer,

Maer puurlike seide hi twaer.

HIne conste niemens mesdaet striken

Maer lachtren, sonder enich wiken,

No onsculdegen der quader leven,

Maer scaerpe wrede worde hem geven.

Even stoutelike gemene

Sprac hi an groot ende clene,

Even blidelike sprac hi an

Lettel lieden of enigen man.536

Wijf ende man, bede jonc ende out,

Haesten gemene met gewout

Te horne ende te siene den niewen man

Van Gode gesent der werelt an.

Hi ginc ende dede sijn sermoen

Dor harde menich regioen

Met heter gewillichede,

Ende onse here die wrochte mede

Ende confirmeerde de worde waer

Met tekene, diere volchden naer.

Want in de cracht der name ons heren

Fransois, die tware aldus ginc leren,

Jagede uten lieden den viant

Ende genas de zieke te hant,

Ende, des men noch meer wondren mach,

Die cracht, die an sijn spreken lach,

Dede te penitencien zochten

Sinne, die verhart al dochten.

Aldus genas hi van smerten

Die lechamen metten herten,

Als somege dinc van sinen gewerken

Hier proevet, diet wille merken:
 
Want si hier an sijn gescreven,

537Om dat sijs exemple geven.

538Te Russcenelle, in de stede,539

Adden met groter omoedichede

· J · rudder tsire herberge ontfaen.

Sinen zone, die sonder waen

Al puur crepel was geboren,

Duer srudders bede, als wijt horen,

Heefti metter hand up geheven

Ende sine gesonde also gegeven,

Dat hem gestaercsten zine leden

Ende het gans ende vaerdich mede

Up stont, wanderde ende spranc

Ende seids onsen here danc.

Tote Narnien, in die poort,

Genas hi, dor des bisscops woort,

Die hem lach met beden an,

Enen zere juchtigen man,

Die in alle sine lede

Verloren hadde de mogentede;

Hi seindene van den hoofde ten voeten

Ende hi genas bi diere boeten.

INt bisscopdom van Reatine

Was · i · kint, dat doochde pine;

Want het so te blasen sceen

Dat niet mochte sien sine been.

Des kints moeder gont hem brochte.540

Teerst dat hijt getasten mochte

Met sinen handen, daer ter stont

Uptie stede wart het gesont.

Ooc tote Orten, in die stede,

Was · i · kint so vercrompen mede,

Dat het thooft an de voeten drouch;

Te broken waren hem been genouch.

Vader ende moeder met hare trane

Baden hem gont kind tontfane.
 
Hi seindet ende al daer ter stede

Genaest altemale mede.

541· J · wijf, als wi ebben gehort,

Was tEugubien, in die port,

In beden handen crepel ende lam,

Datter haer ne geen goet of ne cam.

Doe hise seinde, wort soe van desen

Te hant also wel genesen,

Dat soe te hant thuus es gegaen

Ende ooc spise reedde zaen

542Hare enden armen n der gebare,543

Als of Symoens zweger ware.

Tote Mevane, ebbic bekent,

So was ene joncfer al blent.

Als hi adde hare oghen mede

In de name der drievoudichede

Driewaerf bestreken met sinen spuwe,544

Cam hare dat sien weder al nuwe.

Tote Narnien, in de stede,

So was · i · wijf al blint mede,

Die hi seide ende soe ontfinc545

Dat lecht daer soe omme ginc.

Tote Bolonge was · i · kint

Metten enen oghe al blint,

Want datter ene smitte up lach,

So dat altoos niet ne sach,

Ende ment niet conde genesen.

Gheseint so was het van desen

Vanden hovede toten voeten.

Die clare ziene cam hem teboeten,

Ende sident eist in dordine gegaen.

Ooc seidet al zonder waen,

Dat verre vele ene dinc bekent

Mettien oghe, dat teerst was blent,

Dat het mettien bekennen conde,546

Daer het oit in adde gesonde.
 
TOte Sente Gemin, in de stede,

Was Fransois geherberget mede

Met enen manne, die adde · i · wijf,

Die den viant adde int lijf.

Als hi gedaen adde sine gebede,

Hiet hi up onderhorichede,

Dat hi rumen soude tvat.

So zaen liet de viant dat,

Bi ons heren mogentede,

Datmen wel mach weten mede,

Dat des viants dorper daet

Jegen onderhorichede niene staet

In de stede van Castele

· J · geest van den valscen dele,

Verwoet, adde · i · wijf gevaen.

Fransois die geboot hem zaen

Bi onderhoricheit uut te gane.547

Met onwaerden voer hi dane

Ende liet twijf gesont te samen

548Van sinnen ende van lechamen.

549· J · broeder was verswaert ooc mede

Van so dor zware ziechede,

Dat bet dochte sijn duvels spel

Van siecheit van naturen fel.550

Want hi dicken ter neder tumede

Ende wentelde ende tumede,551

Sine lede nu crepel, nu recht,

Nu gebogen, nu gewrongen echt,

Nu hart * ende steffardich van leden,

Nu al gestrect van stefferdicheden,

Voete ende hooft, dat wonder sceen,

Al gheeffent over een,

Ende dan hoge up geheven al

Te valne enen zwaren val.

Die vrient Gods versach desen

Dus zwaer gepijnt sonder genesen,
 
Ende ontfaermede zere das,

Als die vul ontfarmicheden was.

Ene mont vul broots, daer hi of at,

Senddi hem daer ter stat.

Als hi gesmaect adde tbroot,

So zere halpt hem ter noot,

Daer hi nemmermeer daer naer552

Van dien evele ne was zwaer.

ENe vrouwe lach ziec van kinde

Int lant van Areten, alsict kinde,

Ende was herde na der doot.

Van live clene ende groot

Ne wasser troost sonder an Gode.

Tien tiden dat Fransois, de Gods bode,

Om dattene ziecheit adde bezwaert,

Voer onder wilen up een paert

Ende was dor dat lant geleden,

Maer men leide tier steden

Dor tdorp tpaerd daer hi up sat,

Daer die vrouwe gedoochde dat.

Als die lieden tpaert versagen,

Dat den here adde gedragen,

Traken si hem uut den bredel up trouwe,

Ende leidene uptie vrouwe.

Als de bredel cam an hare,

Sonder enighe pine zware

Genas de vrouwe al te hant

Van den evele datse bant.

553Het was · i · man up gonen dach

Religieus, die Gode ontsach,

Wonende ooc, horic bedieden,

Tere poort, hiet Casteel van Lieden,

Die met hem adde ene line,

Dat Fransoise gordel plach te sine.

Tenen tiden daer an,

Dat bede vrouwe ende man
 
Lagen ende quolen in de stede

Van herde misseliker ziechede,

Hi ginc ten zieken al daer

Ende nette de corde in water claer,

Ende gaeft drinken den ongesonden,

Daer menich bi genas ten stonden.

Ja tbroot daer hi an adde gewesen,

Heeft den menigen ghenesen

Bider cracht van onsen here554

Van herde misseliken zere.

555ALs dus de creyere ons heren

Met desen miraclen ende met meren

Blexemde in sine predecade,

Wat so hi sprac ende spade556

Hiltmen over sulke waerheit,

Oft dinghel Gods adde geseit.

Want de uutnemende grote duecht,

Die ghi an hem vernemen muecht,

Die profecie van sinen geeste

Die men an hem vant ende verheeste,

Die vulmaecte miraclen mede,

Die hi wrochte te meniger stede,

Ende dat hem vanden hemele God

Te castiene gaf gebod,

Daer toe donderhorichede

Van den stommen beesten mede,

Ende dat verwandelen van sinnen

Die sijn woort ontfingen binnen,

Ende hi sonder menscen vulleeste

Geleert was vanden helegen geest,557

De macht van predeken daer hem af

De paefs orlof bi miraclen gaf,

Ende sine regle die predeken wijst

Van den zelven paues geprijst,

Enten zegel Gods dien hi drouch

In sijn vleesch openbare genouch,
 
Gelijc alst tiene orconden waren,

558Die orconden ende verclaren

Fransoise den taleman ons heren,

In sijn officie wel waert der eren,

Gelooflijc in sire leren mede

Ende te wonderne in sine helichede:

Ende hi hier bi, als · i · vray bode,

Castiede dewangelie van Gode.



[· XIII ·]


Dits van den heligen · v · wonden,

Die in Fransoise vlesche stonden.



559ALtoos so plach Fransois das

Dat hi weldoens niet ledich was.

Maer gelijc als dingle hi plach

In de ledre, die Jacob zach,

In Gode te clemmene, daer iet te haelne,

Of neder tsinen even kerstijn te daelne.

Want de tijt, die hem was gegeven,

Deeldi so wiselike in dit leven,

Dat hijt som met pinen van zinne

Gaf sijns evenkerstins gewinne,

Ende som die tijt van sire spacien

Gaf hi der zoeter contemplacien.

Bedi alst tijt ende stede560

Hem daer toe verbughen dede

Vreimder lieder vordeel te doene,

Liet hi tfolc na dien sermoene

Ende woestinen dat hi sochte,

Daer hi Gods vriliker mochte

Gebruken ende vagen of,

Jof hem ware enich gestof

An bleven van enegen dingen
 
Van der lieder wandelingen.

TWee jaer te voren, ebbic verheest,

Eer hi Gode gaf den geest,

Also alst God zelve woude,

Na pine ende verdriet menichfoude,

Wort hi geleet in ene stede,

In ene zide, daert hoge was mede,

Die berch hiet Mont Alverne.

Als hi na sire zeden gherne

Een viertich nachte began de here

Vasten in Sinte Michiels ere,

Overvloeiliker dan hi was gewone

Wort hi vergoten de gone

Metter zoetheit enter gracie

Van der hogher contemplacie.

561Ooc wort hi ontsteken van binnen

Met heter vlamme in sine zinnen

Vander begaerte van hemelrike,

So dat hi in hem hogelike

Began de gaven van onsen here

Gevoelen sonderlanghe zere.

Up waert wort sijn sin gedragen

Niet als noch plegen ⁑ ende plagen

Subtile sonderlange clerke,

Besoukers van ons heren werke

Ende van sire mogenteit al,

Die de glorie verduwen sal,

Maer als · i · getrouwe knecht ende vroet,

Die hem tondervindene doet,

Wat de wille ons heren si.

Hem te gelikene begherde hi

Met uutnemender heter minne

Ende algader zine zinne.

562In sinen zinne hem daer cam

Van Gode daer hijs andworde of nam,

Dat int up doen van den up souken
 
Van der ewangelien bouke

Soud hem van Kerste sijn ondect,

Wat God in hem te doene meet,

Ende wat dinge hem van hem si

Meest ontfangelijc daer bi.

Sine gebede hi voren dede

Met sonderlanger omoedichede,

Ende dede nemen upten outaer

Den ewangelien bouc al daer

Ende zinen geselle ondoen mede

In dere der omoedichede,563

Die · i · man, sijt zeker das,

Devoot ende helich was.

Te waren in · iij · waerf omme keren

Cam emmer voren de passie ons heren.

Daer es Fransoise te kenne gegeven,

Gelijc als hi na sijn leven

Jhesus Karste volchde naer,

Soude hi gelijc hem warden daer

In der passien verdriete,

Eer dat hi dit leven liete.

Ende al was hi van lechamen

Cranc ende arem alte zamen

Om de zonderlange zwaerhede,

564Die sijn lijf adde verleden,

Ende om dat dragen eenpaerlike

Tcruce Gods van hemelrike,

Nochtan ne was hi niet vervaert

Te tijddene ter martelien waert,

Maer levendeliker onstac sijn moet

Om te sturtene sijn bloet.

Want donerverwinlike brant van minnen565

Was gedegen in sine sinnen

Des goets Jhesus in lampten maniere

Te vlammen * ente staerken viere,

Dat vele waters ne mochte ontlaten
 
Den brant van sire caritaten.

566ALs hi sine herte dus Gode up gaf

Na de maniere van seraf

Met begherliken brande,

Ende met enen soeten bande

Van jamere in hem vervormen soude,567

Die hem crucen laten woude

Van caritaten sonder gront,

Up · i · tileke morgenstont,

Omtrent der heleger crucen dach,

Die naest den oesten leigt ende lach,

Daer hi bat an dene zide

Van den berge also betide,

Heefti enen seraph versien,

Ende · vi · vlogle ebben dien

Vierin * ende so duer claer

Van den hemele comen daer.

Als hi met dor snelre vlucht

Biden Gods man cam in de lucht,

Verbaerdem onder de vlogele claer

Eens mans gedane gecruust daer;

Hande ende voete wide ondaen,

Genagelt ant cruce sonder waen;

· ij · vlogle die waren echt

Boven zinen hooft gerecht,

Ende · ij · ware te vliegene ondaen,

Ende · ij · andre ebben bevaen

Al den lechame ende bedect.

Fransois, diere up siet ende up mect,

Wonderde zere in dit scouwen

Ende gemanc bliscap met rouwen

So cam hem in sinen sin.

Sere vro was hi daer in,

568Datten Jhesus Kerst sach ane

Onder des seraphs gedane,

Maer dat hi an de cruce stoet,
 
Dontfaermenesse quetste sinen moet

Ende heeft sine ziele dor houwen

Metter zwaerde van den rouwen.

Sere wonderdem in sijn doen

In dat diepe visioen,

Want hi dat verstont wel mede

Dat vander passie de cranchede

Metter onstervelichede van seraf

Ne gene concordie ne gaf.

Ten letsten hi doch verstoet,

Alst hem God gaf in den moet,

Dat hem bedi was van Gode

Dat visioen gesent als bode,

Dat de Gods vrient daer bi verheesche,

Dat hi niet bi pinen van vleesche

Als maertelare soude geliken dus

Den gecruusten here Jhesus,

Maer biden brande van sinnen

Met sonderlanger heter minnen.

DAt visioen voer wech te hant

Ende liet hem enen so groten brant,

Die hem int herte es gebleven,

Ende in sijn vleesch es hem gescreven

Daer of · i · tekin al besonder,

Dies noch de werelt heift wonder.

Want recht alte hant te waren

Begonsten hem daer openbaren

Tekene van naglen ende van wonden,

Die hem in voeten ende in handen stonden,

Als hi te voren gesien adde ane

In dies gecruusts mans gedane.

In handen, in voeten openbaerde

Als of si in de middewaerde

Met naglen waren dor boort.

Der naglen hoofde bleken vort

In elke palme vander hant
 
Ende buten up elx voets cant,

Ende hare pointe scaerp ter cure

Waren an dander zide dure.

Die hoofde waren zwart ende ront,

Daer elc in handen, in voeten stont,

Te pointe lanc, gekeert int cromme,569

570Als of si geniet waren daer omme,

Die uut sinen vleesche camen

Ende buten vleesce raechde tsamen.

Die rechter side in der figure,

Als met enen spere gesteken dure,

Stonder in ene ronde wonde,571

Daer bloet uut ran te meniger stonde,

Ende bede roc ende neder cleet

Bespaersde wijt ende breet.

572Die helege man dat wel versach,

Dat dat tekin, dat gelach

In sijn vleesch so openbare,

Dat het moeste warden mare

Onder sine hemelike gesellen.

Nochtan ontsachi dat vertellen

Dat sacrament van onsen here

Ende twifelde utermaten zere,

Weder hi best zwege of spracke,

Dat hi gesien adde de zake.

Hier bi dedi van hem somen,

Die hi wilde, te hem comen

Ende hi began in sine tale

Te sprekene woorde generale.

Den twifel hi hem te voren draget

Ende om raet dat hi hem vraget.

EEn van gonen broedren, siet,

Die broeder Illuminatus hiet

Ende met gracien was verlecht,

Die verstaen wel hevet echt,

Dat hi iet wonders heeft gesien,
 
Want hi hem geliet in dien,

Als die met wondre es bevaen,

Die sprac dus an Fransoise zaen:

‘Broeder, niet om die allene

Maer om andre mede gemene,

Verstant *, wort di te so meniger stont

Gods sacrement gemaect cont.

Hier omme dinct het ontsienlic wesen,

Ebstu iet ontfaen van desen,

Dat menigen mach comen te baten,

Datment di niet utermaten

Ne verwite vor Gode dat,

Als die hout den verborgen scat.’

Dat woort vervaerde den helegen man;

Al plachi somwile te segne dan:

573‘Mine hemelicheit si mi allene,’

Nu met zorgen, entie niet clene,

Heefti getelt sijn visioen,

Als hi voren staet alt doen.

Ooc seide hi *, hi, dien hi daer sach,

Seide hem sulke dinc uptien dach,

Die hi nemmermee in sijn leven

Niemene sal te kenne geven.

Gelovelijc eist zekerlike,

Dat hi, die hem so wonderlike

In de cruce hem verbaerde,

Dat zulke van sulker waerde

So hemelijc waren ende so goet,

Datse geen mensce spreken moet.

574NA dien dat de vraye minne

Cristus, die lach in Fransoise zinne,

Die vorme adde gegeven ane

Van der ymagen enter gedane

Den minre die die meester drouch,

Ende hi adde na sijn gevouch

Gevast, als hi eerst vor achte,
 
In de woestine sine · xl · nachte,

Ende Sinte Michiels dach cam daer an,

Fransois, de inghelike man,

Die cam van den berge neder

Ende brochte met hem weder

Des gecruus heren gelike,

Niet gemaect menscelike

In stene of in houte verheven,

Maer in sine leden gescreven,

Sonder engien min no mere,

Metten vingere van onsen here.

Ende, want hi goet bedeckent kent575

Altoos des coninx sacrement,

Hi, die den raet wiste wale

Der hemeliker hemelscher tale,

Decte altoos de helege wonden

So hi meest mochte tallen stonden.

Maer om dat tons heren glorie hort

Sine miraclen bringen voort,

Onse here God, die rike,

Die de tekine gaf hemelike,

Toochder bi al openbare

Miraclen scone ende clare,

Om dat de bedecte cracht,

576Diere God an hevet gewracht,

Geopenbaert soude sijn tsamen

Biden tekine, diere an camen.

577IN dat lant van Reatine

Wort van plagen grote pine,

Dat de beesten so verquisten,

Dat mer genen raet toe wiste.

· J · man was daer, die Gode ontsach;

Nachts dochtem, daer hi lach,

Datmen hiet ter woestine gaen,

Daer die broeders woenden, zaen,

Ende hi twater ontfinge te handen
 
Van Fransoise voeten ende handen,

Ende spaersder zine beesten mede,578

Want hie doe woende daer ter stede579

Tileke es hi up gestaen

Ende cam tere stede gegaen.

Hemelike dat hi behaget580

Die dinc, daer hi omme vraget,

Ende bespaersde sine beesten vort.

Nu hort hier vreimde woort:

Teerst dat van den watre iet

An de beesten, die men ziec siet

Up daerde leggen, · i · lettel cam,

Elke beeste hare gesonde nam

Ende stont up saen mettesen,

Ofsoe noit ziec adde gewesen,581

Ende tijdde te hant ter spisen.

Dus eist gesciet in deser wisen:

Biden watre, dat tien stonden

Gedwegen adde de helege wonden,

Al de plage daer bi cesseerde

No den beesten nemmeer ne deerde.

582OOc omtrent den Mont Alverne,

Eer Fransois daer was so gherne,

Plach · i · zwerc ende een groot rooc

Uten berghe te risene ooc,583

Dat dan · i · groot hagel waert

Ende bi costumen daer in den aert

Die vrucht omtrent in den lande584

Destrueerde ende scande.

Daer na die zalege dinc585

Dat Fransois daer de wonden ontfinc,

So ne gesciede dat nemmere,

Des menige wonderde wel zere,

586Om dat die hemel entie lucht mede

Openbaren soude de helichede

Van visioene ende van wonden
 
Jegen costume diere stonden.

UP ene winter tijt gevel,

Dat hi so cranc was, dat hi wel587

Gestaen ne conde ende hi dor dat

Up eens arems mans ezel sat,

Want de wege waren onsachte.

Onder ene rootse hi vernachte,

Om dat hi ontsculen soude

Die nacht ende snewes coude,

Want hem gone dinc benam

Dat hi ter herberge niet cam.

Fransois wart geware das,

Dat gone man, die met hem was,

Claechde ende versuchte zwaer

Ende keerdem nu hier nu daer,

Als die lettel heeft an

Ende gerusten niene can,

Want dat coude dedem leet.

Hi, die was van minnen heet,

Heeft metter hant getast

Sinen geselle, die niet rast.

Dit es wonderlike mare:

Teerst dat de helege hant cam dare,

Die dat vier niet herde clene

Drouch vanden ingelliken stene,

Alt coude dat voer dane

Ende dien man cam doe ane

Hitte buten ende binnen mede,

Als ene vierachtichede

Uut enen ovene comen ware

Ende up hem gevlogen ware.588

Want sine cracht cam hem in

In den lechame ende in den sin,

Dat hi sochter sliep gemene

Onder den snee entie stene,

Dan noit up sijn bedde te voren.
 
Dit wonder liet hi menegen horen.

Sonder waen es mens zeker dan,

Dat die wonden an dien man

Gezeghelt waren met zire macht,

Die metter ingeliker cracht

Suvert *, verclaert * ende onsteict;

589Want de miraclen buten spreict:

Want gesonde, clareit, ende hitte

Heeft den lechame gegheven ditte,

Also alst na sine doot

Met openbaren tekine ende groot590

Getoocht es *, als ghi sult mede

Hier na horen in sine stede.

591MAer hi, die den dieren scat

Upt velt vant *, al pijndi dat

Te verheelne * met al dat hi mect,

Nochtan mocht niet sijn bedect,

Daer ne waren some diese kanden

Bede in voeten ende in handen,

Al waest dat hi de handen drouch

Vortwaert meer bedect ghenouch,

Ende hi vort na gone dinc

Gescoeit an de voeten ginc.

Want in sine levende dagen

Waren vele broeders diese sagen,

Ende al waest datsi van helicheden

Gelovelijc waren in allen steden,

Nochtan, om al of te dwane

Alle twivelike wane,

Leitsi hand up helegen na dien,

Dat sijt dus hadden gesien.592

Ooc waren somege cardenale.

Die hem hemelijc waren wale,

Diese zagen te somegen stonden

Ende maectem van dien helegen wonden,

Van dien soeten bloedegen rosen,
 
Ymne *, zanghe ende prosen

Teerne den vercornen man,

Ende gaven waerlike daer an593

Orconde * in haer ghedichte,

Als metten vraien gescrifte.594

Onse here de paues Alexander,

Scrijft Boenaventure ende ne geen ander,

Dat hire te jegenworden sat

Met menigen broedre tere stat,

Dat hi den volke sermoen dede,

Seide vor waer daer ter stede,

Dat hem gevel daer ter stonde,

Dat hi sach ooc Fransoise wonde.595

Ooc sagense in sine doot

Meer dan · L · al bloot,

596Entie helege maget Clare

Met haren zustren sachse openbare,

Ende seculiere sonder getal,

Daer men hier na of tellen sal,

Hoese van groter omoedichede

Sulke custe daer ter stede,

Ende met handen ebben getast,

Om tware te wetene vast.

Maer die wonden van der ziden

Decte hi vaste tallen tiden,

Dat die niemen mochte zien,

Hen moestem dieftelike gescien.

EEn broeder, die hem adde gedient

Nerenstelike ende was sijn vrient,

Met ere heleger lustichede

Brochten daer toe tere stede,

Dat hi of dede sinen roc

Om te scuddene an enen stoc.

Nerenstelike hi merken begonde,

So dat hi sach de zijt wonde.

Haestelike hire an dede
 
Sine drie vingeren daer ter stede,

Dat hi de grootheit kende in dien

Bede int tasten ende int sien.

Metter selver behendichede

Sachse de broeder mede,

Die sijn vicaris was al doe.

· J · sijn geselle sachse al toe,

· J · broeder van groter simpelhede.

Als hi dor sgoets mans ziechede

Sine scoudren wriven began,

Dor sinen caproen stac de man

Sine hant enter selver stonde

So gleet soe in de zijt wonde,

Also als daventure cam,

Dat den helegen man mesquam.

Hier omme drouch voort meer an

Neder cleet de helege man,

Die hem toten scoudren gingen,

Om dat dexel van dien dingen.

Die broeders, diese somwile dwougen

Of zinen roc scudden of slougen,

Alsise vonden van bloede root,

So keenden si al bloot

Dat hi adde de zijt wonde.

597Sident in sire doot ter stonde

Sagen sise al openbare

Metten andren de wonden al clare

Ende eerdense alst wel recht was;

Wantmen noit des gelijc las,

Dat man so openbare drouch

Teken *, ende dits geprouft genouch.

598AY, edel, vrome rudder ons heren,

Drach sine wapine nu met eren,

Die hertoge es van der zonnen

Ende onverwonlijc es onverwonnen,

Daer du mede best bewaert
 
Maer sonderlanghe verclaert.

Alle die di jegen comen,

Sultu verwinnen ende verdomen.

Drach des hoges coninx vane,599

Dat wie sose scouwen ane

Ende vechters zijn vor there ons heren,

Dat si hem daer an keren.

Den zeghel vanden hogen here

Brinc mi mede dor dine ere,

Daer ic dine wort ende dine dade

Bi so bescrive * ende so begade,

Datse elc goet mensce ontfaen moet

Alse warachtich vray ende goet.

Nu om de tekine Jhesus,

Die du in dijn lijf draech aldus,

So neist geen recht dat bedi

Di enich mensce onhout si,

Maer elc goet mensce es gebonden

Di bedi teerne tallen stonden.

Om dese zekere wonden mede,

Vulprouft met alre zekerede

Niet met hem · iij · of metten tween,

Dat nochtan genouch sceen,

Maer met menigen groten here,

So datter twifel was ende mere,600

So sijn bi di ende in di vonden

Duere gelove Gods orconden.

Also dat ongelovich diet

Ne vind hem te ontschuldichne niet,

Want si de goede int gelove sterken

Ende met hopen doen up waert merken601

Ende onstekense utermaten

602Metten viere der karitaten.

603Waerlike, dijn eerste visioen

Es vervult nu in dit doen:

Dats, dattu souts wesen daer nare
 
Hertoge in Jhesus Cristus scare,604

Ende versiet edelike605

Met wapen gecruust van hemelrike.

Ooc int beghin an dijn bekeren

Die gecruuste gedane ons heren,

Die du sages *, die di dor houwen

Hevet metten zwaerde van rouwen,

Ende vanden cruce de stemme scone

Alst ware vanden hogen trone

Ende van ons heren hemelichede,

Alstu selve tellets mede,

Sijn gelovelijc ende waer

Sonder twifel ende vaer.

Daer naer, als meer an di gelach,

Tcruce dat broeder Silvester sach

Uut dinen monde enten drake vervaerde,

Ende ooc die · ij · clare zwaerde,

Die cruce wijs di adden dor gaen,

Als Pacificus sach zonder waen,

Ende ooc, also de helege man

Broeder Monaldus sach an,

Verheven in cruce maniere

In de lucht, daer de meester diere,

Sinte Antonis, soude doen

Van scrucen titele sijn sermoen,

Behouden wi sekerlike noch

Niet over elfs gedroch,

Maer wi geloven vaste ende zere,

Dat van Gode onsen here

Hem dus was geopenbaert,

Ende sijs waren te scouwene waert.

Ende daer na bi dinen hende,

Daer dijn helege up sien kende

Van seraf de hoge gedane

Entie omoedege gelike daer ane

Van Jhesus, den gecruusten here,
 
Dat onstac di binnen zere

Ende tekende buten openbare

Als oft · i · ander ingel ware,

Die came van der zonne up gane

Ende in de dade te verstane606

Van den levenden Gode de baniere,

607Dit geeft gelovelike maniere

Den dingen, die hier voren staen,

Dat si waer sijn sonder waen.

NU merct, hier omme ende hier bi

Sijn in di * ende om di

· Vij · tekene met groter eren

Gesciet vanden cruce ons heren,

Na die ordine van den tiden,

Dies men wondert verre ende wide,

Die gelijc · vi · graden sijn,

Daer du bi caems ter ruste dijn

In dese zevende, daer du toe caems

Entinen helegen hende in naems.

Want dat helege cruce ons heren,

Dattu an naems in dijn begeren,

Ende du vort in al dine dagen

Met scaerpen levene ebs gedragen,

Ende getoocht als in bispele,

Geeft ons zekereden vele

Ende toocht ons, al sonder gilen,

Dattu de hoocheit der ewangilen

Endelike heves vuldaen.

Dat doet den kerstinede verstaen

Dat tekin, dat in dijn vleesch leget,

Dat geen goet man weder seget,

Geen getrouwe ne weder staet

Ende gene omoedege versmaet;608

Want waerlike hets de zegel ons heren

Ende es waerdich alre eren.


 
[· XIV ·]


Hort hier sine verduldichede

Ende zinen edelen hende mede.



609FRansois, die an de cruce in Kerste

Genaghelt was met groten derste,

Met vleesche ende met geeste gemene,

Hine bernede niet allene

Met serafs minne in onsen here,

Daer hi begerde met Kerste zere

Al der menighen zalichede.

Bedi waest, dat hi voeren dede

Sijn cranke lijf van steden te steden,

(Want de naglen so wee deden,

Die hem dor wiesen de voete onsochte,610

Dat hi wandren niet ne mochte,)

Om andren lieden moet te bejagene

Dat cruce ons heren te dragene.

611Sinen broeders sprac hi dus ane:

‘Laet ons beginnen an te vane

Gode te dienne, want ic segt u,

Lettel ebwi gevroomt tote nu.’

Hi begherde ooc harde zere,

Hoe hi tsire eerster omoede kere,

Te dienne laserse lieden mede,

Als hi in sijn beghin dede.

Ende zine leden die te gingen,

Wildi ter eerster zalicheit bringen.612

Bi ons heren helpe hi acht

Te doene dinc van groter cracht,

Ende, al eist dat sijn lijf te geet,

Van geeste es hi staerc ende heet.

Met niewen stride hoopt hi zege

Van den viant alle weghe,
 
Want no traecheit nochte quale

Ne mach daer niet merren wale,

Daer de nopinghe van minnen

Te meerre dine porret van binnen.

So grote concordie adde te samen

Sijn geest ende tvleesch sijns lechamen,

So onderhorich, so onderdaen,

Als hi ter helicheit wilde gaen,

Dat vleesch daer jegen niene sciep,613

Maer pijndem hoe het vor liep.

614Ende, om dat hem an wassen soude

Te meerre loon, recht als God woude,

Ende, om dat in gedogichede

Alle dine vervullet mede,

Wort hi met ziecheden bevaen

So menigerande sonder waen,

Ende so zwaer, dat cume was let

Van hem daer of ombesmet.

Also dat hi met meniger quale

Lane ende eenparich also wale

So verre int evel was gegraveert,

Dat sijn vleesch was so verteert,

Als of daerme huut allene

Verheelt ware an de bene.

Ende, als hi dus in sinen lechame

Adde so zware mesquame,

Sine passie hiet hi niet pine.

Maer hi hietse de suster zine.

¶ Tenen tiden gevel tgone,

615Dat zwaerliker dan sine gewone

Hem dat evel ane ginc.

· J · sempel broeder dese dinc616

Ende seide: ‘Broeder, bidt onsen here,

Dat hi bet sochter dijn verdriet kere,

Want sine hant geefti den slach

Sware dan hi te voren plach.’
 
Als de helege man dit hort

Sprac hi met mesbare dit wort:

‘Kendic niet in dine zede

Die dor simple renichede,

Dijn geselscap soudic so vlien,

Dattix nemmeer soude plien,

Dattu tvonnesse ons heren

An mi zouts te begripene keren.’

Ende al was hi al versleten naer

Van qualen, lanc ende zwaer,

Hi warp nochtan hem selven al

Up daerde * om enen groten val

Ende custe daerde * ende sprac met staden:

‘Here, di zeggic dies genaden

Van algader minen zere,

Ende bidde di, mijn lieve here,

Oft dijn helege wille si,

Dattuus · C · waerf mee geefs mi;

Want dat salic gherenst scouwen,

Dattu mi ghecels met rouwen617

Ende du mijns niet wils sparen;

Want dat dat vuldoen te waren,

Van den helegen wille dijn

Sal mi troost overvloeiende sijn.’

Den broeders dochte al openbare,

Dat dat een ander Job ware:

So hem de ziecheit mee was inne,

So hem de cracht mee wies van sinne.

Hi was, die vorwiste lange

Die tijt van sinen henegange;

Ende als sijn letste dach was naer

Seidijt zinen broeders daer,

Dat hi cortelike na dat

Soude rumen sijn aerdersch vat,

Also hijt selve vorwiste

Bi den vertoge van Jhesus Criste.
 
618ALst was · ij · jaer gegaen,

Na dat hi adde de wonden ontfaen,

619Na sijn bekeren int twintstichste jaer,

Met meniger ziecheit staerc ende zwaer

Gehouwen was hi in der maniere

Als · i · steen die men deelt in vieren

Ende leggen sal in den muur mede

Van Jherusalem der stede,

Met meniger tribulacien te blouwen,

Bat hi datmen tonser vrouwen

Te Porciuncula draghen soude;

Want hi den geest daer geven woude

Ende zijn lijf daer enden sonder waen,

Daer hi de gracie adde ontfaen.

Als hi was al ghinder brocht,

Om dat hi hem hevet bedocht

Te togene, dat hi groot no clene

Metter werelt adde gemene,

In gone ziecheit, die haer toget

Dat soe al hevel verhoget,

Heefti hem selven al naect

Uptie blote aerde gemaect

Met enen heten wille ende groot,

Om dat hi naect ende bloot

Jegen den naecten viant vochte,

Die al nochtoe belgen mochte

Als in der letster stonde

Daer hem up te stervene stonde.

Daer hi dus naect up daerde gheet

Ende of doet sijn zackin cleet,

Hief hi up de oghen mede

Themele waerd na zine zede.

Altemale was sijn sin

Te hakene der gloriën in.620

Metter luchter hant tien tiden

Decte hi de wonden ter rechter ziden,
 
Om datmense niet soude zien,

Ende sprac ten broedern mettien:

‘Ic ebbe gedaen, dat was in mi;

God lere u doen, dat uwe si.’

621Sine gesellen, die gemene

Waren in dor groten wene,

Hem ontfarmede sire pine.

Een · onder de gesellen zine,

Dien hi hiet sinen gardiaen,

Heeft zine begherte verstaen,

Want onse here hem gaf den raet.

622Metter haest hi up staet,

Roc, corde ende neder cleet

Heefti genomen gereet

Ende gaeft den Gods areminc

Ende seide al dese dinc:

‘Dit lenic als · enen armen di

Ende ontfanc dit ooc van mi

Dor tgebod der horsamichede.’

De helege man wort vro daer mede

Ende loofde metter harten Gode,

Want hi met trouwen de gebode

Der armoede, die hi vrouwe kende,

Hadde gehouden toten hende.

Up heefti de hande geheven

Ende heeft Gode lof gegeven,

Want hi ontladen van al

Tote Cristuse varen sal.

Al dit so dede de goede

Dor de minne der armoede,

Want hi geen cleet ebben ne meende

Sonder dat hem · i · ander leende,

Want hi in allen dingen zere

Wilde geliken onsen here,

Die arem, drouve ende mesmaect623

In de cruce hinc al naect.
 
HIer omme in sijn eerste begin,

Als sijn bekeren eerst ginc in,

Bleef hi al naect staende mede

Vor den bisscop van der stede,

Ende als hi sterven zoude te waren,

Wildi naect uter werelt varen.

Die broedre die omtrent hem stonden

Heefti met obediencien gebonden,

Dat, alsine naect ende bloot,624

Dat sine lange naect ende bloot625

Lieten lecgen uptie aerde,

Als lange dat · i · sire vaerde

Gemackelike ende sonder ghilen

Den trait ginghe van ere milen.

O wy, te waren, nu scouwet an

Hier enen dorkerstinen man,

Die den levenden Kerst, onsen here,

In sijn leven gelijcte zere,

Ende stervende den stervenden al bloot

Enten doden geleec hi doot,

626Ende verdiende openbaerlike

Versiert te sine na zine gelike.

627Doe de wile naken began

Dat sterven zoude de helege man,

Dedi vor hem al comen mede

De broeders diere waren in de stede,

Ende gaf hem troost herde groot

Daer ter stede van sire doot.

Als · i · vader met muerwen zinne

Troost hise tons heren minne,

Ende maectem · i · sermoen mede,

Daer hi hem riet gedogelichede

Ende armoede * ende elc gome

Getrouwe tsine der kerke van Rome,

Ende vor alle dandre gebode

Prijsdi hem dewangehe van Gode.
 
Daer hem de broeders zaten beneven,

Heefti zine hande up geheven,

Arem over arem geslegen,

In cruus wijs, het was sijn plegen,

Dat hi dat tekin adde vercoren.

Alle die hem waren voren

Entiere gebraken, in sire namen

Diere gecruust was *, zeindise tsamen.

DAer toe sprac hi ter stont:

‘Kindre, blivet alle gesont

In donsiennesse van onsen here

Ende blijft in hem emmermere.

Ende, want het es vorsproken al,

Dat die coringe naken sal

Ende vernoy ende verdriet,

Ende het nu es verre niet,

Salich sijn si, die bliven connen

In dat dat si ebben begonnen;

Ic bem die saen te Gode sal,

Sire gracie bevelic u al.’

Als hi dese tale zoete

Adde geseit met goeder moete,

Hiet de helege Gods man

Den ewangeliebouc bringen dan.

Entie ewangelie, die Jhan zeget,

Diemen witdonresdage pleget

Te lesene in ons heren kerke,

Lieti daer lesen enen clerke.

Hi selve, so hi best conde,

628Enen selm lesen begonde;629

Die letste salm eist, die leget

In de vrindages vespre, alsmen seget,

Ende seidene al toten hende vort;

Dus endde de salm, dus endde twort:

‘Die gherechte ombieden mi,630

Tote datic vandi geloont si.’
 
631Ten letsten, alst al was vuldaen,

Dienst ende dinge, die hem bestaen,

Die helege ziele wort ontbonden632

Van den vleesce in corten stonden

Ende verzwolgen in de diephede

Van der godliker waerhede,633

Ende Fransois, de helege man,

Ruste in onsen here vort an.

Een broeder, die sijn jongers was,

Sach de ziele, sijt zeker das,

In ere clare sterren gedane

Up · i · wit zwercsin voeren dane

Boven vele waters in den trone

Recht vort gedragen, scone,

Gelijc als wit ende claer mede

Van der hogher helichede,

Ende vervullet zekerlike

Metter wijsheit van hemelrike,

Daer de helege man ooc mede

Verdiende te comene in de stede,

Daer pais no lechts nes gene barste,

Ende sonder hende rust met Karste.

HAer minister was ter selver ure634

In dat lant van Labure,

Augustijn hiet hi bi namen,

Gerecht ende helich was hi tsamen,

Ende lach recht doe up zinen hende,

So datmen an hem niet bekende

Bin langen gene tale te voren.

Daer si algader toe horen

Die ginder omtrent hem staen,

Riep hi dus * ende seide saen:

‘Ombeit, vader, ombeit mi,

Sie, ic come te hant met di.’

Die broeders addens wonder doe

Ende vraechde, wien hi riep toe?
 
Hi seide *: ‘Ne siedi niet algader

Fransoise, onsen lieven vader,

635Ware hi nu te hemele tijt?’636

Ende al te hant, ter selver tijt,

Sciet de ziele van hem daer

Ende volchde haren vader naer.

De bisscop mede van Assise

Was gevaren pelegrijms wise

Tsinte Michiels, te Monte Gargane,

Om den inghel te roupene ane.

Nachts heeft hem geopenbaert

Fransois na sine henevaert

Ende seide: ‘Ic late de werelt bliven

Ende ga nu te hemele cliven.’

Tilike es up gestaen

De bisscop, ende vertellet zaen,

Ende es tAssisen waert gereden.

Met groter nerensticheden

Bevraechdijt * ende vant sonder gilen,

Dat recht in der zelver wilen

Fransois sinen hende nam,

Dat hi hem te voren quam.

Lawerken, die den dach so minnen,

Ende droeven daer sijt donker kinnen,

Uptie wile, dat God woude,

Dat hi ter werelt wisselen soude,

Ende het donker avont was,

Daer vele lieden mercten das,

Camen met ere groter scare

Up dat huus gevlogen dare

Ende met sonderlangen zange

Voer si daer boven draiende lange,

Ende gaven daer al openbare

Scone orconde ende clare

Te sire glorien ende te sire eren,

Als diese trooste ten love ons heren.


 
[· XV ·]


Dits hoe hi was met Sinten bescreven

Ende hoe dat hi was verheven.



637VRient ende knecht suppers heren

Fransois, die met groter eren

Hertoge *, settre van uut gevene638

Van der minderbroeders levene,

Toghere van der armoede,

Van penitentie vorme goede,

Creyere van der waerhede,

Spegel der helichede,

Exemplare alre vulmaectede

639Van der ewangelien mede,

Bider gracien ons heren,

Diene vor ghinc ooc met eren,

Ordineerde hi so zinen ganc,

Datti van nedren ten hoochsten spranc.

Desen sonderlanghen here,

Die te wonderne es wel zere

Als rike van armoeden,

Edel ende hooch van omoeden,

Ende also levende in de doot,

Van simpelheden in wijsheit groot,

Ende in allen reinen zeden

Vul van alre waerdicheden,

Ende wien dat God ooc in dit leven

Vele clareden heeft gegeven,

Dien maecti sonderlange claer

In zine helege doot daer naer.

Want doe de vercorne man

Hene uut deser werelt ran,

Die helege ziele voer, weetmen wale,

In der ewelicheden zale,
 
Daer soe van des levens dranc

Versaet wort sonder verganc,

Ende heeft in den lechame gelaten

Tekine scone utermaten,

Als van der glorie, die comen sal,

Daer tvolc sal verrisen al.

Want dat helege vleesch tien stonden,

Dat gecruust was metten zonden,

Ende nu was in der figure

Als ene niewe creature,

Vertoochde in sire leren

De gelike der passie ons heren,

Ende dede mede te verstane640

Der verrisenesse gedane.

641MEn sach in de zalege lede

Der naglen gelike mede,

Gesmeet met wonderliker macht

Ende al bi ons heren cracht,

Enten vleesce also gehende,

Waest, datmense porde an teen hende,

Gelijc als staerke senewen waren,642

Begonsten si ter andre zide varen.643

Openbaerlike was daer vonden

Dat teken mede van der zijt wonden,

644Men ghere mensceliker cracht645

No gesteken, no gewracht,

Gelijc als in Jhesus zide,

Uut wies wonden gebenedide

Der menscelicheit, alst es bekent,

Vloeide al dat sacrement.

Die nagele waren zenewen hart,

Gedaen alst ware ysere zwart,

Ende root was de zijtwonde,

· J · deel gescepen na tronde

Ende gevaerwet, in der gebare

Oft ene scone rose ware.
 
Sijn vleesch, dat eerst was bi naturen

Ende bi evele in der figuren

Van zwarheden gekeert, dats waer,646

Wart nu wijt ende dor claer,

Ende dochte, oft der sconeit plage,

Diet ebben sal ten domesdage.

647So sochte waren sine lede

Ende so heflike te handelne mede,

Datsi aldus te handelne dochten,

Alst kinder leden wesen mochten.

Versiert dochten si sijn daer ter stede

Met tekene der onneselede.648

Aldus in dien dor witten vleesce649

Die nagle zwart waren, alsict vereesche,

Entie wonde van der zide

Bloeide als ene rose blide!

VVat wonder eist, dat dus scone snede

Ende aldus wonderlike mede

Hem diet sagen anebrochte

Wonderne bliscap int gedochte!

Sine kindren weenden al gader

Om tverlies van sulken vader,

Maer de bliscap ne was niet minder,

Alsi an hem custen ginder

Die tekene, de scone wonden,

Die an den hogen coninc stonden.

Die miracle, die niewe sceen,

Heeft in feesten verkeert den ween

Ende heeft de subtijlheit van zinne

In wondre gekeert daer inne.

Want de miracle die men sach bloot

Was ongewone ende so groot,

Dat hem allen, diet an sagen,

650Mochte vast gelove an dragen651

Ende minne int herte steken;

Ende diere of horden spreken
 
Mochtens wondren, ende huegen

Dat sijt mede scouwen muegen.

652Want, alsmen vernam al bloot

Die mare van des heren doot

Entie miracle, cam daer ter stede

Dat volc toe gevloeit mede,

Om vleescelike te siene de zake,

Die hem vander herten stake

Allen twifel ende waen,

Ende sijs bliscap mochten ontfaen.

Porters vele leitmer in voort

Ute Assisen van der poort,

Om te scouwene an de wonden

Ende te cussene metten monden.

EEn rudder, die onder hem stoet,

Gelettert ende van sirnie vroet,

Jeronimus hiet hi bi namen,

· J · waert man onder tvolc te samen,

Want hi vanden helegen wonden

Sere twifelde tien stonden,

Als wilen Sinte Thomaes dede,

Ginc stoutelike daer ter stede,

In handen, in voeten de nagle taste

Entie zide daer toe vaste,

Bedi dat hi waerlike ende zere

De tekene taste van onsen here,

Dat hire bi uut allen herten

Den twifel dede van der smerten.

Hier omme waest dat hier naer,

Alsmen dat ondersochte vor waer;

Dat hi zwoer met stouten zinne

Al de waerheit van beghinne.

653DIe broeders clene ende groot,

Die comen waren tsire doot,

Ende met hem tander diet,

Die nacht dat de here versciet
 
Heltsi met love ende met sange

Al durenture de nacht lange;

Het dochte bet sijn zekerlike

Inghel feeste dan van like.

Als tileke was, tvolc te samen,654

Die van daer omtrent camen,

655Namen menige kerce ende lecht

Ende telgen van bomen echt.

Met imnen, met zange mede656

Drouch sine tAssisen ter stede.

Alsi camen in haren gane

Ter kerke van Sinte Damiane,

Daer doe woende de maget Clare,

Die nu es van Gode mare,

Ende was met maechden daer besloten,

Bleven si daer metter roten,

Om dat der maechden scare came,

Sagen ende custen den lechame,

Die versiert was zekerlike

Metter sierheit van hemelrike.

So dat si camen ter stede

Met love ende met groter vrohede

Ende brochten den dieren scat

Tsint Joris kerke in de stat,

Ebsine ter aerde gekeert.

Want hi daer eerst adde geleert

Ende hire sijn eerste sermoen dede,

Int hende nam hire sine ruste mede.

657Dese edele vader versciet

Uut deser werelt verdriet

Na Jhesus Cristus gebornesse

· m · cc · xx · ende zesse,

In octobre upten vierden dach,

Die naeste vor den sondach gelach,

Navonts spade, met groter waerden

Des sondages gebrocht ter aerden.
 
Ne begonde te hant daer an658

Verclaert worden de helege man,

Also als tanscijn ons heren

Te hem waert begonde keren,

Met vele miracle warden mare,

Dat die helicheit openbare

Worden soude, dier hi plach

Hier vor zinen sterfdach,

Also alst de werelt kende,

Menichsins vor sinen hende,

Ende datmen soude geloven,

Dat hi met Gode ware hier boven,

Binden miraclen die men mochte659

Sien * dat God dor hem wrochte.

Alsmen sine miraclen kende

660Misselicsins in der werelt hende,

Eerden menige in sine stede,

Dat hi dus bi sire gebede

Den menigen dede bekeren

Metter herte ten dienste ons heren

Dor dere van den helegen man,

So dat van hem roupen began

Bede tongen ende gewerke,

Dat toten here der Roomscher kerke,

Toten paues Gregorius voort

Van Fransoise cam dat woort,

Die de negende Gregorius was

Paues geheten, alsict las.

661SEkerlike, al waest den here

Kenlijc utermaten zere,

Niet biden miraclen groot

Die hi hoorde na sine doot,

Maer dat hi de selve in zijn leven

Daer toe adde onder souc gegeven

Bede gesien ende getast,

Dat hi sine helicheit wiste vast
 
Ende hem ne twivelde min no mere

Hine ware met onsen here;

Om dat hi Gods vicaris was,

Drouchi over een ooc das,

Dat hine ter werelt gave te vierne,662

Dien hi waert kent te versierne.

Om te doene alle zekerhede

Durenture al kerstinede,

Dat hi eren waerdich ware,

Sine miraclen harentare

Dedi scriven, daer mense vant,

Entie wel prouven te hant

Ende onder souken herde wale

Met somegen cardenale,

Die te sulker besichede

Mijnst jonsten dochten ebben mede.

Vaste besochtent de cardenale

Ende thooft van Rome ooc altemale

Loveden miracle ende leven;

De paues hevet uut gegeven

Metten prelaten van den hove

Sant te zine den here van love.

SElve de paues, de here van prise,

Cam toter stede van Assise

663· m · cc · xx · ende achte

Na dat van Davits geslachte

Jhesus Cristus word geboren,

Vor den oust, als wijt horen,

Uptie zeventiende calende;

Cume zouts gerisen hende,

Sedict, met hoe groter eren

Dat hine screef onder de sante ons heren.

664Daer na ons heren gebornesse

· M · cc · ende vijf waerf zesse,

Dat de broedre te zamen

Ten generalen capitele camen
 
Tote Assisen binder poort,

Was de here gehaelt voort

Uter aerden * ende ter kerke brocht,

Die in sire ere was gewrocht,

Ende was up dachtende calende

Vor hoymaent, also ict kende.

Doe men verdrouch den helegen scat,

Met ons heren bulle besat,

Hi, wies tekin dat hi drouch,

Wrochte miraclen genouch,

Also dat bi der heliger lucht,

Die cam van der diere vrucht,

Menich wort gewect al daer

Jhesus Karste te volgene naer.

Ende het was zekerlike recht,

Dat God desen omoedegen knecht,

Dien hi adde in dit leven

Sire minnen so vele gegeven,

Dat hi met merkene ten paradise665

Gedragen adde *, na enichs wise,666

Ende in enen vierinen wagen

In den hemel adde gedragen

Bider caritaten viere,

Na Helyas maniere,

Dat ooc sine zalege bene

Roke zouden geven niet clene,

Als die onder demelsce blomen

Hare bloeyen adden genomen.

667GHelijc als dese helege man,

Doe hi dit leven adde an,

Menich tekin dede groot,

Also, vort van sire doot

Tote heden deser tijt,

668Doet hi over de werelt wijt

Bider cracht van onsen here,

Die hem doet selve de ere,
 
Menich miracle scone ende claer

Wide ende zide, verre ende naer.

Want hi blende, dove, stomme,

Juchtegen, creple ende cromme,

Laetsi twater, of sijn si beseten,

Lasers * of uptie zee gespleten,

Of in karkere ghevaen,

Sine genaden verleent zaen;

Allen evelen ende alre noot

Staet an staden dese here groot.

Ja vele dode sonder waen,

Die bi hem zijn up gestaen,

Doen ons openbare weten,

Dat God sijns niet heeft vergeten,

Die altoos eert desen here.

Den vader si ooc lof ende ere,

Glorie ende ewelike feeste,

Metten zone ende metten helegen geeste,

Sonder hende ewelike voort.

Amen, segt alle diet hoot.669



[· XVI ·]

[ § I ]


Hort hier sine miraclen claer

Van der kerke geprouft waer.



670TEn love enter groter ere

Des almachtichs Gods ons heren

Somech miracle ic hier vergadre

Van Fransoise, den helegen vadre,

Die God dor hem heeft gedaen

Sijnt hine heeft met hem ontfaen.

Ende meest genoucht in minen sin
 
Daer of te nemene mijn begin,

Daer des crucen cracht wart in getoget,

Gods wet vernieut ende verhoget.

Fransois, de helege niewe man,

Wort met niewer miracle dan

Der werelt cont gemaect mede;

Ende met sonderlanger vrihede,

Hier te voren al ongehoort,

So cam zine name voort;

Dat was metten helegen wonden,

Die an Jhesus Cristus stonden,

Ende an sinen sterveliken lechame

Scone waren ende so bequame.

671Wat so menscelike tonge

Hier of seide of te zonge,

Ne mochte den love no der ere

Liet geliken nemmermere.672

Al sijn nerenst ende al sijn wille,

Waest openbare ofte stille,

Ende zijn gepens dedi keren

Altoos omtrent tcruce ons heren.

Ende om dat hi des crucen figure,

Die in sire herten also sure

Geparst was *, soude an sinen live

Togen voren man ende wive,

Besloot hi hem int cruce mede,

Als hi sijn abijt an dede

Van penitencien, ende toochder ane

Des crucen vorme ende sine gedane.

Recht als sijn zin gedaen adde an

Jhesus den gecruusten man,

Wildi dat sijn lechame an dede

De wapene van der cruce mede.

Want onse here adde verstreden

Daer mede Lucifers mogentede;

Des wildi in de selve baniere
 
Ebben zine saudeniere.

Ja ende van al sinen beghinne,

Dat hi eerst began met sinne

Te dienne den gecruusten here.

Gesciede hem dor menige ere

Van den cruce, alsmen mach lesen,

Wilmen de vite besien van desen,

Hoe men heeft te · vij · stonden

· Vij · tekine van hem vonden,

In gepense, in doden, in minnen,673

Daer men bi wel mach bekinnen,

Hoe hi den gecruusten here

Geleec in der lieven zere.

Die uutnemende goedertierhede

Van den hogen coninc mede

Es haren minres onderdaen

Buten allen menscen waen,

Die desen wilde dragen doen

Van sire crucen dat ponioen,

Als die met sonderlanger minne

Die cruce drouch in sinen zinne

Dat hi daer of sonder waen,

674Sonderlange ere soude ontfaen.

675DEser miracle, daer wi of spreken,

Die so vast es, men canse gebreken,

Niet bi orconde diese zagen

Ende tasten in haren dagen,

Die gelovich sijn in haren doene,

Maer mede met visioene

Ende ooc bi miraclen groot,

Die gescieden na sine doot,

Geven ons gelove mede

Of te doene de twivelichede.

Want bedi het cam aldus:

De negende paues Gregorius,

(Daer Fransois of seide te voren
 
Dat hi paues soude sijn vercoren)

Eer hi desen scriven dede

Ondre dandre santen mede,

Drouchi twivel in sijn gedochte

Vander zijtwonde, hoet wesen mochte.

Up ene nacht so ghesciede,

(Hi seit wenende sine liede)

Dat hem Fransois te voren cam,

Int upsien hart ende · i · deel gram,

Ende scaltene, dat hi in den zin

Enigen twifel liet comen in.

Den rechtren arem hi up trect

Entie wonde hem ondect;

· J · vaetkin eeschti * ende hi ontfaet

Tbloet dat uter wonde gaet.

Die paues in sinen slape an dole

Brinct, als hem dinct, · i · viole.

Die vul wort, al was soe diep,

Van den bloede, datter uut hep.

Sidemeer, lude ende stille,

Eerdi met so groter wille

Die miracle van der wonde,

Dat hi gedogen niene conde

Dat enich man, bi gere hovaerde,

Die pretisieuse tekine veronwaerde,676

Hine deit hem zwaerlike ontgelden

In · i · sonderlange scelden.

677EEn minderbroeder, · i · predicare,

Van wien dat verre was de mare,

Alsmen hem te meniger stonden

Nerenstelike seide van dien wonden,

678Als hi in mensceliken gedochte

Dese miracle besochte,

Hoet bi redene mochte wesen,

Cam hem an twivel van desen.

Als hem aldus menigen dach
 
Twivel in den zinne lach,

Ende hire dicken jegen vacht,

Daer hi sliep up ene nacht,

Fransois hem al daer verbaerde

Sine voete beslegen in daerde;

Omoedelike wreet hi cam

Ende gedogelike gram.

Hi sprac: ‘Wat werringe van stride

Es in di nu ter tide?

Wat onrenichede van wane?

Sie mine hande ende voete ane!’

Als hi de hande duerslegen sach

Ende hi bekennen niene mach

Van den voeten ooc de wonden,

Om dat si bemoedert stonden,

Seide Fransois te hem met moeten:

‘Vach de muedre van minen voeten,

Ende kenne der naglen stede.’

Als dit de broeder omoedelike dede,

Dede hi de aerde of, als hi best mochte,

Ende custe de wonden sochte.679

Hi ontwiec te hant na dat

Ende maectem met tranen nat,

Enten waen dien hi heeft gedregen,

Die met muedren was beslegen,

Heefti gemaket rene

Met biechten ende met wene.

680IN Rome was bin der steden

Ene vrouwe van sconen zeden

Ende van magen wel geboren,

Die Sinte Fransoise adde vercoren.

In hare bede camere binnen,

Daer soe Gode bat met minnen,

Hadsoe soe sijn gebeelde gescreven.681

Eens es soe in gebede bleven

Ende heeft gont beelde besien,
 
Daer an ne vant soe niet mettien

Die tekene van den · v · wonden;

Wonder ende rouwe hadsoe tien stonden.

Maer dan was te wondeme niet,

682Dat soere dat niet an siet,

Datter niet an gescreven was.

Als hare dus wonderde das,

Waer bi dat wesen mochte,

Up enen dach, alsoet besochte,

De · v · wonden soere an ziet

Recht alsmen te scrivene pliet.

Die vrouwe wort soe vervaert,

De dochter riep soe dare waert,

Ene joncfer goet ende devoot,

Ende vraechde haer met nerenste groot,

Of dat beelde totien stonden

Hadde gewesen sonder wonden.

Die dochter zweert, dies niet ontsaect,

Dat sonder wonde was gemaect.

Ne waer, om dat der lieder zin

Hem selven dicken val brinct in

Ende waerhede in twivele keert,

Der vrouwen herte wort echt verseert

In enen twiveliken waen,

Oft beelde oit also adde gestaen.

Maer de macht Gods, die niet woude

Datmen veronwaerden zoude

Deerste miracle, heeft dander gedaen.

Wont de wonden die te gaen683

Entat beelde blever of bloot,

Om dat de miraclen groot

Togen soude ende prouven daer.

Dat die eerste ware waer.

684IN Catalongen, tote Ylerde,

Gevel dat in groter werde

· J · goet man, ende hiet Jehan,
 
Sinte Fransoise gewan,

Die enen wech ginc herde spade,

Daer ene lage lach bi rade

Om enen doot te slane;

Niet om hem te begane,

Maer om enen andren zine gelike,

Die met hem cam de zelve wike.

Die lage es up gesprongen dare

Ende waende dat hi de viant ware,

Ende gaven hem so zware wonden,

Dat daer ne was in dien stonden

Gene hope om sijn leven.

Deerste slach, die hem was gegeven,

685Adde hem of geslegen wel naer

Scoudre ende arem alledaer.686

Onder dene spene so lach

Daer toe mede so zwaer · i · slach,

Dat die wint daer of, sijt seker dies,

· Vi · kercen tsamen ute blies.

Sijn genesen, mochtmen sien,

Stont an genen cirorgien,

Want so stonken sine wonden,

Dat sijn wijf te dien stonden

Dat gedogen niet ne mochte

Ende daer geen troost toe ne dochte.

Die gewonde man hem keerde

An Fransoise, dien hi eerde,

So hi best mochte in sire clage,

Ende want hine onder de slage

Metter moeder Gods, Marien,

Aneriep *, dus horic lien.

Entoe hi in der mesquame

Dicken aneriep Fransoise name,

Stont · i · vor hem tier tijt

In eens minderbroeders abijt,

Die ter veinstre cam in gegaen
 
Ende noomdene bi sire name zaen.

Hi seide: ‘Want du di troosts an mi,

God zaldi quiten bedi.’

Die zieke vraechde, wie hi ware.

Hi seide: ‘Fransois!’ openbare.

Bet na cam hi hem tien stonden

Ende heeft hem de bande ontbonden,

Ende salveden, also hem dochte,

Alle zine wonden zochte.

Als hi hem daer besief vanden

Metten helegen dor boorden handen,

Voer daer hene al de stanc,

Ende hi genas eer iet lanc

Als gesont als hi was eer.

Ende Fransois dede danen keer.

Als hem gevoelt genesen,

Wart hi lude lovende in desen

Fransoise ende onsen here mede

Ende riep sijn wijf daer ter stede.

Soe es te hant daer gegaen;

Den man seitsoe vor haer staen,687

Dien soe waende * ende weten woude,

688Datmen naest dages graven soude.

Van wondre riep soe so vervaert,

Dats de geburte geware waert.

Sine vrienden earner toe

Ende pijnden hem daer doe

Te bedde te bringene in der gebare

Of hi in frenesien ware.

Hi weder stont ende toochdet desen,

Of hi al up es ghenesen.

Van wondre wortsi so vervaert,

Dat elc wel na zinneloos waert

Ende bewaenden hem das,

Dat al ware · i · gedwas;

Want die si te voren sagen
 
Sticken gehouwen van slagen689

Ende verdwenen in corter stont,

Sien si nu vro ende gezont.

Hi die gesont daer waert

Seide: ‘Ne weist niet vervaert;

Hout niet vor favele, radic u,

Want Sinte Fransois was hier nu

Ende met zine helege wonden

Genas hi mi nu ten stonden.’

So datmen dese mare vernam,

Ende tvolc algader ginder cam

Ende worden vroet al dare,

Wat crachte an Fransoise vonden ware

In teken also openbaer,

Bliscap, wonder en vaer

Adden sijs ende loofden Gode

Ende Fransoise zinen bode.

Wel eist recht, merket algader,

Dat Fransois, de helege vader,

Die na den vleesce was doot

Ende levede in Abraems scoot,

Met sire jeghenwordichede,

Die zere was te wonderne mede,

Den man, die doot gewont dochte.

Dat hine met zinen tastene sochte

Weder brochte ter gesonden,

Want hi drouch des heren wonden,

Die ontfarmelike doot wilde ontfaen

Ende wonderlike van dode up staen,

Om dat hi Adaems geslachte,

Half doot * ende gewont onsachte,

690Genesen zoude bider viertuut,

Die ginc te zinen wonden uut.

691Tote Poelien in ene poort,

Die men Potencia nomen hoort,692

Was · i · canonec van goeder maniere,
 
Diermen hiet den here Rogiere.693

Up enen dach soude hi mede

Ter kerke doen zine gebede,

Daer Sinte Fransoise beelde stoet

Metten wonden root als · i · bloet;

So dat hem int herte scoot

Twonder van der miracle groot

So ommogelijc, so ongewone,

E wort twivelende om tgone.694

Doe hi gewont wort in den zin

Ende hi pensde uut ende in,

Word hi onder zinen hantscoe

Sere gewont te hant al doe.

In de luchter hant * als enen slach

Verhordi, recht alsmen mach

Enen arenborst horen slach.695

Wonde ende slach vervaerdene zaen

Ende trac den hantscoe vander hant

Om te ziene dat hi vant.

In zine palme, ter middewaerde,

Vant hi ene wonde, diene vervaerde,

Daer te voren al was geheel,

Als oft gedaen adde · i · quareel,

Daer hitte uut vlooch ende brant,

Datti bederven waende te hant.

Sere was te wonderne dat

Die hantscoe adde geen gat.

Dus andworde de bedecte wonde

Der bedecter herte gronde.

Als hi dus riep daer dage twee,

Als hi adde utermaten wee,

Ondecti al den lieden mede

Sire herten ongelovichede.

Hi zeigt, hi zwert, ende hi liet,

Dat hi in den here gebenediet

Fransoise houdet over waer
 
Die wonden ende sal altoos daer naer.

Omoedelike bidt hi zere,

Dor der helegher wonden ere,

Met beden ende met tranen toe,

696Dat hi hem genaden doe.

Dit was wonderlike dinc:

Als de twivel hene ginc

Entie zin wort van cranken gronde,697

So verghinc te hant de wonde.

Swere, hitte al hene dreef,

So datter geen litekin bleef.

Dus es de ziecheit van den zinne

Bider wonde, die tvleesch adde inne,

Genesen bi ons heren cracht,

Hande ende sijn zin al gesacht.698

Hi wort · i · omoedich man,

Fransoise jonstic voort an,

Enten freren minre mede

Vrient met alre vriendelichede.

BOen aventure, diet eerst dichte,

Seit dat die bisscop vanden gestichte

Dese miracle hevet gescreven

Ende met lettren uut gegeven,

Entat hi dese dinc zelve sende

Ter steden daer hise bekende.

Niemen ne twivele in genen stonden

Dan van den helegen wonden,

Niemen dragher in quaden moet,

Want onse here die es goet,

Ende onsen here betaemt lichte

Te gevene so scone ghichte.

Want oft so es, so merct hier inne.

Dat bider uutnemender minne

Vele leden met groten derste

Ant hooft hem gevoegen Kerste,

Om datmense in alre tijt
 
Eens getekent vonde in den strijt

Ende si behoren souden mede

Alle tere waerdichede.

Niemen goeder zeggen dan

Dat dese wonden van desen man

Yet waerdich sijn datmense kere

Els dan tons heren ere.


[ § II ]


Hort hier sine miracle groot

Van verweckene van der doot.



699BI Bonevent, doet men te verstane,

Ten castele van Mont Marane,

Minde zonderlanghe zere

Ene vrouwe Fransoise den here

Fol. 47'bEnde sciet van desen live.

Clerke camer meer dan vive

Nachts hare vigelie te zingene

Enten zouter uut te bringene.

Daer si alle sagen toe,

Rechte hare de vrouwe doe.

Onder de papen alle gadre

Riep soe enen, hare gevadre,700

Ende seide: ‘Hore, vader, mine zonden,

Die ic wille belien met monden.

Ic was doot ende soude te handen

Sijn gevaren in zwaren banden,

Want in adde geseit niet al

Die zonden, die ic seggen sal.

Maer Fransois die bad vor mi,

Want in mijn leven was hi,

Dien ic gerne ebbe gedient,

So datmen mi, dor den Gods vrient,

Gaf orlof te comene weder

Te liene up ende neder
 
Mine zonden ende ic verheven

Daer bi worde int lange leven.

Ende alsic bem gebiecht van dien,

Daer ghi alle zult toe sien,

Sahc toter rusten varen,

Die mi beheten es te waren.’

Twijf die seide hare zonden

Toten levenden pape tien stonden701

Ende heeft obsolucie ontfaen.702

Neder lach soe weder zaen

Ende versciet doe salichlike

In Gode van hemelrike.

703INt geberchte van Poelgen lant,

Int casteel van Pomarke genant,

Was ene eneghe dochter allene,

Vader ende moeder gemene

Vercoren met lieve herde groot,

Die ziec wart ende cam ter doot.

Vader no moeder ne hopen,

Datsi zullen ander oor belopen

Ende droufden in der gebaren

Als of si bede doot waren.

Magen, vriende gemeenlike

Quamen ten jamerliken like,

Maer de moeder, die van rouwen

704Wel na al wilde bedauwen,705

Die lach als die niet verstaet,

Waer de werelt hene gaet.

Mettien Fransois hem verbaert

Met enen geselle dare waert,

Om te visenteerne twijf,

Die hem diende al haer lijf.

‘Ne wene niet’, seidi zaen,

‘Al es dine keerce uut gegaen:

Het es di met mire bede

Weder gegeven hier ter stede.’
 
Dat wijf es up gestaen

Ende seide den lieden zaen,

Dat haer Fransois adde gewagen.

Den doden lietsoe niewer dragen,

Maer met harde groten rouwe706

Riep up Fransoise de vrouwe,

Ende vinc an die dochter doot;

Daer het al toe sach, clene ende groot,

Heeftsoese levende up geheven;

Dit heeft hare Fransois gegeven.

707EEns gevel ene maniere,

Dat den broeders van Nociere

Enen, hiet Pieter, lenen soude

Enen wagen dor de Godshoude,

Om dat sijs hadden noot.

Die man antwoorde in dompheit groot

Ende sprac hem groten mesprijs mede,

Om dat si hem daden de bede,

Ende daer toe onwaerden mere

Sprac hi up Fransoise den here.

Alte hant berau den man,

Dat hi sulke dompheit began;

Want up hem cam de Gods vaer,

Hi ontsach hem dat daer naer

Comen soude ons heren wrake.

Alsoe dede; nu hoort de zake:

Want ziec wort sijn oudste zone

Ende daer na staerf de gone.

Dongevallege vader mesbaerde708

Ende lach ende wentelde up daerde;

Wenende so riep hi an

Fransoise den heleghen man

Ende seide: ‘Ic was, die mesdede,

Ic was, diere sprac dorperhede,

709Minen persone zoutu blouwen.

Nu mi mine zonden rouwen,
 
Ghef mi weder, so doestu wale,

Dattu mi naems dor over tale.

Ic gevedi mi up emmermere

Als te dienste, ende dor dine ere

Belovic Gode mine offranden

Te bringene met omoedegen handen.’

Hort wonder, dat noit man ne horde:

Tkint dat stont up metten worde

Ende verboot gonen mesbaer;

Het sede, het was versceiden daer,

Ne ware Sinte Fransoise bede

Waest weder brocht ter stede.

710TOte Rome was in de stede

Eens notaris kindekin mede,

Dat cume hadde · vij · jaer,

Ende wilde der moeder volgen naer,

Daer soe tSinte Maerx kerke ginc;

Maer de moeder benam de dinc

Ende dede tkindekijn thuus bliven.711

Doe so zout ter veinstre cliven

Van der zale, daert uut scoot

Ende vel neder al doot.

Die moeder, die niet verre ne was,

Horde van den kinde den quas

Ende wart vervaert ende keerde weder.

Daer vant soe gevallen neder

Haer kint ende al steen doot.

Up haer selven dat soe scoot

Om te wrekene dat an hare.

Met roupene ende met mesbare

Verroedsoe alle gemene712

Die gebuerte * ende met wene.

· J · minderbroeder, hiet Raiho,

Was daer om predeken comen also,

Sprac hi ten kinde * ende sprac ten vader713

Vul van goeden gelove algader:
 
‘Gelooftu dat Sinte Fransois tleven

Dinen kinde mach weder geven

Om de minne die hi altoos

An Jhesus Cristus drouch, sonder loos,

Om te bringene man ende wive

Toten eweliken live?’

Die man sprac: ‘Ic geloofs wale

714Ende ic lies met vaster tale;

Ewelike blivic zijn knecht,

Geefti mi dit *, ende hets recht.’

De broeder ende zijn geselle mede

Ende tander volc vielen ter bede,

Ende dat kint began sicken,

Alsoot dede; in weet hoe dicken

Hevet de oghen up gedaen

Ende daer na gerecht * ende up gestaen;715

Gesont ginct dane mede

Bi des goets Sinte Fransoise bede.

TOte Caeps uptie riviere,

Daer · i · kint na sine maniere

Met andren kindren spelen ginc,

Vel in den stroom de jongelinc.

Verdronken was hi alte hant

Ende verzworeven int zant.

Roupende worden dandre kinder.

Groot volc cam gelopen ginder,

Die omoedelike allegader

Riepen an Fransoise den vader,

Dat hi vader ende moeder bescouwe,

Die tsinen dienste waren getrouwe,

Entat kint quijtte vander doot.

· J · zwemmere hort dat roupen groot,

Die verre dane was gestaen,

Ende cam tier stede zaen.

Lange hi dat kint zochte;

Doch riep hi lude, also hi mochte,
 
An Sinte Fransoise selve mede,

So dat hi vant de stede,

Daer de muedre adde bedect

Dat kint, daer hi omme mect.

Hi ontdalft ende brocht

Doot *, des hem hevet verdocht;

Al was dat tvolc al sach,

Dat de jongelinc doot daer lach,

Nochtan riepen si allegader:

‘Fransois, ghef weder tkint den vader.’

Ja, jueden, diere waren mede,

Van natuurliker ontfarmichede

Riepen ooc upten helegen man.

Tkint, al daert menich sach an,

Es daer up gestaen gesont

Ende bat ter selver stont

716Omoedelike ende also houde,

Datmen te hant leden soude

Te Sinte Fransoise kerke, als daer of

Hem te seggene danc ende lof,

Diene bidder cracht ons heren

Van dode te live dede keren.

717IN ene stede, die Suessen heet,

Daer ene strate dore gheet,

Die Ten colummen heet bi namen,

Vel in · i · huus sticken al te samen,

Daer · i · jonclinc also wel

Onder bleef ende doot vel.

Man ende wijf horden den val

Ende camen daer omt gescal.

Si hieven up hout ende stene.

Den doden jonclinc met wene

Hebsi der moeder gegheven.

Menich versuchten es haer bleven

Ende soe brochte met rouwen uut

In deser wijs al dustaen luut:
 
‘Sinte Fransois, helich sant,

Gef mi weder mijn kint te hant.’

Soe ne bat ooc niet allene,

Maer met hare tvlo gemene718

Riep up hem als wel als twijf.

Die jongelinc ne adde luut no lijf.

Den doden leitmen up · i · bed,

Smorgens te delvene na der wet.

De moeder trooste haer in onsen here

Ende den helegen Fransoise zere.

Soe beloofde Fransoise outaer

· J · niewe cleet te gevene daer,

Up dat haer kint moeste leven.

Te minnachte of daer beneven

Began sicken de jonclinc

Ende ene hitte mede ginc

In sine lede ende stont up saen

Ende heeft Gode lof gegaen.719

Ja de clerke ende al de liede,

Die sagen dat daer gesciede,

Heefti gedaen loven zere

Gode ende Fransoise den here.

720EEn jonclinc, hiet Gherlandijn,

Dien wi horen geboren zijn

Van Ragulia de stede,721

722Gesciede in wijngaerd tiden mede,

Dat hi mede soude begonnen

Met enen emere vullen tonnen,

Hi cam onder den persore.

Boven lagen, alsict hore,

Grote stene ende hout,

Dat al up hem vel met gewout

Ende gaf hem den dootslach up thooft.

Die vader camer toe verdooft,

Ende was onthoopt so vanden valle,

Dat hi hem niet halp al met alle,

Maer lieten leggen als hi sach,
 
Dat hi onder dat last lach.

Dander werclieden camen uut,

Alsi hoorden dat droeve luut,

Ende waren om tkint algader

Sere drouve metten vader,

Ende traken uten laste groot

Alte gader recht steen doot.

De vader bat met groten zere

Jhesus Karste onsen here,

Dat hi zijn enich kint

Dor Sinte Fransoise, dien hi mint,

Ende wies feeste daer was beneven,

Hem levende wilde geven.

Groot wonder hort hier sonder blijf:

Tkint, dat te broken adde tlijf,

Wart levende daer ter stont

Ende van leden wel gesont.

Het stont vor hem allen vro

Ende scalt diere weenden so;

Ooc seit dat hem was gegeven

Dor Sinte Fransoise sijn leven.

723IN Almaenien tere stede

Verwecte hi enen doden mede,

Daer wi of vinden aldus,

Dat de paues Gregorius

Bi sinen lettren zeker ende vro

Die broeders of maecte also,

Daer si te capitelen waren

Comen vele met groter scaren,

Ende men verdragen soude.

Hens niet bi mire scoude,

Dat ic hier niet visiere

Van der miraclen de maniere,

724Want icker nemmer of ne sach.725

Ooc gelovic dat wesen mach

Des paues orconscepe wale

Vaster dan el eneghe tale.

 
[ § III ]


Van hem die hi uter noot

Quijtte van der bittre doot.



726EEn edel man, hiet Roelf bi namen,

‘Hi ende sijn goede wijf tsamen

Hevet minderbroeders ontfaen

Ende tsire herberge ghedaen,

Bede dor lieve ende dor ere

Van Fransoise den groten here.

Ende want sijn huus was · i · casteel,

In enen tor, was hoochts · i · deel,

Lach de wachtre ende sliep ter cure

Up thout dat lach upten mure;

Also dat gont hout ontbant

Ende hi vel upte zale te hant

Ende van dane up daerde neder.

Tvolc wort ontwaken vort ende weder

Van den sonderlangen valle,

So dat si verstonden alle

Wiet was *, ende liepen ter stede

Here, vrouwe ende broeders mede.

Hi die daer van hogen vel,

Sliep so vaste ende so wel,

Dat hi van dien · ij · vallen

Niet ontwiec al met allen,

No biden lude der mesnieden,727

No biden lope vanden lieden.

Doch si traken ende staken,

Dat sine daden ontwaken.

Al hemelike claechdi das,728

Dat hi so gewect was

Uten slape, die was so zoete,

Ende seide, hi adde met goeder moete

In Fransoise arem, als hem dochte,

Geslapen utermate zochte.
 
Alsi hem begonsten alle

Ondervragen vanden valle

Ende hi hem daer neder sach,

Die te voren lach,729

Hadde hi wonder hoet so quam,

Dat hi den val niet vernam.

Hi seide, hi wilde dor Fransoise ere

730Penitencie doen vort waert mere.

731INt casteel Pofis, dat staet

In Campaengen in Principaet,

Was · i · pape, die Thomaes hiet,

Die hem te makene beriet

Ene muelne, die daer ter kerke behort.

Als hi dompelike weder ende vort

Wanderde, daer twater liep,

In den stroom, daert was diep,

Vel hi daer twater lopen moet,

Dat de muelne keren doet.

Als hi dus lach inden gront

Ende twater hem liep over de mont,

Om dat hi up waert lach,

Want hi metten monde ne mach

Fransoise an roupen, den helegen man,

Riep hine metter harte an.

Lange lachi in den gront,

Ende sijn geselscap, dat boven stont,

Ne trooste hem niet up sijn leven,

Maer de muelne ebsi gedreven

Weder up waert jegen stroom

Om sijns te nemene goom,

So dat die pape met deser aert

Uten wiele verlost waert.

· J · minderbroeder cam daer mettien,

Enen witten roc addi an in dien

Ende gegort met ere line.

Goedertierlike ende sonder pine
 
Leeddine biden arme te hant

Uten watre up tlant,

Ende seide datti Fransois ware,

Dien hi an riep in den vare.

Hi, die aldus was genesen,

Hadde wonder groot van desen

Ende wort harentare in porre,

Als die wilde zine voetsporre

Cussen * ende vraechde te waren:

‘Waer es dese heine gevaren?

Waer es dese helege man,

Dat hi mi dus es ontgaen *?’ Dan

Dit woort gone lieden vervaerde,

Dat si vielen uptie aerde

Ende benedieden onsen here

732Ende zinen vrient Fransoise zere.

733JOngelinghe van Celane

Waren *, die hem pijnden te gane

In enen acker, daer si tiden

Om dat si gars wilden sniden.

· J · out pit was daer oncont,

Die bedect adde den mont,

Wanten bedect adde tgras,

Die · xx · voete bi na diep was

Ende van watre also diep.

Elc harentare liep

Upt velt, alst mochte wesen wel,

So datter · i · kint in vel.

Maer, al ghinc de lechame te gronde,

Die geest, die sinken niet conde,

Recht hem up waert in de bede

Tote Fransoise hclichede,

Ende ooc riep hi daer hi vel

Getrouwelike staerc ende wel:

‘Sinte Fransois! nu help mi!’

Dandre, diere waren bi,
 
Doe si dat kint niet sagen,

Ghingen si roupen ende clagen

Ende ebben tander gesocht.

So dat si ebben gedocht,

Dat in den pit es versmoort,

Met wene keerden si ter poort

Ende hebben om helpe gebeden

Van diere ongevallicheden.

Alsi ginder weder quamen

Met harde vele heden tsamen,

Lietmer in enen met ere line,

Die openbare, alst was anscine,

Tkint up twater sitten vernam,

Als die niet · i · twint mesquam.

Als dat kint was uut gedaen,

Seit hem allen, diere staen:

‘Doe ic vel in de mescame,

Riep ic up Sinte Fransoise name,

Die in dien val al te hant

Mijns selve hevet gevant,

Ende heeft mi up geheven

Ende niet eer begheven,

Eer men mi brochte uten pitte

Hier onder u; nu merct ditte.’

734TOte Assisen, in de stede,

735In Sinte Fransoise kerke mede,

Daer dat hof van Rome toe sach,

Die bisscop van Hostien soude uptien dach

Predeken *, die sident was

Paues Alexander, alsict las.

· J · zwaer steen was te dien male

Rouclooslike upten doxale

Gelaten licgen hooch vanden vloere.

Van der porsse ende van der roere,

Die ghinder was *, es hi gevallen

Up eens wijfs hooft met allen.
 
Diere waren, clene ende groot,

Waenden dat soe ware doot,

Want men haer hooft al gescuert meet.

Met enen mantele mense dect,

Om datmense na dat sermoen

Uter kerke soude doen.

Soe lach vor Sinte Fransoise outaer;

Haer selven beval soe daer

Hem, dien soe getrouwe kent.

Ende als tsermoen was gehent,

Stont up twijf daer ter stont

Vor hem allen also gesont,

Datmen selfs niet vant an hare

Niet quetsinge van enen hare.

Ja, dat wonderlijc es te waren,

Dat wijf adde int hooft gevaren

Herde qualike lange wile:

Van danen vort al sonder ghile

Was soe van allen mesquamen

Genesen int hooft al te samen.

736TOte Cornet so gesciede,

Dat duer duegt vele liede

Cam toter broeders stede,

Want mer ene clocke ghieten dede.

· J · kint was van · viij · jaren,

Dat Bertelmeus hiet te waren,

Ende heeft gebrocht · i · prosent

Der broeders pijnres; als men hem sent,

· J · staerc wint began daer horten,

Die de dure van der porten,

Die bede groot was ende zwaer,

Up dat kint velde daer;

Ende daer up vel · i · last so groot,

Men mocht wel houden over doot.

737Want het begraven also geleec,

Datter · i · twint niet uut bleec.
 
Al dat daer was lieper toe.

An Sinte Fransoise riepen si doe,

Dat hire sine macht to sinde.

Ja, de vader van den kinde,

Die van rouwen verstivent was,

Beloofde Sinte Fransoise das,

Dat hi hem dat kint offeren soude.

Men hief den last up also houde

Ende dat si waenden vinden doot,

Voer als dat van slape ontscoot;

No hen adde groot no clene

In hem quetsinge ne gene.

Doet was van · xiiij · jaren,

Wort het minderbroeder te waren,

Ende wart gelettert, vroet ende bequame,

Ende predicare van groter name.

738LIeden van ere stat, heet Lentine,

Hiewen met herde groter pine

Up enen berch enen steen,

Diemen soude over een

Liggen up Sinte Fransoise outaer,739

Die te wiene was daer naer.

Als bi na omtrent · xl · man

Haren nerenst leiden daer an

Up enen wagen te bringene dien,

Ende het hem niet conde gescien,

Vel die steen up enen man

Ende dectene alte male dan.

Te baerteert worden si alle

Ende versaget van dien valle.

Dat meeste deel van den hope

Dane keert ende sonder hope,

Maer die tiene, diere bleven,

Ebben drouvelike up geheven

Hare stemme ende riepen an

Fransoise, dat hi gonen man
 
In zinen dienste niet sterven liete.

Hare herte becam vanden verdriete

Ende hebben den steen up geheven

So lichte, dat si beseven

Wel ebben al openbaer,

Dat Fransois was mettem daer.

Die man stont up vander stede

740Gesont in al zine lede.

Sine ogen daer toe die verclaren,

Die te voren donker waren,

Datmen dus soude verstaen,

Hoe grote macht dat sonder waen

Sinte Fransois mach vulbringen

In ongeweseliken dingen.

741DIes gelike recht anscine

Gesciecle te Sinte Severine.

In de Marche van Ancoene

Was · i · steen van groten doene,

Van Constantinoble brocht

Te Sinte Fransoise warke gewrochte.742

Als men trac ter kerke waert

Met vele lieden an de vaert,

Vel de steen al daer ter stede

Up enen man, diene trac mede.

Men hiltene niet allene over doot

Maer al te broken, clene ende groot.

Hem halp Fransois, diene adde lief,

Die den steen daer van hem hief,

Entie man stont up tier stont

Sonder mesquame, al gesont.

743EEn Bertelmeeus, de Gajetaen,

Die nerenstelike sonder waen

Pijnde tere kerke ende zere,

Die men stichte in Fransoise ere,

Met ere balke, die qualike lach,

Quam hem in den hals · i · slach,
 
Die hem dede pine groot.

Als hi hem gevoelt bider doot,

(Ooc waest · i · man van goeden levene)

Bat hi hem onsen here te gevene,

Van enen broeder, diere was,

Die hem zere twivelde das,

Dat so lanc niet mach sijn de bede,

Ende sprac als Sinte Augustijn sede:

‘Geloof allene, sonder waen,

So ebstu Gods lechame ontfaen.’

Uptie naeste nacht daer naer

So cam Sinte Fransois daer

Met · xi · broeders, ende, daer hi cam,

Brochti tusscen zinen borsten · i · lam.

Tote zinen bedde dat si quamen.

Fransoys riepen dus bi namen:

744‘Bertelmeeus, wes niet versaget,

Want de viant, die ne draget

Boven di gene mogentede,

Die di dit in minen dienst dede.

Dits tlam, dattu eeschs tontfane,

Ende om den wille, die dure ads ane,

Heefstuut ontfaen; bi zire macht

Soutu gezonde ende cracht

Ontfaen * ende salichede

Van siele ende van live mede.’

Ende doe streec hi tien stonden

Sine hant over sine wonden

Ende hietene keren dan

Ten werke, dat hi began.

Sere tileke hi up staet,

Ende diene zonder verlaet

Hadden gelaten in corter stont,

Vor hem so cam hi gesont.

Si wondrens zere algader

Ende loofden den helegen vader
 
Fransoise, daer si up alte samen745

Sulke miraclen of vernamen.

746VOlc vanden castele van Ceperaen

Gingen wonden ende slaen

Enen Niclais, haren viant,

Diene wonden al te hant,

Dat sine doot waenden ebben gewont

Of te levene onlange stont.

Die Clais riep als · i · areminc,

Als hi den eersten slach ontfinc:

‘Sinte Fransois! staet mi in staden,

Help mi teser noot beraden.’

Dit luut horden lieden ten stonden,

Die hem gehelpen niene conden.

Tsinen huus mene drouch747

Met sinen bloede root genouch.

Hi seide, dat hi vander noot

Nemmermee saghe de doot,

Ende hine gevoelde zeer vanden daden,

Want Sinte Fransois addene beraden,

Ende adde hem an Gode bejaget

Penitencie, des hem behaget.

Ende dit wort openbare waer,

Want men drouch van bloede daer748

Ende hi wort in corter stont

749Van allen wonden gesont.

750INt Casteel te Sint Geminiaen

Was met zwaren evele bevaen

Eens wel geborens edels mans kint,

So dat mer niet an ne vint

Dat te hopene staet clene of groot,

Sonder allene die doot.

Want uten ogen van hem bloet751

Als enen uut sire adre doet,

Ende andre tekine van gebreken,

Die der doot so wel geleken,
 
Datment over doot al helt;

Want zin gebrac ende gewelt,

Ende dochte sijn in der gebare,

Als oft al versceden ware.

Mage ende vriende camen gemene

Na des lants zede ten wene

Ende handelden van der uutvaert.

Die vader, die hem troostende waert

An onsen here, die es zaen

Te Fransoise kerke gegaen,

Die daer stont in de poort.

Sine rieme, daer hi hem mede gort,

Bant hi daer om sine starte

Ende knielde met omoediger harte.

Gode beloofdi ende bat

Ende zuchte also tier stat,

Dat hem God van den trone

Fransoise gaf tenen patrone.

Weder thuus es hi gegaen

Te sinen kinde, dat hi zaen

Genesen vant so metter vaert,

Dat de rouwe bliscap waert.

752DIes gelike dede onse here

Dor Sinte Fransoise ere.

An ene joncfrouwe gesciede dit

In Catalongen, te Tamarit,

Ende ene andere bi Anchoene,

Die so cranc van haren doene

Waren ende licht als ene lantaerne.

Hare magen met mesbaerne

Riepen Sinte Fransoise an,

Daer elc gesonde bi gewan.

753MAttheus, · i · clerc, zeigt tLatijn,

Die gedronken adde venijn,

754Was daer of comen so voort,

Dat hi niet ne sprac ne wort,755
 
Ende el niet ombeet dan den hende.

· J · pape was hem gehende,

Om dat hi biechte soude spreken.

· J · woort conde hire niet of breken.

Omoedelike dat hi began

In sire herte te roupene an

Fransoise, den here groot,

Dat hine losse vander doot.

Teerst dat hem God gaf de cracht,

Dat hi up Fransoise name wacht,

Orconden die gone, diet sagen

Ende daer waren ende sijns plagen,

Speu hi tvenijn uten monde

Ende dancte Gode sire gesonde.


[ § IV ]


Hord van den gonen, dien hi tleven

In den watre heeft ghegeven.



756SCipmanne die waren wilen

In de hoge zee · x · milen

Vor die havene van Baer,

Entie tempeest wort up hem zwaer,

So dat si slives adden vaer

Ende worpen uut de ankere daer.

Maer de baren hurten ende staken,

Also dat de cabelen braken

Ende si de hankere moesten laten757

Ende driven henen hare straten

Harentare, daer wijnd geboot;

So dat vel de storem groot;758

Ende alsi dat sien ende kinnen,

Wildsi varen ende winnen

Hare ankere met haren roten,

Want de cabele boven vloten.

Alsi dat in genen dingen
 
Altoos niet conden vulbringen,

Riep si up menigen Sant

Ende dader toe macht ende hant.

Nochtan bin des dages stonden

Wonnen si niet enen uten gronden.

· J · scipman onder hem allen tsamen

Wasser, hiet Perfectus bi namen,

Maer onvulmaect was hi van zeden,

Die dus sprac in spotlicheden:

‘Ghi roupt up alle helege ende gelpt

759Ende ziet dat u geen ne helpt.

Twine roupen wi desen niewen Zant

Fransoise? Laet zien of hi te hant

Duken sal in de zee hier neder

Ende geven onse onse ankere weder.’760

Dandre loofden Perfectus woort,

Maer sine gingen niet spotlike vort,

Maer si begrepene daer of

Ende daden den here haer belof.

Te hant zonder trecken geen

Vloten dankers, dat wonder sceen,

Als of bi der naturen gewout

Dat yser ware worden hout.

761EEn pelegrijm van live cranc,

Wantene de zucht zere dwanc,

Cam gevaren van over mere

Ende hi drouch an Fransoise ghere;

Want hine omme toeverlaet

Ghecoren adde tenen advocaet.

Nochtoe was hi niet genesen,

Dat hem van dorste began wee wezen.

Water gebrac in sinen vate.

Doch riep hi lude ende ongemate:

‘Gaet, scept mi drinken ende doet dat,

Want Sinte Fransois heeft mijn vat

Met watre nu gevult ten stonden.’
 
Dits wonder ⁑; al te hant si vonden

Sijn vat vul waters, sijt seker das,

Dat te voren ydel was.

Tere andre tijt, als · i · tempeest

Adde dat scip zere gevreest,

Also dat si waenden scuren,

Riep die zelve zieke tier uren:

‘Staet up,’ seiti, ‘algader;

Hier comt Fransois, de grote vader,

Ons allen te behoudene gemene.’

Met groten lude ende met wene

Es hi selve up ghestaen

Ende heeftene geanebeidt zaen.

Te hant, doene de Sint an sach,

Genas de zieke uptien dach,

Entie felle zeewes vloet

Die wort zochte ende goet.

762EEn broeder, Jacob Ratijn,763

Soude in · i · clene scepelkijn

764Met andre broeders, diere waren,

Over ene riviere varen.

Die broeders gingen ute zaen,

Ende daer na sal hi uut gaen,

Maer tscepelkin es omme geslegen.

Hi es te gronde zaen gedregen

Entie stierman zwam dane.

Dandre broeders riepen ane765

Fransoise met beden omt gone,

Dat hi holpe zinen zone.

Die broeder die int water lach,

Want hi spreken niene mach,

Roupt met harten algader

Ghenaden anden groten vader.

Also halp hem daer ter stede

Sinte Fransoise jegenwordichede,

Dat int water in der ghebare
 
Ghinc, als oft up daerde ware,

Ende nam tscepelkijn metter hant

Ende cam daer mede gaende upt lant.

Maer dat was te wonderne zere,

Dat zine cledren min no mere

Van ere dropele, nu merct dat,

Newerinx ne waren nat.766

767EEn broeder, hiet Boen aventure,

Soude met hem · ij · tere ure

In enen laec varen ende sijn scip brae,

Also datter water in lac,

So dat si metten scepe zinken,

Ende si ontsien dat verdrinken.

Daer riep si an allegader

Fransoise, den ontfarmigen vader.768

Entat scip vul waters mede.

Ende si quamer mede an tlant

Bider helpe van Fransoise hant.

Also · i · broeder van Esculo,

Die in ene riviere sanc also,

Wart verlost ende verhuecht

Bi des helichs heren duecht.

Ooc in den laec Reatijn769

Man ende wijf, alst was anscijn,

Waren ooc also besorget,

Die Sinte Fransois hevet geborget,

Daer men up zine name riep,

Ende halp hem uten watre diep,

770Also dat si tlijf ondrougen,

Dies si van joien zident lougen

Ende dancten met herten zere

Fransoise van der groter ere.

771VAn Anthoene, uter stede,

Waren ooc scipmanne mede,

Die in enen zwaren tempeest772

Van verdrinkene waren gevreest.
 
Daer si in wanhopen liepen

Ende si Fransoise aneriepen,

Cam hem int scip · i · groot lecht

Ende daer mede scone weder echt,

Recht als hi no min no mee

Gebieden mochte wint ende zee.

Met hoe vele miraclen mee

Dese bekent es in de zee,

Hoe dicken hi geholpen hevet,

Wanic dat niemen die levet

Nu es *, diet gesecgen can.

Ende daer nes niet te wonderne an,

Sident dat hi vor Gode levet

Ende hi macht up twater hevet,

Dien in dit leven, sonder waen,

Alle creature was onderdaen.


[ § V ]


Van hem, die bi zinen doene

Banden ontginghen ende prisoene.



773IN Romenien was · i · knecht,

Van Grieken geboren echt,

Ende was van dieften vor sinen here

Gewroucht, ende tonrechte zere,

Dien sijn here al te handen

Karkerde * in zwaren banden.

De vrouwe was des onverduldich,

Want soe heltene over onsculdich,

Ende bat haren man met vlite

Sere, dat hine scolde quite.

De man ontseide hare bede,

Ende soe met groter omoedichede

Bat Sinte Fransoise mettien,

Dat hi den onsculdegen moeste besien.
 
Der armer keitiven minnare

Cam te hant ten karker dare

Ende visiteerdene te hant.

Sine hande hi ontbant

Ende heeft den caerker te broken

774Ende dus toten man gesproken:

‘Ic bem de gone, dien de vrouwe

Di beval also up trouwe.’

Als de gone was vervaert,

Hoe hi soude neder waert

Van der roche ende omme clam,

Hi, bi wien hi dane quam,

Brochtene int dal daer neder

Ende ginc tsire vrouwen weder

Ende seide hare hier of tware.

Soe, die goet was, word daer nare

Gode minnende lanc so mere

Dor Fransoise den groten here.

775IN Massa Sinte Pieters was

· J · rudder, die bewant hem das,

Dat hi om scout vinc enen armen,

Die bat datmen sijns soude ontfarmen

Ende vursten in Sinte Fransoise ere,

Want hine adde min no mere.

Die rudder was verhovaerd

Ende adde zine bede onwaerd,

Ende seide met overmoeden:

‘Ic sal di al daer behoeden,

Daer di Fransois no ander man

Nemmermeer getroosten can.’

Hier toe dedi al zine macht:

Enen donker carker al de nacht

Sochti, daer hi den man in bant.

Fransois die cam daer te hant,

Ende brac boeien ende caerker mede

Ende brochte den man in zeker stede.
 
Aldus heeft Fransois berooft

Den fleren rudder, die was verdooft,

Enten armen verloost,

Die hem hilt an zinen troost,

Entes rudders overmoede

Verkeert ooc daer mede te goede.

776ALebrecht van Arecio

Die was ooc gevaen also

Om ene onrechte scout,

Die omoedelike menichfout

Fransoise zine onsculde beval.

Der broeders ordine mindi al,

Ende onder alle de helege ons heren

Dedi Fransoise meest eren.

De gone, diene hilt gevaen,

Sprac met dullen worden zaen,

Dat God no Sinte Fransois vermochten,

Dat sine uut zinen handen brochten.

Te Sinte Fransoise avonde was dat,

Dat die gevangene niene at

Ende hi dor hem in goeder wise777

Enen armen gaf zine spise.

Nachts, daer hi wiec, heeft hem verbaerd

Sinte Fransois te hem waerd.

Met sire comst vellen de bande

Den man van voeten ende van hande;

Die dueren sijn allene ondaen

Entie planken sprongen zaen

Van den solre, entie man

Ghinc thuus vri ende quite dan.

Vort meer altoos datti gevaste

Fransoise avont ende heltene vaste

Ende ene keerce, die hi offren plach

Alle jaer up zinen dach,

Maecti zwaerre ene once mede

Dor de grote waerdichede.
 
778DOe de Paues Gregorius zat

Te Rome in Sinte Pieters stat,

· J · Pieter, was geboren

Van Alisia, als wijt horen,

Ende was van erisien beseit

Te Rome * ende in hoeden geleit,

Ende bevolen uptie hoede sine779

Den bisscop van Tiburtine.

De bisscop addene, sonder waen,

Up sijn bisscopdom ontfaen

Ende in vingerline geslegen

Ende in enen caerker gedregen

Jegen alrande ontganc.

Ter maten addi broot ende dranc.

Die man leide zine gebede

An Sinte Fransoise helichede,

Want hi horde ende vernam,

Dat sine vigelie daer bi cam.

Ende want hi adde uut sinen zinne

Alle erisie, diere lach inne,

Metten rechten love verdreven,

Daer hi sine herte adde gegeven

Sinte Fransoise, ons heren vrient,

780Bi sire duecht heefti verdient,

Dat onse here daer ter stede

Verhorde sine gebede.

Want des nachts, recht vor den dach,

Daer sine feeste up gelach,

Sinte Fransois in den karker coomt,

Bi sire name hi gonen noomt

Ende hietene metter vaert up staen.

Met vare wort de gone bevaen;

Wie hi ware, hi vraechde das,

Doch hi verstont dat Fransois was.

Bi des heren jegenwordichede

Braken of al daer ter stede
 
Sine boeien, daer hi toe sach,

Die caerker, daer hi in lach.

Die planken sprongen of te hant781

Entie naglen uter want;

Ende sach, dat hem was ondaen

De wech, up dat hi wilde ontgaen.

Nochtan dat hi hem dus vri ziet,

Ne consti vlien van wondre niet,

Maer hi riep ter dure waert

Ende heeft de wachters vervaert.

Haren here si beconden,

Dat die mensce ware ontbonden.

Hi ten caerkere zelve quam

Enten cracht ons heren vernam.

Boeien, banden, also ware,782

Drouchi den paues ende cardenale,783

Die des wonderden wel zere

Ende benedyeden onsen here.

784EEn van Sint Geminiaen,

Hiet Guidolet, ebbic verstaen,

Die was valscelike bedregen,

Dat hi met venine verslegen

Soude ebben enen man,

Ende hi zinen zone nochtan

Ende sine mesnieden voort

Doden wilde met diere moort.

Tgerochte vingene vanden lande

Ende ledene in zware banden,

Ende in enen vasten tor mede.

Maer om zine onsculdichede

Trooste hi hem vaste in Gode,

Ende in Fransoise, ons heren bode,

785Heefti zine herte geleit;

Hem beveilt hi zijn pleit.

Die potestaet, diene adde gevaen,

Pensde hoe hi best soude bestaen,
 
Dat hi met pinen hem die mort

Doet lien ende bringen voort,

Ende als hijs geliet hevet al,

Hoe hine dan ontliven sal.

Snachts te voren, alsmen pinen

Sdages zoude *, sachi scinen

Om hem groot lecht, als hem dochte,

Wantene Sinte Fransois besochte,

Dat toten dage geduerde also.

Des was hi utermaten vro,

Ende hi hevet troost ontfaen

Groten ⁑, dat hi soude ontgaen.

Smorgens sijn de pijnres comen

Ende ebbene uten karkere genomen

Ende hingene an · i · hout vast

Ende an zine leden groot last;

Dicken lietmen up ende neder

Ende gaf hem sulke pine weder,

Om dattene de pine castien

Soude, dat hi wilde lien.

Maer in den onnoselen anscine

Ne vernamen si gene pine.

Doe maectemen onder hem vier weder

Ende hinkene dat hovet neder;

Nochtan ne was hem daer

Selfs niet besingt · i · haer.

Doe was hi begoten mede

Met heter olie up zine lede;

Maer hi, dien hi hem beval,

Die bescermdene van al.

Dus ginc hi in zijn behout

Quite gescolden van der scout.

 
[ § VI ]


Van hem die ontvloen der doot

Bi zinen miraclen groot.



786VAn Slavenie · i · grafenedinne

Hadde geset hare minne

An Fransoise ende dordine mede;

Soe was van groter edelhede

Ende ooc van duechden vermaert.

So dat soe bezwaert waert

Van kinde, so in den aerbeit,

787Dat haer genesen was ontseit,

Ende het haer moeste costen tleven

Soude haer de vrucht sijn gegeven.

Als dat alden vrouwen dochte,

Dat soe genesen niene mochte

Entat kint comen te live,

Cam te voren den edelen wive

De name van Fransoise, den here,

Ende soe wort ontsteken zere

Upten gonen, die macht hevet

Hem te helpene die snevet.

‘Fransois’, sprac soe, ‘alle mine lede

Roupen up dine genadichede,

Ende met sinne gelovic dan,

Dat ic geseggen niene can.’788

Grote goedertierheit hoort!

Al daer henden gone woort,

Al daer hende haer rouwe,

Want te hant genas de vrouwe

Sonder * ziecheit ende verdriet.

Haer belof vergat soe niet,

Maer ene kerke deitsoe maken

Scone * Fransoise om de zaken,

Ende gafse minderbroeders mede

Om des heren waerdichede.
 
789BEatrix, alsict begome,

Hiet ene vrouwe int lant van Rome

Vul van kinde, bi haren dagen,

Die · iiij · dagen adde gedragen

Dat kint doot in haren lechame

Ende daer of adde mesquame,

Want de dode arme vrucht

Gaf hare des levens ducht.

Soe sochte raet an fisisiene,

Maer het stont haer * onsiene

Dat yemene gehelpen ne conde.

Dus was de vloec van Yeven zonde

Up hare verzwaert, dien God gaf,

Want soe soude zijn haers kints graf,

Ende haer also gevallen soude,

Dat soere omme soude ter moude.

Ten minderbroeders zende soe boden

Ende bat, dat si vor hare noden

Bidden souden * ende senden hare

Yet, dat van Sinte Fransoise ware.

790So datmen van der corde,791

Daer hi hem wilen mede gorde.

Teerst datmense leide up hare,

Alle ziecheit vlo openbare

Ende soe genas der doder vrucht

Ende wort gesont van alre sucht.

792EEns edels mans wijf, hiet Juliane,

Ende was van Carvio, ic wane,

Die was lange in rouwen groot

Om hare kinders doot,

Die haer God ter werelt gaf,

Entaer soe onlange was moeder af.

Eens adtsoe · i · kint begort

· iiij · maenden eer soet brochte vort

Ende bat Sinte Fransoise genouch

Om sijn leven, dat soe drouch.
 
Eens nachts, daer soe in slape lach,

In haren drome soe vor haer sach

· J · wijf, die in hare handen

· J · scone kint drouch; te handen

Boot soe haer blidelike tkint,

Maer soe ne wilts niet · i · twint,

Als diet verliesen waende zaen.

Maer twijf dede haer verstaen:

‘Sekerlike, ontfanc dit kint,

Want di Fransois zelve sint,

Die dijns vernoys ontfaremt so:

Het sal leven ende zijn vro.’

Als de vrouwe wort ontwake,

So verstont soe bider zake,

Die haer droomde daer ter stede,

Dat soe was in Fransoise bede

Ende was te blider in haren wane

Om gont kint vort tontfane,

Ende vel in haer gebede zaen,

Ende heeft haer belof gedaen.

Die dach cam, het moeste sijn,

Ende soe brochte · i · cnapelkijn,

Dat scone bloeide in sire juegt,

Ende vort wies in de duegt,

Bi helpe van den helegen vader;

Vader, moeder, bede gader,

Dat elc te meer Gode minde,

Ende worden gewect biden kinde.793

Des gelike dede mede

794Fransois te Tyburis in de stede.

Want daer was · i · vrouwe, die drouch

Maechdekinne vele ende genouch,

Ende soe bat Fransoise, den Sint,

Sere om · i · cnapelijn kint.

Daer na ontfinc soe, alst sceen,

Ende brochter · ij ·, die bat om een.
 
795TOte Viterbe, als men ons seide,

Ginc ene vrouwe in aerbeide

Ende naerre vele dochte wesen

Der doot *, dan den genesen,

Ende in der vrouwen ongeval

Dochte verzwaert wesen al.

Nature faelgierde metter pine,

Daer ne dochte aert no medicine;

Maer doe soe riep up Fransoise name,

Genas soe van alre mesquame.

Ende doe haer wille was gesciet,

Ne dochte haer namaels niet,796

No dede Fransoise gene ere,

Maer up sinen dach, dats mere,

Ghinc soe ten scalkeliken werke

Ende ne ginc niet te sire kerke.

Alte hant, daer soe ter vaert

Den rechtren arem te werke waert

Boot *, daer bleef hi staende stide

Ende verdroochde in corten tide.

Doe soe den andren daer toe dede,

Om dien te bringene ter stede,

Wart haer des gelijx getoget,

Want hi verstijft ende verdroget.

Alte hant de vrouwe waert

Om de wrake Gods vervaert

Ende verniewede haer belof.

Hare gesonde, daer soe of

Berovet was bi hare onwaerde,

Gecreech soe weder, alsoe begaerde,

Biden ontfarmigen, omoedegen here,

Dien soe ere beloofde vort mere.

797EEn wijf int lantscap van Areten

Was met aerbede beseten

Van kinde · vij · dage so hart,

Dat al haer lijf was worden zwart
 
Ende men niet hoopte van hare.

Sinte Fransoise deetsoe dare

798Haer belof, so soe best mochte,

Recht al daer soe sterven dochte.

Doe soe belof adde gedaen,

Wart soe in slape bevaen

Ende sach in drome openbare

Fransoise spreken jegen hare.

Soetlike hi an hare bevint,

Of soe sine gedane kint,

Ende of soe dese anteffene can799

Van der maget Marien dan:

‘Salve Regina der ontfarmichede’

Seggen in hare eren mede.

Soe seigt, dat soe kent den man

Ende dat soe de anteffene can;

Hi sprac: ‘Nu seg de helege woort;

Eer duse al ute zeghes vort,

Sultu zalichlike ghenesen.’

Twijf wort ontwaken na desen.

Met vresen cam soe ten beghinne

Ende groette de coneghinne

Der ontfarmicheit daer ter stat.

Ende alsoe de oghen bat,

Die ontfarmich sijn genouch,

Ende soe der heleger vrucht gewouch,

Die de maget drouch ombesmet,

Sonder pine * wort haer bet

Van enen sconen cnapeline mede.

De maget der ontfaermichede,

Diese dor Sinte Fransoise dueget

Uter pine heeft verhueget,

Benedyede soe menichfoude,

Want soe hare helpen woude.

 
[ § VII ]


Hier zalmen van den blenden togen,

Die bi hem ontfingen oghen.



800TOte Napels, dats bekant,

In der minderbroeders covent

· J · broeder was, die Robeert hiet,

Die bin langen ne sach niet,

Want hem in dogen wies vleesch onzochte,

Dat hise niet luken ne mochte.

Eens gevel, dat ginder camen

Vele broeders, die alle tsamen

Wilden in menichs lants hende.

Als haer meesterscap sende,

Gevel dat Sinte Fransois dede,

801Die spegel der onderhorichede,

Ene miracle, daer hise bi trooste

Ten wege *, enten broeder verlooste.

Eens nachts lach die Robbrecht

Siec, als te stervene recht,

Ende sine ziele was bevolen.

Daer cam met ere scoonre scolen

Sinte Fransois, de helege vader,

Entie broeders met hem te gader

Vulmaect in alre helichede,

Sinte Antonis, ende daer mede

Broeder Augustijn, ende van Assisen

Broeder Jacop, die in alre wisen

Hem volchden in dit cranke leven,

Ende dies waren si hem beneven

Na de doot, alst wel recht es.

Sinte Fransois nam · i · mes

Ende sneet hem van den ogen recht

Dat vleesch *, ende gaf hem sijn lecht,

Ende leeddene uter doot.

Ooc seidi hem ende geboot:
 
‘Sone Robbrecht, dat ic di

Dit goet doe *, es tekin daer bi

Den broeders, die verre wech tiden,

Dat ic vor hem sal gaen ende liden,

Berechten haren ganc saen.

Sien dat si blidelike gaen

Ende tgebod der onderhorichede

Doen met snellen wille mede.’

802TOte Teben, in Romenien,

Was · i · blent wijf, horic lien,

Die te watre ende te brode

Fransoise avont hilt niet node.

Der freren kerke was daer gestaen,

Daer es soe tileke gegaen,

Als Fransoise dach dagen began,

Ende geleet van haren man.

Alsmen messe ghinder dede

Ende men hief onsen here mede,

Ondeitsoe de ogen daer

Ende sach wel ende claer,

Ende anebeedde onsen here.

In hare gebede riep soe sere:

‘Danc ebbe God ende Fransoise name,

Ic sie ons heren lechame!’

803Alle die dit sagen also

Worden gemeenlike vro.

Ende soe na der messen feeste

Keerde thuus blide van geeste,

Allene niet blide van dien

Dat soe weder adde haer sien,

Maer om dat soete sacrement,

Datmen lecht der zielen kent

Entat warachtege lijf,

Dat soet scouwen mochte twijf

Bi Sinte Fransoise gebede,

Daer soe toe drouch getrouwichede.
 
804IN Campaenien was, over waer,

· J · kint, adde · xiiij · jaer,

Te Pofis in ene stede,

Dien an cam zware ziechede

Ende so sonderlange groot,

Dat hem tluchter oghe uut scoot.

An ene adre, dans gene sage,

Hinct hem uten hoofde · vi · dage

Eens vingers lanc uptie wange,

Ende dochte zijn verdorven lange.

Daer was niet dan of sniden an:

Hem conde genesen no wijf no man.

Maer met herten keerde hem de vader

An Sinte Fransoise algader.

Dien onvermoeden advocaet,

Der keitiven toeverlaet,

Nontseide niet sine bede,805

Want hi toge sette in de stede

Ende gaf hem daer toe echt

Sine gesonde ende sijn lecht.

806INt selve lant, in · i · gestichte,

Heet Casteel, van groten gewichte

Cam · i · hout van hogen gevallen

Up eens papen hooft met allen.

Daer cam hem of so zware dinc,

Dat hem tluchter oge verginc.

Te hant hi ter aerde vel

Ende lude riep hi also wel

Up Sinte Fransoise alte gader

Met drouver stemme: ‘Help helich vader,

Dat ic te diere feeste mach sijn,

Also ic behiet den broeders dijn’.

Nu waest sijn avont sonder waen.

807Up stont de pape herde zaen

Van al sire smerten quite,

Ende hi lovede Gode met vlite.
 
Die hem daer omtrent stonden

Ende sijns eerst ontfarmen begonden,

Die worden van wondre vro.

Ter feesten ginc hi also

Ende telde, hoene verhueget

Hevet Sinte Fransoise dueget.

808EEn man was te Mont Gargaen

Ende soude laburen bestaen

In sinen wijngaerd, ende houwen · i · hout.

Daer slouchi ontwee met gewout

Sine ogen recht ter medewaerde,809

Dat dene helt hinc uut ter aerde.

Als hi in al dus zwaer · i · wesen

Wanhoopte dattene ghenesen

Altoos ne mochte geen man,

Beloofdi Sinte Fransoise dan

Sine feeste te vastene, up dat hi

Genesen mochte daer bi.

Alte hant de here dede

Sijn oghe weder in de stede,

Ende heeft te gadre gevisiert

Ende met lichte verciert,

Dat niemen wort geware das

Dat sijn oge gequetst was.

810EEns edels mans, als wijt horen,

Was, dat al blent was geboren

Ende bi Fransoise lecht ontfinc,

Ende om de sonderlange dinc

Waest geheten Illuminaet.

Sident, alst cam te mans staet,

Hevet Fransoise abijt ontfaen,

Als die dinc wat hem es gedaen,811

Ende wies in gracien ende in lechte

Vort waert meer altoos so rechte,

Dat elken mochte dinken das,

Dat hi des lechts zone was.
 
Ten letsten, bi Sinte Fransoise dueget,

Sijn helich beghin van sire jueget

Heefti int hende gesloten mede

Met meerre vele helichede.

812BI Araengen daer int lant

Tenen castele, heet Zancant,

813Was · i · rudder, hiet dher Giraerd,

Die sire ogen quite waerd.

Het gevel, dat daer toe tsamen

· IJ · vreimde minderbroeders camen,

Die te sinen huse gaen

Om ter herberge sijn ontfaen.

Goetlike ontfincse de here

Om des goets Sinte Fransoise ere

Ende alle zine mesnieden,

Ende hantieretse als goede lieden.

Des dancten si Gode enten waert

Ende ghinge tere stede waert,

Daer · i · huus van hare ordine was.

Up · i · nacht, een stic na das,

Cam Sinte Fransois der broeder een

In slape te voren, alst wel sceen,

Ende seide: ‘Ganc weder als · i · snelle

Te dijns waerds huus, ende dijn geselle,

Die Kerste ende mi in u ontfinc.

Ic wille hem vergelden die dinc.

Hi es bi sire scout worden blent,

Wanten de sonden ebben gescent,

Die hi niet wel of ne dede

Met biechte ende penitencien mede.’

De helege vader voer wech saen

Entie broeder es up gestaen,

Dat hi met sinen broeder soude

Vuldoen, dat haer vader woude.

Te haers waerds huus si camen

Ende wat hem droomde te samen,
 
Telde hi daer al besonder.

De goede man adde des wonder,

Ende so watmen seide daer,

Lyede hi dat was waer,

Ende sprac biechte met wene

Ende beloofde ooc niet clene

Betringe te doene daer naer.

Dus maect hi de ziele claer

Ende daer na cam den man

Die siene van buten an.

Dese miracle, doe soe waert

Verre ende wide verclaert,

Brochte menigen sondare

Toter biechte openbare,

Ende maecte menigen herberghier,

814Dies hem hilt te voren fier.


[ § VIII ]


Hort hier van hoe meniger quale

Volc hi ghenas wale.

815TE Casteel Plebe gesciede · i · dinc,

Datter was · i · jongelinc

Arem *; sident hi wort geboren,

Sone mochti spreken no horen;

Sine tonge was so cort, so dinne,

Als mense sochte, het sceen daer inne

Of soe al of gesneden ware.

· J · man, hiet Marcus, woende dare,

Diene in sijn huus dor Gode ontfinc.

Doe de arme jongelinc

Daer so wort gemaex geware.

Cam hi vele te houder dare.

Up enen avont, als de man816

Met sinen wive eten began,

Entie knecht vor hem sit,
 
Spreecti te zinen wive dit:

‘Het mochte grote miracle wesen,

Waert dat Sinte Fransois desen

Gave horen ende sprake.’

Vort sprac hi: ‘Ic belove de zake:

Gewaerdicht hi te doene dit wort,

Dat ic dor sine lieve voort

Desen kinde wille geven

Sinen cost al dore sijn leven.’

Hort hier wonderlike dinc:

Te hant hem ene tonge uut hinc

Ende hi sprac ende seide dus:

‘God danc ende Sinte Franciscus,

Die mi hevet hier ter stede

Sprake gegeven ende horen mede.’

817Broeder Jacob van Yseo,

Doe hi kint was, mesval hem so,818

Als hi woonde met sinen vader,

Dat hi binnen te scuerde algader.

Maer, als hem riet onse here,

Al was hi jonc ende ziec zere,

Hi es in dordine gegaen

Ende liet niemene verstaen

Sine sonderlange mescame.

Maer als men Fransoise lechame

Verdragen zoude toter stat,

Aldaer nu leicht de diere scat,

819Was hi daer mede, daer menich louch,

Alsmen den helegen last verdrouch,

Up dat hi den groten here

Dienen soude ende doen ere,

Die metten inglen hier boven

Glorijert, die Gode loven.

Ter tombe ginc hi in dien daghen,

Daer de helege bene in lagen,

Ende om devocie, die hem God gaf,
 
Om helsde hi dat graf.

Te hant vergaderden de scuren

Ende hi ghenas binnen ter curen.

Sijn onder gordel heefti of gedaen,

Ende was quite sijns evels zaen.

Broeder Bertelmeeus genas mede

Van al sulker ziechede,

Die was van Eugubio,

Ende broeder Inghel van Tuderto,

Clais van Sucran, Jhan van Fore,

Ende · i · van Pisen, alsict hore,

Ende · i · ander van casteel Spellen,

Dats bi Assisen, horic tellen,

Ende menigen andren, dien God verhuegt

Heeft dor Sinte Fransoise duegt.

820BIder zee, alsict kinne,

Was · i · wijf uut haren zinne.

· V · jaer adtsoene verloren

Entat sien mede ende thoren;

Hare cleder soe metten tanden scuerde,

Vier no waters haer niet duerde,821

Ende daer toe dat groot evel mede

Met uutnemender grulichede.

Up ene nacht, alst wesen soude

Dat God haers ontfarmen woude,

Wort soe bescenen van onsen here

Met enen salegen lichte zere.

Sinte Fransoise heeft soe versien

Up · i · hooch zitten mettien.

Daer vel soe voren tier stonde

Ende bat hem om gesonde.

Nochtoe dedi niet hare bede.

Doe beloofde de vrouwe mede,

Als lange alsoe sal leven

Ende soe heeft *, datsoe sal geven

Die hare dor Gods minne bit.
 
822Fransois die bekende dit,

Dat hi des gelijx belof

Gode wilen dede hier of,

Ende seinetse metter hant

Ende soe wort gesont te hant.

Van geliken evele na

Ganste hi ene vrouwe van Mursia,

Ende eens edels heren zone,

Ende somich andre, als de gone

Vertelt ebben, die men sal

Met rechte geloven van al.

823EEn, hiet Pieter van Fulgine,

Als hi de pelegrimage sine

Te Sinte Michiels soude varen,

Niet wel helichlike te waren

Ne vuldede hi sine vaert.

Al daer hi drinkende waert

Van enen borne bider strate,

Voer hem de duvel in den vate.

· iij · jaer geheel van dane vort

Slijt hi hem selven ende scort,

Ende sprac wonderlike tale.

Nochtan addi te somegen male

Sinen zin ende sine macht

Ende aneriep Sinte Fransoise cracht,

Die hi macht ebben verheeste

Over de onreine gheeste.

So dat hi cam daer was sijn graf,

Als hijt taste, sciede hem af

Die quade geeste, diene dicken

Scuerde zwaerlike te sticken.

Enen wive ghesciede also,

Die was geboren van Narvio,

Dien Sinte Fransois den viant nam,

Ende menigen andren diere cam;

Maer haer zeer ende haer genesen
 
Teldict al *, het soude te lanc wesen.

824EEn man, hiet Bonus, lesen wi,

Vander stede van Fani,

Lasers, juchtich, wort gedragen

Te Fransoise kerke van sinen magen,

Ende genas zaen der mescamen

Van beden evele te samen.

· J · ander van Sinte Severine,

Acto was de name zine,

825Was lazers ende dede sijn belof;826

Te zinen grave genas hier of.

Van sulken evele adde de here

Grote macht in allen kere,

Want dat hi dor grote omoede

Ende dor sonderlange goede

Den lazersen te dienne plach

Dor lieve, diere hem an gelach.

827ROgata, doetmen ons te verstane,

Van den bisscopdome van Sorane,

Ene edele vrouwe, adde · xx · jaer

Met bloede gevloeit herde zwaer,

Ende adde van meesters omme niet

Gedoget menich zwaer verdriet.

Van utermaten zware quale

Doochde soe dicken altemale828

Sterven *, ende alsmense stemmede dan,

Wies hare de lechame vort an.

So datsoe in Roomscher tale

· J · kint horde zingen wale

Die miraclen, die onse here

Dede dor Sinte Fransoise ere,

Grote rouwe cam haer ane

Ende te hant vel soe in de trane,

Dat soe, met gelove onsteken,

Dese woort begonste spreken:

‘Ay, edel Fransois, here vermaert,
 
Die met miraclen dus es verclaert,

Wiltu mi verlossen mede

Uut deser zware ziechede,

Grote ere zoutmens spreken die,

Want des gelijx ne daetstu nie.’

Alsoe dese woort vul sprac,

Al haer evel vlo ende brae.

Haren zone enen, hiet Marijn,

Die lam in den arem adde gesijn,

Als hi Fransoise dede belof,

Genas hine claer daer of.

Van Sicilië ene vrouwe, dats waer,

Die van den bloede · vij · jaer

Adde gevloeit zwaer ende zere

Genas ooc de grote here.

829TOte Rome in de stat

Was · i · religieus wijf, die zat

In enen karker nauwe ende spranc830

831Wei naer · xl · jaer omme ganc

Om onsen here te sine became.

Praxedis was hare name.

Soe adde an Sinte Fransoise verdient,

Dat hi was haer sonderlange vrient.

Want eens dages, horen wi tellen,

Dat soe van haren nouwer cellen

Upt solrekijn soude gaen,

Stacse · i · quaet gheestkin zaen,

Dat soe brae ende brae over een832

Haren voet ende * haer been,

Ende de scoudre was haer mede

Uut gescoten vander stede.

Daer sach soe Fransoise, den vader,

Gecleet metten cleden algader

Van der glorie, wit ende clare;

Ende sprac zoetelike tote hare:

‘Stant up, gebenedide dochter,
 
Wes onvervaerd *; die wart wel zochter.’

Hi hiefse up metter hant

Ende sciet dane alte hant.833

Maer Praxedis keerde hare

Achter haer cellekijn harentare

Ende waende enen droom zien,

Tote soe riep, ende mettien

Brochtmen hare vort · i · lecht.

Doe bevoelet soe haer recht

Bi Sinte Fransoise cracht genesen,

Ende telde dit wonder na desen.


[ § IX ]


Van hem, die zinen dach verbraken

Ende hem mesprijs ooc toe spraken.



834INt lant van Poitau leget

· J · dorp, heet Symo alsmen zeget,

Ende was · i · pape, als wi horen,

Hiet Reginaldus, die adde vercoren

Fransoise, die zinen prochianen

Geboot te vierne in sijn vermanen

Sinte Fransoise dach; doe wasser een

Die lettel kende, alsoot sceen,

Sine macht, ende als · i · zod

Ne achti niet spapen gebod.

Te velde waert es hi gegaen

Om hout te houwene zaen,

Ende als hi hem gereet daer toe

Hort hi · i · luut driewaerf doe,

835Die hem seide: ‘Hets mesdach,

Men moet niet werken *, no men mach.’

Als de stemme, no spapen wort,

Van hem niet wort verhort

Jegen sijn scalkerlike ambacht,

Bredeldene ons heren cracht
 
Ende gheceldene harde zere

Dor sijns vrients Fransoise ere.

Want doe hi metter ere hant

Ene vorke geprant

Ende · i · yser in dandre nam

Om te werkene *, wort hijs gram:

Elc hant bleef vast an thare;

Met gere pine, hoe soot ware,

Can hi gene hant versceden

In gere wijs van hem beden.

Hier of wort hem wonderende zere

Ende weet wat doen min no mere.

Ter kerke hep hi, daer vele lieden

Waren te siene water gescieden.

Daer cam hi vor enen outaer,

Ende vele papen die waren daer.

Die die pape selve bat

Dor Fransoise ere daer ter stat,

Daer beloofdi sonderlinghe

Sinte Fransoise · iij · dinge,

Also als hi adde gehoort

· iij · waerven van Gode twoort:

Teen was in der manieren,

Dat hi zinen dach soude vieren,

Ende hi soude daer ter stede

Sijns dages soude sijn ter feeste mede,836

Ende hi zelve zoude varen

Tote zinen lechame te waren.

Wonder groot! Int eerste belof

Loste hem de vinger of,

Ten andren belove noch een,

Ten derden, dat wonder sceen,

So wort hem de derde ontbonden,

Daer na de hant in corten stonden

Ende dander hant ooc daer na mede;

Want al daer was uptie stede
 
Menich die bat altegader

Vor hem den goedertieren vader.

Dus cam de man in sijn gewout

837Ende dede van hem yser ende hout,

Daer hi mede was gebonden.

Dies loofden si Gode tien stonden

Diet sagen * ende Sinte Fransoise duegt,

Die so verdroeft zaen ende verhuegt.

Sine instrumente hangen daer

Noch heden vorden outaer

Al in Sinte Fransoise ere.

Andre miraclen mere

Heefti gedaen daer omtrent,

Daer men claerlike bi bekent,

Dat hi vor Gode heeft grote waerde

Ende eren waert es uptie aerde.

838IN die stat te Cenomane,

Als Sinte Fransoise dach ginc ane,

Nam een wijf rocke ende spille,

Als ene die spinnen wille.

Daer worden hare verstijt de hande,

De vingren heet als van brande.

Bider smerte heeft soe gedacht

Des grote Sinte Fransoise macht.

Beroert met herten datsoe gaet,

Daer der broeders kerke staet.

Die broedre baden haren vader

Ende des wijfs smerte algader,

So dat soe al daer ghenas

Van den zere *, maer dat haer was

· J · litekin bleven an de hant,

Als dat hare gaf de brant.

In Grotere Campaengen zekerlike

Cam enen wive des gelike,

Ende ere andre, lesen wi,

In · i · doorp, heet Oleti,
 
Ende in casteel Pellei noch mere;

Doe si den dach van desen here

Te vierne adde zere onwaert,

Eerst wortsi jamerlike vervaert

Ende doe hem cam berau van desen,

Worden si wonderliker genesen.

839INt lant van Massen · i · rudder was,

Die hem niet vermeet das,

Hine sprac sine achter spraken,

Wat miraclen of wat saken

God dor Sinte Fransoise dede,

Ende dot met groter onhovesscede.840

841Pelegrime, die ooc ghingen

Te sinen reliquien, te zinen dingen,

Dien sprac hi sonderlange scande;

Daer ooc broeders gingen bi lande

Openbare weder ende voort,

Gaf hi hem onhovessce wort.

Eens, daer hi begreep so zere

Van Sinte Fransoise die ere,

Loet hi vort up sine zonde

Over tale met dullen monde:

‘Of het waer es,’ seget hi,

‘Dat dese Fransois helich si,

Up desen dach moetic met zwaerden

Heden dan verslegen waerden;

Ende of hi helich niene es

So moetic ontvaren des.’

De gramscap van onsen here

Ne vurste niet te werkene zere,

Want de bede van sinen monde

Was gedegen te zware zonde,

Want onlange daer na de quade

Wilde onrecht ende scade

Doen eens sijns broeders zone.

Daer so nam · i · zwaert de gone
 
Ende nammer hem mede tlijf.

Aldus staref de keitijf,

Der zwarter der meester hedine kint,

Ende wort ter hellen gesint,

Dat ander lieden te hare scade

Niet begrepen Fransoise weldade

Met onhovesscher boser tale,

Maer dat sise eren wale.

842EEn rechter was, hiet Alexander,

Die meer begreep dan enich ander

Met sire gevenijnder tonge,

Waren si oude of jonge

Die Sinte Fransoise adden vercoren,

So dat hi heeft · vi · jaer verloren

Sine sprake, alst God woude,

Want hi hem castien soude.

Als hi geplaget in den monde,

Int let, daer hi mede dede de zonde,

Ghingen berounesse stoken,

Dat hi den here adde mesproken.

Fransois, die ontfarmige vader

843Laet sine gramscap algader,844

Alsmen bat vaste ende wale,

Ende gaf hem weder zine tale.

Vort waert meer nacht no dach

De tonge, die quaet clappen plach,

Wart ten love ons heren geset;

Dus voer hi bider ghecele bet.


[ § X ]


Van miraclen menichrande

Die gescieden in menigen lande.



845INt casteel te Galliane,

Dat bi Valensen staet, ic wane,

Hiet Maria ene vrouwe,
 
Die onsen here was getrouwe

Ende Fransoise onderdaen.

Tenen tiden soutsoe gaen

Te velde up enen heten dach,

Om haers lechamen bejach.

De zonne began up haer steken

Ende haer begonste dranx gebreken,

Datsoe bederven waende van darste;

Waters moest soe ebben barste,

Want soe up enen berch hooch

Was *, ende daert was herde drooch.

Recht als of soe ware doot,

Viel soe uptie aerde bloot,

Ende bat Fransoise, haren troost,

Dat hise uter noot verloost.

Als de vrouwe gedurich bleef

Int gebede datsoe dreef,

Van pinen, hitte ende verderste

Vel soe zaen in ene erste.

Ende al te hant daer Fransois coomt,

Diese bider name noomt:

‘Stant up,’ sprac, ‘ende drinc fontene,

Die de ghifte Gods allene

Di ende menigen andren gevet.’846

Mettien worde dat wijf hevet

Haer selven uten slape gedaen,

Die groten troost daer heeft ontfaen.

Enen steen die was bi hare

Trac soe uter erde al dare.

Met enen spane soe daer grouf.

Daer vant soe na haer behouf

Levende water, dat dochte sijn

847 Eerst · i · clene dropelkijn,

Ende wies bider cracht vanden trone

In ene fontene scone.848

Die vrouwe dranc genouch ende sat849
 
Ende dwouch hare ogen in dat,

Die te voren donker waren;

Te hant besief soe verclaren.

Thuus ghinc soe ter vaert

Ende heef gont geopenbaert

Den geburen in haer keren

Den groten Fransoise teren.

Alt volc liep harentare

Te deser sonderlanger mare,

Om te ziene ende te prouvene mede

Twonder, dat gont water dede.

Want die sine biechte sprac,

Of dan dranc *, of an hem stac,

Genas van meniger armoede.

Noch staet de fontene goede,

Ende · i · bede huus staet daer

InSinte Fransoise ere, dats waer.

850IN Spaengen, te Sinte Faconden,

Dedi groeien tenen stonden

Enen drogen kerzeboom * ende mede

Vrucht dragen dor eens mans bede.

Ende ooc tote Villesios

Maecti de lieden loos851

Van wormen, die de wijngaerde aten,

Want tvolc up hem hoopte der baten.

Bi Palensen eens papen scure,

Die elx jaers plach up some ure

Vul worme tsine, diet coren aten.

Die pape te sire baten

Fransoise de scuere beval

Entie wormen scieden al.

In Poelgen van Petremale

Des heren lant, dure altemale852

Tlant datter omme was gelegen

Die moort de beesten adden verslegen,853

Alsment hem omoedelike beval,
 
Quijtte hijt vander plagen al.

854EEn, die Martin bi namen hiet,

Verre van sire poort hi liet

Sine beesten ter weiden gaen.

· J · sijn rent brac sijn been zaen,

855Also dat gene hope desen

Int herte cam om genesen,

So dat hijt te vlane dochte.

Ende, want hi niet ebben mochte,

Daer hijt mede mochte ebben gedaen,

Es hi weder thuus gegaen

Ende beval dor sine goede856

Dat rent in Fransoise hoede,

Dattie wulf niet verteert

Eer datti daer weder keert.

Sere tileke, alst was dach,

Keerde hi daer trent lach

Ende heeft enen vlare brocht.

Daer hi trent liggende heeft gesocht,

Vant hijt etende staen int gras,

Al daer geen lac an ne was,

No hine wiste besceet ne geen

Tusscen der broke ende tander been.

Groten danc seidijs den herde,

Die sijn rent also verwerde

Ende so wel adde gewacht

Van den wulven al de nacht.

Hies, die cam staen in staden857

Hem allen, die up sine genaden

Roupen ende hine versmaet niet dit,

Hoe clene dinc men hem bit.

Want van Amiterne een man,

Diene ter noot ooc riep an,

Om ene beeste, die men hem stal,

Dien dedise weder ebben al.

Van Interduco ene vrouwe,
 
Diene aneriep met goeder trouwe,

Enen niewen nap in vele sticken,

Men can tgetal niet gemicken,

Brac hare *, dat hi vel neder,

Ende hi gaven haer geheel weder.

Van Mont Ulme, datmen seget

Dat int lant van der Marche leget,

Maecti enen couter geheel,

Dat was te broken in menich deel.

858INt bisscopdom van Sabine te waren

Was ene quene van · lxxx · jaren.

Haer dochter staerf ende liet · i · kint,

Dat zooch ende niet at · i · twint.

Die quene was arem van goede

859Ende vul van groter armoede

Ende sonder melc *; ende wijf ne gene

Daer ne was *, die in zinen wene

Dat kindekin zogen mochte,

Also zine nature besochte,

Ende ooc ne can weten de quene

Welc sins soe mach tiden hene.

Dat kindekin verloos sine cracht.

Doe gevelt up ene nacht,

Als haer menscelijc troost gebrac,

Dat soe met natten ogen sprac

An Fransoise in hare gebede

Ende bat sine genadichede.

Al daer cam doe ter stede

Die minre der onnoselhede

Ende seide: ‘Fransicus bem ic,860

Dien du in dire noot een stic

Met tranen roups an ter stont.

Stec dine mamme in skints mont,

Want God saldi verlenen

Melc genouch *; nu laet dijn wenen.’

Die quene dede Fransoise gebod,
 
Ende daer vervulde onse here God

Met melke genouch te waren

Des wijfs borsten van · lxxx · jaren.

Dit wonder so menich vernam,

Man ende wijf ghinder cam;

Ende, want de ogen sagen an,

Ne cons de tonge gezwigen dan,861

Soe ne moeste loven onsen here

In sire wonderlicheden zere

Om die wonder goedertierhede

Die hi bi Fransoyse dede.

862TOte Scoplet so was mede

· J · man ende · i · wijf in de stede,

Die adden · i · eneghen zone.

Alle dages was de gone

Beweent als · i · arvelijc lachter,

Want daer ne sceen ander troost achter.

Sine arme an sinen hals gecnocht,

Sine knien an sine borst gewrocht

Entie hielen an sinen hende.

Het dochtem bet sijn diet kende

· J · wonder van den elven gesint

Dan enichs menscen kint.

863Hier omme was der vrouwe864

Gequetst met uut groten rouwe.

Met menigen versuchte mede

Deitsoe an Gode gebede

Ende an Fransoise met groter omoede,

Dat hi hare in staden stoede.

Up · i · nacht gesciede mede,

Alsoe om dese zerichede

In enen drouven slape lach,

Sinte Fransoise soe sach,

Die hare goetlike sprac ane

Ende riet hare te gane

Daer bi tote ere steden,
 
Die stont in sire gebeden,

Ende soe tkint met haer drouge

Ende metten watre dwouge

Van den pitte vander stede;

Hem souden genesen die lede.

Die vrouwe liet als · i · sot

Achter bliven sijn gebot.

Ander waerf hiet hijt haer mede;

Derde waerf cam hi ter stede,

Ende leedde bede wijf ende kint

Al daer hise wilde ebben gesint,

Toter kerc dure voren.

Vrouwen camen daer wel geboren

Om pelegrimage ende om gebede

Toter kercdure mede,

Ende verstonden ooc in dien

Wat de vrouwe adde gesien,

Ende brochten kint ende moeder

Geleet daer vor menigen broeder.

Si sciepen watre uten pitte;

De hoochste vrouwe dede ditte,

Dat soe tkint dwouch metter hant.

Uptie selve stede te hant

Worden gesont des kints lede,

Ende gingen staen in hare stede;

Entie grote miracle brochte

Menigen wonder int gedochte.

865TOte Segusiam gesciede een · dinc,

Dat hem begaf · i · jongelinc,

Dien wi Ubertin nomen horen,

Van Riparolien geboren,

Ende wort minderbroeder gegeven.866

867Doe hi ledde novissis leven,

Cam hem an · i · yselijc vaer,

Dat hi den sin verloos al daer;

Die rechter zide heefti verloren
 
Entie tonge entat horen.868

Als hi was int qualijc varen

Ende broeders om hem droeve waren

Ende lange in sijn bedde lach,

Naecte Sinte Fransoise dach.

In sinen avont hem begonde

Toe comen some lichte stonde.

Den helegen vader roupti vort;

Al waersi onvulmaect de wort,

Doch waest met getrouwer herte

So hi best mochte vor sinre smerte.

Als die broeders te mattintide

Onsen here loveden blide,

Cam Fransois, de helege vader,

In minderbroeders abijt algader

Vorden novissis, ende groot lecht

Cam ooc ghinder met hem echt.

Die hande recte hi ende ondoet wide

Ende sine rechter zide

Van den hoofde toten voeten

Bescrijt hi hem vele soete.869

De vingere hi hem in doren dede

Ende uptie rechte scoudre mede

Tekendine ende sprac na desen:

‘Dit saldi · i · tekin wesen,

Dat God sal genesen di,

Want du om exemple van mi

Dese ordine ontfinges ente pine.’

Doe gorde hine met ere line,

Want hi lach al ongegord,

Ende seide: ‘Stant up ende ganc vort

In de kerke ende groten lof

So seg onsen here hier of,

Ende metten broeders seg echt

Dijn getide na dijn recht.’

Als hi geseit adde dese dinc
 
Ende hem wilde de jongelinc

10390 Metten handen gripen an,

Om cussen sine voetsporre dan,

Ontvoer hem de helege vader

Uten ogen altegader.

870Dien jonclinge cam tier stonden

Bede sien ende gesonden871

Ende sine sprake *, ende es gegaen

Binnen in de kerke saen.

Broeders ende seculiere

Wonderden van sire maniere,

Want zine te voren ebben bekint

Juchtich ende ongesint,

Ende nu siens mee in sine gewelt.872

Sine miraclen hi vertelt

Ende deder menigen minnen zere

Fransoise in onsen here.

873INt bisscopdom van Hostien was

Int casteel Chore, alsict las,

· J · man, die verloos sijn been,

Dat hire an adde ganc ne geen.

Eens was hi in sulker noot

Ende hine hoopte clene no groot

Up mensce, die hem helpen mochte,

Nachts began hi clagen onsochte

Up Fransoise in der gebare

Als of hi daer vor hem ware:

‘Sinte Fransois, nu help mi

Ende laet doch gedinken di

Mijns diensts, alsic die dede genouch.

Ende up minen ezel drouch;

Dine helege hande ende dine voete

Cusdic, die waren soete,

Ende emmer wasic di onderdaen

Ende wilde te dinen dienste staen;

Nu zie, ic, nu stervic, lieve here,
 
In rouwen ende in groten zere.’

Hi, die vergeten niene mochte

Sijns diensts, die daer lach onsochte,

Cam, daer de man wiec in wene,

Ende met hem · i · broeder allene,

Ende seide, dat hi daer came

Om dat hi an riep Fransoise name,

Ende hi ooc met hem brochte,

Hem mede te gancene zochte.

Met enen clenen stockelkine

Taste hi daer hem lach de pine,

Ende het was gemaect na thau.

De zwere brac, dat seggic u,

Entat been wort hem goet,

874Entat meer te wonderne doet,

Thau *, dat tekin, bleef tien stonden

Staen uptie stat vander wonden.

Dat liet Fransois daer, want hi woude,

Datmen der dinc gedinken soude.

Met desen helegen tekine

Plach Fransois de lettren zine

Te tekene als hi dor enege lieve

Lettren sende ofte brieve.

875MAer nu comt dat mijn zin

Die misselicsins uut ende in

Getrect wort, nu hare nu dare,

Om menige miraclen clare

Te telne *, die geprouft algader

Sijn van Fransoise, den edelen vader,

Biddic den helegen vaendragere,

Der onreinre vianden versaghere,

Dat hi met uutnemeder dueget

Minen zin so verhueget,

Dat ict thelege teken ontfa

Van thau, so hoe dat ga,

Dat ic daer bi moghe verstaen:
 
Gelijc als hem dat ontfaen

Des crucen, doe hi rudderlike

Volchde Kerste van hemelrike,

In dit lijf hem verdienen dede

Die hoge uutnemende zalichede,

Also moeticne alle wege

Scouwen, daer hi heeft den zege

Hier boven met onsen here,

Gode te lovene ende tsire ere.

876Deser crucen betekenesse,

Die wonderne grote diepe lesse,

In de welke dat sijn bedect

Met diepheden al ongemect

Van gracien de ghiften scone

Ende van duechden al de lone

Ende ooc alle de scatte mede

Der wetentheit enter wijshede,

So dat si al sijn bedect

Den werelt wisen ende ontreet,

Die waren also openbare

In desen armen Gods minnare,

So dat al te male sijn leven

Niet dan der crucen ne was gegeven,

877Ende hi niet ne smaecte mede

Els dan der crucen zoethede,

Ende hine predecte min no mere

Anders dan der crucen ere.

Waerlike, in sijns kerens beghin

Mochte wel spreken sijn sin

Metten apostele, dinke mi,

Die seit: ‘Mine genouchte ne si

El niewer in genen kere

Dan int cruce van onsen here.’

Ende als hi was in sijn leven vord,

Mochtire toe seggen dit word:

‘Die deser regle volgen mede,
 
Genaden si up hem ende vrede!’

Ende in sinen hende mochti best

Dit wordekin seggen lest:

‘Ic drage in minen lechame nu

Die tekene ons heren Jhesu.’

Ende wi lieden, die ebben verloren

Die gone, die tsire ordine behoren,

Mogen begheren emmer voort

Van hem te horne dit woort:

‘Die gracie van Kerste, den behoedre,

Si met uwen geeste, broedre.’

878EDele vaendraghere ons heren,

Was vro ende zeker in dire eren879

In scrucen glorie, want dijn beghin

Naemstu daer of ende daer in,

Ende in der crucen glorie mede

Naemstu dijn wassen telker stede,

Enten letsten wortstu vuldegen

Int cruce, dattu ebs gedregen,

Ende bi des crucen orconde

Weet elc goet kerstijn nu ter stonde,

Hoe groter glorie ende hoe scone

Du best waerdich in den trone.

Coenlike * ende te haren vromen

Mogen si, die uut Egypten comen,

Die volgen *, want bider crucen roede

Sal sceden de rode zee van bloede;

Daerna dor de woestine liden

Ende over de Jordane tiden

Van den sterveliken levene

Ende int lant te comen *, daer te gevene

Es belooft Gods kinde mede

880Bides crucen moghentede;

Daer ons in, na onse sterfdaghe,881

Bringen moete te rechte leitsage,882

Die behoudre, Jhesus Karst,
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Die an de cruce doochde darst,

Bi Sinte Fransoise verdiente, ons heren,

Bede te glorien ende teren

Eens Gods in drievoudichede,883

Die levet ende regneert mede

In alle werelde sonder hende.

Ghi, daer ic dit dicht toe sende,

In dere van Sinte Fransoise name

Waest gedicht *; eist hem became,

Sone blivet ongeloont niet lichte.

Bidt vor Jacoppe, diet dichte,

Ende over Janne diet screef mede,

Dat God si in hare ghelede.
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Inleiding

I. Het Leven van Sint Franciscus door de H. Bonaventura.

Het Middelnederlandse berijmde Leven van Sint Franciscus is een vertaling uit het Latijn: Legenda Major, van Sint Bonaventura, generaal van de Orde der Minderbroeders (1257 - 74). Om de aard van dit oudste Nederlandse Franciscusleven goed te begrijpen heeft het zijn belang te zien hoe Bonaventura zijn werk heeft samengesteld en opgevat. Bonaventura nu steunt vooral op de hagiografieën van Thomas van Celano, en daarom gaan het ontstaan en de hoedanigheden van Celano's werk in hoofdtrekken vooraf884.

Sint Franciscus, 26 Sept. 1182 of volgens anderen 1181, te Assisi geboren, was 3 October 1226 in Portiuncula bij Assisi gestorven. Na 1214, waarschijnlijk in 1215 was Thomas van Celano met andere geletterden en edelen in de Orde die Franciscus gesticht had opgenomen. In 1228, zo niet eer, droeg Paus Gregorius IX (1227-41) hem op het Leven van Franciscus te boek te stellen. Thomas verbleef toen in Portiuncula; hij kon daar de getuigen van Franciscus' leven raadplegen. Van de elf jaar dat hij tijdens het leven van Franciscus in de Orde doorbracht, had hij nog een aantal jaren in Duitsland vertoefd. Slechts een gedeelte van hetgeen hij verhaalt kan hij dus persoonlijk hebben meegemaakt. Hij voltooide dit werk op het einde van 1228 of misschien heel in het begin van 1229. Op de 26e Febr. 1229 werd het door de Paus goedgekeurd. Hij verdeelde, zoals hij in de Proloog zegt, het Leven in drie delen en wel chronologisch: 1. tot aan 25 Dec. 1223 (no. 1-87); 2. de laatste drie jaren van Franciscus 1224-6 (no. 88-120); 3. de heiligverklaring (no. 121-6) en wonderen (no. 127-50). Thomas kon van dat rijk gevulde en originele leven niet alles verhalen en moest noodzakelijk een samenvatting maken, zoals hij trouwens zelf in zijn Proloog opmerkt. Evenzo heeft hij van die heel bizondere en volmaakte man, die nog pas (16 Juli 1228) onder de heiligen was opgenomen, alle wonderen en wonderbare voorvallen, tijdens zijn leven en na zijn dood geschied, slechts een aantal willen meedelen. Hij heeft voldaan aan hetgeen geleerden van zijn tijd van een dergelijk Leven vroegen. Hij schreef het Leven in ritmisch proza, zoals dat gebruikelijk was in officieel geschreven hagiografieën en pauselijke bullen. Zijn stijl is elegant en door en door verzorgd. Hij was een rhetor, die graag zijn verhalen smukte en ‘sierlijke’ zinnen schreef. Hij maakt een veelvuldig gebruik van liturgische teksten en bijbelplaatsen.

De generaal der Orde, Crescentius van Jesi (1244-7), gaf Thomas op het kapittel van Genua (Oct. 1244), de opdracht een tweede Leven te schrijven, omdat er zoveel in het eerste Leven onvermeld was gebleven. Opdat Thomas dit werk naar wens zou kunnen uitvoeren, drong Crescentius er bij alle Broeders op aan, alles op te zenden wat zij met zekerheid van Franciscus' leven en wonderen wisten. Thomas heeft van het opgezonden materiaal overvloedig gebruik gemaakt, zoals hij in de Proloog erkent. Het werk werd op het laatst van 1246 of in de eerste helft van 1247 voltooid en op het generaal kapittel te Lyon (Juli 1247) goedgekeurd.

Daar Thomas slechts weinig wonderen in zijn tweede Leven verhaalde, had hij slechts gedeeltelijk aan de opdracht van het kapittel van Genua voldaan. Deze lacune viel vooral op bij vergelijking van het tweede met het eerste Leven. Johannes van Parma, generaal der Orde (1247-57), trachtte dit tekort aan te vullen en droeg Thomas op een Tractaat te schrijven over de wonderen. Thomas volbracht deze opdracht waarschijnlijk  tussen Juli 1250 en eind 1252. Het schijnt op het kapittel te Metz in 1254 te zijn goedgekeurd. Van de 198 paragrafen heeft Thomas er 64 bijna letterlijk overgenomen uit het eerste en tweede Leven.



In de aanzienlijke tijdruimte van 1228 tot 1254 had Celano alzo driemaal een hagiografisch werk ter ere van Franciscus geschreven. Dit was tot een uitvoerige en daarom kostbare en onhandige trilogie uitgegroeid voor de grote menigte Broeders, die er prijs op stelden haar op de boekerij van hun kloosters te hebben om daaruit de daden en gedragingen van hun Stichter te leren kennen. Dit drievoudig verhaal was weinig overzichtelijk en de vele herhalingen in het derde werk uit het eerste en tweede waren in staat de lezers te irriteren. Bovendien wekten veel ernstige en strenge aansporingen tot deugd, soms zeer scherp voor de lakse Broeders, bij sommigen fel verzet. Die aanmaningen kwamen vooral voor in het tweede Leven, in de tijd dat de ijver van de eerste heldhaftige jaren in de gevarieerde menigte Broeders verslapping begon te vertonen. Een verschijnsel, dat zich in elke religieuze instelling voordoet, en te eer, naarmate het na te volgen model meer verheven is. De waardige en ijverige Broeders waren met die opwekkingen ingenomen, anderen, slapperen, waren erdoor gehinderd, keurden ze af als niet behorend bij het levensverhaal van hun Stichter, en waren bevreesd voor ergernis en aanstoot bij, vooral minder gunstig gezinde, buitenstaanders.

Het is dan ook niet te verwonderen dat de leden van het generaal kapittel, in 1260 te Narbonne gehouden, er over dachten een nieuw en officieel Leven van Franciscus te doen schrijven, hoofdzakelijk met de bedoeling aan die veelheid van Levens een einde te maken. De kapitularissen vertrouwden dat werk toe aan de generaal der Orde, Bonaventura van Balneoregio, befaamd Magister te Parijs, in het vorig kapittel te Rome, 2 Febr. 1257, tot opvolger van Johannes van Parma gekozen, ofschoon zij wisten dat hij door de zorgen bij het bestuur der Orde werd belemmerd. Zelf verklaarde Bonaventura in de  Proloog no. 3 en 4: ‘Mij zelf onwaardig en onbekwaam voelend om van deze zo eerbiedwaardige Man het alleszins navolgenswaardige leven te schrijven, zou ik er nooit toe zijn overgegaan, als niet de warme genegenheid van mijn Broeders samen met het eenstemmig aandringen van het generaal kapittel er mij toe gebracht had, en als de verering die ik mijn H. Vader verschuldigd ben mij niet had gedreven. Immers, daar ik als kind door zijn voorspraak en verdiensten aan de dood ben ontsnapt, zoals ik me nog levendig herinner, vrees ik, als ik nu zijn lof niet luide zou verkondigen, van ondankbaarheid beschuldigd te worden. Om deze laatste reden vooral heb ik me... aan het werk gezet om zijn deugden, zijn daden en woorden, die ik broksgewijze ten dele verstrooid, ten dele onopgemerkt zag liggen, zij het dan onvolledig te verzamelen, opdat ze niet bij het sterven van hen die met de dienaar Gods hadden samengeleefd zouden verloren gaan. - Om dan een heel trouw beeld van zijn leven te krijgen... bezocht ik de plaats waar de heilige Man werd geboren, waar hij heeft geleefd en verkeerd, en won ik hierover nauwkeurige inlichtingen in bij die nog in leven zijn en vertrouwelijk met hem omgingen, vooral bij diegenen die zijn heiligheid gezien en op buitengewone wijze ook hebben nagevolgd, en die dus om hun kennis van de waarheid en hun beproefde deugd ons volle vertrouwen verdienen.’

Die vertrouwelingen waren niet slechts de drie Gezellen: Leo, Rufinus en Angelus, die ook hun aantekeningen voor het tweede Leven van Celano hadden opgezonden, maar ook Illuminatus. Zijn eigenlijke bronnen waren echter de drie Levens van Celano. Zo ontstond het beknopte Leven van Bonaventura. Hij bood het Leven aan het generaal kapittel te Pisa in 1263 aan. Er groeide zulk een bewondering voor het werk van Bonaventura dat het kapittel van Parijs in 1266 bepaalde, dat alle vroegere levensbeschrijvingen van S. Franciscus moesten vernietigd worden.

Bonaventura beweert in de Proloog dat hij zich niet bekommerde om een sierlijke stijl. Dat is echter meer een formule dan werkelijkheid, al is bij hem niets van het pompeuze te vinden  dat men in vele kerkelijke eloges van die tijd aantreft. Bovendien was hij terecht van oordeel, dat eenvoudige taal meer bevorderlijk was voor de godsvrucht der lezers dan een opgesmukte en precieuze voordracht. En die godsvrucht heeft hij zeker meer geïntendeerd dan aesthetische voldoening. Slechts voor zover hij Celano's sierlijke zegging voor zijn doel niet schadelijk achtte heeft hij die overgenomen. Overtuigd van de sterke werking van verzorgde taal, heeft hij zelfs Celano's elegantie trachten na te volgen en zijn zinnen ritmisch te bouwen. En die kunst verstond hij885.

Bonaventura heeft zijn werk verdeeld in twee delen. Het eerste deel bevat 15 hoofdstukken: I-IV geven de levensloop van Franciscus, V-XII verhalen zijn verschillende deugden, XIII, XIV en XV behandelen de stigmatisatie, overbrenging van zijn lichaam en heiligverklaring. Het tweede deel, dat bijna een derde van het gehele werk beslaat, deelt in tien paragrafen de wonderen mee, die na Franciscus' dood geschied zijn. Alle wonderen heeft Bonaventura uit het Tractaat van Celano overgenomen, behalve § I, 2, 5, § III, 4, 11, § VIII, 2 en § IX, 1. Dit laatste, voorgevallen te Poitou, heeft hij te Parijs opgetekend. Door de vele wonderen te verhalen schreef Bonaventura geheel in de geest van het Middeleeuwse heiligenleven, dat een voorliefde toont voor wonderen en het bovennatuurlijke.

Het zou kunnen schijnen, dat Bonaventura als compilator weinig nieuws aanbracht. Geheel nieuw zijn: hfst. III, 4; IV, 8, 11; V, 8, 12; VII, 11; VIII, 7 (bijna geheel); IX, 8 (bijna geheel); XI, 7; XII, 1, 2, 6, 12; XIII, 4, 5, 7, 9, 10; XV (bijna geheel). Buitendien bevatten alle hoofdstukken veel nieuwe elementen. En aan de stof, voor het grootste deel van elders ontleend en meestal door hem zelf verkort, heeft hij een nieuw aspect gegeven. Het nieuwe dat Bonaventura aan de daden van Franciscus toevoegde is dus niet zo weinig. En dan: de scholastieke leraar bracht het hele leven in een theologische sfeer door er veelbezonnen en vrome gedachten van zijn speculatieve  en mystieke wetenschap in te lassen. Hij zag Franciscus als de Man die de mensen op wondere wijze leerde gelijkvormig aan Christus te leven, en die zelf daarvan het verrukkelijk voorbeeld gaf. Franciscus nog jong, ontstoken in liefde tot Christus (I, 1), en het heilig Kruis (I, 5, 6), werd de stage vereerder van Christus' Kruis (II, 1, 4, 7; III, 5, 7; IV, 3, 9), drager en dienaar van het Kruis (IV, 10). Regelmatig voortgaande kwam hij van het laagste tot het hoogste (II, 8; XIII, 10; XV, 1; § V, 8, 9). In opperste liefde verlangend geheel aan Christus gelijk te worden (XIII, 1) is hij in zes verschijningen van het Kruis (XIII, 10) tot de zevende gekomen (XIII, 1-10). Daarin door serafijnse gloed en medelijdende zoetheid omgevormd is hij aan Hem gelijk geworden door de heilige wonden (XIII, 2-3) in een extatische liefde (§ I, 1). Die bij zijn leven aan de levende, bij zijn sterven aan de gestorven Christus gelijk werd, verdiende door een aanschouwelijke gelijkenis met Hem gesierd te worden (XIV, 4). Deze verheven wondedrager van Christus, deze spiegel van heiligheid en toonbeeld van geheel evangelische volmaaktheid (XV, 1), is het voorwerp van bewondering, van lof en verheerlijking van de serafijnse Leraar.

Geheel het werk is voorgedragen in een rustige overtuiging, beheerst en vredig, zoals opvallend aan de dag treedt, wanneer men let op de vele variaties, verzachtingen en weglatingen die hij in de ontleningen van Celano aanbrengt. In tegenstelling met Celano voegt de generaal maar heel weinig opwekkingen aan zijn verhaal toe (IV, 7; VI, 7; XII, 6). Alleen de eerste hiervan ademt enige hevigheid: het schenden der armoede door het aannemen van geld noemt hij een gruwelijke en afschuwelijke misdaad. De andere commentaren zijn meer theologisch en beschouwend en ten dele samenvattingen, die hij aan het einde van enige hoofdstukken heeft toegevoegd.

Onder de moderne schrijvers heeft de mening langzamerhand veld gewonnen, dat de opzet en het hoofddoel van Bonaventura was: vrede te brengen tussen de fel twistende partijen in de Orde, tussen de leden van de strenge en van de lakse observantie. Deze mening is vooral gegroeid uit de overdreven en al te dramatische voorstelling, die Sabatier van de menings- en richtingsverschillen in de Orde gegeven heeft886. Ofschoon deze opvatting Bonaventura tot eer zou strekken, moet ze toch sterk gematigd worden, en zo absoluut en boud voorgedragen is ze zelfs af te wijzen. Ze is een moderne hypothese, die op geen enkel oud en betrouwbaar gegeven steunt. Ze is op de zeer overdreven mening gebaseerd, dat er in 1260 en daarvóór een openlijke strijd links en rechts in de Orde gevoerd werd tussen de vijandig gezinde partijen: de spirituelen en de laksen. Er waren verschillen, maar er was geen strijd. En al was er misschien in enkele provincies strijd ontstaan, dan is de Orde daardoor niet zo verontrust, dat het nodig was een nieuw Leven van Franciscus te schrijven. Die gematigdheid in het hele Leven van Bonaventura kan enige schijn van waarheid geven aan de gewraakte mening; maar ze moet eer verklaard worden uit heel de psychologie van Bonaventura, die een gelijkmoedig, zacht en heilig man was en die in zijn schrijven, compileren, schiften en verhalen van de feiten zich zijn ambt van generaal bewust was887.

Gemakkelijk zullen de modernen tegen dit hagiografisch weloverwogen en bewust onvolledige werk inbrengen, dat zoveel dingen, zoveel kwesties die ons interesseren in de gedragingen, woorden en plannen van de Stichter van een drievoudige en wonderbaar verspreide Orde niet ter sprake kwamen en werden opgelost. Maar Bonaventura, die allereerst hagiograaf was en de godsvrucht wilde voeden en niet een historische biografie samenstellen, heeft geen andere opvatting dan zijn tijdgenoten gehad over dit soort literatuur, over strekking en doel van een dergelijk leven.

Dit voortreffelijk compendium van het Leven van Franciscus bleef het officiële werk en de klassieke en canonieke biografie van Franciscus in de Orde der Minderbroeders en daarbuiten. Het was aan andere private Broeders niet verboden verhalen  over Franciscus te verzamelen en op te tekenen, die de bedoeling en de plannen van de Heilige, in het Leven van Bonaventura overgeslagen of ter loops aangeraakt, meer konden illustreren. Maar deze werken, op eigen gelegenheid ondernomen, bleven ook privaat in elk opzicht.

Er zijn een 400 Latijnse mss. van de Legenda Major bewaard. Dat aantal is nog gering vergeleken bij de vele mss die er moeten geweest zijn888.
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Geen van al deze vertalingen is afhankelijk van die van Van Maerlant: 1e hebben ze andere woordkeus, 2e hebben ze niet het wonder van Susa (X, 5a), en gaan dus terug op een andere Lat. tekst.



II. Van Maerlant's Vertaling.

Wanneer Van Maerlant het Franciscus-Leven van Bonaventura vertaalde, zullen we zien in hoofdstuk IV. De ons overgeleverde tekst is daarvan een afschrift uit de eerste helft van de 14e eeuw, en is geschreven in algemeen Vlaams met een Westvlaamse achtergrond. Een en ander hebben we elders aangetoond893. Van Maerlant heeft zich zelf over de taal waarin hij de Legenda Major overzette, in de inleiding van zijn werk verantwoord. Hij zegt daarover (vs. 129-134):


Ende lesen sire894 in somich woort,

Dat in haer land es ongehoort,

Men moet om de rime souken

Misselike tonghe in bouken:

Duuts, Dietsch, Brabants, Vlaemsch, Zeeus,

Walsch, Latijn, Griex ende Hebreeus.


Van Maerlant wilde niet uitsluitend woorden gebruiken die gangbaar waren in het land van degenen, die hem om de vertaling verzocht hadden, de Minderbroeders te Utrecht, - hij zou als Vlaming daartoe ook niet in staat zijn geweest, - maar hij wilde zich ook niet beperken tot enkel Vlaamse woorden en vormen; aan alle dialecten en talen kunnen woorden en vormen ontleend worden was zijn opvatting. Hij streefde  naar een beschaafde taal en ‘gebruikte schrijfwijzen, die in een betrekkelijk groter omringend gebied eveneens gangbaar waren, voor vele vormen echter ook als algemeen’ voorkwamen895. Behalve ‘Duuts, Dietsch, Vlaemsch, Zeeus’, die vooral de elementen leverden voor de taal van een wijdere kring van lezers, bezigde hij enkele Brabantse vormen, die niet van een afschrijver zijn, daar ze in het rijm voorkomen, een enkele keer Latijn (742), met een aantal Latijnse namen terwille van rhythme of rijm (1581, 1960, 2013, 2093, 3085, enz.), welke namen hij anders bij voorkeur verdietste; b.v. Franciscus (9795), anders Fransois (54, 73, 136, enz.), Illuminatus (5111, 7046) naast Illuminaet (9706), Marcus (9775) naast Maerc (8523)896 en een groot aantal aan het ‘Walsch’ ontleende woorden als erisie (9296, 9311), falise (3938), fosseit (4348), garsoen (6306), joye (381), malade (849), enz. Er komen vanzelfsprekend aan het Grieks ontleende woorden voor, als theologie (5751), filosofie (6401), ewangelie (39), e.d., alsmede Hebreeuwse woorden en namen als Ysrahel (1652), thau (1984), seraf (6944). Die waren evenwel door Van Maerlant niet gezocht ter wille van de ‘rime’, daar ze eenvoudig van Bonaventura zijn overgenomen. Hij beweerde trouwens in de aangehaalde verzen ook niet, dat hij van al de genoemde talen gebruik maakte, slechts in het algemeen dat ze voor de dichtkunst goede diensten konden bewijzen.

Het dialect van het hs is zeer kenmerkend voor de taal van Van Maerlant897. Men mag dan ook aannemen, dat de afschrijver eveneens een Westvlaming was, die ook streefde naar een algemene taal; te meer daar de uitzonderlijke vorm -leke: breke (4991-2, Zuid-West- en Frans Vl. en Brabant) door de copiïst verschreven werd in -like, een ook Vlaamse vorm; evenals de vorm hem onthoude: armoede (3331-2) een Westvlaamse spellingvariant van onthoede, die omstreeks 1330 opkwam898.

Op dit hs nu zien we het eerst de aandacht gevestigd op het eind van de 18e eeuw, n.l. door J.A. Clignett in de Voorrede  voor het eerste deel van de uitgave van Van Maerlant's Spieghel Historiael (Leiden 1784). Het wekte in die tijd zozeer de belangstelling, dat het tweemaal werd gecopieerd. Een copie van Musschenbroek899 berust op de K B in Den Haag, een tweede op de U B te Leiden900.

H. van Wijn maakte in zijn Historische en letterkundige Avondstonden, I, Amsterdam 1800, blz. 276, gewag van een tweede hs, ‘waarvan ik in mijne jeugd, een overschoon Exemplaar in Vlaanderen heb gezien’. Maar ondanks velerlei navraag heeft Tideman daar geen spoor van kunnen ontdekken en ook mijn nasporingen bleven vruchteloos. F.J. Mone kende behalve het Leidse hs. nog een fragment van een vertaling op vers: ‘Waarschijnlijk behoort daartoe een fragment, dat Willems in Gent bezit. Het zijn twee perkamenten bladen van de 14e eeuw in octavo, acht regels op elke kant, in het geheel 32 verzen, die beginnen: maer hi ne wilde ende hi ne wiste hoe. Sint Franciscus en Jacob Reatin komen daarin voor’. Aldus Mone in Uebersicht der Niederländischen Volks-Literatur, Tübingen, 1838, blz. 96, No. 65. Gezien de nauwkeurige beschrijving moet het hs zeker bestaan hebben. Evenwel heb ik het niet kunnen ontdekken in een van de catalogi van de Noord- en Zuid-Nederlandse openbare bibliotheken, noch in de Vreese's B N M. Het is echter wel geen copie van Van Maerlant's vertaling, omdat in het Leidse hs deze versregel niet voorkomt. Maar het zou er een vrije bewerking van kunnen zijn, of een andere berijmde vertaling van Bonaventura. Het is ook niet uitgesloten, dat het een vertaling was van het Leven van Sint Franciscus uit de Legenda Aurea van Jacob van Vitry, die op het eind hetzelfde wonderverhaal geeft over Jacobus Reatinus als Celano III, 84 en Bonaventura § IV 3. Evenwel is er in de Mnl Literatuur geen spoor van een vertaling op vers van een Franciscus-leven te vinden, binten die van Van Maerlant.

Voor het eerst vroeg A.H. Hoffmann von Fallersleben bredere  belangstelling voor Van Maerlant's vertaling in de Algemeene Konst- en Letterbode II (1821) 374 en in Horae Belgicae, I (1830) 14, 40-1. Intussen werd het leven vermeld in de letterkundige geschiedboeken van Jeronimo de Vries, Proeve eener Geschiedenis der Nederduitsche Dichtkunde I, Amsterdam, 1810, 2-4; van J.F. Willems, Verhandeling over de Nederduytsche Tael- en Letterkunde, opzigtelyk de Zuydelyke Provintien der Nederlanden I, Antwerpen, 1819, 157; van N.G. van Kampen, Beknopte Geschiedenis der Letteren en Wetenschappen in de Nederlanden I, 's-Gravenhage, 1821, 11; van M. Siegenbeek, Beknopte Geschiedenis der Nederduitsche Letterkunde, Haarlem, 1826, 24; van F.A. Snellaert, Verhandeling over de Nederlandsche Dichtkunst in Belgie, Brussel, 1838, 22-3, 52, 132-3 en schonk P.G. Witsen Geysbeek in zijn Biogr. Anthologisch en Critisch Woordenboek der Nederduitsche Dichters, Amsterdam, 1823, IV, 294, er enige aandacht aan. In 1844 was door de Vereeniging ter bevordering der Oude Nederlandsche Letterkunde begonnen met de pubhcatie van Middelnederlandse werken en reeds in 1847 kwam de vertaling van Van Maerlant aan de beurt. Het gave hs moet tot bewerking en publicatie hebben gelokt. In de Werken van genoemde Vereniging gaf J. Tideman het uit in Jrg. IV, afl. 3 en Jrg. V, afl. 2, resp. in 1847 en 1848. Jrg. V, afl. 5 geantidateerd op 1848, maar eerst in 1850 verschenen, bevatte de Inleiding, Verbeteringen, Aantekeningen en Woordenlijst, waarin nog geprofiteerd kon worden van de verbeteringen door de kritiek na het verschijnen van de tekst voorgeslagen901.

In de uitgave van Tideman bevat de tekst 10548 verzen. Maar Tideman heeft na het weesrijm van 3562 en vóór dat van 9167 een ontbrekend vers meegeteld. Na vs. 4402 en 4562 duidt hij wel door een stippelregel aan dat er verzen zijn overgeslagen, evenwel zonder ze dáár mee te tellen. De open regel van het hs  na vs. 3405 heeft hij zelf door een eigen vers ingevuld zonder daarvan melding te maken. Het hs bevat alzo niet 10548 maar 10545 verzen. De tekst van Van Maerlant heeft echter enige verzen meer geteld. Na vs. 3562 viel er een versregel uit en wsch. ook één voor vs. 9167. Behalve deze twee verzen is na vs. 3405 één vers, en zijn er door de afschrijver na vs. 1610, 4402 en 4562 telkens twee verzen overgeslagen. Tideman maakte daar evenwel noch in de tekst noch in de Verbeteringen gewag van. Van Maerlant's tekst telde dus 7 verzen meer dan ons zijn overgeleverd of 10552. Na vs. 4083 is er een Lat. regel ingevoegd, die blijkens de rijmen wel niet van Van Maerlant is en daarom door Tideman is verwijderd. De verzen 1049-50 en 9492-3 zijn ten onrechte door hem omgezet.

De tekst door Tideman uitgegeven vroeg, ondanks en meestal juist tengevolge van zijn verbeteringen, verklaringen en woordenlijst om velerlei correcties en opheldering. Matthijs de Vries behandelde in Proeve van Middelnederlandsche Taalzuivering, Haarlem, 1856, blz. 7-8, 117 en 152-5, de vier verzen 1855, 163, 7884, en 9077; J. Verdam, in zijn dissertatie Tekstcritiek van Middelnederlandsche Schrijvers, Leiden 1872, een twaalftal plaatsen uit de eerste honderd verzen, n.l. 4, 12, 24, 28, 41-5, 65, 66, 68, 71, 85-6, 98-9, 101; verder nog enige verzen in Taalkundige Bijdragen I, Haarlem, 1877, blz. 119-20; Ts 14 (1895), 14-5 en 31 (1912) 285-8. J. Franck bracht na vergelijking van de tekst van Tideman met het hs een groot aantal correcties aan in zijn artikel Collation der Handschrift van Sinte Franciscus Leven in Ts 4 (1884) 100-10. Het proefschrift van T.D. Detmers, Aanteekeningen op de Middelnederlandsche Berijming van Sinte Franciscus' Leven, Groningen, 1894, toetste de veertiende eeuwse overgeleverde tekst aan het Latijn van de Acta Sanctorum. Hij heeft daarvoor nog de drie eerste delen van het Mnl W kunnen benutten, waarnaar hij dan ook trouw verwijst. Edmond Emonds wijdde in zijn proefschrift: De Legende van Sinte Kunera in de Middeleeuwen [1922] 6 stellingen IV-IX, aan het Franciscus-Leven waarin hij tekstveranderingen voorstelt en een aantal emendaties van Detmers verwerpt.
 
Intussen was van de hand van J. Verwijs en J. Verdam het Middelnederlandsch Woordenboek verschenen 1882-1929. Zij hebben daarin de woorden verwerkt die in het Glossarium van Tideman werden opgenomen. Enkele keren ook andere, o.a. de en harde; vgl. Mnl W 2, 91, en 3, 145. De emendaties, verdedigd in de in vorige alinea vermelde studies, zijn ten dele critisch verwerkt. Een twintig plaatsen werden aangehaald uit Detmers, waar Verdam de kritiek met zijn gezag dekte, evenzo een 25 plaatsen uit genoemd artikel van Franck. Bovendien bracht hij, het herstel van de prothetische en aphaerische h niet meegerekend, ongeveer 130 emendaties aan, waarvan vele op twee, drie, zelfs vier plaatsen voorkomen. Meermalen herroept Verdam de verbeteringen, in vroegere delen met min of meer beslistheid aangebracht. Al deze gevallen zijn door W. de Vreese bijeengelezen in Mnl W 10, Tekstcritiek van J. Verdam, blz. 18 en 91. Daar De Vreese de tekst niet vergeleek, werd soms als een verbetering aangezien wat niet als zodanig bedoeld werd, b.v. vs. 7149, en anderzijds, waar Verdam een emendatie van voorgangers overnam zonder daarvan melding te maken als 4, 806 (vs. 10195), 7, 1851 (vs. 10236), bleef bij De Vreese deze emendatie onvermeld. De Vreese formuleerde in Bouwstoffen (Mnl W 10) kort en zakelijk de tekorten van Tideman's uitgave: ‘Ofschoon het hs. met een zeer duidelijke hand geschreven is, vertoont de uitgave veel verkeerde lezingen; ook is op vele plaatsen de lezing van het hs. zonder noodzaak veranderd. Daarenboven is de paleografische annotatie niet zelden minder juist. De in de Verbeteringen aanbevolen lezingen zijn vrijwel altijd die van het hs. zelf’. Een en ander is niet te verwonderen. De studie van het Mnl was toen nog pas begonnen. Dat de kennis van het Mnl zoveel beter is geworden is mede aan Tideman te danken.

Al spoedig na het verschijnen van Tideman's uitgave kreeg het Franciscus-Leven ook literaire en literair-historische belangstelling. Twee jaar na de uitgave deed Jos. Alberdingk Thijm een mooie keuze uit dit leven voor Gedichten uit de Verschillende Tijdperken der Noord- en Zuid-Nederlandsche literatuur I, Amsterdam, 1850, 79-85, waarin hij fragmenten opnam uit hfst. IX, vs. 5137-5216: Franciscus voor de Sultan; hfst. XIV, vs. 7501-34, 7541-84 ; 7607-10; 7629-78: over zijn zalig afsterven. Kort daarna ontleende Eelco Verwijs aan Tideman's uitgave in zijn Bloemlezing uit Middelnederlandsche Dichters, Zutphen, 1858-67, in dl. II de vss. 2185-2570 uit hfst. V: Franciscus' Boetedoening. In latere tijd namen J. van der Valk, J.L. Walch, W.H. Beuken-Anton van Duinkerken, en J. Polmann enige fragmenten op, resp. in Onze Letterkunde I, Rotterdam, 1907, 155-62, vs. 1-52 en 78 uit hfst. VII: zijn vertrouwen op Gods goedheid; vs. 5455-76 uit hfst. X: over het verbergen van buitengewone genaden; Mozaiek, Serie B no. 7, Epiek, vs. 977-1480, hfst. III: de stichting der Orde; Dichters der Middeleeuwen, Bilthoven, 1936, blz. 155-8, de vss. 2563-2603 uit hfst. V, 7297-7314 uit hfst. XIII, 10508-38 uit hfst. XVI, § X, en in Helden en Goden, Purmerend, 1936, blz. 135-46, uit hfst. I, II en XIII, waar intussen aanmerkelijke wijzigingen werden aangebracht door omzetten, weglaten en tussenvoegen van woorden, en versmelting van verzen. Vervolgens gaf J. van Mierlo S.J. in Geestelijke Epiek der Middeleeuwen (in Bibliotheek der Nederlandsche Letterkunde), Amsterdam, 1939, blz. 160-8, twee fragmenten uit dit leven, vs. 6443-88 uit hfst. XII en vs. 6871-7028 uit hfst. XIII, en ten slotte stelde het Museum Van Maerlant te Damme in 1949 een boekje samen met vier fragmenten: hfst. I vs. 197-218; 401-420; XII 6443-88; 7012-28.

J.W.A. Jonckbloet besprak het werk uitvoerig in zijn Geschiedenis der Middennederlandsche Dichtkunst, III, 1e stuk, Amsterdam, 1854, blz. 72-82. Hij taxeerde het Leven op zijn innerlijke waarde en schoonheid en besprak Van Maerlant's verhouding tot de Minderbroeders te Utrecht, dateerde het werk, gaf zijn mening over de interpolaties, over de bedoeling van Van Maerlant en de wijze waarop hij het origineel bewerkte. Daarna schreef J. te Winkel zijn boek over hem: Maerlants Werken beschouwd als Spiegel van de dertiende eeuw, Leiden, 1877; 2e druk Gent-'s-Gravenhage, 1892, waarin hij het gedicht vooral trachtte te bezien in het kader van zijn tijd. Behalve  enkele punten door Jonckbloet reeds aangeraakt, besprak hij de inhoud in verband met het godsdienstig leven van de tijd en de inleiding van Sint Franciscus in verband met Van Maerlant's kritiek op de hebzucht en zinnelijkheid, en zijn houding tegenover de romanlectuur. Een en ander werd in hoofdzaak herhaald in zijn Geschiedenis der Nederlandsche Letterkunde, I, Haarlem, 1887, 284-5; 340, en ondanks de kritiek links en rechts werd dit letterlijk overgenomen in de nieuwe editie I, Haarlem, 1922, blz. 416-7, 481-2. Wat Jonckbloet en Te Winkel over en rond Sint Franciscus-Leven ten beste hadden gegeven, werd door de vele literatuurgeschiedenissen en de studies die zich met Van Maerlant inlieten, gretig gevolgd, met een schaarse, van eigen studie getuigende opmerking bij een enkele (G. Kalff, Geschiedenis der Nederlandsche Letterkunde, I, Groningen, 1906, blz. 244-5), met aanvulling uit milde fantasie bij anderen (J. Prinsen, Handboek tot de Nederlandsche Letterkundige Geschiedenis, 's-Gravenhage, 1926, blz. 66; K.H. de Raaf en J.J. Griss, Stroomingen en Gestalten, Rotterdam, z.j., blz. 62), of doordraving op door Jonckbloet en Te Winkel gebaande weg (Lina Schneider, Geschichte der Niederländischen Literatur, Leipzig, 1887, blz. 116). Later kreeg het Leven nog eens een aparte behandeling in een wat vluchtig artikel van J. Walch (Groot Nederland 20 (1922), dl. II, overgedrukt in Studien over Literatuur en Tooneel, Maastricht, 1924, blz. 34), dat werd geresumeerd in zijn Nieuw Handboek der Nederlandsche Letterkundige Geschiedenis, 's-Gravenhage, 1943 (2e druk 1946), blz. 47-9; in een ander artikel van P. Marc. Heyer (T T L 22 (1934) 114-136), dat de tekst- en taalhistorie bespreekt, het historisch verband en de bedoeling van de vertaler en in een derde artikel van P. Maximilianus, in T T L 24 (1936) 5-50; 89-118; 161-2, dat vooral tot doel had om hetgeen er over en rond dit werk is gezegd aan een nader onderzoek te onderwerpen. J. van Mierlo vatte de uitkomsten van genoemde studies critisch samen in zijn Geschiedenis van de Lett. der Nederlanden I, 's-Hertogenbosch-Brussel, 1939, blz. 188-9 en in Jacob van Maerlant, zijn Leven, zijn Werken, zijn Beteekenis, Antwerpen, Brussel, Gent, Leuven, 1946, blz. 54-55.
 
III. Verhouding van de Vertaling tot het origineel.

Willen wij een juist oordeel vormen over Van Maerlant's vertaling, dan dienen wij eerst het Latijns origineel te kennen, dat hij in het Diets overbracht. De eerste afschriften van de Legenda Major, ten getale van 34, een voor elke provincie, werden gemaakt te Parijs onder toezicht van Bonaventura zelf, om aangeboden te worden aan de provinciaals op het kapittel van Pisa in 1263. Het kapittel van Parijs in 1266 schreef een exemplaar voor voor elk huis. Daar afschrijven onvermijdelijk fouten meebrengt, waarvan het aantal nog groeit als afschriften van afschriften worden gemaakt, vertonen de meeste oude mss veel varianten. Const. Suyskens S.J. heeft getracht de oorspronkelijke tekst te herstellen en het resultaat van zijn critische arbeid heeft hij uitgegeven in de Acta Sanctorum, Octobris, torn. II, 742 sqq. in 1768; hij had echter bij zijn goed ms al te veel de edities van Surius, Sedulius en Wadding in zijn werk betrokken, die zonder ernstige critiek het Leven van Franciscus hadden uitgegeven. In 1898 verscheen een nieuwe critische uitgave van de Latijnse tekst in Sancti Bonaventurae Opera Omnia, VIII, p. 504-64, door het College van Minderbroeders te Quaracchi bij Florence. In 1941 werd het Latijnse leven nog eens in een herziene critische uitgave bezorgd in de Analecta Franciscana, tom. X, (1926-41) 555-652. Had de editie van 1898 de Vaticaanse uitgave van 1588-99 tot grondslag genomen en die gecollationneerd met twaalf mss, de An Fr betrokken nog vier andere mss in het onderzoek, waaronder een ms uit de 13e Eeuw, dat van alle mss het zuiverst het origineel van Bonaventura weergeeft. Toen Detmers het Mnl Leven met de Latijnse tekst van de AA SS vergeleek, die aanmerkelijk van de originele tekst van Bonaventura afwijkt, moest dat onderzoek herhaaldelijk tot verkeerde conclusies leiden wat de Mnl tekst betreft. Vergelijking van het Franciscus-Leven met de editie van OO toonde aan, dat Van Maerlant heel dikwijls naar het Latijn vertaalde, waar Detmers meende een afwijking te moeten constateren. En  de laatste critische uitgave van 1941 stelde de tekst van Van Maerlant meer en meer in het gelijk. Evenwel bleven er nog een aantal afwijkingen, die grotendeels tot de varianten der mss zijn te herleiden, voor een klein gedeelte afwijken van de ons ter beschikking staande varianten, maar toch wel vertalingen of vormen moeten zijn naar andere Latijnse redacties. Die verschillen betreffen voor een goed deel de namen, vooral plaatsnamen902. Afwijkingen van meer betekenis zijn: het wonderverhaal (vs. 10344-10405), dat in de AA SS en in drie mss wordt aangetroffen, de plaatsen die een andere voorstelling van zaken903, of een andere zin geven904. De An Fr verdelen het werk in twee delen, in ons hs is het tweede deel hoofdstuk XVI905. Daarbij is de fout begaan, die misschien al in het Lat. origineel of in de legger aanwezig was, alleen het opschrift der 10 volgende paragrafen te geven, en het opschrift van § I weg te laten; hetgeen de indruk wekt dat het opschrift van hfst. XVI (vs. 8033-4) alleen behoort bij § I. Van Maerlant heeft alzo een vrij getrouwe tekst voor zich gehad, die slechts enige opvallende afwijkingen vertoonde. De overgeslagen vss.906 zijn wel op rekening te zetten van een afschrijver, die de zin soms onverstaanbaar verknoeide907, meermalen kleinere ten dele achterhaalbare verschrijvingen en vergissingen heeft gemaakt908.

Zijn bovengenoemde afwijkingen van het Latijn van Bonaventura grotendeels een gevolg van varianten uit Van Maerlant's Lat. origineel, andere vloeien voort uit de wijze waarop Van Maerlant zijn taak opvatte, uit het doel dat hij zich met de vertaling voorstelde. Van Maerlant vertaalde niet slechts voor lezers (vs. 85), maar vooral voor hoorders; hij bestemde zijn tekst allereerst om te worden voorgedragen, zoals dat in het  algemeen bij Mnl epische poëzie het geval was. Dat blijkt duidelijk uit de verzen als 1072, 5693, 6303, 7409, 8033, 8409, 9061, 9420, 9766, waar aan de vertaling een andere wending is gegeven, om ze op de toehoorders af te stemmen. Van Maerlant vertaalde niet in onze moderne zin; hij heeft Bonaventura niet zelf aan het woord gelaten, maar hij stelde zich tussen de hoorders en Bonaventura in; hij vertelde zijn hoorders wat Bonaventura geschreven had. Hij deed dat wel zo letterlijk mogelijk, maar hier en daar werd dat aanleiding voor een invoegsel, of werd hij gedwongen de zin te wijzigen. Zo werden zinnen ingevoegd als: Daer of spreict dese vite (358), spreect de vite (530), Als ons zine vite vertelt (544), enz. Zo kon hij ook niet letterlijk vertalen, wanneer Bonaventura in de eerste persoon spreekt. Hij zette dan het Latijn om in: als Boen aventure selve scrivet, diet zach ane (1128-9), Scrijft Boenaventure ende ne geen ander (7236). Wanneer Van Maerlant dan ook, door vertaaldrift of anderszins van deze opzet afgeleid, de eerste persoon behield, maakte hij de persoonlijke gevoelens van Bonaventura voor zijn toehoorders tot eigen ontboezeming (1045, 10502-7), of sticht hij verwarring en wekt de schijn dat hij de persoonlijke bekentenis of verantwoording van Bonaventura tot de zijne maakt909.

De indeling der hoofdstukken en paragrafen in alinea's is in de Mnl tekst willekeurig veranderd. G. Kalff giste910, dat de rubricering, aangegeven door lombarden, hier zoals in andere Mnl epische en didactische dichtwerken in verband staat met de voordracht der gedichten. Anderen vermoedden echter andere redenen die bij deze rubricering voorzaten. Men zou ze hebben aangebracht om een bepaald gedeelte te kunnen terugvinden, of wellicht uit willekeur, bv. na het vermaken van de schrijfpen of als variatie in een langer verhaal911. Hoe het zij, in onze tekst is meestal bij iedere rubriek een nieuwe gedachte in het verhaal te onderkennen. De caesuren wijken echter een paar malen van de tegenwoordige af. De paragraaftekens, tot frasering gebruikt, komen viermaal kort bij elkaar voor: vóór een nieuw verhaal vs. 3839, 4361, 4577, 7469; bij vs. 4351 vóór een zedeles912.

Opvallende verschillen met de Latijnse tekst vormen de bijvoegsels. Deze zijn: I. Een gedeelte van de proloog, vs. 1-92; II. Vier interpolaties: 1) over de armoede, vs. 357-90; 2) over Elias, vs. 1657-90; 3) over Thau, vs. 1983-2008; 4) over de arme weduwe van het evangelie, vs. 4851-88; en III. de epiloog, vs. 10539-45.

De Proloog. De vss. 1-52 zijn geheel van Van Maerlant. Alleen is de aanhef van Bonaventura: ‘Verschenen is de genade van God, onze Zaligmaker, in de laatste dagen in zijn dienaar Franciscus’, aanleiding geworden zijn hoorders op de tekenen van het einde der wereld te wijzen. Bonaventura ontleende deze tekst goeddeels aan Tit. 2, 11. Van Maerlant accommodeert deze op het einde der wereld en verbindt hem met die van 2 Tim. 4, 3-4: ‘Er zal een tijd zijn dat men de gezonde leer niet verdraagt, maar zich een massa leraars bijeenraapt naar eigen smaak; dat men zich de oren laat strelen, maar ze afkeert van de waarheid om zich te houden aan fabels’. Deze opvatting van Van Maerlant hing samen met zijn Joachimietische streving, zoals we nog zullen zien. Hij heeft deze tekst, toegepast op de laatste dagen, kunnen aantreffen in de geschriften der Joachimieten, die er mee schermden. Hij verzet zich tegen de romanlectuur en met name tegen de meer decadente, de Britse romans: Tristan en Isoude, Lancelot en Galaad, Percheval en Galehood. Uit deze mentaliteit van Van Maerlant vloeit wellicht ook de vertaling voort in vs. 1920. In hfst. IV, 9 deelt Bonaventura n.l. mee dat ‘een dichter van wereldse verzen’ in de Orde trad. Van Maerlant vertaalde dat enigszins sarcastisch: een dichter van ‘veerse die ter werelt smaken!’ Hij staat overigens met zijn verzet tegen de wereldse literatuur niet alleen. In de proloog van het Leven van Sint Lutgart (c. 1260) richt de dichter Willem van Afflighem zich tegen de ‘boerden’ en ‘los baraet van arger treken die van minnen tellen’. Evenzo wordt in de  proloog van Vanden Levene ons Heren, dat dateert uit de tweede helft van de 13e Eeuw stelling genomen tegen de ridderromans; maar de proloog is wellicht pas uit de 14e Eeuw913. Ook Dante, nog gedeeltelijk tijdgenoot van Van Maerlant, stelt de Britse romans aan de kaak om hun verderfelijke invloed914. Behalve tegen de romans kant hij zich tegen weelde, hebzucht en zingenot van zijn dagen. Het is niet toevallig dat de Minderbroeders Van Maerlant uitnodigden tot het vertalen van het Sint Franciscus-Leven, en dat Van Maerlant van zijn kant op dat verzoek inging915. Serrarens916 heeft uit de werken van Van Maerlant in verband met de sociale constellatie duidelijk gemaakt, dat de Poverello van Assisi Van Maerlant inspireerde om de conflicten van zijn tijd bij te leggen en de broederschap onder de mensen in Christus' geest te herstellen. De mendicantengeest, die naar oplossing der conflicten streefde door de beginselen van onthouding en naastenliefde, komt in het werk van Van Maerlant herhaaldelijk aan de dag917. De vertaling van het Franciscus-Leven ligt geheel in die lijn: hij stelde Franciscus als model, zijn geest kon algehele vernieuwing brengen.

In het tweede gedeelte van de Inleiding (vs. 53-92) heeft Van Maerlant de proloog van Bonaventura slechts naar de gedachte gevolgd. Men vergelijke de gedachtengang van de Latijnse proloog met de verzen van Van Maerlant's inleiding: 1) de genade van God is in deze laatste tijden verschenen in zijn dienaar Franciscus om de mensen te onttrekken aan zonden en wereldse begeerten, om de boodschap te brengen van vrede en van heil (prol. 1; vs. 55-63); 2) dat God Franciscus als zijn bode heeft gezonden, blijkt onweersprekelijk uit de tekens van gelijkenis met Christus, de Gekruiste (prol. 1; vs. 64-73); 3) Bonaventura schreef dit werk op verzoek van het kapittel  en uit verering voor zijn H. Vader; Van Maerlant op verzoek van de Minderbroeders te Utrecht, uit genegenheid voor hen en uit liefde tot Franciscus (prol. 3; vs. 74-80); 4) Dan vermeldt Bonaventura waar hij zijn stof heeft geput, en dat doet ook Van Maerlant (prol. 3; vs. 87-8); 5) Daarna geven beiden verantwoording van hun stijl (prol. 4; vs. 89-90); en 6) geven beiden een opsomming der hoofdstukken (prol. 5; vs. 91-124). Op dezelfde manier maakte Van Maerlant op het eind van het werk het verlangen van Bonaventura: ‘Ook wij wensen dagelijks dit woord van hem (Franciscus) te horen’, enz. (§ X, 8) tot een persoonlijke klacht: ‘En wij die het vroegere gezelschap van de Minderbroeders moeten missen, wij verlangen dit woord te vernemen’, enz. (vs. 10502-5).

Het hele werk van Van Maerlant was afgestemd op de menigte, op het volk, op de opkomende burgerij. In die zin zal men dan ook de opmerking van J. Koopmans bij de Rijmbijbel918 hebben op te vatten, dat Van Maerlant er ‘volksaardig’ is919. Evenwel neemt Van Maerlant hiermee geen uitzonderlijke positie in, want de contemporaine heiligenlevens als van Sente Eustaesse, van Sente Aechte, van Sente Waernaer, van Sente Maria Egyptiake en Sente Sozimas zijn evenzeer in volkse toon gehouden, en Martijn van Thorhout schreef Vanden Levene ons Heren eveneens voor de gewone man. Het vermoeden van Heyer dat het Franciscus-Leven meer door de Minderbroeders dan door Van Maerlant bedoeld is als een goed stuk volkslectuur920, is dan ook niet houdbaar. Om die volkse instelling vereenvoudigde hij het onder 1) en 2) genoemde van de proloog. En omdat hij zich tussen Bonaventura en de hoorders plaatste, kon hij niet letterlijk overnemen, wat Bonaventura over de aanleiding tot zijn werk (3), over zijn bronnen (4), over zijn stijl (5) te zeggen had. Maar hij volgt zijn voorbeeld en wil op deze punten ook zijn verantwoording doen.

Omdat zijn vertaling voor het volk bedoeld was, bracht hij  ook de genoemde vier interpolaties aan. Het zijn verklaringen van voorafgaande bijbelplaatsen, waarvan Van Maerlant onderstelde dat ze in het verband waarin Bonaventura ze gebruikte niet voldoende duidelijk zouden zijn. In de drie eerste wordt uitdrukkelijk gezegd, dat de verklaring gegeven wordt ‘den leken’ (vs. 360), ‘den leken heden’ (vs. 1658 en 1983). En ook de vierde plaats zegt duidelijk genoeg dat het voor ‘leken’ is: ‘Dus wanic dat ghi zult de wort Verstaen die ghi hier ebt gehort’ (vs. 4887-88). In de vrije bewerking van de proloog werden gedeelten overgeslagen, o.a. de vergelijkingen met Elias en Ezechiel. Maar die zijn opzettelijk bewaard voor de interpolaties, waar ze goed te onderkennen zijn. Voor wie proloog 1 tegen het einde vergelijkt met vs. 1683-6, en proloog 2 middenin met vs. 1999-2006, zal dat duidelijk zijn. Men heeft het vermoeden geuit, dat de epiloog niet van de vertaler zou zijn, maar van Van Maerlant's schrijver921. Evenwel, de auteur kon zelf minstens evengoed vragen om het gebed voor hem zelf en zijn schrijver, als de schrijver het kon doen voor zijn opdrachtgever en zichzelf. Daar proloog en interpolaties van de vertaler zelf zijn, houdt men de epiloog ook maar veiliger voor zijn werk. Bovendien in de inleiding zegt de vertaler uitdrukkelijk, dat hij dit werk ondernam om het geestelijk loon (vs. 80), in de epiloog reflecteert hij daar nog eens op (vs. 10542). De epiloog begint: ‘Ghi, daer ic dit dicht toe sende’ (vs. 10539). Ligt het niet meer voor de hand dat de auteur het zijn vrienden toezond die er om verzocht hadden, dan dat de schrijver dit doen zou?

Behalve deze grotere toevoegsels komen het hele werk door nog kleinere invoegsels voor. Zij vinden eveneens hun verklaring in de bewuste opzet van Van Maerlant: vertaling voor de leken. Ze dienen dan ook ter verklaring, verduidelijking en aanvulling. Na zijn nachtelijk visioen in Spoleto keert Franciscus 's morgens naar Assisi terug. Duidelijkheidshalve verklaart hij: ‘blide om tvisioen vander nachts tide’ (vs. 330). In vs. 894 deelt hij de betekenis mee van Portiuncula: ‘Dats  deelkijn in dietsche herde na’. De bisschop van Assisi pelgrimeerde naar het heiligdom van de aartsengel Michael ‘om den inghel te roupene ane’ (7702). Wanneer Bonaventura verhaalt dat Franciscus altijd met geest en gelaat ten hemel was gericht, dan voorkomt hij, dat ‘altijd’ zou worden misverstaan met de opmerking: ‘predekende, Gode nomende, Herte, ogen onghespaert Adde hi altoos te hemel waert’ (1738-40). Bonaventura spreekt slechts van een provinciaal kapittel, Van Maerlant noemt het met de gangbare naam: ‘Ten clenen capitele altemale, Die men heet provinciale (vs. 2029-30). Het Latijn deelt mee, dat Franciscus in de lucht verscheen, terwijl Antonius van Padua een preek hield. Duidelijkheidshalve voegt Van Maerlant erbij, dat het plaats had nog tijdens Franciscus' leven: Fransois, ‘Die nochtoe was in dat leven’ (vs. 2058). De opvaart van de H. Maagd verduidelijkt hij door: ‘te hemele waert’ (vs. 4822). Wanneer Bonaventura alleen spreekt van Arme Vrouwen, dan oordeelt Van Maerlant het goed er aan toe te voegen, dat het de slotzusters zijn, van wier stichteres hij het leven in het Diets vertaalde (vs. 1784-6). De feestdag van Kruisverheffing dateert hij: ‘naest den oesten’ (vs. 6952)922. Ongetwijfeld is de versificatie van het proza daarop soms mede van invloed geweest. Niettemin blijft de tendentie van zijn vertaling zichtbaar genoeg.

In plaats van er iets aan toe te voegen gaf Van Maerlant soms slechts een verklarende en verduidelijkende vertaling. Bonaventura heeft gesproken van het visioen van een hoge boom en noemt dat verder een ‘praesagium’, een voorteken; Van Maerlant laat die qualificatie weg en spreekt voor de duidelijkheid nog eens van ‘des booms hoochede’ (vs. 1331). Antonius van Padua, ‘de roemrijke belijder van Christus’, wordt in de vertaling: ‘die nu es van den paefs helich uut gegeven’ (2042-3); passus quatuor: ‘ · xx · voete’ (8782); de doctor der schriftuur: ‘de lettre’ (5780); het mysterie van het kruis: ‘Deser crucen  betekenesse’ (10470). Dit zijn slechts enkele voorbeelden. Ze komen het hele werk door voor, terwijl de vier genoemde interpolaties alleen maar in het eerste derde deel worden getroffen, ofschoon in de verdere tekst even moeilijke plaatsen daartoe aanleiding gaven. Van Maerlant is blijkbaar later van opvatting veranderd en heeft wellicht het werk niet verder willen uitbreiden.

Al behield Van Maerlant nu en dan de langere perioden en breed gebouwde zinnen van het origineel, zoals in vs. 269-80, 285-96, 2437-44, 7933-46, 7991-8004, 10448-69, meestal heeft hij ze in kortere zinnen ontbonden. Voorbeelden daarvan zijn de vss. 163-78, 179-96, 205-18, 219-32, 618-25. En zo gaat het voort, heel het werk door.

Meermalen vereenvoudigde hij in een vlotte versificatie ter wille van het vers of het rijm: ‘Ende sach boven der stat anscine Quade geeste vro ende blide Entie porters gereet ten stride’ (vidit supra civitatem exultantes daemones perturbatos cives ad caedem mutuam succedentes) 3246-8; ‘Diet algader maecte goet’ (pacem reddidit urbemque salvavit) 3276, enz. Dat zijn volkse instelling hierbij haar invloed deed gelden spreekt van zelf.

Om dezelfde reden van versificatie en/of afstemming op het gehoor dat Van Maerlant zich voorstelde laat hij hier en daar een woord of zinsdeel onvertaald, meestal

of wanneer het uit de samenhang duidelijk is, zoals vs. 831-2: ‘Daer ic van allen een allene Sal tellen uten hope gemene’ (Referam unam de multis, quod accidit, viri Dei fama postmodum latius clarescente); 1092: ‘Om te ebbene · iij · orconden’ (trino exposcens a Deo testimonio sanctum Bernardi propositum confirmari); 2038-9: ‘Nochtan eist onder wilen gesciet, Datmen metten ogen zach’ (quamvis aliquando, mira Dei faciente virtute, visibiliter appareret); 2594-6: ‘Want dat vleesch, nes gene gile, Heeft dor die waerde vanden geeste Vanden lichte, ontfaen de feeste’ (quia non spiritus propter carnem, sed caro propter spiritum beneficium lucis accepit); 2840: ‘Dan wort hi van sinne vro (exhilaratus tam mente quam facie); 4412: ‘Als oft  geestelike geleert ware’ (quasi in spiritualibus eruditus a Sancto) en verder de vss. 5392, 5794, 6212, 7382, 7913-4, 8064, 8265, 8366, 8635, 8729, 8975-6, 9074, 9235, 9411-5, 9421-2, 9456-61, 9710, 10217-23, 10319-20;

of omdat het van ondergeschikt belang is, zoals vs. 743-4: ‘Want hem allene ebbic bevolen Al mijn scat al onverholen’ (apud quem omnem thesaurum reposui et omnetn spei fiduciam collocavi); 3971: ‘God de spise wassen dede’ (Christus multiplicaverit cibos in mari); 8133-5: ‘Sidemeer, lude ende stille, Eerdi met so groter wille Die miracle van der wonde’ (Ex tunc ad illud sacrum miraculum tanta coepit devotione affici et aemulatione fervere); 9203: ‘Alle creature was onderdaen’ (omnis corporea creatura ad suam refigurata originem mirabiliter serviebat); 9854: ‘Die hare dor Gods minne bit’ (pro Dei amore ac sancti petentibus);

of een paar malen omdat een bizonderheid die de Latijnse tekst bood in de vertaling verloren zou gaan, zoals vs. 2050: ‘Vanden titele scrucen ons heren’ (de titulo crucis Jesus Nazarenus Rex Judaeorum); 3593-5: ‘Ene bisaetse datsi vonden Inden wech ten selven stonden, Als of soe vul penege ware’ (invenit in via bursam magnam, quasi plena esset denariis, tumescentem, quam usitato vocabulo fundam appellant).

J. Franck merkte bij de uitgave van Van Maerlant's Alexander-roman blz. LIII al op, dat ‘de al te bloemrijke en hoogdravende taal van Gauthier’ wiens roman Van Maerlant bewerkte, ‘meestal vereenvoudigd’ is923. Het is in het Franciscus-Leven niet anders. ‘Lignum salutis’ wordt eenvoudig cruce (769); ‘mundi naufragium’: de werelt scame (771); ‘mentis sinus’: zine sinne ende zijn gedochte (1195); ‘condescensio apostolicae dignitatis’: des paues mogentede, Die hem de zake soude gehingen (1332-3); ‘odor opinionis bonae’: de goede name (1912); ‘in manibus linguae’: ande tonge (2519); ‘pietatis viscera’: goedertierhede (2525); ‘discretionis sal’: wijs besceet (2526); ‘rediit ad pascendum oves’: keerde weder te sire scaren (5069); ‘aeternae  lucis speculum’: tewelike lecht (6165); ‘qui tali sessore, subactus, obedientiae freno spreto, instinctus ejus sequebatur habenas’: Diene also ombeleide, Dat hi onderhorichede ontseide (6187-88). Evenzo in de vss. 6441, 7521, 7526, 8003-4, 8109-10, zoals in de Commentaar is genoteerd.

Wat Van Maerlant in de Sp. Hist. III3 49, 67-70 opmerkte voor de vertalingen van de verfijnde wendingen van S. Augustinus, dat heeft voor hem zelf ook gegolden bij zijn vertaling van het Franciscus-Leven:


Dat si so subtijl sijn ende so swaer,

Dat mense niet en conde claer

In Dietsce wort also ontbinden,

Datse doch die leeke kinden.


Plastische voorstelling, fijnere onderscheidingen in woordgebruik, subtiele tournures, schone tegenstellingen, die Bonaventura met de klassieken gemeen heeft, zijn meermalen aan Van Maerlant's volkse intenties ten offer gevallen: ‘caelestis gratiae donis’ wordt eenvoudig: ghifte van hemelrike (148); ‘humilitatis en humanitatis obsequia leprosis beneficia pietate praestabat’: Diende hi metter milder hant Den lazersen, daer hise vant (481-2); ‘Bernardus... Patris beati primogenitus esse promeruit tam prioritate temporis quam privilegio sanctitatis’: hi was sijn eerste kint, Dien Fransois te Gods dienste wan (1070-1); ‘quod deserti loci paupertas non potuit, viri sancti puritas impetravit’: Daer bejaghet de doget zine, Das niet ne was inde woestine (2681-2); ‘et respiciens vos Dominus multiplicabit in temporalibus bonis’: Ende u goet vort dyen sal (4636); ‘manibus ejus et sinui se domestica securitate commisit’: Maer allene jegen hem Was het goedertiere ende tem (4457-58). Andere voorbeelden zijn te vinden in de Commentaar, o.a. bij vs. 4599, 9202-3, 9403-7, 9458-61. De voegwoordelijke bijwoorden als autem, tarnen, igitur e.d. die een lichte uitdrukkelijkheid aan het zinsverband geven, worden in de vertaling dikwijls verwaarloosd.
 
Nauw hiermee verwant is het streven om de figuurlijk gebruikte of geaccommodeerde bijbelteksten slechts naar de zin te vertalen; ‘qui dispersiones congregat Israelis’ (Ps. 146, 2): Die ne gene dinc es zwaer (1274); ‘pusilli gregis pastor Franciscus’ (Luc. 12, 32): die here wide bekent (1717); ‘dignos faciatis poenitentiae fructus’ (Luc. 3, 8): vraye penitencie ontfaet (4640); ‘ad vomitum conversi fueritis’ (Spr. 26, 11): Keerdi tuwer quader zede (4642); ‘ad vomitum redieris’ (Spr. 26, 11): keren ten sonden (5923). Bonaventura haalt de tekst aan van Joh. 13, 1 en van Ps. 141, 2; Van Maerlant verwijst resp. naar Witte Donderdag en de Vespers van Vrijdag, wanneer die teksten te horen zijn (vs. 7645-6, 7651-2). Andere voorbeelden in vs. 9179, 9305, 9426, 9986, 10270-1.

Zinspelingen op de Bijbel liet de bijbelbelezen Van Maerlant, wie de zinspeling slechts zelden zal ontgaan zijn, in de vertaling veelal verloren gaan, omdat ze door het pubhek dat hij zich voorstelde toch niet als zodanig werden aangevoeld. ‘Nec speravit in pecunia et thesauris’ (Eccl. 31, 8) wordt: Sine hope ne lach niet anden scat (161); ‘mane facto’ (Joh. 21, 4): Tileke ter dageraet daer naest (327); ‘Christi miles’ (2 Tim. 2, 3): zijn rudder (413); ‘ad palmam victoriae’ (Openb. 7, 9): Toter hoocheit van den zege (2193), enz.

Daar staat echter tegenover dat hij herhaaldelijk de verfijnde beeldspraak van Bonaventura bewaart: Sint hi Gode adde an gedaen (198); Den bouc vanden cruce ons heren (1571); Die ogen van zinen gedachte (2578); die trane, Daer men mede pliet te dwane Toge van binnen (2599-2601); Die buersen van zinen sinnen (3470); de verstrooiingen onder het gebed noemt hij evenals Bonaventura vliegen (5585); (hi) Blexemde in sine predecade (6815); en elders.

Bovendien verlevendigt Van Maerlant de taal door volkse uitdrukkingen: ‘Horrendum ac nefarium scelus’ wordt: Dat dorperlike es mesdaen (1858); ‘phantastica visio’: elfs gedroch (7364); ‘quae fiebant’: Waer de werelt hene gaet (8462); ‘eum sibi benefacere sentiens’: Daer so wort gemaex geware (9778); ‘affuit gaudiis’: Was hi daer mede daer menich louch (9810); ‘in ultimo spiritu constitutae’: licht als ene lantaerne (9039); ‘plurimi’: Lieden nu ·v·, nu tiene (1916); ‘fratres’: broeders meer dan ·x· (2604); ‘clerici’: clerke meer dan vive (8416).

We zijn ons bewust dat boven aangebrachte rubricering van de ‘vrije’ vertalingen enige willekeurigheid in zich besluit. Immers voor één bepaalde wijze van vertalen kunnen meermalen verschillende motieven hebben gegolden. Het was slechts onze bedoeling enige motieven te signaleren en te illustreren.

De afwijkingen van het Latijnse origineel die Van Maerlant's tekst alzo vertoont zouden zo bijeengeplaatst kunnen suggereren dat het Franciscus-Leven een vrije, zelfs een zeer vrije vertaling is. Niets is minder waar. Immers de vertalingen met vereenvoudiging in constructie, in beeldspraak, of in vrije, volkser weergave vormen maar een klein gedeelte van de ruim tienduizend verzen die het gedicht lang is. Bovendien toont een nauwkeurige vergelijking van de hele Mnl tekst met het Latijnse origineel, dat de versificatie voor de dichter zelden een belemmering werd voor de woordelijke weergave van de Latijnse tekst. Tideman en vooral Detmers, die de vertaling toetsten aan de uitgaven van de Acta Sanctorum, meenden een aantal onzuivere en onjuiste vertalingen te moeten constateren. Maar toen er in 1898 een betere critische editie van de tekst van Bonaventura was verschenen, bleek maar al te dikwijls het goed recht van Van Maerlant, en bij vergelijking met de nog critischer uitgave van 1941 kwam de zuiverheid der vertaling nog duidelijker uit. Zo scheen der werelt armen (vs. 3528) geen precieze vertaling, daar de AA SS slechts ‘pauperibus’ hebben, maar de tekst van de An Fr: ‘mundi pauperibus’ toont het goed recht van de vertaling. Volgen nog enkele voorbeelden. AA SS: ‘cum mansuetudine’, An Fr: ‘cum omni mansuetudine’: Met uutnemender goedertierhede (vs. 5984); - AA SS: ‘Volo confiteri pater’, An Fr: ‘Volo confiteri pater, audi peccatum meum’: Hore, vader, mine zonden, Die ic wille belien met monden (8423-4); - AA SS: ‘aqua frigida’, An Fr: ‘aqua’: water (2221); - AA SS: ‘non recepit’, An Fr: ‘non recusavit’: ontseidi (609); - AA SS: ‘quia’, An Fr: ‘qua’: Daer bi (1887-8); - AA SS: ‘Creator’, An Fr: ‘Factor’: maker (2663);- AA SS: ‘ornato’, An Fr: ‘vestito’: gecleet (3585). En zo zijn er nog een grote zestig gevallen meer waar Van Maerlant zeker, enkele keren hoogstwaarschijnlijk, overeenkomt met de An Fr, in tegenstelling met de AA SS en zelfs de OO924.

Er bleven evenwel nog een aantal gevallen over waarin de Mnl tekst van de critische editie afwijkt. Zelfs daarvoor kon bijna altijd het Latijnse origineel worden aangewezen in de varianten van verschillende edities en mss, die ook in Van Maerlant's exemplaar moeten zijn voorgekomen. Enkele voorbeelden. An Fr: ‘statim accurrens’, variant: ‘statim illuc accurrens’: Metter haest hi ghinder quam (654); - An Fr: ‘de primis maledictionibus’, variant: ‘de primis maledictionibus Evae’: de vloec van Yeven zonde (9441); - An Fr: ‘nos’, variant: ‘vos’: Jou (1209), - An Fr: ‘pastor’, variant: ‘pater’: vader (2531); - An Fr: ‘civilitatis’, variant: ‘civitatis’: stede (3270); - An Fr: ‘vobis’, variant: ‘nobis’: ons (3769); - An Fr: ‘Joannes de Sora’, variant: ‘Joannes de Fora’: Jhan van Fore (9828). En zo zijn er nog een kleine tachtig zekere of waarschijnlijke overeenkomsten van de Mnl tekst met de varianten925.

Veel van deze gevallen heeft de critiek, vooral waar het eigennamen betreft, beschouwd als vergissingen en verschrijvingen van de copiïst. Deed vergelijking van de Mnl tekst met de jongste Latijnse critische uitgave en met de varianten het aantal zogenaamde verschrijvingen en verknoeiingen aanmerkelijk slinken, ook bleek door de voortschrijdende kennis van het Mnl in de eeuw die sinds Tideman is verlopen veel ten onrechte als foutief aangemerkt. Tideman veranderde bv. hie in hi (3411); Detmers verklaarde de verandering terecht onnodig. Mnl W 6, 361 emendeerde sciep (7449) in stiep, in 7, 465 werd de emendatie herroepen. Riedde (2280) werd in Mnl W 1, 878 veranderd in neide, in 4, 2087 kreeg de emendatie een vraagteken, 6, 1370 keerde tot de lezing van het hs terug. De vorm werpt (639) werd door Detmers geëmendeerd in  warp, hetgeen door Emonds, Stelling VIII terecht verworpen werd. De organische en anorganische slot-n's in zwakbetoonde lettergrepen schijnen, wellicht door de afschrijver, respect, te zijn weggelaten of aangebracht, niet als gevolgen van verschrijvingen, maar eenvoudig uit labiel gevoel voor de slot-n. In de 14e eeuw sleet de slot-n meer en meer af. De afschrijvers lieten niet alleen meermalen hun dialect gelden, maar door hun onzekerheid wat betreft deze slot-n was het schrijven daarvan aan willekeur onderhevig. De critici, van Tideman tot Verdam, hebben evenwel aan genoemde overwegingen te weinig aandacht schenkend, de organische vormen hersteld926.

Is de tekst aldoor minder corrupt gebleken dan Tideman en zelfs nog Detmers dachten, toch Wijven er nog een aantal gevallen over die als verschrijvingen of verknoeiingen moeten beschouwd worden. Behalve een honderd gevallen die door de afschrijver zelf bemerkt en verbeterd zijn, treffen we nog een 190 corrupte plaatsen aan. In veel gevallen is de oorzaak daarvan te achterhalen927.

De eigennamen van personen en plaatsen heeft Van Maerlant veel vrijer behandeld dan onze meer formalistische tijd zou verdragen. Persoonsnamen, in de Dietse landen gebruikelijk, heeft hij vanzelfsprekend verdietst: Adam, Alebrecht, Augustin, Bertelmeeus, Fransoys, Jacob, Jan, Johan, Joris, Claes, Ledenaert, Maerc, Martin, Pauwels, Pieter, Robbrecht, Roelf, Rogier, Symon. Anders behield hij de gewone Latijnse uitgang: Bonus, Beatrix, Gregorius, Honorius, Pacificus, Reginaldus, of wierp de Latijnse uitgang eenvoudig af: Guidolet, Illuminaet, Innocent. Het ritme zal hierbij hebben meegesproken, evenals bij de plaatsnamen. Meer bekende namen kregen de in het Diets gebruikelijke vorm, zoals: Baer, Betleem, Bologne, Emaus, Grieken (elders evenwel Grecium, Grecis, waar de naam niet werd herkend), Campaenien, Catalongen, Constantinoble, Lombaerdie, Napels, Poitau, Spaengen, Venegen, Vrancrike. Elders werd de Latijnse uitgang eenvoudig  veranderd in e: Alverne, Alviane, Amiterne, Ancoene, Assise, Bevatte, Celane, Grece, Ylarde, Campile, Lentine, Maerche, Plebe, Pomarke, enz. Deze uitgang wordt dan meermalen verbogen: Assisen, Eugubien, Faconden, Orten, Ostien, Pisen, enz. Uit de Latijnse adjectieven werden substantieven geabstraheerd: Anchoene, (Anconitana), Areten (Aretinis), Cenomane (Cenomansi), Narnine (Narniensi), enz. Dikwijls werd de Latijnse naam in zijn verbogen vorm gewoon overgenomen: Arcio, Esculo, Eugubio, Eugubium, Grecium, Grecii, Ymolam, Yseo, Narvio, Pillei, Pofis, Segusiam, enz. Soms wordt de uitgang eenvoudig afgeworpen: Benevent, Ceparaen, Germin, Cornet, Scoplet, Spolet, enz. Daarentegen zijn er woorden waar een Latijnse uitgang is aangehecht: Grecis (Graecio), Senes (Senis). In de lijst van persoons- en plaatsnamen zijn de betreffende plaatsen gemakkelijk na te slaan. Van Maerlant neemt met deze wijze van doen geen uitzonderlijke plaats in onder de schrijvers der M.E. en zelfs van latere tijd. Allerlei invloeden deden zich daarbij gelden: van Latijn en Frans, apokope, algemene zucht tot verkorting, verdietsing van de klank, ritme, vooral rijm, e.a. Dat wel enige van deze vormen niet van Van Maerlant maar van de afschrijver(s) zijn, ligt voor de hand.

De scholastieke termen heeft Van Maerlant soms overgenomen, als benedixie (144, 217), exemplare (332), gracie (714), maar meestal vindt hij voor de vele termen uit de vaktaal een goed Diets woord. Zo: betekenesse (289 mysterium), cracht (829 efficacia, 570 virtus, 323 effectus), dienst (502 cultus), gedincnesse (141, 450 memoria), gedogich (207 patiens), gewandrich (207 tractabilis), geest (468 spiritus), ghifte (148 donum), goede wille (631 pia vota), goedertierheit (535 clementia), inadren (163 praecordia), milthede (193 pietas), minne (470 affectus), ontfarmicheit (485 compassio, 275 misericordia, 168 benignitas), raet (234 concilium), ziele (448 anima), zin (469 sensus, 455 mens), soetheit (251 unctio), speghel (332 exemplar), verhoolnechede (780 arcanum), verstont (569 percipiens), voorsach (143 praeveniens), vortekenen (963 mysterialiter praesignaret), brochte te voren (631-2 inspiraverat).
 
Daarnaast gebruikte hij nu en dan een omschrijving: Die men nomen hoort (140 nomine), es gebenedyet (141 in benedictione est), in benedixien soete ende rike (144 in benedictionibus dulcedinis), God die addene so behoet (155 superno sibi assistente praesidio).

We gaven slechts enkele voorbeelden uit het begin van het werk. Voor volledige opsomming is het hier de plaats niet. Maar uit dit begin van de vertaling blijkt, dat het Franciscus-Leven heel wat theologisch Diets vakmateriaal bezit en derhalve de plaatsen, waar Van Maerlant ‘het bij ons... voor de behandeling van scholastieke aangelegenheden in de volkstaal opgenomen heeft’, geen ‘sporadische bladzijden’ zijn, alsmede dat, al was Van Maerlant niet zo gedifferentieerd als Bonaventura, zoals blijkt uit de woorden cracht en ontfarmicheit, hij toch op dit terrein heel wat meer ‘taalvastheid’ bezat dan Steph. Axters vermoedde928.

We hebben bij de uitgave van het Franciscus-Leven niet getracht aan de tekst van de 14e Eeuw het origineel, de tekst van Van Maerlant, te herstellen. Dat dit trouwens een onmogelijkheid zou zijn blijkt aanstonds, als we denken aan de ‘misselike tonghe’ (132), die Van Maerlant bewust invoerde, waardoor we zo goed als alle houvast aan woorden en vormen voor een reconstructie zouden missen. Daar komt nog bij dat de afschrijver hier en daar de taal veranderde naar eigen dialect, zoals uit enige rijmen als: onthoude: armoede enz. (zie blz. 19) duidelijk genoeg blijkt. We geven de tekst naar het hs, met de verbeteringen van de copiïst. Wij hebben slechts dáár emendaties aangebracht, waar de copiïst en misschien reeds ‘Jan, diet schreef’ (vs. 10544) een fout maakte.

IV. De Auteur.

Wij hebben meermalen Van Maerlant als de auteur van het Mnl Leven van Franciscus genoemd, maar we zijn daarmee  slechts vooruitgelopen op hetgeen nog te bewijzen valt. Clignett, Van Wijn en al degenen tot aan Tideman, die over dit werk schreven, hebben het aan Van Maerlant toegekend. En wel, omdat hij in de proloog vermeld is als Jacop van Merlant (vs. 74)929. De dichter noemde zich zelf eveneens in de Merlijn (vs. 37), Heimelichede der Heimelicheit (vs. 9) en Vander Naturen Bloeme (vs. 1). Bij Tideman rees wel enige twijfel aan het auteurschap van Van Maerlant, maar hij besliste ten slotte voor hem (Inl. VIII-XI). Franck trok in 1884 in zijn Collation het eerst Van Maerlant's auteurschap definitief in twijfel. Hoewel na Franck de meeste schrijvers het werk aan Van Maerlant toeschreven, bleven Detmers, (blz. XVI) en Van Mierlo930 aarzelen. Daar Franck in zijn Collation tegen het auteurschap van Van Maerlant bedenkingen opperde op grond van de ‘verwarde en gezwollen dictie’ die de ‘vader der dietsen dichtren allegader’ niet tot eer zou strekken, toonden wij in T T L 24 (1936) 113-8 aan hoe verouderd deze taxatie is. Wij zullen dat in hfst. V nog nader adstrueren. Verder wezen wij er op, dat de schrijver met de vermelding van zijn naam aansluit aan de proloog van Bonaventura, dat de naam zo organisch mogelijk in de proloog past (vgl. blz. 391), alsmede dat er punten van overeenkomst zijn tussen het Franciscus-Leven en het overige werk van Van Maerlant. Van Mierlo was daardoor niet geheel overtuigd931. In zijn monografie van Jacob van Maerlant, blz. 54-55, erkent hij echter dat de bewijsvoering ‘ten gunste van Maerlant is uitgevallen. Te grote scepsis ware in dezen misplaatst’, hoewel hij blz. 8 van dezelfde monografie nog beweerde dat ‘men, niet zoo bezwaarlijk, de echtheid van Sint Franciscus zou kunnen in twijfel trekken’.

G. Knuvelder acht na deze bewijsvoering het Franciscus-Leven ‘vrij waarschijnlijk van de hand van Jacob van Maerlant’932. C.C. de Bruin daarentegen kent het aan Van Maerlant toe: ‘Na de voltooiing van de Rijmbijbel... bewerkte hij... een Latijns Leven van S. Franciscus’, maar meent toch nog er aan te moeten toevoegen: ‘Volgens sommigen zou dit heiligenleven door een anderen, onbekenden dichter gemaakt zijn’933. Wij menen te mogen aannemen dat beide auteurs bij het gereedmaken van hun tekst van de bewijsvoering voor het auteurschap van Van Maerlant in Ons Geestelijk Erf nog geen kennis hebben kunnen nemen934.

Om het Franciscus-Leven te situeren in de bedrijvigheid van Van Maerlant, volgt een vluchtig overzicht van zijn leven en werken.

De dichter is naar alle waarschijnlijkheid in Brugs Ambacht of het Brugse Vrije geboren, en volgens de overlevering te Damme. Tot nu toe werd na Van Wijn935 over het algemeen aangenomen, dat hij later een tiental jaren van ± 1260-1270, coster was te Maerlant bij Brielle. De schrijver noemt zich zelf in zijn Merlijn: Jacob die coster van Merlant (vs. 37), en Jacob van Merlant zonder meer in Heimelichede der Heimelicheit (vs. 9), Vander Naturen Bloeme (vs. 1) en het Sinte Franciscus-Leven (vs. 74). Er was echter in het Brugse Vrije een Maerlant, dat zich uitstrekte over de parochies Zuienkerke, Houtave en Meetkerke, met de huidige plaats Strooie Haan als middelpunt. Er bestaat nog een Oost-Maerlant te Houtave. De coster is wel niet de naam van bediening, maar de naam van een familie die in de dertiende eeuw in Maerlant woonachtig was. Gerardus II van Roden, heer van Snellegem, gaf een rente op het huis van Jacob de Coster. Deze Jacob de Coster ‘kan bijna geen andere zijn dan Jacob de Costere van Maerlant’936.
 
Meestal wordt aangenomen dat de dichter c. 1235 is geboren. Maar hij zou dan wel erg jong als schrijver begonnen zijn, daar zijn Alexander-roman dateert van tussen 1257 en 1261 en hij daarvóór al drie andere werken had geschreven. Bovendien zou hij dan, toen hij de laatste hand legde aan zijn Spieghel Historiael en zijn werk moest afbreken om te rusten (1288), slechts goed 50 jaar oud geweest zijn. En in Der Kerken Claghe spreekt hij van ‘mijn oude leven, mijn grijze haer’ (vs. 106). Er is geen reden om hem een betrekkelijk kort leven toe te schrijven. Daarom zal zijn geboortedatum nog al wat vroeger moeten gesteld worden, rond 1220.

Dat hij in zijn jeugd een wetenschappelijke opleiding heeft genoten, vaardig was in het schrijven en vertrouwd met Frans en Latijn bewijzen zijn geschriften. Om zijn bekendheid met de kapittelkerk van Sint Donatiaan te Brugge937 denken we zijn opleiding gaarne in verband met de kapittelschool van die kerk. Zijn vertrouwdheid met Bijbel, liturgie en theologie wettigt het vermoeden dat hij priester was938. Vermoedelijk komt hij als klerk in dienst van de heren van Roden. Indien we Jacob de Coster met onze dichter mogen vereenzelvigen, woonde hij te Snellegem in een huis van die ridders, dat gelegen was naast de poort van het ridderhof, dat zich tot vlak bij de kerk uitstrekte939. De heren van Roden waren afkomstig uit het land van Aalst, maar zij gingen door voor Brabantse ridders. De dichter, in Vlaanderen geboren en getogen, roemt bovenal Brabant en eindigt met de lof voor Brugs Ambacht940. Hij trekt partij voor de heren van Roden941 en draagt zijn Alexander op aan een zekere Gheila. Nu is er uit 1220 een Heila van Rod[en?] bekend942. Aan haar kan het gedicht van ± 1258 bezwaarlijk zijn opgedragen, mogelijk aan een latere naamgenoot uit hetzelfde geslacht. Dat hij er niet slechts zaakkundig klerk maar ook  dichter was, zou men kunnen vermoeden uit hetgeen hij in Heimelichede der Heimelicheit schrijft, dat het n.l. passend is voor de heren om schrijvers te hebben, ‘die scone ende wel connen dichten’ (vs. 2091)943.

Over zijn eerste werken zegt de dichter in zijn Historie van Troyen (vs. 57-60):


Hier toe voren dichte hi Merlijn

Ende Alexander uten Latijn.

Toerecke ende dien Sompniarijs

Ende den cortten Lapidarijs.


En in zijn Merlijn (vs. 37-39)


Jacob de coster van Merlant,

Dien ghi tevoren hebt bekant

In des conincs Alexanders geesten.


Uit deze laatste verzen blijkt dat de Alexander geschreven is vóór de Merlijn; de aangehaalde verzen uit de Historie zijn daarmee in overeenstemming, wanneer men ze zo opvat dat de dichter teruggaat van zijn laatste tot zijn eerste werk944. Zijn eerste werken waren dus de Sompniarijs en Lapidarijs, beide uit het Latijn, vermoedelijk van Marbodeus, bisschop van Rennes. Het eerste, dat verloren ging, handelde over de betekenis der dromen, het tweede over genees- en toverkracht van stenen. Dit schijnt hetzelfde te zijn als het twaalfde boek van Vander Naturen Bloeme. Waarschijnlijk vertaalde hij, en wel te Snellegem, de Torec uit het Frans, die bewaard is in een omwerking van Lodewijk van Velthem. Dat zijn keuze op een Britse roman viel is verklaarbaar: de heren van Snellegem waren zeer Engelsgezind, bezaten Engelse leengoederen en hadden jarenlang in Engelse ridderkringen doorgebracht945. Op de Torec volgde zijn roman van Alexander, die hij tussen 1257 en 1261 vertaalde  uit het Latijn van Gauthier de Chastillon. Hij droeg hem op aan een zekere Gheile, misschien uit het geslacht van Roden (zie boven), overigens een in de M.E. zeer gebruikelijke naam.

Waarschijnlijk kort na 1261 schreef hij Merlijn, een dubbelroman, naar het Frans van Robert de Borron, bestaande uit de Historie van den Grale en Merlijns Boeck. Hij droeg het werk op aan ‘Here Alabrechte, den Here van Vorne’. Door de heren van Roden kon hij gemakkelijk in betrekking zijn gekomen met het Hollandse Hof. Immers de moeder van Albrecht van Voorne was een zuster van de vrouw van Gerard van Roden.

In vs. 37-39 van Merlijn zegt hij dat hij dezelfde is, n.l. Jacob de Coster, van Merlant, als de schrijver van de Alexander-roman, die Albrecht al kende, zoals wij op de vorige blz. zagen.

Het ligt voor de hand dat Albrecht door de familie van zijn vrouw de Alexander te lezen kreeg. Dat Van Maerlant bizondere belangstelling had voor West-Voorne, waarvan de bestuurder geparenteerd was aan de heren van Roden, spreekt van zelf. Zo weet hij ervan te vertellen dat er geen ratten mogen leven, en dat de vanellus op Oost-Voorne ‘kivit’ heet (Nat. Bloeme II vs. 2952-54, III vs. 3489 vlgg.). Dat kon hij vernomen hebben van Albrecht zelf, maar ook van de Cisterciensers die bezittingen hadden in West-Voorne, waar ze dijken aanlegden en daarom jacht maakten op ratten, alsook van kooplieden van Oosterland, die hun kantoor hadden te Damme946.

Omstreeks 1264 vertaalde hij uit het Frans van Benoit de St. More de Historie van Troijen, blijkens eigen getuigenis947 te Merlant. Nadat de ridders van Roden na 1257 uit Snellegem waren verdwenen, zou zijn ambt van klerk op hun herenhof zijn einde hebben gevonden, en zou de dichter voor een tijd naar zijn geboorteplaats Merlant zijn teruggekeerd948. Door de  Merlijn was hij buiten Vlaanderen bekend geworden949, en met dit nieuwe werk, de Historie van Troijen, dat hij in literair genoegen schreef, vestigde hij zijn naam als dichter voorgoed. Misschien is dit het enige werk dat hij te Maerlant schreef, wat dan voor hem een reden zou geweest zijn dit feit als een uitzondering uitdrukkelijk te vermelden950.

In zijn romans Alexander, Merlijn en Troijen was het hem niet te doen geweest om de romantiek, maar om de geschiedenis. Zijn instelling was van meet af didactisch en dat bleef ze. Zijn volgend werk Heimelichede der Heimelicheit is een wetenschappelijke beknopte bewerking c. 1266 uit het Latijn, handelend over regeringskunst en gezondheidsleer. Hij droeg het werk op aan de ‘lieve neve’, waarmee zoals gewoonlijk wordt aangenomen Floris V zou bedoeld zijn. Floris V was toen 12 jaar en stond onder voogdij van de reeds genoemde Albrecht van Voorne. Rond deze tijd vertrok hij naar Damme, waar voor de zaakkundige klerk onder kooplieden meer toekomst lag951. Indien hij de Heimelichede reeds te Damme schreef, kan zijn vertrek uit Maerlant aanleiding geweest zijn om zijn bijnaam ‘de Coster te laten varen en zich eenvoudig Jacop van Merlant te noemen, zoals hij van nu af aan blijft doen952. Hoe het zij, hij is reeds in Damme, wanneer hij het eerste van zijn drie grote leerdichten uit het Latijn bewerkt: Vander Naturen Bloeme. Hij blijft daar gevestigd tot zijn dood. Dit werk, naar Thomas van Cantimpré, rond 1272 voltooid, is een natuurlijke historie in Middeleeuwse zin, d.w.z. dat er dieren en planten dienstbaar gemaakt zijn aan populaire geneeskunde en symboliek. Het werk werd opgedragen aan ‘mijn heer Claus van Cats’, de zoon van Gerolf van Cats, die met zijn broer Hendrik leengoederen te Damme bezat. Hij keert zich hierin tegen de romans: in deze handelsplaats werd zijn zakelijk ingestelde geest wellicht nog meer in de didactische richting gedreven.
 
Daarna volgden de twee grote geschiedwerken: Rijmbijbel en Spieghel Historiael, resp. bewerkt naar Petrus Comestor en Vincentius van Beauvais. De Rijmbijbel, door hem zelf steeds Scolastica genoemd, is een compilatiewerk van alwat er geschiedkundigs voorkomt in de boeken van het Oude Testament met een synopsis van de Evangeliën. Hij voegde daaraan nog toe naar Flavius Josephus de verdere geschiedenis van het Joodse volk tot en met de val van Jerusalem als de Wrake van Jerusalem, dat een vijfde van het hele werk uitmaakt. Het geheel werd voltooid in 1271. Ruim 10 jaar later begon Van Maerlant aan de Spieghel Historiael (1282-c. 1289), in opdracht van Floris V (prol. vs. 93-100). Deze wereldgeschiedenis vulde hij aan uit andere bronnen o.a. die over de geschiedenis van de Nederlanden handelen. Het werk bleef vanwege zijn gezondheidstoestand onvoltooid. Het tweede deel dat hij voorlopig had overgeslagen werd later vertaald door Philip Utenbroke, terwijl Lodewijk van Velthem het vierde deel afmaakte en er nog een vijfde aan toevoegde. De opdracht van zijn werken aan Albrecht van Voorne, Nicolaas Cats en Floris V zou er op wijzen dat hij aan het verfranste hof van Vlaanderen niet naar waarde werd geschat en een vergoeding zocht en vond in Holland en Zeeland953.

Tussen deze grote werken door schreef hij zeer waarschijnlijk nog een aantal strofische gedichten. In de Eerste Martijn, te Maerlant of Damme geschreven, bespreekt hij met een wellicht denkbeeldige persoon Martijn tien actuele kwesties van die tijd, in de trant van de quodlibeta: mondelinge discussies over losse vraagstukken uit de wijsbegeerte en godgeleerdheid. Dander Martijn, te Damme geschreven, bespreekt op dezelfde manier als de eerste het probleem der liefde. In Vander Drievoudecheide, ook wel de Derde Martijn genoemd, wel na de vorige geschreven, zet hij de leer uiteen van de H. Drieëenheid: over God en zijn wezenheid, de eenheid van natuur bij drievoudigheid van Personen, over de Zoon en het werk der Menswording en Verlossing, over de H. Geest en het werk onzer heiligmaking.  Vanden Verkeerden Martijn is een bitter ernstig bedoelde satire over de verkrachting van de adeldom. Het auteurschap van Van Maerlant hiervan is het meest omstreden. Evenals de vorige strofische gedichten zullen ook tussen de Rijmbijbel en de Spieghel Historiael zijn geschreven: Van den Vijf Vrouden, vertaald uit het Latijn, dat de vijf vreugden van Maria bezingt, n.l. de Annunciatie, de Geboorte, de Verrijzenis en de Hemelvaart van Christus, en de ten hemel opneming van Maria; Van ons Heren Wonden, een vrije bewerking van een Latijns gedicht, dat zingt van de vijf wonden in handen, voeten en zijde en bidt tot Christus aan het Kruis met Maria ter rechter en Johannes ter linkerzijde; Die Clausule van der Bible, dat de voorafbeeldingen van Maria in het Oude Testament bezingt, haar schoonheid en haar leven. Van Mierlo954 verstaat hier onder clausule van der Bible: de sleutel der H. Boeken (Maria). Ik geloof dat men het beter opvat als: De gelijkenissen of voorafbeeldingen van de H. Schrift955.

Na 1291 schreef hij Van den Lande van Oversee, een politiek-godsdienstig gedicht, dat klaagt over de val van Akko (12 Mei 1291) en opwekt tot een nieuwe kruistocht, vervolgens Der Kerken Claghe, een bittere klacht over het verderf der Christenen, en wellicht ook na die tijd Ene Disputacie van onser Vrouwen ende van den Heilighen Cruce, een redetwist tussen Maria en het kruis over beider verdiensten ten opzichte van het mensdom, een vrije bewerking van drie Latijnse hymnen, wsch. van Philip de Grève.

Niet lang hierna schijnt Van Maerlant te zijn gestorven956.

Wat het Franciscus-Leven betreft, er zijn redenen om het bij de Rijmbijbel te laten aansluiten. Toen Van Maerlant zijn Rijmbijbel grotendeels voltooid had, was hij bekend met de eerste capita van de Legenda Major van Bonaventura957. Hij  verwacht in deze tijd het einde der wereld (vgl. blz. 420). Te Winkel958 en Van Mierlo959 plaatsen de vertaling in 1271 of 1272. Hun bewijsvoering lijkt ons evenwel niet steekhoudend. Zij steunen op het feit, dat Van Maerlant in de proloog spreekt van ‘broeder Bom aventure’ (87), wat hij niet gedaan zou hebben als Bonaventura al kardinaal was geweest. Dit nu werd hij in 1273. Wij zijn echter van mening, dat Van Maerlant dat ook had kunnen doen, wanneer Bonaventura kardinaal geweest was, tenzij men kan waar maken dat de M.E. even gespitst waren op titulatuur als onze tijd, en dat Van Maerlant niet liever vermeldde dat Bonaventura Minderbroeder, dan dat hij kardinaal was. We menen echter in tegenstelling met hetgeen we elders betoogden960, de vertaling later dan 1272 te moeten plaatsen, en wel tussen 1276 en 1282. Hieronymus van Ascoli, de opvolger van S. Bonaventura als generaal der orde van 1274 tot 1279, liet bij schrijven van 1276 twee wonderen in de Legenda Major inlassen, n.l. III 9a en § VII 7a; en waarschijnlijk nog een derde, het wonder van Susa, § X 5a961. Dit wonder van Susa nu komt ook voor in het Franciscus-Leven van Van Maerlant. Het is dus waarschijnlijk vertaald in 1276. Zijn Latijns origineel is verwant met ms S, dat veel varianten vertoont met de authentieke tekst van S. Bonaventura. Dat wijst ook op een latere afstamming van de tekst die Van Maerlant gebruikte962. In 1282 begon hij zijn Spieghel Historiael, die hij vanwege zijn gezondheid niet meer voltooide. Het is bezwaarlijk aan te nemen, dat hij toch intussen  of daarna het vrij uitvoerig gedicht van meer dan tien duizend verzen nog vertaalde. Hij zal daarmee gereed geweest zijn, toen hij met de Sp. Hist. begon. Ook de vergissing in vs. 4846 en 4858 wijst er op, dat de vertaling na de Rijmbijbel en in de richting van de Sp. Hist. moet opgeschoven worden963. Dat hij met het Franciscus-Leven al bekend  was, toen hij zijn Rijmbijbel vertaalde,964 sluit nog geenszins in dat hij toen ook met de vertaling van Franciscus bezig was of bezig geweest was.

Blijkens de proloog (vs. 74-86) heeft Van Maerlant het Franciscus-Leven vertaald op verzoek van enige vrienden in Utrecht. Broeder Alaerd wordt als ‘lieve gevadre’, d.i. niet onwaarschijnlijk als ‘lieve vriend’ aangesproken. Hij behoorde tot die vrienden. Of hij onder hen de voornaamste vriend of de voornaamste in waardigheid, b.v. Overste (Gardiaan) van het klooster was, of Custos van de Custodie van Holland, waarvan Utrecht het hoofdklooster was, of beide tegelijk is (nog) niet uit te maken. Van Maerlant is op dat verzoek ingegaan uit sympathie voor de Minderbroeders in het algemeen en van enigen in het bizonder en uit genegenheid voor Franciscus zelf, wiens geest van onthechting, van Gods- en naastenliefde hij wenste te verspreiden tegen de hebzucht, weelde en genotzucht van zijn tijd965.

Uit de woorden waarmee Van Maerlant zijn werk inleidt: ‘Jacob van Merlant wille hier af Dichten dor der ghere bede, Dies hem tUtrecht inde stede Harde vriendelike baden’ (vs. 74-77), heeft men besloten dat hij te Utrecht is geweest. Men heeft gesproken van een Utrechtse tijd van Van Maerlant en daarvoor een verklaring trachten te vinden966. Van Mierlo oordeelt o.i. terecht dat er van een Utrechtse tijd in Van Maerlant's leven niets bekend is967. De aangehaalde verzen zijn immers ook zo te verstaan dat de Minderbroeders te Utrecht aan hem, die te Damme woonde, om een vertaling vroegen.

Van het Utrechts klooster is ons weinig en van broeder Alaerd, die hij toespreekt, niets naders bekend. In 1244 hadden de Minderbroeders er al een geordende communiteit met een Gardiaan. Ze woonden er in een particulier huis, terwijl kerk en klooster gebouwd werden. Deze werden door de brand van  1279 verwoest. Het klooster was in de 13e eeuw tegelijk studiehuis, waar jeugdige religieuzen voor het priesterschap werden opgeleid. Wij ontmoeten er na 1300 een leermeester, broeder Aernt, die de proloog schreef voor een werk in proza over Natuurkunde. Dit werk was geschreven door broeder Thomas, die een Hollander of Utrechtenaar schijnt geweest te zijn. Aan dit werk gaat vooraf een berijmde Natuurkunde uit de 13e eeuw van Broeder Gheraert van Gent. De custoden van de custodie Holland hebben daar verblijf gehouden, daar het Utrechts klooster het hoofdklooster van de custodie was. Slechts twee hunner uit de 13e eeuw zijn er bekend: Nicolaas en Arnoldus van Ghelre. Als Gardiaans uit deze tijd kennen we: Godschalk (1247), Willem van Brugge (1263), Albracht van Overvecht (1272) en Johannes (1275). Dat de Minderbroeders er in aanzien waren, blijkt uit het feit, dat zij er meermalen optraden als pauselijk notaris. De custos van Utrecht ontving in 1249 van Paus Innocentius IV opdracht te preken tegen Frederik II van Duitsland. Een schakel tussen Utrecht en Vlaanderen vormden alzo Broeder Gheraert en Willem van Brugge. Deze laatste is wel dezelfde als die vóór 1260 te Parijs promoveerde en in het Utrechts klooster, waar de clerus werd opgeleid, wel op zijn plaats was. Immers het zou wel heel toevallig zijn dat er terzelfder tijd twee Minderbroeders van dezelfde naam uit Brugge waren, die beiden zich aan de wetenschap wijdden, de een lesemeyster en de andere meester in godgeleerdheid. Dat althans sommigen van de Utrechtse Minderbroeders in betrekking stonden tot West-Vlaanderen, Brugge of Damme, menen wij nog te mogen opmaken uit hetgeen Van Maerlant in de epiloog zegt: ‘Bidt vor Jacoppe, diet dichte, Ende over Janne, diet screef mede’. Van Maerlant schreef eenvoudig: over Janne, zonder meer, omdat de geadresseerden die Jan in West-Vlaanderen kenden968. Van die Vlaamse Minderbroeders nu, of door hun toedoen van het Utrechts klooster, kan het verzoek aan Van Maerlant zijn uitgegaan.
 
Toen Van Maerlant zijn werk voltooid had was hij zeker niet te Utrecht; hij stelde het de Utrechtse Minderbroeders niet ter hand, maar zond het hun toe, zoals blijkt uit de epiloog (vs. 10539). Er is nog een zeer persoonlijke noot van Van Maerlant op het eind van het gedicht. Bonaventura had aan het slot van zijn werk geschreven: ‘Wij verlangen dagelijks van Franciscus te horen: De genade van Onze Heer Jesus Christus zij met uw geest, Broeders’. Deze persoonlijke gevoelens van Bonaventura maakte Van Maerlant, hier zoals elders969, tot eigen ontboezeming. En hij vertaalde:


Ende wi heden, die ebben verloren

Die gone, die tsire ordine behoren,

Mogen begheren emmer voort

Van hem te horne dit woort:

‘Die gracie van Kerste, den behoedre,

Si met uwen geeste, broedre’ (10502-07).


Zou Van Maerlant te Utrecht geweest zijn, dan zouden de gecursiveerde woorden betekenen dat hij van hen vertrokken is; maar nu daarvoor geen enkele grond te vinden is, zijn ze op te vatten als dat Van Maerlant zich beklaagt dat zijn Vlaamse vrienden, de Minderbroeders, vertrokken zijn; eenzelfde klacht als die de dichter Martijn in de mond legt (Dander Martijn vs. 14-16):


Jacop, du woens in den Dam

Ende ic tUtrecht; dies ben ic gram,

Dat wi dus sijn verscheden.


De vriendschapsband was echter gebleven: de Broeders te Utrecht ‘harde vriendelike baden’ (vs. 77) en ‘hi de bidders enten patroon minnet’ (vs. 79-80). Daarom ging Van Maerlant dan ook op hun verzoek in.

De Vlaming Van Maerlant was zich bewust dat hij voor Noord-Nederlanders vertaalde en dat dialectverschil zijn werk  voor Noord-Nederlanders minder toegankelijk zou maken. Vandaar dat hij streefde naar een algemene taal, zoals hij in zijn inleiding (vs. 125-8) duidelijk verantwoordt970.

De connectie met de franciscaanse kring was al van oudere datum. In het Franciscus-Leven is na hfst. IV 6, waar kort over Sinte Clara is gesproken, deze opmerking door Van Maerlant ingevoegd (vs. 1785-6):


Die hare vite gerne hoort

Van mi vint hise in Dietscher woort.


Na hetgeen we boven, blz. 359-61 over de authenticiteit van de interpolaties hebben gezegd is er geen reden om dit invoegsel niet aan Van Maerlant toe te schrijven. Ook elders verwijst hij naar vroegere werken: in de Merlijn (vs. 39) naar de roman Alexander, in de Historie van Troijen (vs. 57-60) naar Merlijn en Alexander, Torec, Sompniarijs en Lapidarijs, in Spieghel Historiael (I2 25, 39 vlgg.) naar de Rijmbijbel, Troijen en Alexander. Een van die verwijzingen is gelijkluidend met die naar het vroeger vertaalde leven van Clara:


Ende dies vele te wetene rouct,

Ic wille dat hi Scolastica souct,

Dat ic dichte hier te voren:

Daer mach hi in Dietsche horen,

Wanic, meer dan ieweren ten tiden.

(Sp. Hist. I2 25, 39-43).


Die ‘vite’ van Clara moet het Leven geweest zijn dat meestal en o.i. terecht aan Celano wordt toegeschreven.

Wat hem tot deze vertaling gebracht heeft is een open vraag. De Clarissen zullen behoefte gevoeld hebben om van het Latijnse leven van haar Stichteres kennis te nemen in de Dietse taal, nog meer dan de Minderbroeders van het leven van Franciscus. Weliswaar had Vlaanderen in de 13e eeuw slechts  vijf Clarissenkloosters: Brugge werd gesticht in 1254; daaruit kwamen voort de kloosters van Langemarck-Yperen, ongeveer terzelfder tijd, Gentbrugge-Gent in 1286, Wercken bij Dixmuiden in 1287 en Sint Oudemaar, rond 1286971. Daar nu de Clarissen onder leiding stonden van de Minderbroeders, ligt het voor de hand dat Van Maerlant ook dit leven op hun verzoek vertaalde en, in verband met de datering van het Franciscus-Leven, dat rond 1280 schijnt vertaald te zijn, en de woonplaats van Van Maerlant, ten gerieve van de Clarissen van Brugge. Zijn naam als schrijver en zijn meeleven met de franciscaanse beweging zal evenals voor de vertaling van het Franciscus-Leven daartoe hebben bijgedragen. Franciscus en zijn Orde lagen hem aan het hart: ‘hi de bidders enten patroon minnet’, erkent hij ronduit (vs. 79-80). Wanneer hij dan ook na de 1e Partie van de Spiegh. Hist. een kort resumé geeft van de boeken die volgen, kan hij niet nalaten, wanneer hij toe is aan de naam van Franciscus, even van zijn bewondering te laten blijken:


De XXXste bouc hevet inne.....

Hoe minderbroederen ende predicaren

Eerstwaerven begonnen waren

Bi Fransoyse den simpelen man,

Ende bi Dominicus nochtan (vs. 291, 299-302)972.


Het Leven van Franciscus draagt de sporen van Van Maerlant's Joachimietische tendenties, en in de strijd om Joachim van Fiore, die vooral een strijd onder de Minderbroeders was, schaarde hij zich aan de zijde van de Joachimietisch gezinde partij.

Joachim van Fiore (1132-1202), zo genoemd naar het door hem gestichte klooster in Calabrië, schreef diepzinnige, maar van overspanning getuigende commentaren op de H. Schrift, vooral op de Apocalyps. Hij voorspelde, dat spoedig het tijdperk van de H. Geest zou aanbreken, wat een radicale hervorming van de bedorven Kerk zou teweeg brengen. Hij ontwikkelde  zijn opvattingen over het verloop der wereld- en kerkgeschiedenis in zijn drie voornaamste geschriften: Concordia Novi et Veteris Testamenti; Expositio in Apocalypsim en Psalterium decern chordarum. Hij onderscheidt naar de drie goddelijke Personen drie wereldperioden: 1. het voorchristelijk rijk van de Vader in het Oude Testament, de tijd van de dienstbaarheid aan de wet, van de letter, van de gehuwden, van de leken; 2. het rijk van de Zoon in het Nieuwe Testament, dat 42 geslachten, elk van 30 jaren (volgens Matth. 1, 17), zou duren, dus tot 1260; deze periode hield het midden tussen vlees en geest; het tijdperk van de geestelijken; 3. de volheid der tijden, voorbereid door de H. Benedictus, tot rijpheid gekomen in 1260; de periode van de vrijheid, van de H. Geest, van de monniken. Daarin zou ‘het Eeuwig Evangelie’ (Openb. 14, 6), d.w.z. het hoger geestelijk begrip van O. en N. Testament door een nieuwe monnikenorde (ordo justorum) worden gepredikt, bijna heel de wereld tot God bekeren, en de volmaakte geestelijke kerk worden gesticht. Deze orde zal heersen tot de jongste dag. Deze derde periode zal maar kort duren en dan zal het oordeel Gods over de wereld plaats hebben. De drie tijdperken der wereld hebben elk hun eigen voorloper: het eerste Mozes, het tweede Johannes de Doper, het derde Elias bij zijn tweede komst. Elias zal het Eeuwig Evangelie prediken.

Zijn wereldverklaring en hervormingsdromen vonden bizonder aanhang bij de strengere Minderbroeders, de Spiritualen. Zij vooral ontwikkelden zijn ideeën en gaven er een buitengewone verbreiding aan. De vijfde generaal der Orde, de zalige Johannes van Parma (1247-57), behoorde tot de spiritualen en was Joachimietisch gezind. Onder zijn generalaat en met zijn medeweten schreef de Minderbroeder Gerard van Borgo San Donnino zijn Introductorius in Evangelium Aeternum. Dit werk van 1254 betekende de volle ontplooiing van het Joachimisme. Daarin wordt de verbreiding van het Evangelium Aeternum uitdrukkelijk voor de Minderbroeders opgeëist. Hij wees op de overeenkomst, die er tussen de Minderbroeders en de voorspelde Orde bestond; de engel der Openbaring met het zegel van  de levende God (Openb. 7, 2) was duidelijk Sint Franciscus. Het boek van Gerard werd al in 1255 veroordeeld door de commissie van Anagni, die door de Paus uitdrukkelijk tot onderzoek van het werk was ingesteld; maar de ideeën werkten door. Ze hadden te levendig vat in de gedachte, dat zij de geestelijke monniken van het tijdvak zouden zijn. ‘Zij deden dat,’ zegt Jordan973, ‘met corpshoogmoed, die zich in religieuze Orden zo goed laat verenigen met individuele nederigheid’.

Bonaventura nam tussen beide partijen, de Spiritualen en de Communiteit, een bemiddelende houding aan. In zuiver theologisch opzicht bestreed hij energiek de leer van de Joachimimieten. Maar de teksten, die door hen graag voor hun opvattingen werden aangehaald, bezigt ook Bonaventura, zij het slechts als accommodatie. De eerste de beste zin van zijn proloog ontleende hij goeddels aan Titus 2, 11-14, waar gesproken wordt van ‘de komst van de glorie van de grote God’. En hij bracht dat in verband met de verschijning van Franciscus. Hij vergeleek er ook Franciscus met Johannes de Doper, Elias en Ezechiel, die de Joachimieten ook graag bij de verklaringen van de gebeurtenissen van hun tijd betrokken. De vergelijking van Franciscus met de engel van het zesde zegel, die Bonaventura gebruikt èn in de proloog èn in het dertiende hoofdstuk, no. 10, was gebruikelijk bij de Joachimieten.

Van Maerlant nu vatte deze uitingen van Bonaventura in Joachimietische geest op. Het einde der tijden is voor hem nabij. Hij interpreteerde de ‘diebus istis novissimis’ van de proloog en ‘hac novissima hora’ van hoofdstuk VII, 8 van het einde der wereld, zoals bij vergelijking van vss. 1-5, 48-9, 52, 56-7, 70-2 en 7376 overduidelijk is. Trouwens in heel zijn werk komen zijn Joachimietische idees aan de dag. Jordan974 geeft drie algemene strevingen aan die het Joachimisme van het midden der dertiende eeuw nauwkeurig karakteriseren. 1. Zijn aanhangers staan fel vijandig tegenover Frederik II; 2. hun geschriften verheerlijken met ophef de bedelorden en vooral  de Minderbroeders; 3. zij raken niet uitgepraat over het bederf der geestelijkheid; tegenover het pausdom is hun taal strikt genomen nog wel orthodox, maar hun critiek is bizonder bitter en meermalen onrechtvaardig. Frederik II was al gestorven (1250), toen Van Maerlant in de Nederlanden het woord nam, maar de enkele keer dat hij hem aanroert ziet hij hem in de hel (Alexander VII, vs. 657-61), evenals Dante die ook onder Joachimietische invloed stond. De Minderbroeders waren zijn vrienden, zegt Van Maerlant uitdrukkelijk (Franc. vs. 79-80), en zijn vertalingen van het leven van Clara en Franciscus zeggen dat nog beter dan zijn woord. Heel zijn leven strijdt hij tegen de lusten van het vlees, en vaart hij uit tegen de geestelijkheid om hun weelde, onmatigheid, onkuisheid en simonie; Paus Anastasius verwijst hij, evenals Dante na hem, naar de hel (Spiegh. Hist. III6, I 45-8). Bitter is hij, als hij de hebzucht der kerk ziet en het bederf van Rome uit op heel de geestelijkheid ziet overgaan (Oversee, vs. 105-17). Vóór hij de vertaling van zijn Franciscus aanvangt, moeten hem de gedachten aan het zingenot van de ‘leke metten papen’ (Franc. vs. 13-8) van het hart. In deze tijd wendt hij zich met Vander Naturen Bloeme en het Franciscus-Leven van de Franse romans af; de tijden zijn te ernstig om zich met dergelijke beuzelingen op te houden. Deze tendenties in Van Maerlant hebben mogelijk voor de Utrechtse vrienden een sympathieke en grage vertaler aangewezen, maar van de andere kant moest bij de vertaling van het Franciscus-Leven het Joachimisme nog sterker in hem gaan leven975.

V. Literaire waardering.

De literaire waardering van het werk van Van Maerlant is sterk afhankelijk gebleken van de waardering van Franciscus als zodanig, waaruit alweer blijkt dat ook bij de taxatie van een werk op zijn schoonheidswaarde levensbeschouwing en -opvatting een woord meespreken. Jonckbloet, die door de bril van Gervinus in Franciscus niets dan een parodie van Christus kon zien, gaf dit aesthetisch oordeel: ‘de overdrijving, de smakeloosheid, die in de voorstelling heerscht, wekt in de hoogste mate den weerzin op tegen een werk, welks geheele inhoud voortdurend met het schoonheidsgevoel in strijd is’. Verder spreekt hij van ‘dweepende zinsverbijstering, die in haar onkiesche overdrevenheid tot walgelijke of belagchelijke tooneelen moet leiden. Wij zullen... slechts een paar plaatsen beschouwen om te doen zien, hoe weinig aanspraak het heeft op aesthetische waarde’. En na enige roerende, hem walgelijke, voorbeelden te hebben aangehaald, vraagt hij: ‘En wie zal nu niet instemmen, dat wij hier een werk hebben, dat uit zijnen aard, om de soort waartoe het behoort, ter naauwernood eenige aesthetische waarde kan hebben.... Gebrek aan smaak en gevoelloosheid voor harmonie, de gewone struikelblokken der middeleeuwsche kunst, kenmerken vooral dit ascetisch rijmelwerk’976. Dit werd geschreven in 1852. Het Leven van Franciscus van de Duitse theoloog Karl Hase bracht vier jaar later kentering in het oordeel over de Middeleeuwse vroomheid èn in het algemeen èn in die van Franciscus in het bizonder977, en het Leven van Franciscus door Bonaventura kreeg daarmee kans op zuiverder waardering. Maar ze kwam langzaam. Harnack had in 1881 Franciscus verklaard voor de liefderijkste en liefste van alle monniken, een figuur die helder opstraalt uit de geschiedenis der Middeleeuwen978, maar de zelfstandige filoloog J. Franck bleek in 1884 met zijn waardering nog vast te zitten in het oude diepe spoor (zie blz. 405). In 1887 las Lina Schneider Jonckbloet's oordeel nog met welbehagen en haalde in een geschiedenis der wereldletterkunde de lijnen van Jonckbloet's tekening nog wat op. ‘Hoe ver beneden Beatrys staat het leven van Sint Franciscus van Jacob van Maerlant. Overdrijving, ascetisme ontleende hij  aan het Latijn van de H. Bonaventura en geen enkele naïeve trek verzoent er met de onschone, dikwijl walgelijke verhalen, of doet slechts de grondgedachte duidelijk uitkomen, dat het armzalige leven van de heilige in deze wereld en de verheerlijking van zijn wonderen een spiegel is van de overdreven weelde en pracht van die dagen. Dit praktische doel van het heiligenleven was het wel dat dit onaesthetische literaire product genade liet vinden in de ogen der praktische burgers, anders was het niet te begrijpen, dat het reeds zeer sterk ontwikkelde schoonheidsgevoel van die dagen behagen had kunnen scheppen in zoveel lelijks. Gervinus zegt terecht: ‘in de H. Franciscus is een cynische Christus opgestaan’; geen zweem van mystische theosofie omgeeft deze gestalte, niets dan walgelijke ascetiek’979. J. te Winkel had een dergelijke opvatting van Franciscus tot in zijn laatste werk in 1922, ondanks het werk van Paul Sabatier in 1893, maar hij heeft zich wijselijk van een aesthetisch oordeel onthouden. Henry Thode evenwel, die Franciscus en heel de franciscaanse beweging der 13e eeuw van het standpunt van schoonheid beschouwde, zag in de geschriften van Bonaventura een ‘edele voornaamheid’, en zijn Franciscus-Leven verraadt hem ‘een rijke poëtische aanleg... Met grote kunstvaardigheid heeft hij alle [voorafgaande levensbeschrijvingen] verweven, zodat het schijnt alsof hij vrij geschapen en gecomponeerd had... De poëtische zienswijze, de levendige plastische voorstelling, de beeldrijke taal maken het geheel tot een welluidend gedicht, dat van het warme gevoel doorgloeid is’980. De voorzichtige uitgevers van OO durfden gerust te schrijven, dat niemand beter dan Bonaventura in staat was ‘om de hoogte van dit leven te grijpen, zuiver te zien en weer te geven’981. Bonaventura heeft vol bewondering gestaan voor dit leven van onvermoede diepten en in rustige bezonkenheid, in bedwongen  stemming heeft hij het verteld982. Overtuigd van de waarde van de schone waarheid tegenover de nuchtere mededeling heeft hij zeer opzettelijk zijn taal verzorgd983.

De vertaling van dit werk door Van Maerlant is weinig gunstig beoordeeld. Detmers noemde ze disqualificerend een ‘berijming’. Kalff oordeelde: ‘Maerlants bewerking (heeft) weinig eigens, weinig ook dat ons spreekt van aandoening in hem gewekt door de levensopvatting en den levenswandel van ‘Sinte Fransoys’. Waar wij hier en daar sporen van aandoening meenen te zien, blijkt bij vergelijking met het origineel dat Maerlant niet veel meer geeft dan eene vertaling’984. Volgens Walch zijn ‘mooie verzen hooge uitzonderingen’985. Moller zag in dit werk wel ‘veel mooie gedeeltes, maar 't is ‘veel te langdradig en te nuchter beschrijvend’986. Heijer sloot zich bij Moller aan: ‘Letterkundige schoonheid behoeft in het omvangrijke werk niet te worden gezocht. Daar schijnt Maerlant zich hier weinig om bekommerd te hebben... Hier en daar komt zijn dichterschap even tot uiting’. Hij haalt dan de vss. 977-88 en 4523-35 aan en vervolgt: ‘Maar dit zijn dan ook enkele van de zeer weinige plaatsen, die als voorbeelden van taalschoonheid in aanmerking komen. En misschien valt over deze zelfs nog te twisten.... ‘Veel mooie gedeeltes’ komen er niet in voor. Dat is vanwege de strenge vertaling en nog wel op rijm, waardoor het werk veel te langdradig werd, zo goed als uitgesloten’987. Knuvelder beoordeelde het Leven in de eerste edities van zijn Schets in een adem met Rijmbijbel en Spiegh. Hist., en beweerde: ‘hun letterkundige waarde is gering, maar zij typeren de geest van dit tijdvak in zijn nuchterheid en streven naar nuttigheid’988. Van Mierlo sprak van ‘gewoonlijk zeer  breedsprakig, over het algemeen tamelijk mat’989 en ‘te anecdotisch-stichtelijk of te kroniekachtig’990. Het heeft intussen wel iets verwonderlijks, dat de vertaling van de taalvaardige Van Maerlant, die het prachtige Leven van Bonaventura ‘getrouw op de voet volgt’, (van Mierlo), ‘te langdradig’ en ‘te anecdotisch-stichtelijk of te kroniekachtig’ kan genoemd worden. Van Mierlo stemde ten slotte ten dele in met de waardering die wij in TTL 24 (1936) 118 uitspraken, toen hij toegaf, dat er ‘iets van de vrome huivering van Bonaventura’ in de bewerking was overgegaan991. Van Duinkerken en Walch ontdekten evenals Moller slechts sporadisch sterk bezielde poëzie in het werk. De eerste betoogde dat Van Maerlant ‘bekende gedachten opnieuw in een welsprekend en welluidend Dietsch, dat na zooveel eeuwen nog voldoende overtuigingskracht bezit om den lezer, die zich de inspanning der studie getroost, bij tijd en wijle beslist te begeesteren’992. En hij adstrueerde zijn uitspraak aan het drietal bovengenoemde fragmenten. In een Tijd-artikel schijnt zijn oordeel waarderender te zijn geworden, wanneer hij spreekt van de ‘bewonderingswaardige vertaling’993. Walch herzag zijn vroeger oordeel994, en hij sprak van ‘mooie regels’, ‘soms stuurt zijn emotie de schrijfstift’, en wees op ‘treffende’ regels in hfst. I, XII, (= VI), VIII, IX, X, XIII. Tinbergen sluit zich geheel bij het oordeel van Moller en Walch aan, wanneer hij zegt dat het ‘niet uitmunt door literaire schoonheid, al zijn er hier en daar mooie verzen aan te wijzen’995. Bij dit alles is het opmerkelijk, dat acht verschillende bloemlezers uit het hele werk veel verschillende mooie langere fragmenten weten te presenteren,  ruim 2100 verzen uit elf verschillende hoofdstukken: I, II, III, V, VII, IX, X, XII, XIII, XIV, XVI996.

Het is wel duidelijk dat door de algemene vereenvoudiging: delging van beeldspraak, vermijding van geacheveerde taalvormen, vertalingen naar de zin van bijbelcitaten en toespelingen997 de taal van Van Maerlant niet dat geserreerde heeft dat de stijl van Bonaventura kenmerkt, en daardoor een lossere structuur vertoont en een gemeenzamer accent heeft gekregen. Evenwel is daarmee nog niets gezegd van de innerlijke bewogenheid van de dichter en zijn verbeeldingskracht. Immers de manier waarop hij die tot uiting kan brengen is velerlei.

Geredelijk is toe te geven dat de vertaling inzinkingen vertoont. Het is bij een werk van zo lange adem moeilijk anders te verwachten. In de omslachtige, ingewikkelde, gewrongen en zwakke overzetting als in vss. 1069-71, 1299-1304, 2437-44, 3679-90, 3701-4, 5153-68, 7029-33, 7922-32 enz., valt geen stem meer te beluisteren die overtuigd of bewogen is. Een zekere armoede verraadt ook het veelvuldig gebruik van het rijm -ede en -ere, zij het dan ook een welluidend rijm. Maar daar staat tegenover het frequent gebruik van rime riche, waar Van Maerlant een verfijnd spel speelt met formeel dezelfde maar semantisch verschillende woorden (vs. 2385-6, 4303-4, 7121-2, 7187-88, 7539-40, 7695-6, 8897-98, 9468-9, 9858-9, 9964-5, 10338-9), met woorden die voor het laatste gedeelte gelijk zijn (vs. 721-2, 1005-6, 1565-6, 1643-4, 1727-8, 1885-6, 2345-6, 2453-4, enz. enz.), met hetzelfde suffix aan verschillende woorden (vs. 469-70, 919-20, 1123-4, 1227-8, 1331-2, enz.). Dit rime riche treffen we op ongeveer elke honderd verzen eenmaal aan. We hebben daarbij echter niet het rime riche der dubbele rijmparen gerekend als: wederzede vorlede: sede: stede (vs. 181-4); ontfarmichede: mede: stede: waerhede (vs. 985-8) e.d. die nog al eens voorkomen, noch ook het rime riche in de gebroken rijmparen als: goedertierlike: rike: verloste: wantroste: mildelike: hemelrike (vs. 143-8); zere: ere: vulmaectede: mede: zere: here (vs. 519-24); heren: leren: zaken: maken: ere: here (vs. 533-8) enz. enz.. Bij deze laatste komt geheel hetzelfde woord en geheel dezelfde vorm meermalen voor, waardoor het geestig spel achterwege blijft.

De zogenaamde stoplappen worden gewoonlijk bijgebracht om daarmee de zwakte der vertaling te bewijzen. Zo zegt Walch998: ‘Dit werk is vol stoplappen - ‘dats waer’; ‘sijt seker dies’; ‘sonder gilen’, enz. De epische en speciaal de hagiografische auteurs gaan veel mank aan dit euvel; maar zóó mank als Maerlant in dit werk, loopen ze toch maar zelden!’ Er zijn ongetwijfeld een aantal woorden en uitdrukkingen, die zo goed als alle betekenis hebben verloren en uitsluitend dienen om het vers te vullen - of/en om in het rijm te voorzien. Het veelvuldigst uit rijmnood ontstaan is het passim voorkomende mede. Beide diensten vervullen meestal de uitdrukkingen: horen wi bedieden (471), also men siet (3478), spreect de vite (530, 3414), alsic vernam (3239), als wijt horen (560, 1119), alsict las (1868, 4141), alsic gevroede (2867, 2907), alsic ebbe gemect (265), als wijt kinnen (2763), dit nes gene ghile (1727, 3656, 3698), te waren (505, 673, 3930). Maar de volkse stijl, waarin Van Maerlant schreef, streeft naar versterking van het accent zowel van de zin als van het gevoel, spreekt met meer nadrukkelijkheid en verdraagt een omslachtiger wending dan ons modern vers. We kunnen dat trouwens in de volkse ballade onzer jongere dichters weer constateren. De meest realistische gedeelten uit de Camera Obscura, waarin Hildebrand de copieerlust des dagelijksen levens het sterkst viert als in Barend van De Familie Kegge en Keesje van De Familie Stastok, zijn vol van dergelijke ‘overbodigheden’, die niettemin het verhaal van een eigen toon voorzien. Geeft epische overvloedigheid meer breedheid, logische overbodigheden geven meer volkse gemoedelijkheid. Ze ontbreken dan ook niet in de interpolaties (vs. 366, 1673, 4886), waar Van Maerlant niet door een tekst belemmerd wordt. Invoegsels als Nu zuldi horen hoet began (1072), Nu merct hier grote wonderlichede (1227), Nu merct die gelike des (3013), Om dit dat ghiere of moget horen (4428), hier suldi wonder horen (4596), zoals die ook in de beste Mnl gedichten als Van den Vos Reinaerde, Karel ende Elegast, Beatrijs e.a. voorkomen, vragen bizondere aandacht. Andere als sonder waen (197, 5159), weit dat wale (1563), dit nes gene ghile (1727), sonder zage (2509), dats waer (7799), dats waerhede (2698), geven meer klem aan de zin. Weer andere invoegsels als: Dat hine uten lande verdreve Ende hi bi hem niet ne bleve (693-4), Na dien dat ere ende zalichede Eesschet, ende tijt ende stede (2463-4), Van miraclen menichrande Die gescieden in menigen lande (10132-3) verbreden de zin; andere verlevendigen de voorstelling, als: Daer hi up sijn bedde lach (1164), dits vreemde dinc (4414), Men can tgetal niet gemicken (10247). Invoegsels als deze laatste en vele andere als: met groter onwaerden (646), dor sine waer de (4431), Sonder menscelike sorcours (2078), daer hi soude liden (4324), passen naar zin en toon zo goed in de tekst, dat men ze pas als invoegsels opmerkt na nauwkeurige vergelijking met het origineel. Zelfs bijwoorden als zaen (226, 588, 808, enz.), dan (416, 464, 513 enz.), dus (863, 2094 enz.), mede (207, 221, 227, 282, enz.), daer (1517, 1527, 2160, enz.), geven aan een zin of zinsdeel een bepaald aspect. Het wil ons voorkomen dat de denigrerende qualificatie ‘stoplappen’ voor vele van deze toevoegsels, laat het zijn dat de rijmen naaste aanleiding waren, onjuist is. In de sterkst doorleefde gedeelten treft men ze aan. Zie b.v. vs. 2594, 2763, 2767, 5654. Ze ontbreken evenmin in de beste epische gedichten uit die tijd als Beatrijs (vs. 30, 508, 723), en Sinte Lutgart (vs. 77, 511, 1729, 6321, 6328, 10065). In de volkse toon waarin Van Maerlant schreef zijn ze meestal geen storend element, integendeel ze intensiveren die. Overdiep999 wees er in dit verband op, dat Mnl bijwoorden en andere partikels nog veelal een sterker accent hadden dan thans. Bovendien blijkt uit de interpunctie vóór zinnetjes: alsict vernam (5056), als wijt verhoren (5630), te waren (10282), dat ze zo maar geen losse vulsels waren, maar  een eigen ritme en een eigen accent hadden1000. En ten slotte hadden ze dikwijls hun bizondere klankwaarde in de zin, een element waarvoor de dichter zich gevoehg toonde. Enkele voorbeelden: nes gene gile (2594) draagt de hoge klank van de voorafgaande vss. verder; dan (2616) rijt zich in vijf andere wrange a-rijmen van de vss. 2614-8; als wijt kinnen (2763) verhoogt met de blijde klank ij en de wisseling a: i de aangename stemming; mede (2782) draagt het stralende e-geluid verder; dats gene gile (3656) versterkt de blijdschap der ontmoeting die zich uit in de hoge i's.

Is in sommige van deze gevallen een epische toon te beluisteren, sterker spreekt die uit de epische stijlfiguren: sach ende siet (56), leigt ende lach (6952), en vooral uit de synonimiek: blide ende vro (159, 426), speghel ende exemplare (332), bi costumen ende bi der seden (341), glorie ende ere (520), vinden ende maken (1919), seggen ende bringen vort (2833), pijnt ende torment (3291), leerdi ende bediede (3481-2), prisen ende loven (3780), geopenbaert ende verclaert (3793-4), behouden ende staende bliven (4171-2), goedertiere ende tem (4458), die woent entie luust en in hem moet merren (4746-7), worsteldi ende vacht (4925), exemple ende bi spel (4928), bat ende las (5501), hier omme ende hier bi (7383), Gemackelike ende sonder ghilen (7597), enz.

Opmerkelijker dan de invoegsels waardoor het zinsaccent is versterkt, zijn de vertalingen waarin het gevoel met meer nadrukkelijkheid wordt voorgedragen of waarin een nieuw gevoelsaccent is gelegd. Telkens breekt zijn opgetogen reverentie en warme genegenheid door voor zijn grote ‘areminc’. Waar Bonaventura volstaat met de naam of een eenvoudige aanduiding van Franciscus, daar noemt Van Maerlant hem bewonderend: de here (2699), de grote here (2655), de here mare (4971, 9926), de here groot (8022, 9237), den here van love (7962), de goede (4041, 7577), de vroede (2015), de vrie (2733, 3222), de goedertiere (2738), de grote vader (9124), dien onvermoeden advocaet (9656). Van Maerlant is gul met gevoehge attributen en notities bij de vele voorvallen in Franciscus' leven: God  verloste hem ute des arem levens wantroste (146), Franciscus gaf zijn kleren mildelike aan de armen (492), zijn vader deed hij die waerde van hem vader te noemen (739), hij kust de melaatsen met sinen dor soeten monde (852), hij had de armoede der Apostelen lief met renen moede (1005), het kruis dat Br. Silvester uit zijn mond zag komen was van goud, claer ende herde scone (1157), hij stond voor de Paus in zijn ondiere cleet (1341), (hi) adde bejaget de gracie ons heren met groter eren (1483), hij werpt zich in de sneeuw en hem zelven mesmaect (2384), zijn vernedering is niet na te volgen Want soe es elken mensce te zwaer (2900), hij sprak geen menselijke woorden, Maer die smakeden ende roken mere Van der ghifte van onsen Here (6601), zijn vlees was zo weggeteerd Als of daerme huut allene Verheelt ware an de bene (7463-4). Franciscus begon in Portiuncula, leefde en stierf er In duer groter scamelhede (922), zijn wonden zijn soete bloedege rosen (7229), zijn zijdewonde was Een deel gescepen na tronde Ende gevaerwet in der gebare Oft ene scone rose ware (7794-6). Terecht werden ze na zijn dood geëerd, Wantmen noit des gelijc las, Dat man so openbare drouch Teken, ende dits geprouft genouch (7294-6), So sochte waren sine lede Ende so lieflike te handelne mede (7803-4). Wanneer Franciscus te Rome te midden van de armen, in medio pauperum, met een arme van kleren verwisselt, dan breekt de innerlijke vreugde van Franciscus in Van Maerlant's vertaling door: Onder ghere aermer feeste (518). Maerlant heeft zich geheel ingeleefd in de aermer feeste (518). Van Maerlant heeft zich geheel ingeleefd in de gevoelssfeer van Franciscus, de minnaar van de natuur, wanneer hij ‘non spiritus propter carnem, sed caro propter spiritum beneficium lucis accepit’ vertaalt: Want dat vleesch Heeft dor die waerde vanden geeste Vanden lichte ontfaen de feeste (2594-6).

Clara, de grote vrouw die Franciscus gevolgd was, ‘tamquam flos vernans et candidus odorem dedit et tamquam stella praefulgida radiavit’. De vertaling van Van Maerlant:


Die gelijc der rose rooc,

Ende gelijc der sterre ooc

Verre gaf uut haer seinen (1775-7)

 
getuigt in haar voorname eenvoud van woorden en klank en beweging van sterker bewogenheid dan de meer gedetailleerde en literaire taal van Bonaventura. Van Maerlant openbaart in zijn vertaling een eigen respectueus of hartelijk gevoel, wanneer hij de ‘vir Dei cum ceteris sociis’ weergeeft door die heren van prise (1553), wanneer bij hem de Broeders ootmoedig ter aarde knielen met herde groter onwaerde (1604), wanneer hij het ‘duodenarium fratrum’ wijzigt in het clene covent (1718), en zij, de ‘advenae et peregrini’ in dit leven, als arme vreemde wichte (3485) worden gezien en aangevoeld. Gevoelig motiveert hij Franciscus' liefde voor de armen met de appositie ons heren lede (167). De kardinalen aan het pauselijk hof worden princhen van groten love (1340), en wanneer Franciscus de goedkeuring van zijn levenswijze vraagt, ontvangt zijn voorstander het schone epitheton: ontfarmich up dat aerme diet (1368). Eenzelfde zachte deernis als Mabuse in zijn schildering van Franciscus in het rechtsgeding met zijn vader toont Van Maerlant, wanneer Franciscus een boerenkleed ontvangt om zijn naaktheid te dekken (755-8). De vertaling van ‘saecularium cantionum curiosus inventor’ geeft hij een eigen gevoelstoon mee: Die vinden conste ende maken Veerse die ter werelt smaken (1920). In aansluiting bij de richtlijnen die Franciscus de predikanten voor hun studie gaf (5827-48), kant hij zich tegen spitsvondige pretentieuze theologen: ‘Ferebatur quidem in altum, non ut curiosus majestatis perscrutator opprimendus a gloria’ (Spreuk. 25, 27): Up waert wort sijn sin gedragen Niet als noch plegen ende plagen Subtile sonderlange clerke, Besoukers van ons heren werke, Die de glorie verduwen sal (6891-6). Verhalend van ‘der ewangelien woort’ dat Franciscus als grondslag nam van zijn regel, moet het hem van het hart: die God zelve brochte voort (1292).

Meermalen vermeldt Van Maerlant een attribuut van God in verband met de contekst: God, die niemen mach onvlien (1510), diet al mint (2841), diet al verloost (3858), dies macht heeft al dure (3877), diet al wesen doet (4911), diet al kent (5142), diet al siet (5248), enz.

Bonaventura gebruikt slechts zelden de naam Jesus, meestal  Christus. Van Maerlant behoudt deze benaming als Kerst (1424, 3068, 6907, 7411, enz.) of voegt er Jesus aan toe (4842, 4916, 6923, 7512, enz.). Maar dikwijls vervangt hij Christus door Jesus of geeft hij de naam Jesus in plaats van een aanduiding, vooral waar de zin een gevoelig accent heeft: ‘Quam Christus sanguine acquisivit’: Die Jhesus cochte also zware (581); ‘in Christi humilitate’: In die omoedichede Jhesus (864); ‘fratri suo Christo’: haren broeder Jhesus (4053); ‘Christus crucifixus’: Den gecruusten here Jhesus (6994); ‘et humilis effigies Crucifixi’: Entie omoedege gelike van Jhesus, den gecruusten here (7372-3); ‘instar vulnerati lateris Salvatoris’: Gelijc als in Jhesus zide (7787). Indien voor het gevoel van de dertiend'eeuwer evenals voor dat van de huidige katholiek de naam Jesus, d.i. Heiland, inniger en warmer aandoet dan de naam Christus, d.i. Gezalfde, dan past Christus meer in de hiëratische stijl van Bonaventura en Jesus in de gevoelige volkse toon van Van Maerlant. In vs. 3467 wordt de gevoelige overeenkomst tussen de naakte Franciscus met de naakte Christus van de vss. 763-5, in afwijking van de tekst van Bonaventura herhaald. Het bewonderende ‘Sacramentum mirificum’ (de H. Eucharistie), wordt pathetisch dat soete sacrement (9636). Een en ander wil nog niet zeggen dat Van Maerlant zijn held sterker meeleefde dan Bonaventura. In de taal van Bonaventura zijn de gevoelens meer bedwongen, ze spannen de stijl; bij de volkser ingestelde Van Maerlant worden ze guller uitgezegd en dikwijls in een andere toon.

De dichter Van Maerlant was vervuld van Franciscus en zijn hervormingswerk voor de wereld. Op eenzelfde manier als de dichter van de Middeleeuwse legende van Beatrijs, die werd aangegrepen door de wondere voorspraak en bemiddeling van Maria voor de hulpbehoevende mens, en als Vondel, die vol was van onbedwingbare verontwaardiging over het onrecht in zijn onmiddellijke omgeving, zo klaagt Van Maerlant in zijn Spiegh. Hist. IV, proloog 11-13:


Ic pine al te mire onbaten

Nochtan en canict niet gelaten.

 
Streefde hij met zijn didactische gedichten intellectuele opheffing van zijn volk na, Franciscus stelde hij zijn volk voor als een model van zedelijke grootheid. In het hele werk is te horen hoe hij met zijn held heeft meegeleefd en hoe dat leven van eenvoud en ootmoed naar model van het Evangelie hem heeft gefascineerd. Waar Bonaventura bizonder bewogen is door de schoonheid in de verschillende aspecten en levensuitingen van zijn vereerde heilige, daar vooral werd Van Maerlant geïnspireerd. In zijn beste ogenblikken, en die zijn niet zeldzaam, breekt zijn ontroering uit in een pracht van taal, die tot het beste behoort van de Middelnederlandse poëzie1001.

 
Verbeteringen van de copiïst (k) en van de middeleeuwse corrector (c), emendaties (e) en commentaar.


vs. 1-52. Proloog van Van Maerlant. Vgl. Inleiding, blz. 359-360.

1. trect: loopt.

2. scende: rampzaligheid, ellende.

3. Na dat: zoals; seget: zegt.

4. Daer: waar, bij wie; leget: ligt, staat.

6. verdullen: verdwazen.

7. hem: zich.

8. el: anders; danne: dan; winnen: winst behalen.

9-10. 2 Tim. 4:3-4.

10. boerden: verdichte verhalen, romans; favelen: romantische verhalen; leren: leren kennen, lezen. Vgl. vss. 33-8.

12. Of dus... gaet: of't aldus... toegaat.

13. alre: aller.

14. Entat: en dat; quade: boze.

15. goet: goederen.

16. ghescoet: geschoeid.

17. zochte: zacht.

18. metten papen: met de seculiere priesters.

20. Wie es hi nu: wie is er nu.

21. Hine: of hij... niet, die niet; aventuert: op het spel zet, in gevaar brengt; metter spoet: lichtzinnig.

22. om: voor.

23. ghierichede: hebzucht; wast: neemt toe.

24. ere: aanzien, goede naam.

26. Des ontfaermedi: ontferm u daarover.

27. desen vulen zac: minachtende uitdrukking voor: het lichaam.

28. ghemac: genot van het leven.

30. dine: uw; gespleten: doorboord.

31. Nauwelijks wordt er iemand door mij gekend, ken ik iemand.

33-4. Alle vier voorname figuren uit de Britse romans; hs: ϼ chevael

35. Verzonnen namen en nooit bestaan hebbende.

36. Hier of: hiervan.

37. Truffe: verzinsels, leugenachtige verhalen.

40. Omdat ze (die ewangelie) goed en waar, het goede en de waarheid, zegt.

41. C hare > harde. - E harde (C). - Zie daarvan een zeer duidelijk bewijs.

42-4. Hun, die gaarne de waarheid vernemen, kan het niet licht zo gaan, of men treft er nog deugd in aan.
 
46. vangen an: aannemen.

48. te waren: in waarheid, inderdaad.

49. Vgl. vs. 3.

51. En voor geld is 't, dat men niet slaapt, zich moeite geeft.

52. domesdach: oordeelsdag.

53-124. Vgl. Inl(eiding), blz. 360-1.

55. God, die niemand (niet: niets) wil laten verloren gaan.

56. sach ende siet. Vgl. 3151, 6892, 6952. Een stijlfiguur, vgl. Stoett, § 245; riesen: op de verkeerde weg zijn.

57. te sen (te desen): in dezen. Hebr. 1:2.

58. met roden ziden: met de rode, de bloedende, zijdewonde, n.l. Sint Franciscus.

59. Die (God) zijne (Franciscus') wonden veroorzaakte.

60. Om dat: opdat; hi: God; leigt versmoort: ligt gedompeld.

61. svleeschs weilde: zingenot van het vlees, het lichaam.

62. overmoet: hoogmoed.

65. Dat men het beslist geloven zou.

66. vray messagier: de waarachtige (Gods)gezant.

67. seghel: zegel, n.l. de wondtekenen.

68. Om de zending voor Hem te vervullen.

69. · v ·: vijf.

70-3. Nog nooit is een aanzienlijk persoon zo grote eer bewezen, dat Hij (God) hem als drager van het teken (der vijf wonden) heeft uitgezonden; nu echter op het einde der wereld heeft Hij Franciscus het zegel gegeven.

74-86. Vgl. Inl. blz. 382-4.

75. dor der ghere bede: op verzoek van degenen.

76. Dies: die er om.

77. harde: zeer.

78. Daarom wil hij hun daarmede genoegen doen.

79. patroon: Sint Franciscus.

81. gevadre: vriend.

82. rijm: gedicht, dichtwerk; vergadre: samenstel, vervaardig.

83. Dor: ter wille van, voor.

85. E dichter (T, D).

86. hi hem: hij (onze Heer, vs. 83) hun.

87. broeder: Minderbroeder.

88. gedicht ter cure: keurig samengesteld, gemaakt.

89. Zo goed en zo getrouw (naest: van nabij) ik kan.

90. metter haest: zonder uitstel.

92. sticken: hoofdstukken.

93. van sire viten: van zijn leven.

94. bekeren: verkeren; in werelt abite: in werelds kleed (vgl. vs. 200).

95. C Tord > Tand'e.- E Tandere(C). bet: beter, meer.

96. E · iij · (T, D). Aant.

97. C Tord > Tand'e > Torde. - E Torde (C). - Torde: 't derde; zette: stichtte.

98. geprouft bi wette: wettelijk (door de kerkelijke overheid) goedgekeurd.

100. En hoe de Paus schriftelijke goedkeuring daarvan gaf.

101. ten zuren: tot gestrengheid.

102. hoene solaesten: hoe hem vertroostten.

103. grote vele: zeer grote.

104. Die God in zijn goedertierenheid zeer begunstigde.
 
106. vervulte daer inne: voorziening daarin (in de armoede).

107. goedertierhede: vroomheid, godsvrucht.

108. dwanc: bedwong.

109. clare: volmaakte.

111-2. 't Tiende, hoe hij zich krachtig en ten zeerste toelegde (den nerenst dede: de ijver aanwendde) op het gebed.

113. E Tellevenste (T, D). - Tellevenste: 't elfde; verstannesse der scrifturen: begrip der H. Schrift.

114. En hoe hij voorspellingen deed.

115. nerenst: naarstig, vurig.

116. den menigen: menigeen.

117. C T d'tiende > Dertiende. -

120. ende: einde.

121-2. 't Vijftiende, hoe men hem heilig verklaarde, En hoe men hem overbracht.

123. Tachterste: 't laatste.

125. C bem > ben door radering.

126. C hem > hen door radering. - Met goeder herte: van harte, hartelijk.

129-134. Vgl. Inl. 348-9.

129. sire in: zij er in.

130. E Aant.

131. om de rime: voor de verzen. Vgl. Aant.

132. Misselike tonghe: allerlei tongvallen.

133. E Aant. - Duuts: Opper- en Nederduits; Dietsch: Vlaams (en Brab.).

134. Walsch: Frans.

135. vray: waar, betrouwbaar; rijm ende zin: de inhoud van het dichtwerk.

139. port: stad. Assisi ten Z.-O. van Perugia.

141. Wies gedincnesse: wiens nagedachtenis. Eccl. 45:1.

142. diet al vryet: die 't al, alles, beschermt. Niet in Lat.

143-4. Die voorkwam hem zo welwillend met zoete en rijke zegeningen. Lat.: ‘ipsum in benedictionibus dulcedinis benigne praeveniens’. Vgl. Ps. 20:4.

145. E Aant. - hine: hij hem.

146. E Aant. - wantroste: treurige toestand.

148. ghifte: genadegave.

149. lichteden: lichtzinnigheden. Lat.: ‘in vanis’.

150. Vgl. Ps. 61:10.

152. En, nadat hij had leren lezen en schrijven. Lat.: ‘post aliqualem litterarum notitiam’.

153. Voor de handel opgeleid.

155. addene: had hem.

156. niewer: nergens.

158. Die de lusten van het zwakke vlees zochten, najoegen.

160. plachi coopmanscepe: legde hij zich toe op, dreef handel.

161. hope: verwachting.

162. Zoals een koopman die daar nooit genoeg van kan krijgen.

163. inadren van Fransoise juegt: de inborst van de jonge Franciscus.

164. Was vervuld van overvloedige deugd.

165. Dat: die; Vgl. Stoett, § 55.

166. algader: (zo) zeer.

167-8. an daerme, ons heren lede, drouch: de armen, de ledematen van onze Heer (Jesus Christus) toedroeg; so grote ontfarmichede: heel groot medelijden.

169. De vrijgevigheid, inderdaad.
 
172. verdult: dwaas.

173. verstanden: verstaan, begrijpen.

174. diemen las: dat hij hoorde lezen. Lat.: ‘Evangelii non surdus uditor’. Vgl. Jac. 1:22.

175-6. Want hij besloot (een aalmoes) te geven, wie er ook om zou vragen. Vgl. Luc. 6:30.

178. Indien hij (de vrager) sprak (gewaagde) van de liefde onzes Heren.

179. gevel: geviel, gebeurde.

180. plach: bezig was met (pleegde).

181. weder zede: (een aalmoes) weigerde.

182. vorlede: (voorlegde) voorhield, zijn aandacht vestigde op.

183. jegen zine sede: tegen zijn gewoonte.

184. bepensde: (bepeinsde) bedacht; ter stede: terstond.

185. tsire herte: in zich zelf. Lat.: ‘ad cor’. Pollm. verklaart blz. 136 foutief: ‘kwam tot inkeer.’ Ps. 84:9.

187. -ne... vorsien: voor hem gezorgd.

188. mettien: meteen.

189. Dat hij het nooit meer zou doen.

190. Waer: wanneer; dor: om.

191. C te geschreven boven de spatie tussen wat en geven. - Was het dat hij wat had te geven, indien hij wat geven kon.

192. Vort mee helti: Voortaan hield hij.

195-6. met eren: tot zijn eer. Vgl. hfst. VII, 8 vlgg.

198. Vgl. Gal. 3:27.

199. Datti des plach: dat hij zich dáárop toelegde.

201-2. Vgl. vs. 178; in enigen dagen: te eniger tijd, ooit.

204. verwandelne: veranderen.

205. sochte: zachtmoedig; mate: nederig, bescheiden (matig).

206. ghesate: ootmoedig, eenvoudig.

207. Gedogich: verdraagzaam; gewandrich: inschikkelijk.

208. Meer dan 's mensen natuur vermag.

210. goet conde gedragen: vermogen toeliet.

211. aldustaenre: dusdanige.

213. daer ment an sach: zoals men aan hem kon zien.

215. ·i-: een; het cijfer ·i· behoeft nooit een verbogen vorm te vertegenwoordigen.

217. trone: hemel.

219. doe tote: toen in.

220. Alleszins heel eenvoudig.

221. Van hem vermoeden we ook.

222. Dat: dat 't.

223. vernam: merkte, zag.

224. jegen: tegemoet. Surius en vt: ‘vir... cum aliquando per civitatem eunti obviaret Franciscus’. An Fr: ‘Francisco’.

226. En spreidde hem snel voor zijn voeten. Vgl. Luc. 19:36.

230. ane vaen: aanvangen, beginnen.

231. Daerne... omme: waarom hem.

232. Alle gelovigen, christenen. An Fr: ‘Ignorabat adhuc’. ms I H: ‘Ignorabat’.

234. Vgl. Job 15:8.

235. dedene waken: deed hem zijn krachten inspannen.

237. menscelijchede: menselijke natuur.

238. Dwong hem ook tot het lagere.

239. Zo was ('t) vreemd aan de jongeman, had de jongeman niet geleerd.

241. ongewone ter sake: hiervan niet op de hoogte.

242. Hoe hij de gaven Gods zou kunnen smaken.

243-5. En, omdat kwelling en ziekte menigmaal begrip geeft aan het geestelijk gehoor. Vgl. Is. 28:19.

246-7. Kwamen op hem neer (troffen hem) om zijn lichaam te pijnigen. Cam is enk. bij het mv. hande. Vgl. Stoett, § 208, Le Roux, § 264; diene verkeerden wale: die hem geheel veranderden. Vgl. Ezech. 1:3 en Ps. 76:11.

248. vel: viel.

249. versleet: neersloeg.

251. tontfane: te ontvangen.

252. E gevoechne (Mnl W 2, 1824). - En die (de ziel) daarnaar te schikken.

253. des genas: daarvan genezen was. Niet in Lat.

256. pareren: uitdossen; gereden: uitrusten (gereed maken).

257. daer hem te zine stoet: waar hem te zijn stond, waar hij moest zijn. Dit vs. niet in Lat.

258. datti: hij; dat is expletief terugwij zend op een te voren genoemde zelfstandigheid. Vgl. Stoett, § 45, Mnl W 2, 75.

260. Hij had terstond medelijden met hem.

261. ontcledem ter stede: ontkleedde zich terstond.

263. C D' m[?]erct > Merct. - in enen: tegelijkertijd.

264. dogedachtichede: edele daden, liefdediensten.

265. gemect: begrepen.

266. Des edels scaemte: de schamelheid van de edelman.

268. verlicht van: verlicht in.

271. Vertoochdem: toonde hem.

272. palaes: paleis; diere: kostbaar.

274. De gewone lezing is dat de wapens met rode kruisen bedekt waren. De obvius sensus van dit vs. is dat het paleis met ridderwapens was behangen en met rode kruisen was bedekt. Dat komt overeen met vt: ‘palatium speciosum et magnum cum militaribus armis cruris Christi signaculo insignitum clementia sibi divina monstravit.’ De gewone lezing heeft insignitis. ms Br 3: ‘een groot ruum pallaes met ridderliken wapen ende al metten teeken des cruces beset’. Evenzo mss Haag 1 en Haag 2.

275-80. Prolepsis: opdat God hem duidelijk zou tonen, dat Hij de barmhartigheid, die hij aan de arme ridder bewees ter wille van de Koning des hemels, hem zou vergelden met kostbare, grote beloning. Vgl. Stoett, § 358.

276. hs: rudd'.

281. wies dat ware: van wie dat (de wapens) was.

283. sijn: van hem.

284. chierhede: kostbaarheden.

285. 's Morgens vroeg daarna.

286. K onwaken. Voor het woord is een t geradeerd. Van de letter(s) tussen n en a is door radering en bijwerking de w gemaakt. - onwaken: wakker.

287-9. Daar zijn verstand ook nog niet in staat was om de geheimen Gods te doorvorsen. De bijzin, vs. 287-93, staat vóór de hoofdzin vs. 294-6. Vgl. Stoett, § 351.

289. betekenesse: voorteken, aanduiding.
 
290-3. En hij dingen die men uiterlijk waarneemt (d.i. het uiterlijk, de schijn der dingen) niet kon aanwenden [om te weten], wat er aan waarheid, die men niet ziet, kon aangeduid zijn.

294. Had hij toch wel vermoeden daarvan.

296. droom: droomgezicht, visioen.

297. C De corrector heeft b en rocht(?) aangebracht boven de spatie tussen voor en acht; en groot achter de regel met een a (rangletter?) er boven. Heeft hij willen verbeteren in: Bedi so heefti voorbrocht groot acht? Na groot is er een kruisje, maar dat is van een andere hand. - Bedi: daarom; voor acht: zich voorgenomen, besloten.

298. Daar hij nog weinig vermoedde. Lat. ‘divinae adhuc dispositionis ignarus.’

300. Dat hij naar Apulië zou gaan.

301. Graaf Gentile.

302. Om daardoor te verwerven.

303. mocht hem gescien: kon het hem gelukken.

307. quam: gekomen was; poort: stad, n.l. Spoleto.

310. machti: kan u; bet: beter.

312. na trecht: volgens recht, terecht.

315. hevets: heeft daartoe.

316. de Gods cracht: de almachtige God.

317. Twi laetstu... om: waarom stelt gij achter... bij.

320. E Wat wiltu (T, D).

321. te lande: naar huis. Hand. 9:6.

322. zande: overzond.

324. E Dat (D). - vervullen: in vervulling doen gaan.

325. Na dien dat (dat 't): zoals het.

326. Niet zoals het de mens goed lijkt.

327. Tilike: vroeg; daer naest: daarop volgend.

329. Rustig en blijde.

330. Niet in Lat.

331. onderhorichede: gehoorzaamheid.

332. Spiegel en voorbeeld.

333. ombeet: verbeidde, wachtte af.

334. Voort waert meer: voortaan; lude ende stille: volstrekt.

336. al sonder sparen: vurig.

337. Der goedertierheit: tot de goedertierenheid.

338. Dat hij zich daartoe verwaardigen zou.

339. vertogen: tonen.

340. best begripen: 't beste aanvatten, beginnen.

341. Toen bij beoefening.

342. Van het aanhoudend gebed. An Fr: ‘ex frequenti orationis usu’. Wadding leest: ‘ex frequentis orationis usu’.

345. E gode: boven (T, D). Aant.

347. Versmaden als niets. Hoogl. 8:7.

348. En door dusdanige wijze van doen.

350-6. Mt. 13:44-6.

351. vaste: goed, veilig.

352. E als of: als (D, Mnl W 6, 1109).

353. margarite: parel.

354. hem maken quite: zich ontdoen van.

357-390. Zijn ingevoegd door Van Maerlant. Vgl. Inl. blz. 361-2.

357. Dose: spreek uit: Deuse.

358. vite: levensbeschrijving.

360. En ik verklaar ze verder voor de ongeletterden.
 
362. Heeft terecht de gelijkenis, het beeld van de schat, de schat is het beeld van het hemelrijk.

365. Bedect: verbergt.

369. Vgl. vs. 345.

370. scone: voordelig, als een goed koopman.

372. Leide: zette.

374. dat erdsche vat: het lichaam.

375. bedect: verborgen; viant: duivel.

376. vant: zou vinden.

377. Echt: daarna.

379. E Aant.

381. Van joyen: van vreugde.

385. Hens (het en es): er is (niet); ongeraect: onvolmaakt.

386. hire: hij ze (de zoetheid).

388. aysijn: azijn.

390. brochte: bezat.

391. Nochtoe: toen nog.

393. Sonder: behalve.

394. Quam te voren: kwam het op.

396. in des: daarin.

397. ebbe onwaert: minacht, geringschat.

398. Entie: en dat hij die.

399. Indien hij wil beginnen (met Gods krijgsdienst).

402. bider ere ziden: aan de ene kant.

404. Een melaatse ontmoette hem daar (op dat plein).

405. Daar hij hem onverwachts tegenkwam.

407. So dat: maar toen (bijw.).

408. hevet voracht: zich voorgenomen had.

410. pijnt: moeite geeft.

412. Indien hij begeert, enz.

414. Te voet beetti hi: hij sprong van zijn paard; reduplicatie van hi?

416. boot: bood, hield op.

417. Om de aalmoes te ontvangen.

421. zat up: steeg te paard.

423. slicht: vlak.

425. Hierover verwonderde hij zich zeer.

428. achti: zorgde hij er voor; voort waert mere: van toen af.

429. meerren: grotere.

430. Stijgen, als God het toelaat.

431. plach: was gewoon.

433. Waar men vrij kon wenen en klagen.

434. K zerichede. c < de stok van h. - in zerichede: in droefheid.

435. Lat.: ‘gemitibus inenarrabilibus’.

440. Verhoren wilde en voorlichten.

442. in ere woesteden: in een afgelegen plaats.

443. met uutbernende zinne: met (van liefde) laaiend hart.

444. bevaen in: vervuld van.

446. Als: zoals.

447. an versach: aanzag.

449. Versmalt: versmolt. Hoogl. 5:6.

450. gedincnesse: gedachtenis, aandenken.

454. Dat hij van dat ogenblik af.

456. an nam: onderging.

457-8. E Aant. - Hij van het vele zuchten alsmede van het hevig wenen bijna niet meer kon.

459. Zoals hij zelf meedeelde. Vgl. hfst. XIII, 10.

460. naken: nabijkomen.

461. De Man Gods begreep daaruit immers.

462. Het woord van het waarachtig Evangelie.

463-5. Mt. 16:24. Vgl. vs. 1100-2.

466. Niet in Lat.
 
470. van: tot.

473. geselscap: omgang; tgemoet: de ontmoeting; nochtan: dan nog.

475. Werd hij geheel ontsteld van binnen.

477. Die zich, volgens de profeet, vertoonde.

478. onwaerde: verachtelijke. Lat.: ‘contemptibilis’. Is. 53:3-4.

481. Dit vs. is een vereenvoudigde vertaling van: ‘humilitatis et humanitatis obsequia benefica praestabat’.

483. Haer huus besachi: hun huizen bezocht hij.

484. hem: hun; thare bedaerven: tot hun voordeel, nut.

485. ontfarmicheit van gronde: grondig medelijden.

487. broodbidders: bedelaars; gemene: gezamenlijk, allen.

490. hem zelven hem: zich zelf hun.

491. Nu... nu: Nu eens... dan weer.

492. Niet in Lat.

493. ontnaeyde: tornde los; scueretse: scheurde ze; dicken: dikwijls.

494. sticken: stukken.

495. in der hant: bij de hand, voorhanden. Vgl. hfst. VIII, 5.

497. papen: seculiere priesters.

499. garenst: het liefst; openbare: beslist.

501. met eren: heerlijk.

502. Emmer: volstrekt.

503. Entie en hén.

505. te waren: waarlijk, inderdaad.

508. keerke dure: kerkdeur.

512. Sachi: bemerkte hij; daer inne: daaronder.

514. doerselen: lompen.

515. leden: doorgebracht.

516. Met bizondere vreugde.

518. Te midden van het spul van die armen. Lat.: ‘in medio pauperum’.

520. Lat.: ‘saecularem gloriam’; ende hare ere: episch synoniem.

522. Van grade te grade: van trap tot trap, trapsgewijze.

524. Dat: opdat.

525. Vgl. vs. 452.

526. Van buiten, uiterlijk zou dragen heel openlijk. An Fr: ‘exterius etiam cicumferret in corpore’; ms S: zonder ‘etiam’.

528-30. Nog niet bepaald van deze wereld afgescheiden door leefwijze en kleding.

532. C De corrector heeft in zwarte inkt een i geplaatst tussen de punt en de i van ·ij·. - E ·iij· (C). Aant.

533-9. Omdat niemand Franciscus, de dienaar des Heren, kon onderrichten, en hij (Franciscus) niemand in deze aangelegenheid had tenzij God die alles vermag, bezocht hem welgevallig (dor zine ere) de goedertierenheid van onze Heer andermaal met grote zoetheid.

543. Gen. 24:63.

545. gaende: gegaan.

547. In dere: ter ere.

548. van ouden: van ouderdom; die haer lach ane: die ze had.

549. Wel na: bijna; wilde: dreigde te.

550. troostene daer toe: wekte hem daartoe op.

555. upt: naar het. Dit geschilderde (Byzantijnse) kruis wordt nog bewaard in de kerk der Clarissen te Assisi, waarnaar het met de Clarissen zelf in 1260 is overgebracht.

557. openbaer: duidelijk.

558. Vanden cruce: An Fr: ‘vocem de ipsa cruce dilapsam’; ms R: zonder ‘dilapsam’.

559. vleeschelike: lichamelijke.

561. tale: stem.

562. Ga, herstel mijn woning.

563. sies: ziet; soe: ze.

564. val: instorting.

565. sin: geest.

567. hem wondert: hij verbaast zich.

570. hevet inne: bezit.

571. Werd hij van verbazing zodanig.

572. buten zinne: buiten zich zelf. Pollm. verklaart blz. 139 foutief: ‘krankzinnig’.

573. Doch dat: maar toen.

574. En hij weer tot bezinning was gekomen.

575. onderhorichede: gehoorzaamheid.

576. Gereedde hi hem: maakte hij zich op.

577. van stenen: stenen (bnw.).

578. wilde menen: bedoelde.

579. Sonderlanghe: voornamelijk, allereerst.

580. De gemeenschap der christenen, de katholieke Kerk.

581. also zware: zo moeitevol, pijnlijk. Vgl. Hand. 20:28.

582. dat: dat 't. Dat was namelijk zijn woning.

583-4. Also als: zoals; verheest... an: vernomen van; sident: later.

588. hem gezegent: het kruisteken gemaakt.

590. tote Fulginen gevaren: naar Foligno (ten Z. van Assisi) gereden. Lat.: ‘Fulginium’.

593-4. ende... comen: Lat.: ‘assumpto pretio’.

594. gone (te lezen als: geune, Van Loey, II, § 61, Opm. 1: gene, die.

596. daerne: daar hem. Lat.: ‘ecclesiam, de cujus reparatione mandatum acceperat, reverenter intravit’.

599. cnape: jongeman.

600. herden: heel. Vgl. Stoett, § 98.

602. den gonen: aan deze.

603-4. Om daarmee de kerk te herstellen en meteen tot ondersteuning der armen.

606. gehingede: toestond.

607. ·i· stonde: enige tijd.

608. Dat veroorloofde hij (de priester) mondeling, daarvoor gaf hij toestemming.

609. ontseidi uptien dach: weigerde hij toen. An Fr X: ‘non recepit’, ms F en vt: ‘recusavit’.

610. Daar hij Franciscus' bloedverwanten vreesde.

612. E Aant. - peneghe: penningen, geld.

613. Warp hijt: wierp hij 't; vgl. Stoett, § 35; bet of: weg, aan een kant.

614. Juist als verachtelijk slijk.

615-25. Deze verzen zijn een vrije vertaling van: ‘Moram autem faciente servo Dei cum sacerdote praedicto, cum hoc intellexisset pater ipsius, perturbatus animo, cucurrit ad locum. At ipse, quia novus Christi erat athleta, cum audiret persequentium minas et eorum praesentiret adventum, dare locum irae volens, in quadam occulta fovea se abscondit.’
 
616. das: dat.

617. merret: zich ophoudt.

618. vererret: hevig verstoord.

620. Vluchtte van vrees ter zijde, weg. Vgl. Rom. 12:19.

621. Daar hij als kampvechter van onze Heer nog een nieuweling was.

622. E te hem (Mnl W 2, 1079). - Toen hij vernam dat de bedreigingen zich naar hem keerden.

623. hemelike pit: geheime kuil, groeve.

624. Es hi ontscuult: heeft hij zich verborgen.

625. K zomegen. De eerste e < o. - zomegen: menige.

627. ruste: ophouden.

628. allene: geheel en al.

629. maecte quite: zou bevrijden. Vgl. Ps. 30:16; 108:31; 141:7-8.

630. En Hij spoedig ten uitvoer mocht brengen.

632. te voren: daarvoor, eerst.

634. geestelike: in zijn geest.

635. scelden: afkeuren.

636. crancheit: zwakheid; lach an: bevangen had.

637. En dat hij bang was en zwak. Niet in Lat.

638. doet hi den ganc: gaat hij.

639. vaer: vrees.

640. TAssisen. An Fr: ‘versus civitatem Assisii’; ms S: zonder ‘civitatem’.

641. Alsene: als hem.

642. verkeert van seden: veranderd van levenswijze.

643. ten beghinne: al dadelijk.

644. Hielden zij hem voor waanzinnig.

646. Bevuilden, smeten zij hem zeer smadelijk; met groter onwaerden, niet in Lat.

647. roepen an: naschreeuwen, uitjouwen.

648. Juist als ware het een krankzinnige.

649. verkeert no te broken: kwaad noch van zijn stuk gebracht.

651. leet dore: ging verder.

652. steen doof: stokdoof.

654. hi ghinder quam. ms S: ‘illuc accurrens’.

655. dat.... zoude: opdat... wilde.

656. dat: omdat; verderven: doden. Lat.: ‘ad perdendum’.

657. Daar hij aan geen medelijden denkt.

658. trect: sleurt.

659. Hij viel eerst tegen hem uit.

660. gheseldi: sloeg hij.

661. tien stonden: toen.

664. Volgen... sijn beghin: volvoeren zijn opzet, hetgeen hij was begonnen.

665. omme: door.

666. gereder: vaardiger.

667. Mt. 5:10.

670. gevecht: strijd.

671-2. Want bedi: omdat; dat, expletief.

674. wech gevaren: afgereisd.

675. die, expletief; dochte wel: scheen het wel toe.

676. fel: wreed, hard.

677. Soe: zij; gedochte: gedachte.

678. altoos niet ne: nooit.

679. Bedi: daarom; soene ontbonden: zij hem bevrijd.

682. An Fr: ‘omnipotenti Domino’; ms S: zonder ‘omnipotenti’.

683. ter stat: naar de plaats.
 
687. erre ende gram: woedend.

688. hijt: hij 't, n.l. het in 679-80 verhaalde.

690. Lat. slechts: ‘ad locum’.

691. E Aant.

691-3. De bijzin staat voorop. Opdat (dat), indien (of dat) hij hem niet van gedachte kon doen veranderen, hij hem, enz.

694. hi bi hem: Franciscus bij zijn vader. Dit vs. niet in Lat.

697. jegen den vader quam: vader tegen, tegemoet kwam.

698. Gewillike: uit eigen beweging.

699. Vrilike: vrijelijk, vrijmoedig.

700. yser: ijzeren boeien.

701. wat so: wat ook.

702. Niet... ·i· bottoen: in 't geheel niets, geen zier (niet een bot, knop).

704. Dor: om, ter wille van; ontfaet: verduurt; beziet: zorgt voor. Vgl. Hand. 5:41.

705. besiet hem: ziet in, bemerkt.

706. weder roupen: van zijn plan afbrengen; dans (dat en es) niet algader: is alles te zamen, in 't geheel niet.

708. gewinne: terug kon krijgen.

710. Ten dele kalmeerde hij van binnen.

711-2. Omdat het geld in zijn borst gedeeltelijk, enigszins de dorst der hebzucht temperde.

713. vleescelike: naar het lichaam. Lat.: ‘pater carnis’.

715. ontcleet: beroofd.

716. leet: zou brengen.

717. Opdat hij (de bisschop) hem (Franciscus) op die manier.

718. quite scelden dade: zou doen verzaken.

719. keren mede: uitkeren ook.

720. in enighe stede: ook maar.

721. moede: gemoed.

722. minre: minnaar.

723. Bisschop Guido II (of ook Vido II), bisschop van Assisi, 1204(?)-1228. Stierf te Assisi 1230.

724. eesscede: verlangde.

725. No weder: noch. Lat.: ‘nec verba exspectat nec facit.’

726. No niet: noch iets.

729. dede uut: uitgedaan had.

730. Zag men het (uit haar vervaardigde) boetekleed op zijn blote lichaam.

731. goet: fijne.

732. Zoals het hem in de wereld, onder de mensen, betaamde.

733-5. van een buitengewone vurigheid geestelijk dronken. Lat.: ‘ex admirando fervore spiritu ebrius’.

736. neder cleet: het onderkleed, dat slechts vanaf de lendenen het lichaam bedekte; lendenkleed. Lat.: ‘rejectis etiam femoralibus’. De verklaring van Pollm. blz. 142 ‘hemd’ is foutief.

739. waerde: eer, achting.

742. Mt. 6:9.

743. bevolen: toevertrouwd.

744. al onverholen: eigenlijk: zonder iets te verbergen; hier slechts versterking: geheel en al. Onvertaald bleef het gecursiveerde: ‘apud quem omnem thesaurum reposui, et omnem spei fiduciam collocavi’.

745. met wondre: met verbazing.

747. uutnemende: buitengewone.

748. te hant: terstond.

750. ween: geween, droefheid; ontfaerme: medelijden; ontfaerme, vr. Vgl. Mnl W 5, 1349.
 
752. sciere: haastig.

753. hiet: beval.

754. hi hem: Franciscus zich.

756. K punt uit gewoonte. adde... gesijn: was... geweest.

758. lieflike: dankbaar. Lat.: ‘gratanter’.

759. mortre: kalk.

760. an: op.

761. tekende: betekende daarmee, duidde daarmee aan; dat: dat 't.

764-5. H. Hieronymus, Epist. 125, no. 20: ‘volg naakt de naakte Christus.’ Vgl. vs. 3465-7 en 7533 vlgg.

767. bewaert: beschermd, veilig.

768. ter langer vaert: op delevensreis.

769. der crucen: Lat.: ‘ligno salutis’; bevelen: toevertrouwen.

770. getelen: gedaan krijgen, bereiken.

771. scame: gevaar. Lat.: ‘naufragio’.

772. Seker sciede: veilig zou ontkomen.

774. ontbonden: bevrijd; met spoede: plotseling.

775. ghierichede: begeerlijkheid.

776. zeker: onbekommerd.

777. tijdde tere: trok naar een.

778. Daer hi: opdat hij daar.

780. verhoolnechede: geheimenis. Lat.: ‘allocutionis arcanum’.

781. foreest: bos.

783. in Fransoyse: in het Frans.

785. uter haghe: uit het struikgewas. Lat.: ‘ex abditis’.

786. Dieve: rovers; gelopen zware: toegestormd.

787. met fellen moede: bars.

788. goede: heilige. Lat.: ‘vir Dei’, of alleen ‘vir’. Zie volgend vs.

789. Die vertrouwde op Gods ingeving. Lat.: ‘vir Dei confidentia plenus’. Het schijnt dat Van Maerlant Dei bij confidentia heeft getrokken.

790. na: naar, volgens.

791. vor roupere: heraut.

792. wenden ende keren: trekken en sleuren.

793. pit: put, kuil.

794. Die vuul was: die er vuil uitzag. Lat.: ‘plenum nivibus’.

795. doorper: pummel.

798. K groter. g < b. - Met.... bevaen: Vervuld van.

800. lanc so meer: hoe langer hoe meer.

802. daer bi: daar in de nabijheid. Lat.: ‘vicinum coenobium’. Wsch. het klooster van Sint Verecundus O.S.B., ten Z. van Gubbio, het huidige Valingegno.

804. ombekent: niet gekend. Lat.: ‘incognitus’.

806. arem: arme; onwaerde: minderwaardige.

808. Eugubium: Gubbio, ten N.-O. van Perugia. Lat.: ‘devenit Eugubium’.

809. ·i· sijn oude vriend: een van zijn oude vrienden. Volgens een document van 1399 zou het Fridericus (?) Spadalunga geweest zijn. Vgl. A F H 1 (1908) 145.

810. kende: herkende.

811. daer mede: meteen.

812. rockelkijn: klein kleed; ter stede: dadelijk.

807-12. Actief vertaald. ‘Inde vero progrediens devenit Eugubium, ubi a quodam amico pristino agnitus et susceptus, paupere tunicula  ut Christi pauperculus contectus est’.

814. Tijd de: ging verder.

816. dor den hogen vader. Lat. ‘propter Deum’.

817. dwoechi: waste hij; haer zeer hi bant: hun wonden verbond hij.

818. tetter: 't etter.

819. vaghetse: veegde ze af.

820. wille: genegenheid. Lat.: ‘ex miranda devotione’.

822. in corten stonden: kort daarna. Luc. 10:30-7.

823-4. De ware en rechte (echte) geneesheer van de Evangeliën zou zijn.

827. evele: kwaad.

832. Zal vertellen uit de grote hoeveelheid (uit heel de hoop); Lat.: ‘Referam unum de multis, quod accidit, viri Dei fama postmodum latius clarescente’. Het gecursiveerde bleef onvertaald.

833. K was. De f van was < n door radering en bijwerking van de rubricator. - alst es geset: zoals geschreven staat. Vgl. Mnl W 7, 1016, 12).

834. Spolet: Spoleto, ten Z. van Assisi. Lat.: ‘de comitatu Spoletano’.

835. lierwanghe: wang.

836. langhe: ver.

837. Verrot: weggevreten; was: enk. bij mv. onderw.

838-9. ne gene... altoos: geen enkele; vgl. vs. 678; staen in staden: hulp (hier genezing) brengen.

840. E Aant. - Want: wegens? Zie blz. 524-5.

841. Had hij daarvoor een bedevaart gedaan naar Rome, n.l. naar de graven der Apostelen.

842-3. Bij de terugkeer van zijn pelgrimstocht overkwam het hem plotseling.

845. omoet: eerbied.

847. gedochts: gedoogde 't, liet het toe.

848. Maar hij kuste hem. Dat, expletief.

849. Daer: terwijl; maladen: melaatsen. In Mnl W 4, 1055, laatste regel moet vóór 849 worden ingevuld: Franc.

850. Vol buitengewone goedertieren voorkomendheid. Lat.: ‘mirabili pietate’.

851. doe gone: toen die.

852. dor soete: zeer zoete. Lat.: ‘ore sacro’.

854. bejaget: bekomen.

855. Volledige genezing en gezondheid.

857. In (Ic en).

859. So: of.

863. gefondeert: gegrondvest, bevestigd.

867. te makene in werke: op te bouwen. Vgl. Mnl W 9, 2261-2. Lat.: ‘de reparanda’.

868. Des goets: van de heilige. Vgl. vs. 560 vlgg.

871. biddende vulhende: bedelende zou ten uitvoer brengen.

872. zende: gelastte.

873. ten kere: op zijde.

876. Men (men ne): men hem.

877. vervast: uitgevast, door het vasten onderkomen. Vgl. Stoett, §137.

878. Leedi: plaatste, zette hij.

880. bider hope ons heren: in het vertrouwen op (de hulp van) onze  Heer. Lat.: ‘juvante se Domino’. Het Lat. is wel vrij, maar toch duidelijk genoeg vertaald.

881. vulmaect: voltooid.

883. E hi te schrappen of te emenderen in hem (Fr). Aant. - pine: arbeid, moeite.

884. gebreke: verslappe.

885. bet of: verder weg. Lat.: ‘longius a civitate’. De kerk lag verder van de muren, die in de 13e eeuw de stad omgaven. Vgl. AFH 7 (1914) 16.

887. beterne: herstellen.

888. C Boven de spatie tussen Want en de is hi geschreven. - de lieve menichfoud: grote genegenheid. Lat.: ‘devotionem specialem’. Het onderwerp aanvullen uit vs. 885.

889. prinche: de prins der Apostelen, Petrus.

890. In zuiver oprecht geloof. Lat.: ‘sincerae fidei puritate’.

891. An Fr: ‘Hac tandem ecclesia consummata’. Bij Wadding ontbreekt ecclesia evenals bij Van Maerlant.

893. Ligt in de vlakte, 2 km van Assisi.

894. herde na: zo goed als, ongeveer. Dit vs. niet in Lat.

895. E Aant. - Alder wilen: alwaar vroeger.

896. E Steenne (Mnl W 7, 2025). Aant. - gewerke: materiaal.

897. In onser vrouwen ere: ter ere van Onze Lieve Vrouw.

898. Had niemand er ooit achting voor.

899. woeste: verlaten. Lat.: ‘deserta’.

900. versach: bemerkte.

901. begherte: genegenheid, verering, devotie.

902. lude ende stille: alleszins.

904. wandren ende keren: wenden en keren. Lat.: ‘morari’.

905. meest: vooral. Lat.: ‘assidue’; bidden ende waken, niet in Lat.

907. hevefti, contaminatievorm uit heveti en heefti.

908. dat: dat 't, n.l. het herstel der kerk; bequaem: aangenaam.

910. den < t den < te den? Lat.: ‘Maria de Angelis’.

913. E voet (T, D). Aant. - vasti zinen voet: vestigde hij zich.

917. vercoren: lief.

918. vele te voren: bovenal, verreweg.

922. in doorgrote, zeer grote behoeftigheid. Dit vs. niet in Lat.

925. als of soe ware: als (het ware).

931. men bediede: men het verhaalt. Zie Stoett, § 7. Vgl. vs. 3292, 4572, 7995.

932. ongetellede: talloze.

933. starcblint: stekeblind.

934. in grote mesbaren, niet in Lat.

935. Helden: hielden; als mettien (als is expletief): meteen, terzelfdertijd.

937-8. K beneven en geheven. ne < nei en he < hei, door radering van de i. - Al omme... beneven: rondom, naast.

939. riepsi: riepen zij. Vgl. Franck, § 22, 2.

941. Ende als dit was: en terwijl dit plaats had. Lat.: ‘Ecce’.

942. trone: hemel.

943. An Fr: ‘ingens de caelo splendor advenit se per omnes diffundens’; mss R, Ut 2: ‘super’ voor ‘se per’.

946. mede: ook.

947-8. K Dit < Dot. Rubricator zette een i boven de o, zonder de o door te strepen of door een punt te delgen. - Lees: daer der mindre broeders ordene tbegin in nam.

950. Als... quam an: zoals ingegeven werd. Lat.: ‘per divinae revelationis instinctum’.

951. Bider vorsienesse: door de Voorzienigheid. Lat.: ‘providentiae nutu’.

952. bekeren: leiden, richten.

953. al te male: al.

954. gedaen weder maken: hersteld.

956. K predeken. p < h.

957. Om dat: opdat; niet.. .allene: niet slechts.

958. uterliken... gemene: gewone uiterlijk waarneembare. Lat.: ‘a sensibilibus’.

960. Noch van het kleine tot het grote geraken.

961. dat: opdat.

962. Buten: uiterlijk, zichtbaar. Lat.: ‘foris’.

963. vortekenen: voorafbeelden. ‘Mysterialiter’ bleef onvertaald.

968. voorme: vorm.

970. sonderlinge: op buitengewone wijze.

971. Drie sins: op drie manieren. Lat.: ‘triformiter’.

972. gewerke: aard, aanleg. Lat.: ‘trina militia’. Vgl. hfst. IV, 5-6.

973. E comende bi dien (Fr, D).

974. Als: zoals.

979. di: die. Van Helten, § 363, c.; twoort: Christus.

980. waerre dinc: waarheid. Jo. 1:14.

981. pine: kommer.

983. tale vrouwe: Voorspreekster. Lat.: ‘advocata’.

984. waerde: waardigheid.

987. geest: begrip, aanvoeling.

990. Omoedelike: op godvruchtige wijze. Lat.: ‘devotus’. Vgl. Mnl W 5, 1634 a) en 1635.

992-1002. Mt. 10:9-10.

996. Niet in Lat.

997. in haer gewout... ebben: bezitten.

1000. scarpe: reistas; te gere stede: in geen omstandigheid, nooit.

1001. ·ij·, steeds gespeld twee, 6219, 6409, 6871.

1004. vaet: opneemt, prent.

1005. Als die: daar hij; met renen moede. Niet in Lat.

1008. gene tonge: welke tong ook.

1011. Te hant: onmiddellijk; met moeten: opgewekt, geestdriftig.

1013. An Fr: ‘Deponit baculum, peram et pecuniam exsecratur’. De fl, vt, AASS en de mss IKOM: ‘Deponit baculum, peram rejicit et pecuniam exsecratur’. De vertaling wsch. naar de laatste lezing.

1015. Met één kleed stelt hij zich tevreden.

1017. line: koord.

1019. vuldoe: ten uitvoer zou brengen.

1021. hem... gerede: zich zou bereiden, aanpassen. Het hier verhaalde viel voor in 1209.

1023. delege: de heilige.

1024. Omdat onze Heer het ingaf. Lat.: ‘divino instinctu’.

1025. so wat hi: wat hij ook.

1027. raden: aan te sporen.
 
1028. van mesdaden: over hun zonden.

1029. woert: woorden; licht: lichtzinnig, onbeduidend.

1030. hilde: hield, dreef de.

1032. dor gaende: doordringend.

1033. marech: merg.

1034. wondren beginnen: zich beginnen te verbazen.

1036. Die Franciscus horen toespreken.

1039. Vgl. 2 Thess. 3:16; Jo. 14:27.

1042. Sident als: sedert (dat).

1043. Also als: zoals. Vgl. Test., blz. 120: De Heer openbaarde mij, dat we als groet moeten zeggen: ‘De Heer geve u vrede!’

1046-7. Dat, zoals de profeet voorspelde, hij enz. Walch minder juist: beveelt, vermaant.

1047. vulleeste: kracht, hulp.

1047-50. Is. 52:7.

1051. vrai: voortreffelijk. Lat.: ‘salutaribus monitis’. Mnl W 9, 1237 vat het m.i. ten onrechte op als ‘oprecht’; evenals Walch als ‘waar’.

1053. vray: waarachtig; soene: verzoening.

1056. Enter (ende der); barste: nood, behoefte. En geen hoop op zaligheid hadden.

1058. Bij velen wijd en zijd.

1060. scarp: streng.

1064. na: van. Niet in Mnl W.

1065. En ook al het hunne te verlaten. Vgl. Luc. 5:11.

1066. volgen na: navolgen.

1068. goede: eerbiedwaardige. Lat.: ‘venerabilis’. Bernardus van Quintavalle, die stierf tussen 1241 en Aug. 1246. Zijn leven in An Fr III, 35-45, 73, 252.

1069. daer, n.l. in de levensbeschrijving van S. Bonaventura.

1069-71. Deze vss. zijn een vrije vertaling van: ‘qui vocationis divinae particeps factus, Patris beati primogenitus esse promeruit, tam prioritate temporis quam privilegio sanctitatis’.

1072. Niet in Lat.

1075. achti: besloot hij.

1078. ane vaet: aanpakt, begint.

1081. Troosti hem: was hij bemoedigd, verheugd. Lat.: ‘sancti Spiritus consolatione repletus’.

1082. meest: in de eerste plaats, 't best.

1083. te soukene: te onderzoeken, na te vragen.

1084. gincsi: gingen zij. De Sint Nicolaaskerk lag op de Piazza Maggiore; vgl. vs. 939.

1085. vro: vroeg.

1087. horde: zou verhoren. Dit vs. niet in Lat.

1088. E anebedere (M). - Franciscus als vereerder der H. Drieëenheid; vgl. A F H 21 (1928) 449-67, Fr L 25 (1942) 13-22, 151-61, 219-26, 265-77.

1090. ·iij·: drie; ondede: opende.

1092. orconden: getuigenissen. Lat.: ‘trino exposcens a Deo testimonio sanctum Bernardi propositum confirmari’. Het gecurs. bleef onvertaald.

1093. Bij het eerste opslaan stond er geschreven.

1094-96. Mt. 19:21.

1096. dattuut: dat u 't.

1097. E ondoen (T, D). Aant.

1098. niet: niets; metti (met di). Luc. 9:3.

1100-02. Mt. 16:24.
 
1101. Loochene: verloochene; ontfa: ontvange, opneme.

1103. daer beneven: daarop.

1105. genouget: er behagen in schept. Lat.: ‘voluerint’.

1106. met ons gevouget: bij ons vervoegt, aansluit.

1107. oftu: indien gij. An Fr: ‘vade igitur si’, ms I: ‘vade si’.

1109. ebwi verheest: hebben wij vernomen; vgl. vs. 939, 1084.

1110. Lat.: ‘eodem spiritu’.

1111. ·v· man, n.l. Petrus Cathanius, Egidius, Sabbatinus, Moricus en Joannes a Capella. Over de eerste Gezellen vgl. Cuthb.-Herib., blz. 340, no. 18.

1113. ·vi·: zes, voluit in 7900, 7974.

1115. Broeder Gillis: de Ordeof Minder-broeder Egidius. Ofschoon Egidius lekebroeder en geen priester (Pater) was, behoeft broeder toch niet als lekebroeder te worden opgevat. Bonaventura noemt hem: ‘sanctus pater Aegidius’, hetgeen slechts een respectueuze titulatuur is. Van Maerlant vertaalt dat door: ‘die helege here’. Br. Egidius werd heel kort na Bernardus aangenomen op het feest van S. Georgius (23 April) 1209. Voor zijn Leven, vgl. An Fr III, 74-115.

1119. Zoals we vernemen.

1120. zeide... te voren: voorspelde. An Fr X: ‘famulus Domini’; ms K: ‘Franciscus’.

1121. Voorafgaande bijzin. Simpel: eenvoudig; ongeleert: ongeletterd.

1122. gekeert: gebracht.

1123. Dat hij beschouwen kon de onmetelijke verhevenheid.

1125. Want dat: want; herde menigen dach: heel veel dagen.

1126. Up waert: Hemelwaarts; pensen: het peinzen, denken, gedachten.

1128. Hene voer: vervoerd werd, in extase geraakte.

1130. doet te verstane: meedeelt.

1131. Zodat men beter kon getuigen.

1132. ingelijc: engelachtig.

1133. verwarrede: bedorven.

1134. Dan een leven aan de mensen gelijk.

1135. Terwijl dit plaats had, intussen.

1140. Van wie ik u dit moet vertellen. Deze zin is nog een weerklank van ‘visio non tacenda’.

1141. An Fr X: ‘modum et viam’; AASS en ms Br 2: ‘modum et vitam’.

1142. plach: verrichtte.

1143. maniere: opvatting.

1144. Dochtem (dochtetem). Leek het hem verachtelijk (Walch minder juist: waardeloos) te zijn. Lat.: ‘abhorreret’.

1146. hem verdomen: zich in het verderf storten.

1147. ombesceden jugieren: lichtvaardig oordelen. Walch minder juist: onverstandig. Lat.: ‘pro temeritate judicii’.

1148. Visenterdine: bezocht hij hem.

1151. omme gaen: omgeven. Vgl. Dan. 14:22.

1152. Wies: wiens.

1153. Alt lant: heel de landstreek; so onsochte: zo geweldig (te zijn).

1154. Dat hij (de draak) in staat zou zijn alles te verwoesten.
 
1155. Daerna.... incorterstonde: vlak erop.

1157. claer: schitterend; claer ende herde scone, niet in Lat.

1158. hoocheit: hoogte.

1159. recten hem: strekten zich uit, reikten.

1160. zide: rand.

1164. Dit vs. niet in Lat..

1165. Hield hij het dan van Godswege te komen.

1166. teldijt: vertelde hij het. Lat.: ‘viro Dei et Fratribus suis per ordinem enarravit’..

1167. geheel, zonder iets te verzwijgen, onverkort. Lat.: ‘per ordinem’.

1168. daer na eer yet lanc: kort daarna.

1169. gelaten: verlaten.

1170. Gode: Christus; gevolget: nagevolgd.

1172. E maecten (T, D). Aant. - Gelooflijc: aannemelijk. Vgl. hfst. VI, 9 en XII, 2.

1175. duechdachtichede: goedheid. Lat.: ‘bonitatem’.

1177. ongescepen: eeuwig.

1178. meerren: grotere; begrepen: aangegrepen, vervuld.

1184. woeste: eenzame.

1185-6. Is. 38:15.

1187. toe brochte: bijbracht, bezorgde.

1189. Die, de H. Geest; zekerden (enk., overscharige-n): verzekerde.

1192. menscelichede: menselijke natuur. Lat.: ‘supra se’.

1194. echt: daarna.

1195. sinne: geest.

1196. ondaen: geopend, verruimd; Lat.: ‘dilatato mentis sinu’; sochte: gevoelig.

1198. enten (ende den).

1201. troost u: schep moed. Eph. 6:10.

1202. Phil. 3:1; 4:4.

1204. noot: droefheid, kommer.

1205. Versaghet u: wees bevreesd; lude no stillekine: in 't geheel niet.

1206. entie (ende die) mine: en de mijne.

1209. Jou: jullie, u; dien: gedijen, uitgroeien. An Fr: ‘nos’, mss AASS, Ut 1 en Ut 2: ‘vos’; mss Br 3, Leid 1, Leid 2, Haag 1, Haag 2: ‘u’.

1211. spreden: verbreiden; menichvoudelike: in groten getale.

1214. echt: wederom; ·i· goet man, n.l. Philippus de Lange, die vóór Silvester intrad.

1215. ghinder: toen.

1216. gedegen: gegroeid; ·vij·: zeven; voluit zeven (5842), zevende (7391), zeventiende (7969).

1217. Al dat so: ondertussen, toen.

1219. properlike: nauwkeurig.

1220. Castien: onderrichten.

1221. onwaerde: minachting.

1223. Enten eghinen wille: en de eigen wil. Lat.: ‘de abnegatione propriae voluntatis’.

1224. castien: kastijden, tuchtigen.

1225. ondecti: deelde hij mee.

1226. in der ·iiij· werelt enden: naar de vier streken der wereld.

1227. Niet in Lat.

1228-9. droge simpelhede: onvruchtbare eenvoud. Lat.: ‘sterilis simplicitas’. Vgl. vs. 4087-91, waar het ‘onvruchtbare’ door Franciscus zelf verklaard wordt; Ne... nemmeer dan: niet meer dan. Vgl. 1 Sam. 2:5.

1230. coventkin: kloostertje.

1231. mettien allene: tegelijkertijd, eveneens.

1233. dwingene: brengen.

1235. soete: minzame. Lat.: ‘pius’.

1237. E boodsceipt (T, D). - Boodsceipt: An Fr X: ‘annuntiantes’, ms I: ‘annunciate’.

1237-9. Vgl. Mc. 1:4; Luc. 3:3.

1239. In verlanessen: tot vergiffenis.

1240. sijt gedochtich vonden: zorg dat gij geduldig bevonden wordt, wees geduldig, lijdzaam.

1241. Vgl. Mt. 26:41.

1242. vromich: ijverig.

1243. gemate: bescheiden. Walch: matig. Lat.: ‘modesti’. Vgl. Tit. 3:2.

1244. swaer: ernstig; gesate: waardig.

1245. Danct lieflike sgoets: wees hartelijk dankbaar voor het goed, de weldaden.

1246. naect u: zal u ten deel vallen.

1250. dor zine waerde: uit achting voor hem.

1251. Fransoise: voor Franciscus.

1252. echt: op hun beurt.

1254. allene: afzonderlijk.

1255. Dijn pensen: uw gedachten.

1255-6. Ps. 54:23.

1258. Welctijt so: op welke tijd ook, wanneer ook.

1259. K woude. e < o.

1260. Om: voor.

1261. beseven: beseft.

1264. Dat hij eerst doen zou, vooraleer hij zou gebieden. Beter dan: Dat hij liever doen zou, dan gebieden. Vgl. Mnl W 2, 557, 5). Vgl. Hand. 1:1.

1265. dat hi. Vgl. vs. 258; tijt: tijgt, trekt.

1266. Tenen houke waert: naar één streek.

1268. driesins: in drie richtingen.

1270. C Na convent is nog de rest van een letter (s?, geschreven door de copiïst of een corrector?) te zien, niet helemaal geradeerd. - convent: gezelschap, volgelingen.

1272. Om ze bijeen te brengen.

1274. zwaer: te moeilijk. Lat.: ‘qui dispersiones congregat Israelis’. Ps. 146:2. Van Maerlant geeft slechts de zin weer.

1276. ombieden: ontbieden, roepen.

1277. En hetgeen niemand vermoeden zou. Lat.: ‘ex insperato’.

1278-9. Lat.: ‘juxta ejus desiderium, divina operante clementia’.

1280. Dat: dat 't; covent: gezelschap, samenkomst.

1282. wonder: verbazing.

1285. Erachtich: eerbiedwaardig.

1286. ·xij·: twalef; vs. 115 voluit Twalefste. Alzo waren zij met twaalven in het geheel. Lat.: ‘ad duodenarium numerum excreverunt’. De vier nieuwe broeders waren: Joannes van Sint Constantijn, Barbarus, Bernardus Vigilantis van Vida en Angelus Tancredi van Riëti.

1288. hem. An Fr: ‘Cernens.... famulus Christi... accrescere numerum fratrum’; msR: ‘...sibi accrescere’.

1289. Hem enten zinen: voor zich en de zijnen.
 
1290. haer leven: hun levenswijze, levensregel.

1292. Niet in Lat.

1294. Dat nooit zou worden verwoest. Lat.: ‘pro fundamento indissolubili’.

1297. Die hem nuttig schenen te zijn.

1298. Deze zin hangt af van vs. 1295-6. De tekst van deze oerregel is verloren. Vgl. An Fr X, blz. 25, nota 11.

1299-1304, zijn een omslachtige vertaling van: ‘Desiderans autem, per Summum Pontificem approbari quae scripserat’.

1300. Dat: dat 't.

1302. Hem die zaken voor te leggen.

1303. E hem hem: hem (T, D.). - Ende: en dat; uutgegeven: bekrachtigd, goedgekeurd.

1305. achti: besloot hij.

1306. Des paefs zitten: 's Pausen zetel. Lat.: ‘Apostolicae Sedis praesentiam’; of tellen: van vertellen.

1307. Te soukene: naar toe te gaan, te bezoeken.

1308. troost: verlaat.

1310. Uit den hoge zijn verlangen gezien. Vgl. Luc. 1:78.

1311-2. En (heeft) ook zijn gezellen (gezien), ontsteld van wege zijn (Franciscus') eenvoud; hs: te b'teert.

1313. Toen bemoedigde Hij hen op dit punt.

1314. dustanen: dusdanig, zulk een.

1315. hem dochte dese dinc: hem scheen het volgende toe.

1316. bi: over.

1317. Daerbi: waarlangs.

1319-20. was... gestaen: stond.

1322. Al daer: terwijl.

1325. Datti: zó dat hij; gerochte: bereikte.

1326-8. brochte bughende neder: neerboog; pine: moeite.

1330. niet dul: niet onkundig; begrijpend.

1330-4. verklarende vertaling van: ‘Hujus visionis praesagium vir Deo plenus intelligens referri ad condescensionem apostolicae dignitatis’. Het gecurs. niet vertaald.

1332. Tote: in betrekking tot.

1333. Die, n.l. de Paus; gehingen: toestaan.

1334. hi hem: Franciscus aan de Paus; te voren bringen: voorleggen.

1335. Van zinen geeste: van geest.

1337. Trooste: bemoedigde, versterkte.

1338. bestaen: ondernomen; hem: hen.

1340. Voor de eerbiedwaardige prinsen (der kerk), n.l. de Kardinalen; hs: p'nche'.

1341. ondiere: grof; in zijn ondiere cleet, niet in Lat.

1343. Legde hij daar zijn bedoeling bloot.

1344. Nerenstelike: dringend.

1345. Bat: vroeg; te gevene: toe te staan.

1346. voor sede: voornoemde.

1347. vicaris: plaatsvervanger, stedehouder; bekent: bemerkt.

1348. die derde Innocent: Paus Innocentius III, 1198-1216.

1349. goet: heilig.

1350. moet: gemoed.

1351-2. En de ernst van zijn bedoeling, van zijn voornemen, van zijn opzet. Vgl. Mnl 1, W705 4).
 
1353. bernende: brandende.

1354. Ten dele, enigszins neigde hij zonder het te laten merken, d.i. voelde zich geneigd. Lat.: ‘inclinatus est animo’. Them waert. ms S: ‘inclinatus ad eum’.

1355. zochtede: goedertierenheid.

1356. Om zijn verzoek in te willigen. Lat.: ‘ut... supplicanti praeberet assensum’.

1357. vorste hi te gevene: stelde hij uit goed te keuren.

1358. scaerpe: strenge.

1359. daerme: de arme; halen: bekomen, verkrijgen.

1360. zulke: sommigen.

1363. stoet: stond, was.

1365. Sabine: bisdom Sabina, een oude provincie van het pauselijk grondgebied, waarvan toen de zetelplaats was Fori novi in de Sabijnse bergen.

1366-7. Lat.: ‘dominus Joannes de Sancto Paulo’. Johannes van Columna, bijgenaamd van Sint Paulus, omdat hij in het klooster van Sint Paulus bij de poort van Ostia gewoond had, kardinaal van S. Prisca, 1193-1205, later ook bisschop van Sabina. Hij stierf 1215.

1368. Ontfarmich: barmhartig; diet: volk. Dit vs. niet in Lat.

1369. Minre: minnaar.

1371. verheest: vernomen, gehoord.

1373. E Aant.

1377. te: 't te.

1378. Jof: of.

1379. gegeven: toegestaan, goedgekeurd.

1380. Regel II, Voorwoord en hfst. I, blz. 44-5; Regel III, hfst. I, blz. 80.

1382-4. Dat het geen slechte gevolgen voor ons heeft, indien we woorden, die in het Evangelie staan, weerspreken.

1386-7. Dat iets, dat in het Evangelie staat, onredelijk is.

1389. Of te moeilijk om te onderhouden.

1390. Dit hangt af van So spreecti in vs. 1392.

1396. geheert: geëerd.

1400. E wat: dat (D).

1401. jonstich: bereidwillig; coene: gerust.

1402. te doene: in te willigen.

1404. al... recht: geheel en al. Vgl. Mnl W 6, 1106, 2) en 1108, 4).

1405. gewan: verkreeg.

1406. gewillike: vol toewijding, vurig.

1407. hem orbare: hem (de Paus) als dienstig. Lat.: ‘exterius’.

1408. En wat in het hart van de Paus omging.

1409. Want hij verhaalde toen in een parabel.

1410. gevel: overkwam.

1411-2. gewillike: vol genegenheid; te sire trouwe ontfinc: trouwde.

1413. gedrouch: voortbracht.

1414. genouch: sterk.

1415. Ende: en dat; hiet (hiet 't): beval het.

1416. algader: heel en al.

1417. K hiet. h < z. - ende: wat.

1418. bediet: verklaard.

1419. sal... niet ontsien: moet niet vrezen.

1420. hem... messcien: hun overkomen.

1421. bederven: omkomen.

1422. vander Gods erven: van  Gods erfdeel, n.l. de hemel. Lat.: ‘aeterni Regis filii et heredes’. De zin is alzo: die Gods kinderen zijn en dus erfgenamen.

1424. Tes... ymagen: tot des... gelijkenis.

1426. Entie: en ook zij die.

1427. An Fr X: ‘in religione’, ms AASS: ‘in regione’.

1428. Nog geboren moeten worden.

1429. Of: indien. An Fr: ‘Si enim’; ms S: zonder ‘enim’.

1430. te lone: als beloning te geven.

1431. henden: eindigen. 2 Petr. 1:11; vgl. Mt. 19:28 vlg.

1432. E lichteliker (D). Aant. - machi: zal hij.

1433. E Aant. - Het levensonderhoud, dewijl Hij toch verzorgd (van het nodige voorzien) heeft. Lat.: ‘quanto magis illa subministrabit, quae communiter largitur bonis et malis’.

1434. Vgl. Mt. 5:45.

1441. wonderts: stond daarover in bewondering. De custos van dit vs. heeft: aldaer.

1445. te voren cortelike: kort te voren.

1449-50. De bijzin zonder verbindingswoord dat. Vgl. Stoett, § 323; Latrane: Lateranen.

1450. Wille, praes. hist. Vgl. Stoett, § 244. Op het punt te vallen, op vallen staan. Hetzelfde beeld bij Vergilius, Aen. XII, 59: ‘in te omnis domus inclinata recumbit’.

1451. harde na den valle zijn: vlak nadat ze begon te vallen.

1453. ne bore groot: niet heel groot. Lat.: ‘modieus’; versmaet: onaanzienlijk.

1454. rigghe: rug.

1455. onder zettetse: ze ondersteunde, schraagde.

1460. Onder zet: onderstut.

1462. Vercoren: lief; met goeden wille: met genegenheid. Lat.: ‘praecipua devotione’.

1463. omoechdichdem: boog zich, schikte zich, willigde in.

1466. K i te voren. - Meer dan ooit.

1467. gaf: willigde in. An Fr: ‘Proinde postulata concessit’; ms S: zonder ‘proinde’.

1468. eesch: verlangen.

1470. daer naer: later.

1471. uut gegeven: bekrachtigd, goedgekeurd.

1472. Niet in Lat.

1476. inderscaren: als reisgezellen.

1477. Liet hij de kruinschering toedienen. Door de kruinschering werden ze opgenomen onder de ‘clercken’ en daardoor onttrokken aan de rechtsmacht der vorsten en gebracht onder de rechtsmacht van de Kerk.

1478. weren: tegenstand.

1479. weder ende voort: overal.

1480. Subject mv., gezegde enk. In 1209. Zo werden ze onder de clerici opgenomen. Decret. I, dist. 59, c. 3; Decretal. I, tit. 14, c. 11. Hier wordt de beslissing van Paus Innocentius III meegedeeld. Vgl. Migne, P L 216, 313-5. Luc. 11:28.

1483. met groter eren, niet in Lat.

1484. bejaget: bekomen.

1485. En het gezag van de Paus.

1486. getrouwichede: vertrouwen.

1487. ten vale: naar de vallei; Spolet: Spoleto. Lat.: ‘versus vallem Spoletanam’.
 
1488. Om dat: opdat.

1490. zouden; overscharige-n. Vgl. Hand. 1:1.

1492. gewouch das: daarvan gewaagde, daarover sprak.

1493. houden: onderhouden.

1495. Dit vs. hoort bij vs. 1493.

1496-7. Luc. 1:75.

1498. bestaen: ondernemen, doen.

1499. Dat: zodat 't.

1500. K goede. e < n.

1502. Leet die wile: ging de tijd voorbij.

1504. pinen: inspanning.

1506. woestichede: eenzame plaats, eenzaamheid.

1508. bestaet: dienstig, nuttig is.

1509. adtse voor sien: had voor hen in zijn Voorzienigheid gezorgd.

1510. die niemen mach onvlien, niet in Lat.

1511. Want plotseling verscheen daar.

1513. brochte te voren: aanbood.

1514. ebsine verloren: waren zij hem kwijt.

1515. haer ne geen: geen van hen.

1517. bekenden: herkenden, begrepen.

1519. Waer so si: waar zij ook.

1520. inder scaren: in hun gezelschap.

1521. wortsi: werden zij.

1523. K achter Dan is er geradeerd.

1527. setten onder hem: samen vaststelden, overeenkwamen.

1528. weder roepen: weerstreven.

1529. dor: om.

1530. wederstoot: tegenspoed.

1531. E Aant. - scieden of: zouden verlaten, ontrouw worden.

1532. Waarvan zij geloften gedaan hadden.

1533. E hoe: doe (T, D).

1534. vael: vallei. Lat.: ‘in vallem Spoletanam’.

1535. Namen... raet: beraadslaagden, overlegden.

1536. Of hun te blijven staat, of ze moesten blijven.

1538. Of alleen in de eenzaamheid.

1539-40. clene... begene: heel weinig.

1541. Getrooste up: vertrouwen had in; sire broeders. An Fr: ‘suorum confidens industria’; ms S: ‘suorum fratrum...’.

1542. Besocht (besocht 't): verzocht het; metter bede: in het gebed.

1543. Aldus begreep hij door Gods openbaring.

1544. Dat hij daartoe als bode gezonden werd.

1547. Die, slaat terug op se: hen; honen: te schande maken, in het ongeluk storten.

1549. Ten nutte van alle andere mensen. Vgl. hfst. XII, 1-2.

1551-2. Vgl. 2 Cor. 5:15.

1551. Bi sinen exempelen: op het voorbeeld van Hem.

1552. Over: voor.

1553. here van prise: lofwaardige mannen. Lat.: ‘vir Dei cum caeteris sociis’.

1554. gestichte: bouwwerk, hut. Lat.: ‘in tugurio’; n.l. Rivo Torto, genoemd naar het kronkelend riviertje dat van de Subasio, de berg waartegen Assisi is gelegen, afstroomt.

1555. Dat verlaten was en bouwvallig.
 
1557. An Fr: ‘secundum sanctae paupertatis formam’; ms S: zonder ‘sanctae’.

1559. Vgl. Ps. 79:6.

1562. of staen: ophouden.

1563-4. Onvertaald bleef het gecursiveerde: ‘mentaliter potius quam vocaliter studio intendentes orationis devotae’, terwijl weit dat wale er aan toegevoegd werd.

1570. voor haer zien: voor hun blik, ogen.

1573-4. als die gewiset: daar zij onderricht. Vgl. hfst. XIII, 10 en XVI, § 1,1.

1579-80. Luc. 11:2; vgl. Mt. 6:9.

1581-6. In het Romeins brevier op het feest van Kruisvinding (3 Mei) is de antifoon van de derae nocturn: ‘Wij aanbidden u, Christus, en loven u, omdat Gij door uw kruis de wereld verlost hebt’.

1584. E Aant.

1587-90. Vgl. vs. 4028-36.

1589. uut: om, naar aanleiding van. Lat.: ‘ex’.

1592. vray ende waer: waarachtig.

1594. met groter gewout: uit alle macht, vast. Lat.: ‘firmiter’.

1595. Dit vs. is de vertaling van: ‘secundum quod... docet Ecclesia’.

1596. dies belien: dat belijden.

1598. wijsde: leerde.

1602. verstaen: geleerd.

1604. met herde groter waerde: met zeer grote eerbied. Niet in Lat.

1605. lagen: verbleven.

1610-11 E Tussen deze vss. twee regels overgeslagen (D). Aant.

1613-4. Lichamelijk daar niet thuis zijnde bij zijn volgelingen (de Broeders).

1615. minnacht: middernacht; naer: nabij.

1616. Lettel: luttel, weinig.

1617. Som... de broeders: sommige van de Broeders.

1618. up hare stede: op hun (slaap) plaats. Lat.: ‘quibusdam ex Fratribus quiescentibus.’

1619. vierijn: vurige, van vuur; lecht: licht, stralend. Lat.: ‘mirandi splendoris’.

1620. binder dure: door de deur, de deur binnen.

1621. keerdem: wendde zich.

1622. Achter: door; voort ende weder: weg en weer.

1623. ·J· van viere: een vurige bol. Lat.: ‘globus lucidus’.

1624. daer up, n.l. op de wagen.

1627. Die daar wakker waren, waren zeer verbaasd.

1628. Wie so: alwie; ontscoot: schoot uit zijn slaap, werd wakker.

1629. kinnen: begrijpen. Dit vs. hoort bij het voorafgaande vs.

1630-2. besieven: bemerkten; dat: dat 't. Lat.: ‘et non minus senserunt cordis claritatem quam corporis’.

1637. over een: gezamenlijk.

1639. danen: daarvandaan, weg.

1639-41. Vgl. 1 Cor. 5:3.

1642. al zulker gebare: op zodanige wijze.

1643. gelike: gelijkenis, afbeelding, gedaante.

1644. E Ghetransfigureerd (T, D). - Ghetransfigureerd: omgevormd, veranderd; properlike: in eigen persoon, zelf.

1645. Als die: daar hij.

1648. En buiten natuurlijk verband. Lat.: ‘supernaturali virtute’.
 
1650. 2 Kon. 2:11.

1651. E vlogen: volgen (T, D).

1652. Vgl. Jo. 1:47.

1656. waghenare: wagenmenner. 2 Kon. 2:12.

1657-90. Ingevoegd door Van Maerlant. Vgl. Inl. 361-2.

1657. bedieden: verklaren, uitleggen.

1661. Entie (Endedie); helt: onderhield.

1674. domesdach: oordeelsdag.

1679. wisere: voorbeeld.

1683. openbare: duidelijk.

1691. Gelovelijc: geloofwaardig, aannemelijk.

1692. ondaen: geopend. Jo. 9:32.

1694. Omdat Franciscus er voor hen om vroeg.

1695. Te ziene: dat zij zouden zien; mogentede: macht, wonderwerken. Lat.: ‘magnalia’. Eccli. 18:5.

1696. wilen: weleer, eens.

1696-1700. 2 Kon. 6:17.

1700. verclaerde: verhaalde.

1702. E keret (D). - Te sinen: naar de zijnen, zijn broeders.

1705. te troostene: op te beuren; haren doene: hen in hun toestand.

1706. te troostene: op te beuren;

1706. Vanden selsienen: omtrent het zeldzame.

1707. En omtrent de velerlei voorspellingen.

1708. dien: gedijen, groeien.

1710. zinne: begrip, verstand.

1711. Wortsi geware: werden zij gewaar, zagen ze. Lat.: ‘cognoverunt’.

1712-3. Vgl. hfst. XI, 14. Vgl. Is. 11:2.

1718. sijn clene covent, Lat.: ‘du‾ odenarium illum Fratrum’.

1720-1. Niet in Lat. Vgl. vs. 891 vlgg.; vs. 1216 en 1286; ook vs. 1111.

1722. Omdat: opdat.

1723. jonde: vergunde.

1724. E Dor dine: Dordine (T, D).

1725. Dat: opdat; soe: zij (de Orde) waerdichede: verdiensten.

1727. dit nes gene ghile: dit is geen gekheid, dit is inderdaad zo.

1729. borge: dorpen. Mt. 9:35.

1730-32. 1 Cor. 2:13.

1734. Luc. 9:60.

1735. Alwie hem nauwlettend gadesloeg.

1738. predekende, Godenomende. Niet in Lat.

1739-40. onghespaert: zonder ophouden. Vgl. het Officie van de H. Martinus van Tours ad Laudes, antiph. 4.

1741-2. Daar hij zich moeite wilde geven om alles (alle mensen) omhoog te voeren.

1742. E Aant.

1743. Voort: van toen af; met groter eren: heerlijk.

1745-7. Vgl. Eccl. 24:23.

1745. uut geven: voort te brengen.

1746. verheven: zich verheffen.

1748. Ende: die.

1751. Volgens de levenswijze, die zij aannamen.

1753. in corten stonden: kort daarna, al spoedig.

1753-4. Lat.: ‘novis se poenitentiae legibus vinciebant’.

1755. Hendiadys. Wegens hun manier van leven.

1756. Hiet: heette, noemde.

1757-8. Tegenwoordig genoemd: de  Derde Orde. Vgl. Memoriale propositi Fratrum et Sororum de poettitentia... inceptum an. 1221, ed. Benv. Bughetti, O.F.M. in AFH 14 (1921) 109-21; zie ook aldaar 259-60.

1760-2. Vgl. Mt. 3:2, 8, 11; Luc. 5:32 vlgg.

1760. Evenals er een gemeenschappelijke, dezelfde weg.

1762. wallen: reizen, trekken. Lat.: ‘in caelum tendentibus’.

1763. ontfanget: neemt op. Lat.: ‘hic status clericos et laicos... admittens’.

1767-8. Van welk bizondere waarde het geschat wordt in de hemel. Vgl. A.v.d. Wyngaert, O.F.M., De Sanctis et Beatis Tertii Ordinis, in AFH 14 (1921) 3-35.

1772. E salichede: renichede (M). Aant.

1774. K val.

1777. gaf uut: verspreidde.

1779. alle jaer: alle jaren.

1780. dach: feestdag. Clara stierf 11 Aug. 1253. Alexander IV gaf de bulle van heiligverklaring 26 Sept. 1255. Vgl. Lazzeri, O.F.M., Il processo di Canonizzazione di S. Chiara, in AFH 13 (1920) 403-507.

1783. de arme vrouwen. Tegenwoordig Clarissen genoemd.

1784. besloten: de wereld verlaten hebbend, in het klooster. Zie Aant.

1786. E Aant. - in Dietscher woort: in de Vlaamse taal. Vgl. blz. 524 bij vs. 133. Vs. 1785-6 niet in Lat.

1787. ooc gemene: ook.

1789. de eer der wereld verlieten.

1791. adden gesmaect: er smaak in hadden.

1793. Die, ziet terug op Vele vs. 1787.

1794. Dien: gedijen, groeien.

1795. hem strecten: zich verspreidden.

1796. Vgl. Ps. 18:5.

1798. Die zij voor behoefte aan goederen, voor nodige goederen, voor vertering.

1800. maketse: maakte hen.

1802. altoos: volstrekt, heel.

1803. En gereed om te reizen.

1804. harnasch: benodigdheden, bagage.

1806. ontsagen: bevreesd waren voor.

1807. seker harentare: overal veilig. Lat.: ‘securi ubique’.

1808. Door geen vrees gekweld.

1809. van: wegens.

1810. Als die: daar zij; last van herten: verontrusting van het gemoed.

1810-11. Vgl. Mt. 6:34.

1812. Beedden na: beidden, afwachtten.

1813. En ook de nachtrust.

1814. moeylichede: bekommering.

1815. doorperhede: smadelijke behandeling.

1817. het: zij, de broeders; ombekende: gering. Lat.: ‘ignotis’.

1818. ne bore: niet erg.

1819. Ne waer: maar.

1821. pacient: geduldig, lijdzaam.

1822. daer omtrent: in die streken.

1824. Dansi daden: dan zij deden, dan dat zij kwamen.

1825. met voordele: met de gunst der mensen. Lat.: ‘mundano favore’.
 
1826. om hare dueget: om hun heilig leven. Lat.: ‘cognita sanctitate ipsorum’.

1829. Vgl. Eccl. 29:30.

1830. de vroede: de Wijze Man, n.l. Jesus Sirach, die volgens het opschrift van de Griekse Bijbeltekst het boek Ecclesiasticus schreef; geboot: aanbeval.

1832. liden: trekken, gaan.

1834. hedijn: heiden; zachse te hant: merkte hen spoedig op.

1835. of dochte (van of dinken): deerde; hare (haerre), gen. bij het onpers. ww.

1838. K Teitene. it < n. - Teitene: voor hun eten, levensonderhoud. Lat.: ‘pro necessario victu’.

1839. van hem staken: weigerden.

1840. Wonderdem: was hij zeer verbaasd.

1842. dat: omdat.

1846. Nam hij hen zo op in zijn genegenheid.

1848. al hare noot: al het hun noodzakelijke. Lat.: ‘necessaria omnia’.

1849. Als lange als: zolang als.

1850. gewelt: macht.

1851. wi: hoe.

1852. gemicken: bevroeden, schatten; dine goede: uw kostbaarheid. Lat.: ‘inaestimabilis pretiositas’.

1854. wilde: woeste.

1855. E zinen: Sarrazinen (D, Mnl W 9, 2608). - ongeleert: ongeletterde, eenvoudige.

1857-8. Vrije vertaling van: ‘horrendum proinde ac nefarium nefas’.

1858. Dat het een schandelijke misdaad is.

1860-1. Vgl. Mt. 7:6.

1861. Vertrapt.

1864. waerdicheden: verering, eerbetoon. Lat.: ‘tanta veneratione’.

1866. een begeven man: een kloosterling.

1867. die cruuste ordine: de orde der Kruisheren. De Kruisbroeders, Kruisdragers of Religieuzen van het H. Kruis zouden gesticht zijn door Paus Cletus (78-91). Morico behoorde ongetwijfeld tot de Italiaanse tak, die in 1169 van Paus Alexander III regel en constituties ontving. Het was een militaire Orde; vandaar de vergelijking van St. Franciscus in vs. 1891. De Belgische en Franse tak der Kruisheren, of de Orde der Reguliere Kanunniken van het H. Kruis, is gesticht in 1211 te Clair-Lieu door Theodorus de Celle en door Paus Honorius III in 1216 goedgekeurd.

1868. Moricus, d.i. Móricus. Van hem is niets bekend tenzij wat hier verhaald wordt.

1869. hospitael, n.l. S. Salvator de Par(i)ete of de Pallereto. In hospitaal, zonder lidw.; vgl. Stoett, § 97, c.

1872. clerken: mannen van wetenschap, geneeskundigen.

1873. Oordeelden dat hij sterven zou.

1874. omboot: verzocht dringend.

1877. Dan < Dat 'n (Dat en).

1880. berrende: brandde.

1882. letuwarie: likkepot, medizijn; Lat.: ‘electuarium’.

1883. sendden: overscharige -n.

1884. omboot hem: deelde hem  mee; ten hendelen: ten slotte; overscharige -n. Vgl. Le Roux, § 164, Opm. 3.

1885. rike: kostbare.

1887. Daerne bi: waardoor hem.

1888. bi, pleonasme; bekeren: herstellen.

1889. Van: wat betreft. An Fr: ‘plenae sanitati restituet’; ms S: zonder ‘plenae’.

1890. hi, de Heer (van vs. 1887).

1891. kempe: kamper, krijgsman; mare: vermaarde.

1892. E voegene (M). Aant.

1894. vant: maakte. Lat.: ‘sancti Spiritus adinventione confectum’.

1901. ne... waer: maar; een: één. An Fr: ‘unica’; ms S: ‘una’.

1902. alsberch: harnas; na dat: bovendien.

1905. Crudekin: groente.

1911. weldaet: goed werk, deugd; doget: deugd. Mnl W 2, 268 verklaart ‘voortreffelijke daad’. Lat.: ‘virtutum meritis’.

1912-3. Lat.: ‘odor opinionis bonae circumquaque diffusus’.

1916. Vgl. blz. 367-8 en 538.

1918. Gebeurde het met een dichter, overkwam het een dichter.

1919. vinden: dichten.

1920. Lat.: ‘saecularium cantionum curiosus inventor’.

1921. Frederik Barbarossa of Hendrik IV. Aant.

1923. hiet sine bi namen: noemden zij hem met name.

1924. Wilhelmus Divini.

1925. Datti, hangt af van gesciede in vs. 1918.

1926. maecte onwaert: verachtte.

1927. Sint Zeverijn: San Severino, Marche of Septempeda. Lat.: ‘apud castrum Sancti Severini’.

1928. vul cam: werd vervuld.

1930. Het Clarissenklooster van S. Salvator de Colpersito bij San Severino, dat in 1223 gesticht was. Vgl. An Fr X 58, nota 11.

1931. God: Gods. Ezech. 1:3.

1932. E Aant.

1934. claren: stralende, schitterende. Lat.: ‘ensibus valde fulgentibus’.

1938. gemoeten: elkander ontmoetten.

1939. En het ander strekte zich uit van de ene hand naar de andere.

1940. E Aant.

1943. De dichter, die de verzen schiep. Vgl. voor rime, blz. 537.

1944. hs: b'teert; te baerteert: ontsteld; alte hant: plotseling.

1945. te: op.

1946. Tachterste: tenslotte, eindelijk.

1948. Gelijc recht of: juist alsof.

1950. Waarmee hem zijn (van Franciscus') mond vrees aanjoeg, ontstelde. Lat.: ‘gladio ex ejus ore procedente’.

1953. En hij heeft zich als religieus man bij Franciscus aangesloten.

1957. moeilichede: onrust.

1960. Voort meer: voortaan, van toen af.

1961. dyede: groeide.

1963. Eer minister: eer hij als (provinciale) overste. Hij bekleedde dit ambt van 1217-23 (24?). Vgl. A. Callebaut O.F.M. in AFH 19 (1926) 530 vlgg. Vgl. vs. 3108. Geen pron. pers. in 1963 en 1965. Vgl. Stoett, § 5. Omgekeerde woordorde in 1964-1965. Vgl. Stoett, § 355.
 
1966. thau. Zie blz. 539; des gelooft. Niet in Lat.

1967. verwen menigertiere: velerlei kleuren; hs: v'wen.

1968. E Sone: Scone (T, D). - dor diere: zeer prachtig.

1969. verchierde: sierde.

1970. Vgl. hfst. XIII, 10.

1974. lettren: brieven.

1975. hijt: hij 't, n.l. dit tekin (vs. 1971).

1977. nerenst: toeleg, streven.

1978-9. Ezech. 9:4.

1980. vander pertie: van de zijnen, zijn volgelingen. Vgl. bij vs. 1965.

1982. vruchten: vrezen.

1983-2008. Door Van Maerlant ingevoegd. Zie blz. 361-2.

1983-4. Voor het rijm zie Aant.

1986. behete: bevel.

1988. Die linnen aan had, die in linnen gekleed was.

1994. also houde: terstond.

1999. hevet ane: bezit.

2001. adt: had 't, n.l. de thau.

2003. Ten jonxten: bij het laatste Oordeel.

2004. Dats: dat zijn zij; verduwen: verre van zich houden.

2005. nienne (Fr: uit nietne?). Gegemineerde consonant. Vgl. vs. 980, 2373, 2421, 3703, 7037 enz. Mnl W 4, 2392-3 vermeldt deze vorm niet.

2012. Op een vergadering van alle provincies der Orde. Vgl. vs. 2019-28.

2014. Voor de generale en provinciale (zie vs. 2030) kapittels die daar moesten gehouden worden, vgl. Regel II, hfst. XVIII en Regel III, hfst. VIII, blz. 66 en 86.

2015-8. Lat.: ‘ut in funiculo distributionis divinae in terra paupertatis eorum unicuique tribueret obedientiae portionem’.

2016. Gen. 41:52.

2020. Van lijftuchten: van leeftocht, voedsel; breke: gebrek.

2022. ·M· (dusent).

2027. volchde: ten deel viel.

2028. vroylichede: vreugde.

2031. echt: daarna.

2032. verrecht: goed gemaakt.

2033. Met voorzorg die hij er aan besteedde. Lat.: ‘per sollicitam curam regiminis’.

2038. onder wilen: ondertussen.

2039. Datmen (datmenne). Lat.: ‘quamvis aliquando mira Dei faciente virtute visibiliter appareret’. Het gecursiveerde bleef onvertaald.

2040. lach: plaats had.

2041. edele: uitstekende. Lat.: ‘egregius’.

2042. Antonis: Antonius van Padua, 1195-1231; die nu sint es mare: die nu als heilige vermaard is.

2043. uut gegeven: verklaard. Hij werd heilig verklaard 30 Mei 1232. Verklarende vertaling van: ‘qui et nunc Christi praeclarus confessor’.

2044. Stont ende castiede: Stond te prediken.

2045. Arelatum: Aries in Frankrijk. Lat.: ‘in Arelatensi capitulo’.

2047. freren: (Minder)broeders, frères (Mineurs). Dit kapittel had plaats 1224.

2050. titele: opschrift, n.l. ‘Jesus Nazarenus Rex Judaeorum’, Jo. 19:19. Aldus staat het in het Lat. aangehaald.
 
2054. vander capitele: van de kapittelzaal.

2055. Lat.: ‘divina commonitione’.

2056. vleesceliken: lichamelijke.

2058. nochtoe: toen nog. Dit vs. niet in Lat.

2059. ondaen: uitgestrekt.

2063. Hem: zich.

2065. de geest: de H. Geest. Vgl. Jo. 1:7.

2066. twifel van wane: onzekerheid van mening.

2067. jegenwoordige: aanwezigheid.

2069. ondervonden: bevonden.

2070. Niet lang daarna.

2071. litekene: klaarblijkelijke tekens, duidelijke bewijzen. Lat.: ‘evidentia signa’.

2072. E wondere: woorde (T, D). Aant.

2075. De H. Ambrosius van Milaan. Lat.: ‘Ambrosium’.

2077. te Tours. Niet in Lat. hs: m'tin, evenzo vs. 10210. Lat.: ‘Martinus’.

2078. sorcours: bijstand. Dit vs. niet in Lat. Onvertaald bleef: ‘ut pium pontificem pio veneraretur officio’. Vgl. Liber de mirac. S. Martini, I, 5 (Migne, P L 71, 918 vlg.).

2079. prosenteerde: tegenwoordig deed zijn. Lat.: ‘praesentavit’.

2080. E Aant. - Aldaer: alwaar.

2082. Als om tot eer (van Antonius) te doen blijken.

2085-6. En dat hij (Antonius) daarvan (van het kruis) het teken droeg innerlijk in zijn hart en uiterlijk in de vorm van zijn kleed. Zie Aant.

2087. leet: voorbijgegaan was.

2089. Addi achtinghe: was hij voornemens; leven: levensregel.

2090. Vgl. vs. 1403 vlgg.

2092. int Roomsche convent: onder degenen die te Rome Paus Honorius (III, 1216-27) omringden.

2095. ewelike staerken: voor eeuwig bekrachtigen.

2097. te gonen doene: voor die daad, daarvoor.

2098. Trooste: hielp. Lat.: ‘commonitus’.

2100. las: verzamelde, opraapte.

2103. Adden beringet: hadden hem omringd.

2104. Die, n.l. de kruimels (vs. 2101).

2105. hem.... ontsach: vreesde.

2108. gond: dat.

2110. van ere crume: van kruim. Vgl. Stoett, § 96, b.

2112. begaren: begeren, willen.

2114. K Maerc. - zulc hare: degenen van hen.

2115. gone dinc: dat (de hostie).

2116. Met godsvrucht.

2117. ontseiden: weigerden; omboot: aanbood.

2118. Worden lazers: werden melaats.

2119. Tilike: tijdig, 's morgens vroeg. Lat.: ‘mane’.

2121. moet: gemoed, hart.

2122. verstoet: verstond, begreep.

2123. E dages (T, D). - Des naest dages: daags daarna; hem deden... in: zich toelegde op; deden, overscharige -n.

2125. comen... uut: voor de dag komen.

2130. meent: betekent.

2131. lazers evel: melaatse ziekte, melaatsheid.
 
2136. Getrect: getrokken, gehaald, verzameld.

2137. E Bin dien: Binden (T, D). - Bondiger opstellen.

2139. E Niet: Hiet (T, D).

2141. Volgens de traditie de berg Fonte Colombo bij Riëti. De twee gezellen waren Broeder Leo en Broeder Bonizus.

2142. Lat.: ‘Spiritu sancto ducente’.

2144. el: anders; barn: bronwater, water.

2145. E hem in beden (M). Aant. - -se, n.l. de regel. Lat.: ‘eam’.

2146. riet: raadde, ingaf.

2148. die gescrevene dinc: het geschrift, n.l. de Regel.

2149-50. Lat.: ‘Quam cum.... servandam suo vicario commisisset, et ille paucis elapsis diebus, assereret per incuriam perditam, etc.’ ms Br 3, Leid 2, Leid 3, Haag 1: ‘enen sinen broeder’. De vicaris is door een afschrijver van de minder strenge observantie opzettelijk weggewerkt.

2149. houdene: bewaren; enen, n.l. zijn vicarius Br. Elias.

2150. roekeloosheden: onachtzaamheid, zorgeloosheid.

2152. woestinen: eenzaamheid.

2153. -se (die regle, vs. 2134).

2158. N.l. in vs. 2093.

2159. achtende: achtste.

2160. bejaghede: verkreeg.

2162. 29 Nov. 1223.

2163. riet hi: beval hij hem (de regel) aan.

2164. vaste houden: ijverig onderhouden.

2165. niewet: niets.

2166. zin: goeddunken.

2170. meer no min: noch meer noch minder, niets. Vgl. Test., blz. 121.

2172. dat: dat 't.

2176. Gelijc als: als.

2180. maerkene: tekenen, aanduiden.

2181-2. In hfst. XIII, 3-8. De indrukking van de wondtekenen had plaats 1224 omstreeks het feest van Kruisverheffing, 14 Sept.

2182. K doeget. o < u. - E In: Na (M). Aant. - doeget: deugd en (voortreffelijke) handelwijze.

2184. Vgl. Ovidius, Fasti I, 441: ‘Aves, solatia ruris’.

2189. bernende: brandend, vurig.

2190. goede: heilige.

2191. vaendragere: vaandrig, leider. Lat.: ‘dux’; here: leger.

2195. nauwe: nauwkeurig, scherp, zuiver.

2197-2200. Gal. 5:24.

2201. disciplinen: tucht. Lat.: ‘tanta disciplinae rigiditate’.

2203. cume teregher: nauwelijks te eniger. Voor de vorm teregher, vgl. Franck, § 215, laatste alinea.

2204. Nuttigde voor de allereerste behoeften van zijn lichaam. Lat.: ‘ut vix necessaria sumeret sustentationi naturae’.

2205. te vulbringene: te doen. Lat. heeft de ratio indirecta.

2206. te gehingene: toe te staan.

2207. dat hem bedaerf: dat het nodig heeft.

2208-9. Men moeten (Menne moeten (hem)): of men moet het (lichaam) te eniger tijd buigen voor en onderworpen doen zijn aan de zinnen.
 
2210. die zich ophouden met de zinnelijke natuur.

2212. selden. Lat.: ‘vix et raro’.

2213. gesoden: gekookte; dor enige dinc: om wat ook.

2215. mingdire: mengde hij er.

2217. dustarigher: Vgl. vs. 2203 teregher.

2225. vant: bedacht.

2226. meerre: groter.

2227. dyedi: groeide hij.

2228. pleichne: het zich toeleggen.

2229. al was: al was het.

2231. yet: op enigerlei wijze.

2234. Purgierde: zuiverde.

2235. ghinc weder ende vort: rondging, rondtrok.

2236. Vgl. Regel II, hfst. IX en Regel III, hfst. III, blz. 56 en 82.

2239. Als om tontfane: om aan te nemen. Luc. 10:7.

2244. Voor zich zelf streng, hard in zijn levenswijze.

2245. evenkerstijn: medechristen, evenmens.

2246. Wat hem toekwam als mens. Lat.: ‘humanum’.

2250. Niet alleen wanneer hij vastte, maar ook wanneer hij at.

2251. moetheden: vermoeidheid.

2253. E Aant. - Bedde: 't bed.

2254. En hij was gewoon dikwijls te slapen.

2256. els: anders.

2260. 2 Cor. 11:27.

2262. hem bedraget: het maakte, zich hield.

2263. Vanden: in de.

2264. Ende: terwijl.

2265. Met heten wille: geestdriftig. Lat.: ‘in spiritus fervore’.

2266. de helege geest, Lat.: ‘in spiritu fervoris’. Van Maerlant verstond dat (ook?) van de H. Geest, evenals in 5594; gaf vort: ingaf.

2268. geporret: ontstoken.

2269. van: door.

2274. En hield van het kleed, als het ruw en hard was.

2276-7. Mt. 11:8; Luc. 1:25.

2280. Riedde (van riën: rijgen): reeg; pesen: koordjes. Lat.: ‘chordulis’; binen: binnen (één consonant i.p.v. twee, vgl. vs. 3345).

2281-6. Mt. 11:8.

2287. Hij had als zeker bevonden, hij was ervan overtuigd. Lat.: ‘Experientia enim certa didicerat’.

2290. worden: werden.

2291. Entie: en.

2292. Daarin gingen zij het volk spoedig bekoren.

2293. Dies: vandaar, alzo.

2300. Zodat hij hem daarmee verontrustte.

2301-2. mattintijt: tijd van de Metten, d.i. van de nachtelijke koordienst, en niet van de vroegmis, zoals Mnl W 4, 1527 verklaart; dede... verdriet: viel lastig.

2307. die gone: gene.

2309. Verloos: verloor.

2311. Onthier ent: totdat; verheest: bemerkt.

2313. Die, n.l. Franciscus.

2315. eer dat gevel: eer dat voorviel, te voren.

2316. nient el: volstrekt niets anders. Mnl W 4, 2396 b) geeft nient als zelfst. vnw. niet.

2317. hart van moede: hard voor het gevoel.

2318. stont: was. Lat.: ‘super custodiam suam stabat’. Vgl. Is. 21:8.
 
2324. E Aant. - In yse in watere: In het ijs op het water. Lat.: ‘in foveam glacie plenam’.

2325. Om datti: opdat hij; huus viant: uisvijand. Lat.: ‘domesticum hostem’.

2326. K wilde. l < d.

2327. E wilde: witte (T, D).

2330. Met ere zou bewaren.

2332. Dat: dat 't; gedoochdeliker: verdragelijker.

2333. ·J· geesteliken man: voor een geestelijk man.

2335. Dan: dan dat; binnen: inwendig.

2338. E Aant. - ondersceden: zonden.

2339. In de eenzaamheid van Sarteano, ten Z.-W. van het Trasimeense Meer. An Fr X: ‘Sartiano’, mss APGIK etc.: ‘Sarthiano’. An Fr X, 177, nota 4: ‘De hss hebben Satriano (zie vs. 3848) met Sarteano verward’.

2341. eens. Lat.: ‘nocte quadam’.

2349. Of God vergeeft, indien hij zich bekeert.

2358. dies bewant: die het beproefde.

2359. laweit (laeu(h)eit): lauwheid.

2362. Bij de inblazing van de duivel.

2363-4. Vgl. Job 41:12.

2365-6. Cam... an: overkwam; Sijns vleeschs sware coringe: hevige bekoring van zijn lichaam.

2372. ga: te werk gaat. Lat.: ‘sic te decet manere’.

2373. geselle (gegemineerde l; vgl. 7182, 9497): gesel.

2375. Die, heeft betrekking op roc.

2377. Dattene: dat 't (thelege tekin, die roc) hem (dat religioen); te waren: inderdaad.

2379. Hier toe: bovendien, daarbij; wonder heten moede: wonderlijk vurig gemoed.

2381. up gedaen: open gedaan.

2382. K gegaen. ge < ga? of gg? - int hof: in de tuin.

2384. mesmaect: kastijdt. Niet in Lat.

2385-6. Geheel hetzelfde woord in geheel dezelfde vorm, maar in andere betekenis of grammaticale vorm, komt aan het eind van twee rijmende regels meermalen voor. Vgl. vs 4303-4, 4747-8, 4905-6, 6431-4, 7121-2, 7539-40, 7695-6, 8897-8, 9468-9, 9730-1, 9858-9, 9964-5, 10338-9. Vgl. blz. 394-5.

2387. lede: plaatste.

2389. de meeste: de grootste.

2394. Orbare: nuttig, dienstig.

2397. E Aant. - vervaerne: schrik aan te jagen, bezwaarlijk te worden. Lat.: ‘molestat’.

2402. metten zege: Lat.: ‘cum victoria’.

2403-4. Lat.: ‘dum poenaliter alsit foris’; Surius evenwel leest: ‘arsit’.

2407-8. clene no groot... ·i· haer: volstrekt geen zier; daer of, n.l. van ‘den brant der oncuuscede’ (2405); ·J· sijn broeder: een van zijn broeders.

2410. Al doe: toen.

2413. Toen Franciscus dat bemerkte, te weten kwam.

2414-6. Ende... Ende, polysyndeton; proces: verloop.

2417-8. Dat hij aan geen levend mens, zolang hij zelf (Franciscus) leefde.

2421. E ten doodden (M).

2422. zonden: neigingen tot zonden, gebreken. Lat.: ‘vitia’.
 
2423. En te (Ende te) bedwingen de zwakheid (van het vlees).

2424. E Daer: Maer. (T, D).

2425-7. Vgl. Jer. 9:21.

2425. uterste: uitwendige.

2427. datmen de (spreek uit: dee) wachten: dat men die zou bewaken.

2428. K renereste.

2429. Hemelichede van: gemeenzame omgang met.

2430. Spreken met haar en haar bezien.

2431. verduwen: ten val brengen.

2432. nerenstelike. An Fr: ‘sollicitius’, AASS: ‘sollicitus’.

2434. treken: handelwijzen.

2435-6. En ook heeft men dikwijls de krachtige geest zien verzwakken.

2436. de. Voor de vorm zonder n vgl. Le Roux, § 191 B, Opm. 1.

2437-44. De ingewikkelde Lat. zin: ‘Harum contagionem evadere conversantem cum eis, nisi probatissimum virum, tam facile dixit, quam juxta Scripturam in igne ambulare et non comburere plantas’, heeft Van Maerlant in gewrongen verzen weergegeven die betekenen: ‘Met uitzondering van een zeer deugdelijk bevonden man, is hij, die zonder smetten te ontvangen, met haar (vrouwen) kan omgaan, niet meer denkbaar, daf het een mens mogelijk is barrevoets door het vuur te lopen en ongedeerd te blijven’. Vgl. Spr. 6:27-29.

2445-6. Hij had zijn ogen zo van zulke ijdelheid leren afwenden. Vgl. Ps. 118:37.

2447. (hi) sach. An Fr: ‘viderent’; mss I O Ut 1, Ut 2: ‘videret’.

2449. daer hi ghinc allene: toen hij alleen met hem was.

2450. int anscijn: van aanzien, van gelaat. Volgens Celano slechts twee. Dat zullen wel geweest zijn Sint Clara en Broeder Jacoba (vgl. vs. 4409).

2451. zeker: veilig. Lat.: ‘securum’.

2452. Dat men in zich zou opnemen.

2454. E vierkijn dat: dat vierkijn (T, D). - vierkijn: vuurtje, smeulend vuur.

2455. levende maken: opwekken.

2460. gedwas: dwaasheid, ijdelheid; treken: verkeerde dingen.

2461. Sonder: behalve.

2462. Vgl. Regel II, hfst. XII, blz. 60.

2463. ere: beleefdheid.

2464. ende tijt ende stede. Niet in Lat.

2465. Welk nut of welke aangelegenheid.

2467. talen: spreken.

2468. met trouwen: oprecht.

2469. hulp voor haar zonden (in de biecht).

2470. betren staet: verbetering.

2471. Waar men zich al te veilig waant. Lat.: ‘Ex nimia securitate’.

2473-4. E tsijns (Fr, D en Mnl W 7, 1111; 8, 51 en 119). - En trof de duivel maar een haar van het zijne, d.i. van zijn eigen aard, in de mens aan.

2476. ballie: slagboom. In deze spelling niet in Mnl W 1, 513.

2477-9. Vgl. Regel II, hfst. VII; Regel III, hfst. V; Test., blz. 53, 84, 122.

2480. proevet: bewijst.

2481. wederstromige: weerstrevende, opstandige.
 
2484. het: heette, noemde. Vgl. Van Loey, II § 5.

2485. Vgl. vs. 2371.

2486. bordine: last.

2487. risen: rijshout, dunne takken.

2490. Ongestadich: zwervend, rondlopend; ledich: met niets bezig.

2495. onwaert: verachtelijk; leet: verfoeilijk.

2496. Met: bij, door.

2497. te somiger ure: eens.

2498. Ik wil dat mijn kloostergemeenschap (mijn broeders) werkt.

2499. bider ledichede: door, onder het nietsdoen.

2501. E Aant. - No weder: noch. 2502. orlof: hetgeen geoorloofd, passend, is. Lat.: ‘per illicita corde vagentur’. Mnl W 5, 1991 5) vertaalt m.i. ten onrechte: ‘gelofte’; breken: zondigen tegen.

2503. E hietten (T, D).

2503-10. Vgl. Mt. 12:36.

2504. Vgl. Regel II, hfst. XI, Geschr., Korte Opwekkingen, hfst. XXII, blz. 59, 116.

2508. Als die daer: daar zij. Lat.: ‘tamquam’.

2509. sonder zage: zonder praatje, inderdaad.

2510. Redene: rekenschap.

2512. E ydele (M). Aant.

2513. scalt: berispte.

2515. Gevoegen: voegzaam, passend, bescheiden. Overscharige -n.

2516. hoede: wacht, bewaking, bescherming.

2518-20. Vgl. Spr. 18:21.

2519. vele: voor een goed deel; es... belanc an: hangt af van.

2520. Zowel in het spreken als in het proeven.

2522. leerde: aanspoorde.

2523. mesquam: mishaagde.

2524. wredelike: streng, nauwgezet.

2525. goedertierhede: vroomheid, abstinentie.

2526. besceet: beleid.

2528. Dat een der Broeders.

2529. Lat.: ‘prae nimietate abstinentiae admodum fame cruciatus’. Het gecurs. bleef onvertaald.

2531. So: toen; de vader, An Fr: ‘pius pastor’; ms S: ‘pius pater’; ms Br 1 en Haag 1: ‘vader’.

2532. Dat het met zijn gezel bezwaarlijk gesteld was.

2543. Bescut hevet: onder zijn bescherming heeft genomen; voorsien: geholpen.

2544. ontgaen: ontkomen.

2545. vresen: ongemak, ellendige toestand.

2546. bispel: stichtende les.

2547. Tilike: 's morgens vroeg.

2550. Wat er 's nachts was voorgevallen.

2551. vorsienichede: voorzichtigheid.

2552. gemaent: vermaand.

2553. karitate: liefdedienst.

2554. die ate: het eten.

2555. hem: hun.

2557. soe, n.l. besceet.

2558. waghenare: wagenmenner, leidster. Aldus S. Bernardus, Sermo XLIX in Cant., no. 5 (Migne, PL 183, 1018).

2559. datmen hier priset: dat de wereld aanprijst.

2560. gewiset: geleerd.

2562. zeghel: beeld. Niet in Lat.

2563-4. Vgl. Lev. 9:3; Openb. 21:27.
 
2568. Of het gaat gepaard met enige smet. Lat.: ‘quin aliquas contrahat sordes’.

2570. omme stoede: zou streven naar.

2571. hem bedurste: voor hem nodig was; te dwane: te wassen.

2572. Vgl. Ps. 41:4; 79:6.

2573. addi: had hij, n.l. Franciscus.

2575. Wonderne: wonderlijk.

2576. Daarom hield hij volstrekt niet op.

2577. Hine: Of hij. Ps. 41:4.

2579. Hij voor zich achtte gering.

2581. E Aant. - een pareger wene: voortdurend storten van tranen.

2583. E Aant. - meester: heelmeester, geneesheer; of te stane: afstand te doen van, zich te onthouden van.

2584. zonderlanger: ongewoon vele. Deze vertaling verdient m.i. de voorkeur boven die van Beuken: zeer bizondere.

2585. Of: indien.

2587. ersatre: geneesheer.

2593. ene: éne.

2594. nes gene gile: ongetwijfeld.

2595. dor die waerde: om de waarde, terwille.

2596. de feeste: het genot. Lat.: ‘quia non spiritus propter carnem, sed caro propter spiritum beneficium lucis accepit’.

2597. Veel liever zou hij verkiezen.

2599. te lettene: te weerhouden.

2601. Toge: 't oog; datmen: opdat men.

2603. fisiciene: geneesheren. Het volgende had plaats in 1225 te Fonte Colombo. Vgl. vs. 2141.

2604. meer dan ·x·: heel veel. Vgl. Aant. bij vs. 1916.

2606. Helpen van: hulp verlenen in; verdriete: kwaal.

2607. brande: brandwonde.

2608. ghinx in haer hande: luisterde naar hun raad.

2610. zalicheit: heilzaam. Het znw. heeft karakter van bnw. Vgl. Stoett, § 23.

2611. syrurgien: heelmeester.

2612. K yser. Met verwijzing achter de regel bijgeschreven.

2613. Gegloeit: gloeiend gemaakt.

2616. hem tontsiene: bevreesd te worden.

2620-3. Meer dan alle dingen, die uitstekend in schoonheid zijn, heeft de Allerhoogste u krachtig, schoon en nuttig gemaakt. Vgl. Geschr., Zonnezang, blz. 142.

2624. brant: gloed. Dit vs. vrije vertaling van: ‘in hac hora’.

2625. hovesch: beleefd. Lat.: ‘esto curialis’.

2628. Dat gij mij het vlees zacht brandt.

2630. togen: tonen, aan de dag leggen.

2631. K gebede. De tweede e < d.

2634. Onverschrokken wachtte hij daarna af.

2637. vure: vore. Mnl W 9, 1479 Aanm.

2638. dure (dore): toe.

2643. In (Ic en).

2644. Noch ook nu pijn in mijn lichaam.

2647. mac meerre: maak groter.

2648. wondren: zich te verbazen.

2651. verhief: gaf hoog op van, loofde.

2652. Die miraclen, enk. met overscharige -n. Vgl. vs. 8216.

2653-4. Vgl. Luc. 5:26.
 
2657. genoegen: eendrachtigheid. Vgl. Mnl W 2, 1432, 1443 Aanm., 1827.

2658. Samen overeenstemden.

2660-61. onsen here: God; in: in betrekking tot, met; deit: deed 't. Lat.: ‘divina ordinatione fiebat’.

2662-3. Vgl. Wijsh. 16:24.

2663. geboot: schiep.

2664-6. En dat het schepsel zich aan Franciscus' bevel, hetgeen iets heel groots is, zou onderwerpen door een buitengewoon wonder.

2667. also wel: immers.

2668. Sinte Urbaens woestine: Speco di San Urbano, bij Stroncone, ten O. van Narni.

2671. E gevoelde (T, D).

2672. Uitputting van zijn krachten.

2675. hs: ge'; vgl. bin̄ en binen, 3172, 2280.

2677. brochte gedregen: aanbracht.

2679. wort: werd 't.

2681. bejaghet: verkreeg. Lat.: ‘et quod deserti loci paupertas non potuit, viri sancti puritas impetravit’.

2682. Das niet ne was: (datgene,) waarvan er niets was.

2684. genaect: geworden, toegekomen.

2691. gestaercten: bevestigden.

2692. Tandoen: het aandoen, aantrekken; man: mens.

2693. thoofdoen (gerekte vorm van ofdoen en prothetische h): het uittrekken; oudheit: het oude (van de mens), de oude mens. Vgl. Col. 3:9-10.

2694. Op tweevoudige manier. Lat.: ‘duplici attestatione’.

2698. Cam tsinen wille: was hem ter wille.

2701. vervaert was: ontsteld was,, leed.

2702. En dat hij daarnaar begon te verlangen.

2703. Vgl. vs. 5627-8.

2704. daer uut: daarmee.

2705. te weckene: te verkwikken.

2706. omme... te meckene: over na te denken.

2707. erlic: eervol, passend.

2711. datti: toen hij; vgl. Stoett, § 327; wiec: waakte.

2713. K De punt vóór de regel is de eerste punt van ·J·.

2717. keer ende ganc: heen en weer gaan.

2719. echt: inderdaad, duidelijk.

2722. K mede. De eerste e < d.

2725. hemelike: vertrouwde.

2731. Vgl. Luc. 1:68; 7:16.

2732. Dat hij niet alles kon verbergen. Lat.: ‘occultare’.

2733. de vrie: hoogwaardige, heilige.

2734. hs: lomb'die.

2735. En de Mark van Treviso, ten N. van Venetië.

2736. An Fr: ‘cum fratre socio’; ms S: zonder ‘fratre’. Overscharige-n.

2737. Pade: Po. Lat.: ‘juxta Padum’; dats ene riviere: niet in Lat.

2739. bestaen: overvallen.

2740. E sinen broeder (D). Aant.

2741. En, omdat de tocht, de weg, gevaarlijk was.

2743. marasch: moeras.

2746. zoorghe: gevaar.

2748. moede: vertrouwen.

2749. Luc. 3:8.
 
2750. E Aant. - Indien het zijn goedertierenheid behaagt.

2751. vervechte: verdrijve.

2757-8. Zodat zij, al was het overal elders duisternis, bij dat licht zagen.

2760. dit ende dat: het een en ander, alles.

2761. Mettien gelede: onder de leiding.

2762. geweget rechte: op de rechte weg geplaatst.

2765. strate: weg, tocht.

2766. met goeder mate: in goede toestand, goede.

2767. Sonder mesquame: zonder ongeval, behouden.

2769. Bedenk dan allen. An Fr X: ‘Perpende’, ms S: ‘perpende igitur’.

2772. Vgl. vs. 2696, en no. 9, 10, 11 en 12 van dit hfst.

2782. Niet in Lat.

2783. onderhorichede: gehoorzaamheid.

2785. van alre goede: van alle voortreffelijkheid.

2786. hoede: bewaking, bescherming. Vgl. S. Bernardus, Sermo I in Nativ. Domini, no. 1: ‘Leg u toe op de nederigheid, die het fundament en de wachter der deugden is’ (Migne, P L 183, 115).

2789. addi nemmeer mare: achtte, waardeerde hij niet meer.

2790. Voor de onderwerpsvorm vgl. Le Roux, § 200, Opm. 2; § 179, Opm. 4. G. Kazemier, Wijziging van Taalfuncties, Nieuwe Taalgids 39 (1946) 55.

2791. nader: naar, volgens de.

2793. Lat.: ‘splendor omnimodae sanctitatis’.

2795. voet: grondslag.

2797. Vgl. 1 Cor. 3:10.

2798. bekent: geleerd.

2799. omme dat gone: daarom.

2800. Van hogen: uit den hoge.

2801. Beette: nederdaalde.

2808. E Aant. - rechtre: echte. Comparatief met functie van positief. Vgl. Stoett, § 155; jonge: volgeling, leerling. Mnl W 3, 1060 geeft slechts één voorbeeld van het woord in deze betekenis, n.l. Sp. Hist. II3, 32, 148.

2809. onwaert: gering, nietswaardig.

2810. zijns selves gedochte: voor eigen mening.

2811. stac: diep zat.

2813-4. Luc. 16:15.

2815. Van costumen: gewoonlijk.

2817-8. Zoveel als de mens waard is voor God. Vgl. Geschr., Korte opwekkingen, hfst. XX, blz. 115.

2820. Verheffen in: zich verheffen op.

2822. in droever wise: in droeven doen.

2824. lachter: honende woorden.

2826. baten: verbetering.

2827. dies was hi vroet: daarvan was hij zeker.

2829. En hierom dan ook.

2832-3. an seggen: toespreken. Vrije vertaling van: ‘ut in contrarium verba ipsum vilificantia suis auribus inculcando proferret’.

2834. te stoort: geneutraliseerd.

2835. over lanc: geruime tijd.

2836. jegen sinen danc: tegen wil en dank.

2837. dorper: lomperd.

2838. coopman, marskramer, sjacheraar; ommare: verachtelijke.
 
2840. Lat.: ‘exhilaratus tam mente quam facie’.

2849. scaemnesse: schande.

2850. in predicaden: in prediking, te preken.

2857. clene: een weinig; gaen: lopen, schieten; liet gaen, An Fr: ‘relaxasset’, AASS, fl en vt: ‘relaxaret’.

2861. De waarachtige versmader van zijn lichaam.

2862. sinen mesprijs: versmading van zich zelf.

2863. Ens (En es): 't Is niet; gevouchlijc: passend.

2865. overabstinent: voor iemand die vast.

2867. gevroede: inzie, begrijp.

2873. camen: gekomen waren.

2874. ter hooftkerke, de kathedraal van San Rufino; te samen: in een stoet. Lat.: ‘solemniter’.

2876. reep: koord.

2878. datmen (dat menne): dat men hem.

2880. quade: booswichten; daer menich sach: terwijl menigeen toekeek, openlijk. Daar ondergingen ‘die quade’ verschillende straffen, door de rechter bepaald. De steen lag op de piazza maggiore vóór het stadhuis. An Fr X, 583, nota 1.

2881. mids: midden.

2882. den vierden rede: de derdedaagse koorts. Lat.: ‘Heet quartanarius esset’.

2884. tcoude: het koude weer.

2885. gewilligen moede: geestdrift. Lat.: ‘cum multo vigore animi’.

2887. K ne leide. n < l. - leide an: zou aandoen, bewijzen.

2889. K vleescheliken. n < l. - vleescheliken goliaert: zinnelijke brasser.

2892. wonder: wonderlijke.

2894. want dat: omdat

2895. vervoerde: streng doorbracht.

2896. Dat was dat: dat, n.l. zijn harde levenswijze was het, die. An Fr X: ‘devoto corde compuncti’.

2899. Dan na te volgen.

2900. Niet in Lat.

2902-3. Veel meer scheen te gaan betekenen grote zaken.

2907. Toch was het een les, zoals ik het begrijp.

2908. E vulmaecter (M). Aant.

2910-11. E Aant. - Dat zij, die Jesus Christus navolgen, de vergankelijke eer der wereld.

2913. condege: waanwijze. Lat.: ‘tumentis’.

2914. Onderdrukke met grote verachting.

2915. versteke: bestrijde.

2916. gevenst: vals, gehuicheld; valsceleke: bedriegelijk.

2918. Handelwijzen van dit soort.

2919. buten: uiterlijk. Lat.: ‘exterius’.

2920. Lat.: ‘vas perditum’. Ps. 30:13.

2926-7. blike ter eren buten: naar buiten zich vertonen, zichtbaar worden tot glorie, ter verheerlijking.

2928. val van sire onvromen: een geval, gelegenheid voor zijn ongeluk. Lat.: ‘occasio ruinae’.

2931. K Anworde. Eerste been van n is de eerste stok van een w.

2934. Prijs mij niet alsof ik veilig ben.  Lat.: ‘nolite laudare securum’. Vgl. Eccli. 11:30.

2938. hem zelven voort: tot zich zelf vervolgens. Voor hem vgl. Mnl W 7, 1812 II 1).

2939. dief: rover, booswicht.

2942. bequamere: welgevalliger.

2944-6. Met alles wat de zondaar kan moet niemand zich vleien, m.a.w. met iets dat de zondaar kan doen, moet niemand zich vleien, daar heeft hij geen reden toe. Lat.: ‘De omni eo quod peccator potest, nemo sibi iniquo applausu blandiri’.

2952. sinen here: God.

2953. Hierover zal men zich mogen verheugen.

2954. Indien wij God zijn (de Hem toekomende) eer geven.

2954-8. Lat.: ‘si suam Domino gloriam reddimus, si fideliter servientes, ipsi quidquid donat, adscribimus’.

2959. E diere (M). Aant. - diere: voortreffelijke.

2960. wan: won, winst maakte.

2962. winnen: verdienen.

2963. Wilde hij liever.

2964. Onder te sine: onderdaan te zijn.

2968. Het ambt van algemeen overste.

2969-70. En vroeg om een gardiaan om hem onderdanig te zijn. Daar Van Maerlant vertaalde voor de Minderbroeders, die om de vertaling gevraagd hadden voor eigen lekenkring, had het geen zin het woord gardiaan te verklaren. Br. Elias gaf hem tot gardiaan Angelus Tancredi van Riëti, een van de drie Gezellen, die hun aantekeningen over Franciscus inzonden aan Crescentius van Jesi. Vgl. Inl. blz. 340, 342. Vgl. Test., blz. 123.

2973. wi so: wie ook; sette zinen ganc: wandelde.

2974. reine bedwanc: fijn, voortreffelijk bestuur.

2976. vrome: voordeel.

2977-8. Daarom richtte hij zich steeds naar hem, met wie hij placht te reizen, zodat hij hem gehoorzaamheid bewees en beloofde.

2981. tellen: te zeggen.

2986. in gardiaens stede: (in de plaats), in het ambt van gardiaan.

2987. Een novice van één uur, (een nieuweling, die nog maar één uur in het klooster verblijft).

2993. Over mensce: als mens.

2994. verstaet: begrijpt, bedenkt.

2996. So... onwaerder: hoe onwaardiger, ongeschikter. Lat.: ‘Quanto contemptibilior’.

2997. Also vele: des te.

3002. K De punt vóór de regel is de eerste punt van ·J·. - te sulker name: met dit inzicht, voor dit doel. Lat.: ‘corporis mortui similitudinem pro exemplo proposuit’.

3005. alsmen (als menne).

3007. Laat het liggen, het reclameert niet, maakt geen bezwaar. Voor de spelling van lecgen, vgl. licgen (8827), secgen (3034), ontsecgen (4012). Van Loey, II § 112, 2; Oork., Gloss., -gg.

3013. Niet in Lat.

3014. eist: is het.

3015. berecht: beoordeelt; bespreect: beoordeelt.

3016. E verspreect: versteect (D, Mnl W 9, 39). - versteect: wegjaagt.

3017. E Aant. - Hine rouch: het  scheelt hem niet. ch: k-klank. Apocope van t, vgl. vs. 9709, 10177. Van Helten, § 131.

3018. E Aant. - Verwandelmenne: Verplaatst men hem. Apocope van t. Vgl. 3017.

3025. Hen (Het en). Het schijnt mij in 't geheel niet toe.

3027. Hen si (Het en si): tenzij.

3028. dat: zoals.

3029. achte: stel me voor.

3033. versteken: als een onwaardige beschouwd.

3034. Vgl. vs. 3007.

3035. become niet hem: pas hen niet.

3037. sempel: onontwikkelde; ydioot: niet wijze.

3038. lachtre: schande.

3040. Gedogict: laat ik 't toe; in goeder wijs: behoorlijk.

3041. onverkeerden: onveranderde.

3043. En met dezelfde heilige bedoeling.

3045. ende dit verdriet: indien dit mij verdriet; ofwel: en dit spijt mij. Vgl. Ts 11 (1893) 163. Niet in Lat.

3048. prelacien: overheidsambt. Lat.: ‘In praelatione casus est’.

3049. love: lofprijzing, roem.

3052. Dat is al winst voor de ziel.

3054. Waarom zullen we dan gevaren (sorge ende vrese) liefhebben boven verdiensten.

3055. genomen: gekregen, bekomen.

3058. vrome (vorme): model.

3059. Vgl. Regel II, hfst. VI en VII, Regel III, hfst. I, blz. 52 en 80.

3060. ende mens niet liete: en dat men dat niet laten zou, en dat men dat ook doen zou.

3061. E ende: den (M). Aant. - minster: minister. Vgl. vs. 7679. Vgl. Regel II, hfst. IV, V, enz.; Regel III, hfst. II, X, enz., blz. 49, 52, 80, 88.

3063. na sijn belof: zoals hij beloofd had. Vgl. Mt. 25:45: ‘uni de minoribus his’.

3066. E andwoort: an dwoort (M). - Van het (Evangelie)woord, waaraan zij zich moesten houden, zouden leren.

3068. Daar zij ter schole van de ootmoedige Christus gingen. Kerst, 2e nv.; vgl. Le Roux, § 158, Opm. 2.

3070. Leerre: Leraar.

3074-8. Mt. 20:26-7.

3074. meest: het grootst, de grootste; sullen: willen. Vgl. Regel II, hfst. V, blz. 50-52.

3075. dienlijc: dienstbaar.

3076. voren... cliven: opklimmen.

3077. over recht: naar recht en billijkheid, terecht.

3079. Ostien: Ostia.

3080-1. Die gaarne zijn best deed om de Orde vooruit te brengen, daar hij ze liefhad.

3084. zident: later.

3085. Gregorius IX, 1227-41; heette te voren Hugolinus (of Hugo), uit de adellijke familie van Signia, kardinaal-diaken van Sint Eustachius 1198, bisschop van Ostia en Velletri vanaf 1206. Zeer bevriend met St. Franciscus, die hij heilig verklaarde (vs. 8112 vlgg.).

3086. an sprac: vroeg.

3087. iet: wellicht; genouchlijc ware: genoegen zou doen.
 
3089. worden: werden, zouden worden.

3090. Al sulke: zodanige.

3093. bestaen de pine: moeite doen.

3096. maken: voortbrengen.

3097. Hoetse: bewaar ze; aldat: zolang als.

3099. nemmermere: volstrekt niet.

3101. Ende want: en omdat.

3104. Minre: minnaar (God); der omoedegher: van de ootmoedigen.

3110. Dit visioen werd, volgens Bonaventura, getoond aan Br. Pacificus. Vgl. An Fr X, 584, nota 8.

3113. ydele: lege, verlaten. Lat.: ‘deserta’; vernamen: werden gewaar.

3117 vlgg. De broeder, die ook daar in was, raakte buiten zich zelf, in verrukking. Die staat voor dien. Zie Le Roux, § 191, B. Opm. 1. Uit het meewerk, voorw. die, wordt het onderw. van de zin in 3119-20 aangevuld. Vgl. vs. 931.

3120. Menige zetel, heerlijk versierd.

3122. E Aant. - hogen: voornaam.

3124. vul gevisiert: overvloedig met kunst vervaardigd.

3130. Deze zetel was van een die viel. Lat.: ‘unius de ruentibus (scl. angelis)’. Vgl. Is. 14:9-15; Openb. 12:7-9.

3131. houtmen: bewaart men.

3133. becam: keerde terug tot zich zelf.

3141. Welke gevoelens, gedachten hij over zich zelf had.

3144. E weret (T, D). - weret: sprak 't tegen.

3145. hi, n.l. Franciscus.

3146. met sire consiencie gesonde: in eerlijke overtuiging.

3147. dat: dat 't.

3150. E Aant. - verscub(t)sten: onwaardigste.

3151. doet ende dede: deed. Vgl. vs. 56.

3155. in allen kere: in alle opzichten.

3156. onse here, onverbogen; vgl. Stoett, § 210 en vs. 8422.

3157. wart versekert: kreeg zekerheid, werd overtuigd.

3162-4. Dat op de verheven plaats, waar de hovaardige afviel, na dit leven (na dit leven: niet in Lat.) de ootmoedige verheven wordt. Vgl. Mt. 23:12.

3166. woeste: verlaten.

3167. Int lant van Massen: Massa Trabaria of Massa San Pietro, de bergachtige streek ten N. van Perugia en ten O. van Arezzo; de tale: het verhaal.

3168. Monte Cassale: Monte Casale, een plaats nabij Borgo San Sepolcro. Vgl. vs. 5352.

3170. verheest: bemerkt.

3171. helichdom: relikwieën.

3172. hs: bin̄; vgl. 2675.

3175. broeder: broeders. Vgl. Le Roux, § 169.

3176. sise: zij ze, n.l. de relikwieën (vs. 3171). Constructio ad sensum; tsire stat: op hun (d.i. een passende) plaats.

3177. Toen viel er met hem iets voor.

3179. lieten: Meten na.

3181. hem: hun.

3182. zoude: zouden, apocope van de -n. Vgl. 379 en 1480.

3184. mecten: vermoedden.

3189. E Aant. - recht: zo waar; vor lange: na enige tijd; vor: over. Vgl. Mnl W. 9, 933 B.

3194. rouclooshede: onachtzaamheid.

3195-6. genaden bejaget: vergiffenis gekregen.

3197. Met straf die zij er voor ontvingen.

3202. Dat gij hadt moeten doen.

3204. in die: in u.

3205. cure: zorg.

3206. K onse. o < l. - Om: voor; om onse lede, niet in Lat.

3210-2. Want God wilde niet nalaten zich te belasten met hetgeen de leerlingen nalieten.

3214. Ymolam: Imola, ten Z.-O. van Bologna. Lat.: ‘deveniens Imolam’.

3215. De bisschop was toen Mainardinus Aldegerii, van 1207 tot 1249, in welk jaar hij stierf.

3217. C Een e boven de spatie van de o en s van moste.

3219. int gevouch: welvoegelijk, passend.

3221. castie: lere, predike.

3222. vrie: heilige.

3225. ·J· deel zwaerlike: enigszins ontstemd.

3226. E Want: wat (D, Mnl W 3, 1004). -

3227. ontbint: verklaart.

3231. Lat.: ‘Humilitate victus (episcopus)’. Door zijn ootmoed overwon hij (hi is verzwegen) de bisschop (die man). Vgl. vs. 3383-4. Voor man vgl. 4756, 4597; voor die vgl. vs. 3117.

3232. helsdine: omhelsde hij (de bisschop) hem.

3234. omtrent: overal.

3235. al dure: aldoor, steeds.

3238. Heves (Hevet(e)s).

3240. Arenten: Arezzo, tussen Florence en Perugia. Lat.: ‘Aretium’.

3242. Op een jammerlijke manier.

3243. Als: om, ten einde; te wige: ten strijde.

3245. vorbouch: voorstad, buitenwijk.

3246. anscine: silhouet.

3247-8. An Fr: ‘exsultantes daemones ac perturbatos cives ad caedem mutuam succendentes’. De mss AASS, S, M, Br 1, Ut 1, Ut 2, lezen echter: succedentes.

3249. zetten ter vlucht: op de vlucht drijven.

3250. vander lucht: die in de lucht waren. Lat.: ‘aëreas potestates’.

3251. E filne: silvestre. Aant.

3254. Gods halven: van Gods wege.

3256. Krachtens de gehoorzaamheid. Lat.: ‘in virtute obedientiae’.

3265. K fan vóór franc' doorgestreept. - behete: bevel.

3266. heinen: henen.

3270. An Fr: ‘civilitatis jura’; ms I: ‘civitatis jura’.

3271. Omdat toen weg (huns weegs) gejaagd werd.

3272. Lat.: ‘daemonum furibunda superbia’.

3273. belegen: belegerd.

3276. Lat.: ‘pacem reddidit urbemque salvavit’.

3278. Verkregen de macht te gebieden.

3282. vulleeste: hulp.

3283. onder dede: onderwierp.

3284. pijnlichede: kwaadaardigheid.

3288. Sonder: tenzij.

3289-93. 2 Cor. 12:7.
 
3289. E gehinget (T, D). - onder wilen gehinget: somwijlen toelaat.

3290. K d van dwinget < g. - dwinget: kwelt.

3294. wartgeware: ondervond het.

3296. Lioene: Leo, Leo Brancaleo, kardinaal-diaken, met de titel van S. Lucia in Septemsolio (1200-2), daarna priester met de titel van het H. Kruis in Jeruzalem (1202). Hij stierf omstreeks 1230.

3297. ene stonde: enige tijd. Lat.: ‘aliquantulum’.

3298. of: indien.

3299. gehingets: stemde er in toe.

3300. Uit liefde en eerbied voor hem.

3305. E Ja: Na (T, D).

3306. recht: juist.

3308. bet naer: naderbij.

3309. al dat weder ende voort: dat al lang en breed.

3310. Vgl. hfst. X, no. 3.

3312. E Niene: Diene (D). - Die niet (kunnen) kwellen of schaden.

3313. Op geen manier hoe dan ook.

3315. te blouwen: gegeseld.

3316-8. E dinket (D, Mnl W 9, 2791). - Omdat ik inderdaad geloof, dat mijn verblijf in paleizen met hoge heren geen goede levenswijze (manier) leert.

3319. Mach lichte: misschien.

3325. K Ende. e < a.

3323-5. Zullen menen, dat ik mij wil keren tot de wereld en eerbewijzen als de wereld geeft (sulker), en dat ik hier in genot leef.

3326. Daarom dunkt mij dat hij beter is.

3329. hoge steden: voorname plaatsen, paleizen.

3331. E Aant. - hem onthoude: zich ophoude, verblijve.

3332. Dat: opdat.

3333. met sinen togene: met zijn voorbeeld.

3337. daden hare onscult: verontschuldigden zich.

3338. orlof: afscheid.

3339-40. vervaerde hem zere van: was zeer bang voor.

3342. hoverhorichede: ongehoorzaamheid.

3345. talen: te allen. Vgl. vs. 2280.

3348. zake wrochte: iets bedreven had.

3350. Om hem duchtig te straffen.

3356. K om. o < d.

3357-9. Beval hij, opdat gemakkelijkheid met vergiffenis niemand stoutmoedigheid tot kwaaddoen zou geven, de kap van de broeder.

3360. om dat doen: met die bedoeling.

3362. wrake: straf, vergelding.

3367. Datmen (dat menne).

3368. om de zake: daarom.

3370. berieu: berouwde.

3371. maniere: toedracht, voorval.

3379. Terecht volgt men na.

3383-6. Vgl. dit hfst. no. 7, alsmede 8, 9 en 11; enten man: en de bisschop.

3387. soe: zij (de nederigheid).

3391. E minne (D, Mnl W 3, 182; 9, 259). Aant.

3392. En de voorziening in het gebrek aan goederen. Voor Entien vgl. Miscellanea Gessleriana, Antw. 1948, blz. 868.

3396. in zonderlange dinc: door een bizonder voorrecht. Lat.: ‘praerogativa quadam speciali’.

3397-8. Vgl. 2 Cor. 8:2.

3400. Vgl. Regel III, hfst. VI, blz. 85.
 
3401. Maar vroeger had hij al bemerkt.

3403. gelijc als of soe: zoals, daar zij.

3404. Verstoten, verbannen en door de wereld geminacht.

3405. Haeldise: verbond hij haar. Lat.: ‘studuit desponsare’.

3407-8. E In witte regel tussen deze verzen is een vers overgeslagen (T, D). Aant.

3410-1. Nooit was er iemand begeriger naar goederen dan hij (hie) naar de armoede, armoede: onz. Vgl. Van Helten, § 265, Opm. 1. Voor de woordschikking, vgl. Stoett, § 355.

3413. in meerre wachte: meer op zijn hoede.

3415. magarite (margarite). Mt. 13: 45-6.

3416. balchi: was hij verbolgen, verstoord, gekwetst.

3417. quam in sijn up sien: hem onder het oog kwam.

3418-19. Waar iets in was, dat niet tot de armoede kon gerekend worden. Lat.: ‘quod paupertati non per omnia consonaret’.

3420. als: heel en al.

3422. E Aant. - bezoorde: onderging, verduurde.

3425. Hiermee was hij rijk genoeg.

3427. breke van: gebrek aan.

3428-29. Waren voortdurend, dikwijls door tranen tot uitdrukking gekomen, in zijn gedachten. Lat.: ‘frequenter cum lacrimis revocabat ad mentem’.

3431. vrouwe mare: voortreffelijke meesteres. Lat.: ‘reginam’.

3432. ere (here). Vgl. 1 Tim. 6:15.

3434. E sonderlange (T, D).

3435. Niet in Lat.

3439-40. als die hemelike sine herte ontbinden zal: terwijl hij het geheim van zijn hart openbaren wilde.

3445. Wertel: wortel; vulmaecter goeden: volmaakte deugden. Lat.: ‘perfectionis radicem’.

3446. misselicsins getrect: op velerlei wijzen geplukt.

3448-55. Mt. 13:44.

3454. ebben ommare: verachten.

3455. waerdicheit: voortreffelijkheid.

3456. de: die.

3458. begeven: verzaken aan.

3459. vroescap: wijsheid.

3460-1. Maar om de wijsheid van boeken moet hij zich soms niet veel bekommeren, die niet te hoog aanslaan. Lat.: ‘verum etiam litterarum peritiae renuntiare quodam modo debet’.

3462. Om dat: opdat.

3464. Vgl. Ps. 70:15-6.

3466. sonder baraet: zonder bedrog, in waarheid, stellig.

3467. Lat.: ‘brachiis crucifixi’. Vgl. vs. 765.

3470. De beurzen van de eigen wil. Lat.: ‘proprii sensus loculos’.

3475. K dit. t < e.

3476-80. Mt. 8:20; Luc. 9:58.

3476. ter vlucht: om te ontkomen, te schuilen.

3480. leinen: leunen, liggen.

3482. bediede: beduidde, legde uit.

3484. armen, overscharige -n; gestichte: gebouwen, woningen. Lat.: ‘pauperculas casas’.

3485. wichte: wezens, schepsels. Lat.: ‘sicut peregrini et advenae’.  1 Petr. 2:11. Vgl. Regel III, hfst. VI en Test., no. 5, blz. 85, 122.

3486. In (Inne). Vgl. Le Roux, § 73, 5.

3487. eghin: eigen.

3491. te lande: naar hun vaderland.

3493. E tongemate (T, D). - tongemate: te groot.

3494. vellen: afbreken, slopen.

3498. iets eigens of kostbaar. Mnl W 6, 731 wordt foutief verwezen naar vs. 3597.

3501. Over: voor, van.

3502-5. Waar zij (de armoede) ligt ter ondersteuning van haar (de Orde), (daar) staat heel de religieuze bouw zeer vast op die grondslag; indien zij (de armoede) verwoest wordt, is het zo gesteld, dat 't (de bouw) geheel moet instorten. Vgl. Aant.

3506. vertrect: meegedeeld, geleerd.

3507. Vgl. Regel II en III, hfst. I en II en Test., blz. 44-7; 80-2; 121.

3508. De intrede in de religieuze staat, de Orde.

3509-10. van dien doene dat: op die manier, die.

3510. Deze tekst ook vs. 1093 en Regel II, hfst. I.

3511-3. Mt. 19:21.

3514. ontfaen: in de Orde opnemen.

3515-6. Indien hij zijn eigendom niet had weggedaan en niets verder voor zich zelf behouden.

3518-9. En indien het geld (Die peneghe) geen schandaal, ergernis aan de Orde zou geven; si is aankond. vnw.

3520. dit: het volgende.

3521. In de Mark van Ancona.

3522. Waar iemand het verzoek deed.

3523. Om ook (in de Orde) te worden opgenomen.

3524. der armoede. Lat.: ‘pauperum’.

3526-7. bekeren an de arme Gods: toeleggen om een arme Gods te worden.

3529. de gone: gene.

3531. K tsijn. t met aanzet van f. - Ende, blijft onvertaald. Vgl. Stoett, § 292; hem: hun.

3532. niet ·i· twint (twinc: knip met de ogen): volstrekt niets, geen knip.

3533. ondervint: verneemt.

3535. Scalt hine: nam hij hem onder handen.

3538. neven: familie.

3539. E Aant.

3541. Bedrogen: teleurgesteld; onverloost: ongeholpen, in kommer en zorg.

3543-7. Lat.: ‘Incepisti a carne, ruinosum fundamentum spirituali fabricae collocasti’; vgl. Gal. 3:3; aerdich: aards, werelds; ganc: manier van doen, aard; gliden: instorten; al te lichte: heel gemakkelijk.

3548. 1 Cor. 2:14.

3551. up heven: voorgenomen, begonnen.

3556-7. van goede breke: gebrek aan een en ander.

3559. verlasten: in ongelegenheid brengen.

3561. Vorsien: voorzien in.

3562-3. E Tussen deze verzen vers overgeslagen (T, D). Aant. - vicaris, n.l. Petrus Cathani.

3564. E Ende bat dat vanden goede (M).
 
3565. brochten: meebrachten.

3567. Datsi: opdat zij.

3568. te verteerne: te besteden.

3569. An Fr: ‘vir’; AASS: ‘vir sanctus’.

3570. raet: inzicht, bedoeling.

3579. der armer belof: de belofte der armen, de belofte van armoede. Lat.: ‘contra paupertatis votum’.

3580. Of jegens datgene, waar het Evangelie van spreekt. Lat.: ‘et (contra) observantiam Evangelii’.

3581. E zekerlike (T, D).

3586. beheet: belofte.

3591. Poelien: Apulië; Baer: Bari (delle Puglie).

3593. bisaetse: beurs, reiszak. Lat.: ‘invenit in via bursam magnam, quasi plena esset denariis, tumescentem, quam usitato vocabulo fundam appellant’. Het gecurs. kon vanzelfsprekend in de vertaling vervallen.

3597. up heffen: oprapen.

3598. bezeffen: bemerken. Omschrijvende vertaling van Lat.: ‘bursa’.

3599. achter velde: links en rechts, hier en daar.

3600. Verhuegen, praed. mv. bij subj. enk.

3601. weder seit: was er tegen, weigerde.

3602. pleit: list, kunstgreep.

3605. hine riede: hij (de broeder) niet aanraadde; weldaet: goed werk.

3607. Als: namelijk, te weten.

3612. Daar hij behagen had in valse deugd.

3613. moeide: viel lastig.

3614. Als zou hem (Franciscus) daar niets aan gelegen zijn.

3619. te payene: te voldoen, tevreden stellen.

3623. ende dit an sach. Dit halfvers niet in Lat.

3624. Dit vs. hoort bij vs. 3621. Lat.: ‘Reversus ergo ad fundam cum fratre et juvene quodam, qui erat in via’. Dit vs. is een vertaling van ad fundam, en geen toevoegsel om een rijmregel te krijgen, zoals D beweert.

3629. behendichede: sluwheid, truc. Lat.: ‘monstrum’.

3632. der herten twifel: wankelmoedigheid.

3633. sal: wil; bieden: uitsteken.

3636. met alle ontsloop: geheel verdween.

3638. gokelie: begoocheling, bedrog.

3640. scalcheit: sluwheid, list.

3641. getelt: toegesproken.

3643. knechte, dat. mv. zonder -n; vgl. 1373, 4448, 5064, enz.; nes (ne es).

3644. K dogen te siet. te met twee delgingspunten en doorgestreept.

3649. Siene: Siena.

3650. Om een dringende reden.

3655. Was breet: dat wijd, groot was; vgl. Stoett, § 67; Campile: wsch. Campiglia d'Orcia. Vgl. An Fr X, 185 nota 10.

3656. Sinte Quirix: San Quirico d'Orcia, ten Z. van Siena. Lat.: ‘inter Campilium et sanctum Quiricum’. De s van Quirix (= Quirics) is toe te schrijven aan de ellips: Sinte Quirix kerke, vgl. vs. 5521; ook vs. 8523. Stoett, § 211; dats gene gile. Zie blz. 395.

3657. -ne: An Fr: ‘novum salutationis munusculum offerentes’; ms R en fl, vt, AASS: ‘... ei offerentes’.

3658. Prosenteerden: begroetten.

3660. ver, aanspreektitel voor een vrouw van aanzien; fijn: edel.

3661. hi, aankondigend pronomen.

3663. ongetelleder vroilicheden: onuitsprekelijke blijdschap.

3665. Als de gone, die: daar hij; niet: niets.

3666. In hem adde: ondervond.

3667. niet houder: niets liever.

3668. Dan die buitengewone groet.

3669. Plotseling verdwenen zij.

3671. haerre drierre gelike: de gelijkenis van haar drieën.

3676. Iet betekenessen: enige betekenis.

3678. Dan (Dat en): En niet zonder reden.

3679-86. E ontfaen: ontfaren (Mnl W 5, 1345). - Inderdaad kan door die drie, die bij de aanblik vrouwen schenen arm en van eendere gedaante, (en) die daar tegemoet traden, zo ongewoon met haar groet, zo spoedig uit het oog verdwenen, wel aangeduid zijn de volmaaktheid, enz.

3688. Namelijk in de drie gevallen waarop wij het toepassen.

3691. E Aant.

3694. hem trac ane: op zich nam, zich toelegde. Lat.: ‘praeelegerit’.

3697. onderwilen: beurtelings.

3697-3698. Vgl. Geschr., de Lofzang op de Deugden, blz. 135. An Fr: ‘modo... modo... modo’; ms S.: ‘nunc... nunc... nunc’.

3699-3700. In haar (de armoede) wenste hij alles (Lat. echter: ‘caeteros’) te overtreffen, boven allen uit te steken.

3701-4. An Fr: ‘qui ex ipsa [paupertate] didicerat inferiorem se omnibus reputare’; ms B: ‘quia ex’ etc.

3703. reckene: rekenen, achten. Voor de spelling vgl. vs. 2005, 2373.

3705. ooc: dan ook.

3708. sceldene: verwijten.

3709. tien (te dien).

3710-4. Lat.: ‘tamquam si aemula paupertate concertans, vinci se timeret in illo’.

3710. nijd de: zijn zinnen zette. Mnl W 4, 2382. Aanm.

3712-4. En alsof hij vrees en schroom had, dat hem ook maar iemand daarin zou overtreffen of de baas zijn.

3715. here goet: heilige Man.

3719-20. Met droeve woorden sprak hij toe (en sprak) tot zijn gezel toen. Lat.: ‘lamentabili voce dixit ad socium’. Vgl. Stoett, § 215.

3721. scaemnesse: beschaming.

3723. vor: boven.

3725. claer, positivum met betekenis van comparatief. Vgl. Stoett, § 155.

3727. Uit liefde tot en om de voortreffelijkheid.

3729. Nutte: nuttigde, gebruikte.

3731. al omtrent: in de omtrek.

3732. gesent: gezonden, aangeboden.

3736. danne: dan; geseten: gaan zitten.

3739. dustere (dustare): dusdanig. Vgl. Woordenlijst: dusteen naast dustaen (dusdaen). Vgl. Mnl W 2, 473 i.v. Dusdaen.

3744. gewan: kreeg.
 
3747. mesprijs: oneer.

3748. hine: hij (de bisschop) hem (Franciscus).

3753. Lat.: ‘dum majorem Dominum honoravi’.

3755. te voren: vooral.

3757. En die iemand vrijwillig om God aanvaardt, verduurt.

3760. K d' mede (= daer mede).

3761-2. Vgl. 2 Cor. 8:9.

3763-6. Vgl. Mt. 5:3.

3765. aervachtich: ervende, erfgenaam.

3768. tleen: de belening.

3769. ons. An Fr: ‘vobis’; AASS, mss Br 1, Br 2, Ut 1, Ut 2: ‘nobis’.

3775. K geleent. Laatste e < andere letter (n?). - geleent: verleend, gegeven.

3776. meent: loopt, doolt(?). Vgl. Mnl W 4, 1426 2).

3778. hem: hen.

3783-5. Mt. 25:40.

3784. minstre: geringste. Vgl. Mnl W 4, 1610 A), 1).

3788. Onder... name: op naam van, op titel van.

3789. rechten: rechtvaardige.

3796. stade nam: gelegenheid had.

3797. bat (om aalmoezen): vroeg, bedelde.

3800. Dat: wat.

3801-2. Ps. 77:25.

3804. datter: dat 't der.

3805. Vgl. vs. 182.

3807. dor sine goede: om zijn (Gods) goedheid, ter liefde Gods.

3808. Vgl. Test., blz. 122.

3813. Te Greccio.

3816. Dat hij daar niet kon bedelen.

3817. hem int herte lach: hij dacht aan.

3818-21. Luc. 24:13 vlgg.

3820. quam ane: verscheen.

3826. te zinen. Vgl. vs. 1702.

3829. Vgl. vs. 3485.1 Petr. 2:11.

3830. vraye Ebreeusce: oprechte Hebreën.

3831. geesten. Met overscharige -n.

3836. E Met ghiericheden: Niet ghierichede (D). Aant.

3837-8. E Aant. - dochte enz.: scheen te doen voor hem als iemand die zich om hem bekommerde, scheen zich om hem te bekommeren, voor hem te zorgen. Vgl. Job 29:16.

3841. Nochieren: Nocera, ten O. van Perugia; bestont: overviel.

3844. vorbare: aanzienlijke.

3845. prothusteron.

3847. Kwamen ze onderweg aan een dorpje.

3848. Satriane: Satriano, tussen Nocera en Assisi. Lat.: ‘Satrianum’.

3849. Dat: waar.

3850. entie tijt: en de (etens)tijd.

3853. ydel: met lege handen; dan: vandaar.

3855. niene: niets.

3856. nu... ter stont: nu op dit ogenblik, nu.

3857. u getroost: vertrouwt op.

3858. verloost: helpt, bijstaat.

3862. Die gij hebt afgelopen.

3863. over tgoet: als geld, prijs, betaling.

3866. over: voor.

3868. Heeft hier alles als aalmoes gegeven.

3871. gegronden: doorgronden, begrijpen; die... conden, niet in Lat.

3873. begaven die scande: lieten  hun schaamte varen, schaamden zich niet langer.

3875. En hebben meer met vragen ter liefde Gods gekregen.

3878. E Aant. - Ghewerde, vgl. blz. 530; gebure: de bewoners van het dorp.

3883. gestoppen: wegnemen, verlichten. Lat.: ‘relevare’.

3884. Dat Franciscus zelf in die armoede (vs. 3882) voorzag.

3886. E Aant.

3887. E Reate (T, D). Aant. - ECeate: Rieti; vgl. blz. 357; eenlijc: eenzaam.

3888. fisicien: geneesheer.

3889. zijns vandde: hem bezocht.

3891. om hem daarmee het hem toekomende loon te voldoen.

3892. K die erde here. erde doorgestreept.

3898. in dien: op die tijd.

3901. Waarvan de wanden, muren, gescheurd waren.

3902. Lat.: ‘a summo usque deorsum’. Mt. 27:51.

3903-4. Daar was geen verwachting behalve die van het instorten, d.i. er was niets te verwachten dan dat het huis zou instorten.

3905. dochten, constructio ad sensum of overscharige -n.

3907. verhueget: in blij vertrouwen is.

3912. Dat hij had aangeraakt.

3916. Ghint: dat; clove: scheur.

3917. navens zijt: 's avonds laat.

3919. al geheel: geheel dicht.

3921. gerecken: rukken, trekken.

3922. gesien: zien; wonde: scheur.

3926. Dat: zodat; scame: schande.

3927. Als: evenals; val: het instorten.

3928. gebetert: verholpen, afgewend.

3932. gebruken: verrichten, smaken.

3937. Na: achter.

3938. falise: rotspad, berghelling.

3941. En de dorst kwelde hem ook zo.

3942. na: naar.

3945. ebbe: heb 't.

3946. gereet: aanstonds.

3950. Voor hij zich verhoord zag.

3952. hen: henen.

3953. soutu: zult ge; borne: bronwater.

3954. zinden: doen geworden.

3956. marberstene: marmer-, rotssteen; hs: m'berstene.

3957. waerdicheit: goedertierenheid. Lat.: ‘dignatio’.

3963. sciep fonteine: putte water. Vgl. vs. 10336 en 10158.

3964. vlintstene: keisteen. Deut. 32:13.

3967. wie soot sochte: wie er ook naar zocht.

3969. Hoe dane wijs: hoedanig, op welke wijze.

3971. wassen dede: vermenigvuldigde. Lat.: ‘multiplicaverit cibos in mari’.

3972-3. E staen (T, Fr, D). Aant. - Zal om hem te zijner plaatse hier achter meegedeeld worden, waar het thuishoort. Hfst. IX, no. 5.

3974. Laat u dit hier voldoende zijn.

3975. bider alemoesene, proleptisch bij vs. 3978.

3977. Al wasser lettel: al was ze klein; tscip volc gemene: al het scheepsvolk.

3978. K verlost al. Na verlost heeft een woord (-deel) gestaan, dat  eindigde op et; daarvan zijn de eerste 2 of 3 letters geradeerd en al < et. - al rene: volstrekt.

3981. Opdat wij de zaak aldus verklaren.

3983. die men vint: onderhavige.

3984. Dat: dat n.l; Ps. 77:16; vgl. Ex. 17:1-17.

3985. hi, herhaling van het onderw. van vs. 3982.

3986. Ende.: zo ook. Vgl. 2 Kon. 4:1 vlgg.

3989. wantroost: kleinmoedigheid.

3991. Of: indien.

3992. goede: goederen.

3993. soe: ze (de armoede); met sulker mogentede: zo krachtig.

3993-6. K ghi. g < h. - Lat.: ‘ut subvenientium sibi defectus tam mira virtute suppleret’.

3994. Niet in Lat.

3999. behendicheit: schranderheid.

4000. buter gewelt: niet toe in staat. Vgl. dit hfst., no. 10 en 11.

4002. bedurte: benodigdheid.

4004. Zo geordend heeft.

4007. Jof: indien.

4009. Tote: op.

4009. darstigen wichte: dorstige mens. Vgl. dit hfst. no. 12.

4012. Ontsecgen: weigeren.

4015. zoetichede: hartelijkheid (tegenover God en mensen). Lat.: ‘De pietatis affectu’ (goedheid t.o.v. God en mensen).

4017-19. 1 Tim. 4:8.

4017. Volkomen, echte goedheid (t.o.v. God en mensen). Lat.: ‘Pietas vera’.

4019. Goed is voor alle voordeel, voordelig is voor alles. Lat.: ‘ad omnia valet’.

4022. dien man. Lat.: ‘virum Dei’; adden, overscharige -n.

4024. Dat hij haar gehoorzaamde.

4025. zoe: zij n.l. goedertierhede.

4029. Gevormede: omvormde. Lat.: ‘transformabat’.

4030. zoethede: beminnelijkheid. Lat.: ‘per condescensionem’.

4033. duegt gemene: algemene goedheid.

4038. zoetelike beroert: hartelijk bewogen.

4045. muereulike: teder.

4045-48. Vgl. Geschr., Brief aan alle Gelovigen, blz. 9. Vgl. hfst. IX, 4. Vgl. Gal. 4:19.

4049. zake: oorzaak. Lat.: ‘causa’.

4050. Twi: waarom.

4051. Die: aan hen die.

4055. doot: gedood. Lat.: ‘crucifixo’.

4057. E narenstachtichede (D, Mnl W 4, 2348). - narenstachtichede: naarstigheid.

4058. berechten: besturen.

4059-63. Os. 6:6.

4059. ambocht: beoefening. Lat.: ‘officium’.

4060. vastelike vortbrocht: voor vast en zeker gezegd. Lat.: ‘firmabat’.

4061. in de Gods hande: voor God.

4062. Aangenamer dan welk offer ook.

4063. En vooral als men het deed om.

4070. K ongevallighen. De tweede schacht van v is de eerste van a. - ongevallighen: ongelukkige, rampzalige.

4071. vervlouct: verstoken. Lat.: ‘privatum’.

4075. breict: afbreekt, te niet doet.

4079. En een niet welbespraakte.
 
4081. bestieren: onderrichten.

4082. Waer si bi: waardoor zij.

4083-4. E Lat. regel tussengevoegd, door copiïst of reeds in zijn legger. Aant. - Deze regel is vertaald in de twee volgende verzen.

4084. verdroget: onvruchtbaar.

4085. brochte: voortbracht. 1 Sam. 2:5.

4086. Verklaarde hij naar zijn opvatting aldus.

4087. droge: onvruchtbare.

4089. Geen ambocht hevet: niet tot taak heeft; winne. Vgl. voor de vorm Le Roux, § 223, Opm. 9 (c) en vs. 4882, 6028.

4092. hemelike bedingen: afzonderlijke, private gebeden.

4096. getellet: geacht.

4098. hem maect... mare: zich zelf roemt.

4102. Lat.: ‘se nil proprii habere in eis’.

4105. dat, n.l. der zielen zalichede (vs. 4103).

4106. E dach (of dath?): dat (T, D).

4108-9. Vgl. Ex. 29:18.

4110. spise: specerij. Jo. 12:3.

4111. Als hij de faam van zijn broeders hoorde.

4112. Achter: over.

4121. Was iemen: was er iemand; religioen: (Minderbroeders-) Orde.

4123-4. bant van sentencien: banvonnis.

4125. here van love: lofwaardige Heer.

4130. testickenbreken: vernielen.

4134. echt: opnieuw.

4136. zerichede: droefheid.

4135. E wat: wart (M).

4137. Wanneer iemand van de zwakken een ongeluk overkwam. Vgl. Mnl W 4, 1750-1, Stoett, § 160.

4138. hs: bed'f. Zodat het (hem) docht, dat hij zou bezwijken; hem niet uitgedrukt. Vgl. Stoett, § 8.

4139-40. Indien hem niet juist de troost van onze Heer gesterkt had.

4142. tompaise: ontdaan, neerslachtig.

4145. E Dat: Bat (D).

4147. ten kere: terug.

4149. onwaenlijc: onbeduidend. Lat.: ‘pauper’.

4152. herde: herder; Dan. An Fr: ‘An ego te super religionem meam sic pastorem institui’; ms B: ‘An ergo’, etc.

4154. meester: voornaamste. Lat.: ‘principalem (patronum)’.

4156. appositie bij di van het voorgaande vs.

4157-8. prolepsis. Dat men die dingen, die ik in u doe, niet toeschrijve.

4159. E Aant.

4160. E mine (D, Mnl W 8, 488).

4162. ic bem: ik ben 't.

4163. gaen ter neder: komen te vallen, uit de Orde gaan. Lat.: ‘aliis excidentibus’.

4165-6. Lat.: ‘ita ut, si nati non fuerint, faciam illos nasci’.

4168. Verdriet en tegenspoed.

4170. Of ik zal mijn hulp verlenen.

4171-2. Waardoor zij volstrekt behouden en staande zal blijven.

4173. Achter sprake: achterklap, het praten achter iemands rug.

4174. E goedertierheit (T, D).

4177. plage: besmettelijke ziekte. Lat.: ‘pestem’.

4178. Vgl. Regel II, hfst. XI en  Geschr., Korte Opwekkingen, hfst. XXV, blz. 59 en 117.

4186. Waardoor aan zijn goede naam afbreuk werd gedaan.

4188. wijst: onderwijst.

4189. Stant: sta.

4190. Staerken.: krachtig, naarstig.

4191. ombesmet: onschuldig.

4192. gewroeget: beschuldigd; tonser wet: ten overstaan van Gods geboden.

4194. Dat: dat 't.

4195. alst so came: wanneer 't gebeurde.

4197-98. Datmen (menne) verplicht was hem zijn habijt te ontnemen.

4201. keerde: teruggaf.

4206-8. Rom. 13:8; vgl. Mt. 22:39 vlgg.

4209-10. in onsen zin te zoukene: te wensen.

4210-1. Vgl. Mt. 6:33 en Luc. 12:31.

4212. scame: schande, n.l. met woorden. Dit vs. niet in Lat. Voor de vormen van niemenen andre, vgl. Le Roux, § 204, Opm. 3 en § 199.

4213. tongemake: slecht er aan toe.

4215. E Aant. - brochti. Van broken: neerbuigen.

4219-20. Dat bracht hij met minzaam hart in verband met de smarten van Jesus Christus. Lat.: ‘pii cordis dulcedine regerebat in Christum’. Vgl. vss. 4243-8.

4221-2. Vgl. vss. 163-178.

4223. Daarbij nog de minzaamheid van God.

4224. Die ze (de ingeboren goedheid) verdubbelde.

4226. smelten: week te worden. 4232. andwordem zware: gaf hem een hard antwoord.

4239. up genade: ootmoedig.

4240. E dade: bade (D). - Om vergiffenis en om zijn gebed zou vragen.

4245. E Aant. - baren: 't kind; voor appositie blijft soms artikel weg; vgl. Stoett, § 210.

4248. hi, Christus.

4251. figure: beeld.

4252. Gaf men hem: indien men hem gaf.

4253. De nooddruft van zijn leven, zijn levensbehoefte.

4254. wive. Meervoud, overeenkomstig het in 't Mnl heersende streven naar afwisseling.

4256. in der gelike: zelfs.

4257. keren thare: teruggeven het hunne.

4258. eghin: eigen. Mnl W 2, 591 2) haalt dit vs. aan met foutieve verwijzing: 3488.

4262. En het wegens ziekte met hem (Franciscus) zo gesteld was.

4269. hi zijn es: hij van hem is.

4270. dor des: daarom.

4271. Tote dien: totdat.

4276. zijns zelveres (zijns zelvers): zich zelf. Mnl W 7, 958-9 heeft geen voorbeelden van deze gen. met svarabhakti.

4278. rekent: reken 't.

4280. te tiene: aan te tijgen, te verwijten; gevict niet hier: indien ik het nu niet geef. Vgl. Stoett, § 37.

4283. K af < of.

4285. Wat soot was: wat het ook was.

4287. hem... beneven: bij hem.
 
4288. vort moeste geven: weg mocht geven.

4290. E Aant.

4291. E parement (Mnl W 6, 126). - parement: parament, versierselen, gewaden.

4292. Addijs macht: zo hij kon; omtrent: rond.

4294. Tambocht: de beoefening.

4296. raste: verlichting, verademing.

4298. bordine: last, vracht.

4299-4300. Door het aandachtig beschouwen van de Oorsprong van alles. Vgl. hfst. IX, 1.

4301. mede: daardoor.

4302. uutvloeiender: overvloedige.

4308. ·i·: één, hetzelfde.

4310. te voren: vooral.

4311. natuurlichede: eigenschappen.

4313. nature: wezen, aard.

4314. En waarmee Hem de Schriftuur vergelijkt. Het Lam: Is. 16:1; 53:7 en Hand. 8:32; Jer. 11:19; Jo. 1:29, 36; Openb. 5:6, 8, 12-13; 6:1; 7:9 vlgg. en hfdst. 12-15, 17, 19, 21-22. Het Schaap: Is. 53:7; Jo. 10:1 vlgg.; Hand. 8:32.

4317. datmense soude slaen: wanneer men ze zou slachten.

4319-21. Is. 53:7.

4319. Jhesus: van, aanjesus; zoete lam: zonder lidw.; vgl. vs. 8321.

4324. daer hi soude liden. Niet in Lat.

4325. K vereconden. De tweede e < o. - Vereconden: Wsch. het klooster van S. Verecundus O.S.B., tussen Gubbio en Perugia, tegenw. Vallingegno. Lat.: ‘apud monasterium Sancti Verecundi’.

4328. zuege: zeug.

4339. Godweet: (God wete wat ik zeg) waarachtig.

4344. Aanstonds werd de zeug ziek.

4346. live: lichaam.

4348. in ·i· fosseitalbloot: eenvoudig in een kuil.

4361. gelach: voerde.

4362. Sene: Siena.

4364. trop: troep, kudde.

4370. up hem sien: hem aankijken.

4375. festeerden: fêteerden, feestelijk ontvingen.

4380-3. manieren zochte: zachtaardige manier van doen. Lat.: ‘quam propter innocentiae ac simplicitatis amorem, quas ovis natura praetendit, gratanter suscepit’.

4385. Te leerne: zich toe te leggen op.

4386. vergramen in den hove: in huis te beledigen.

4392. hetse, n.l. het schaap de broeders.

4393. ghereet: aanstonds.

4395. K bleette. l bij beette ingevoegd.

4396-7. Lat.: ‘Matris Agni’.

4400. E Hierna twee regels overgeslagen (D). Aant.

4404. in de stat. Lat.: ‘in Urbe’, n.l. Rome.

4405. Uit eerbied voor het zoete Lam, Christus.

4406. K h van here < e.

4408. Toen hij vandaar vertrekken zou.

4409-10. Over Jacoba de Septemsoliis, zie Aant.

4412. geestelike geleert: onderwezen was in geestelijke zaken. Lat.: ‘quasi in spiritualibus eruditus a sancto’.
 
4413-4. Als zijn vrouwe naar de kerk ging, bij haar gaan en staan, enz. Lat.: ‘dominae ad ecclesiam eunti, stanti et revertenti’.

4416. Als de morgen aanbrak. Lat.: ‘matutinali hora’.

4418. An Fr: ‘agnus consurgens’; AASS: zonder ‘consurgens’.

4423-4. Het lam, dat van Franciscus onderricht had ontvangen, werd nu leermeester, zo, enz. Lat.: ‘Agnus, Francisci discipulus, devotionis jam magister effectus’.

4426-7. Werd door de vrouwe, die er zorg voor draagt, heel bizonder bemind.

4428. Niet in Lat.

4429. Grecium: Greccio, tussen Orte en Riëti. Lat.: ‘apud Graecium’.

4431. dor sine waerde, niet in Lat.

4432. vri: los; up daerde: op de grond.

4433. Opdat hij, wanneer hij wilde, kon weglopen.

4436. bevinc: omvatte, sloot in zijn armen.

4437. E Aant. - meureulike: tedere.

4446. Sire, Franciscus'.

4450. vri: veilig. Lat.: ‘delatus est ad loca solitudinis tutoria’.

4451. in ene zake: bij een andere gelegenheid.

4452. Perreuse: Perugia; lake: meer. Lat.: ‘in insula lacus Perusini’.

4453. wilde: dieren, waarop jacht gemaakt wordt, wild.

4456. Het vluchtte voor allen die bij hem (Franciscus) waren.

4458. goedertiere: mak. Lat.: ‘manibus ejus et sinui se domestica securitate commisit’.

4460. Grecium. Lat.: ‘de Graecio’. Vgl. vs. 4429.

4461. Over het meer van Riëti. Lat.: ‘per lacum Reatinum’.

4462. dor de lieve zine: uit liefde, genegenheid voor hem. Lat.: ‘ex devotione’.

4466. danen te vaerne: weg te vliegen.

4467. niewer: in 't geheel niet.

4471-2. Lat.: ‘quasi aliunde... ad se reversus’.

4474. Lat.: ‘ut Dominum laudatura recederet’.

4477. Geliet: gedroeg.

4478. E Aant.

4479. daer beneven: daar in de buurt.

4491. hs: and', evenals in 5845. Vgl. 5957: Up ene andre tijt.

4493. In het moeras bij Venetië.

4494. rasch: luidruchtig.

4501. mids: midden.

4503 getide: getijden, breviergebed.

4505. Die rustig op hun plaats bleven.

4507. Konden ze elkander niet verstaan.

4508. Waar ieder met (het zingen van) zijn vers gebleven was.

4512-3. Totdat wij God de lof van onze gebeden voldaan hebben.

4515. Ontier (onthier) ende: totdat.

4521. Bij Onze Lieve Vrouw van Portiuncula.

4526-30. Twee gecoördineerde zinnen zonder voegwoord. Vgl. Stoett, § 291.
 
4529. gewect: opgewekt, aangespoord.

4532. stiep: sprong.

4533. Van Maerlant duidde de krekel aan met soe (vs. 4545, 4546, 4551, 4552, 4553) en haer (4546, 4550, 4551) naast hi (4536, 4537, 4540, 4541) en hem (4538), omdat het woord krekel mann,, en het Lat. woord cicada vrouw, is, waarom de krekel in het Lat. soror genoemd wordt, dat Van Maerlant vertaalde door zuster (4533, 4545).

4537. En hij hield er niet mee op.

4540. ·viij·: acht.

4542. hi, Franciscus. Vgl. Lat.: ‘ejus jussa perficiens’ ; omharendanc: voor hun genoegen.

4543. Tot zijn gezellen bij hem sprak hij.

4547. hs: gem'get; gemerget: vermaakt.

4548. vermaent: opgewekt, aangespoord.

4553. E dat soe: dat hi (T, D). - dat hi hiet: hetgeen hij (Franciscus) beval.

4554. achter laten: nalaten.

4555. Echter: later. Niet in Lat.; Senes: Siena. Lat.: ‘Senis’.

4556. faisaen: fazant; up genen dach: op dezelfde dag.

4557. soe. Faisaen is evenals Lat.: ‘phasianus’ mann. Toch gebruikt Van Maerlant soe. Vgl. Stoett, § 32-3.

4562. E Hierna twee regels overgeslagen (M). Aant.

4564. Om dat: opdat 't.

4566. oit: steeds.

4569. Dor sine lieve: uit liefde tot hem. Lat.: ‘ex devotione’.

4570. ontseit: weigerde 't; te verteerne: tot zich te nemen.

4571. Want hettene: omdat het (de fazant) hem (Franciscus).

4572. brochte: bracht, n.l. de fazant.

4575. In uiterlijk en voorkomen.

4578. Alverne: Alverna, ten O. van Florence. Lat.: ‘ad eremum Alvernae’.

4579. E vierticnacht (M). Aant. - vierticnacht: een tijd van veertig dagen. Voor de spelling c=ch vgl. Oork. lictelic 11, 7, acter 21, 7; Vanden Levene ons Heren vs. 2374 gesaect, 1330 naecte (variant); Van Loey, II § 110 b. Voor nacht i.p.v. dach vgl. Vanden Levene ons Heren vs. 2374 vrinacht = vridach.

4580. 29 Sept. Vgl. vss. 4825, 6880.

4583. met bliden gebare: met uiterlijke tekenen van blijdschap.

4584. hem: hun.

4586. merren: verblijven.

4590. Dat wij ons hier enige tijd rustig ophouden.

4592. gebaren: geraas maken.

4593. hevet gebroet: broeide. Lat.: ‘nidificans’.

4594. Als hij het plan maakt daar te blijven.

4595. Heeft hem hartelijk lief.

4596. hier suldi wonder horen, niet in Lat.

4599. Wekte hij hem om het goddelijk officie te gaan verrichten. Lat.: ‘cantu suo praeveniebat et sono’.

4604. So dat: en toen; ·i· deel: nogal ernstig. Lat.: ‘plus solito’.

4605. sinen zanc vertrecte: vertraagde, stelde uit zijn zang.

4606. tileke: vroeg.
 
4608. Immers toen, als de dag aanbrak (graken: grauwen, krieken).

4609-10. Lat.: ‘suae voois campanam levi tactu pulsabat’.

4616. Metten vedren: op de vleugels.

4617. soude sijn verheven: zou worden omhooggevoerd.

4619. scouwen ane: aanschouwen.

4620. Serafijnen, de engelen-gedaante(n). Seraphijn, uit Hebr. seraphîm, mv. van seraph (Vgl. vss. 6944, 6955, 7415). Dit had plaats bij de indrukking der wondtekenen, waarover gesproken wordt in hfst. XIII. hs: seraph'.

4622. In de kluizenarij van Greccio. Lat.: ‘in eremitorio Graecii’.

4626. Verbeten: beten dood, verscheurden.

4628. Elcs jaers: jaar op jaar.

4629. desen castien: voor hen prediken.

4636. Lat.: ‘et respiciens vos Dominus multiplicabit in temporalibus bonis’.

4637. Indien gij 't mij wilt toezeggen.

4638. En ieder medelijden heeft met zich zelf, zich zelf genadig is.

4639. claer te biechten gaet: oprecht de biecht spreekt.

4640. En waarachtige boetvaardigheid (aanneemt) doet. Vgl. Luc. 3:8.

4642. Lat.: ‘si ad vomitum conversi fueritis’, Spreuk. 26:11.

4643-4. Het onheil zal binnenkort terugkeren en verdubbelen.

4645. Jos. 22:18.

4646. Van stonde af na die belofte.

4647. plagen, n.l. de wolven. Lat.: ‘periere pericula’; onweder, n.l. de hagelslag. Lat.: ‘cessaverunt clades’.

4648. Hielden geheel op.

4650. pijnlichede: last.

4653. E hie ende daer (D). - Als hij hen naderde, dan hield hij daar op; ende: eindigde.

4654. Of hij wendde zich elders heen.

4656. ne sciedens niet of: lieten ze niet varen, braken ze (de belofte) niet.

4657. Noch trachtten ze voortaan.

4658. Hem te doene: zich te werpen.

4659. Tegen de goedheid in. Lat.: ‘contra pietatis legem’.

4660-1. die hare zeden, enz.: die hun handelingen op de deugd gericht hadden.

4668. verboot: deed ophouden, temde. Lat.: ‘domaret’. Vgl. boven no. 6.

4669. te hem keerden: tam gemaakt werden. Lat.: domesticaret silvestria. Vgl. boven no. 8-10.

4670. Vgl. boven no. 7.

4671. man: mens.

4674. om zinen danc: voor zijn plezier. Vgl. boven no. 11.

4676. Die alle dingen, schepselen, zich te vriend maakt.

4680.1 Tim. 4:8.

4682. de maertelye: het martelaarschap.

4683. Wie levet, die: wie is er, die, wie; hem vermate: zich zou vermeten.

4685. scrivenen, overscharige -n; thoofde comen: tot een einde komen.

4686-7. Waarvan de vriend van de Bruidegom zo brandde.

4688. Vgl. Ps. 17:13-4.
 
4691-2. Weltijt (Welctijt): wanneer; yet... der minnen Gods. Vgl. vss. 190, 3805, 3863.

4694. Bewogen, aangedaan en geheel ontvlamd.

4695. Dies gelijx als: alsof.

4696. Genoopt: aangeslagen.

4698. met stouten zinne: met beslistheid.

4699. E selc (T, D). - selc: dit, het volgende.

4701-3. Wanneer men zulke rijkdom, als de liefde Gods is, teruggaf voor de aalmoezen die men vraagt.

4704-6. E Van: Dan (T). - En dat 't hem toescheen, dat, wie dit (de liefde) minder achtte dan geld, de meest dwaze mensen waren die er zijn konden.

4708. De onschatbare prijs, waarde (appositie bij de minne van Gode).

4707-10. Vgl. Mt. 13:44-6.

4711. E in: men (D). - En dat men zeer moet beminnen de liefde van Hem.

4713. Opdat hij zich zou opwekken.

4714. Uut: door. Lat.: ‘ex omnibus’.

4715. Was hij blijde gestemd.

4716. In: over. Lat.: ‘exsultabat in cunctis operibus manuum Domini’.

4717. En bij het aanschouwen van het aangename, het mooie. Lat.: ‘per jucunditatis spectacula’.

4718-20. E Aant. - Verhief zijn geest zich daarbij naar het Verstand en de Oorzaak, die de levenwekkende Wijsheid uitmaken. Of misschien beter: Verhief zijn geest zich daarbij naar het Verstand en de Oorzaak, die (er) de levende verklaring (bewijsgrond) (van) uitmaken. Lat.: ‘in vivificam consurgebat rationem et causam’.

4723-4. E Aant. - En langs hetgeen hij met de dingen verbonden zag.

4727. ledre: ladder. Gen. 28:12.

4729. in goeder moete: in aangename ontmoeting.

4730. Hoogl. 5:16.

4731. Met hartelijke genegenheid, vroomheid.

4734. De Bron van goedheid (onderwerp).

4735-6. Die hij in de schepselen, die God schiep, smaakte als in beken.

4737-44. E Aant. - En, als had hij een melodie van het (hemels) hof horen komen, in de samenstemming van hun (de schepselen) vermogens en van hun daden (acten) welke (samenstemming) hun toegekomen is van God, dan spoorde hij ze (de schepselen) liefelijk aan God te loven op de wijze als de profeet David deed. Hier wordt niet onduidelijk gezinspeeld op Franciscus' zonnelied. Vgl. hfst. VIII, no. 6. Zie Aant. vs. 4739. Vgl. Ps. 148:1-14.

4745. K a van Karst < e.

4746-7. Die altijd in hem woont, schuilt en wil vertoeven (luust = luuscht).

4748-9. Evenals (de verhouding is van) het bundeltje mirre en de bruid die het (vgl. Stoett, § 68 en § 7) tussen de borsten draagt. Hoogl. 1:13.

4750. jaghet: tracht.

4751. in alre maniere: geheel.

4753-4. En omdat hij heel bizondere genegenheid voor Hem koesterde.
 
4755. Van Driekoningen (de dertiende dag na Kerstmis) ononderbroken. Vgl. Regel II en III, hfst. III, blz. 47 en 82.

4756. Hield de Heilige (een vasten van) veertig dagen. D was blijkbaar niet op de hoogte van de veertigdaagse vasten na Driekoningen, meende daarom dat Van Maerlant verkeerd vertaalde. Emonds, Stelling VIII stelde Van Maerlant in het gelijk.

4757. Omdat de vasten Onzes Heren toen was. Mt. 4:1 vlgg.

4758. hijt: hij (Franciscus) 't.

4761. K so hi mochte. Er werd eerst geschreven so mochte. De m werd veranderd in hi, och werd geradeerd, en t vermaakt tot het eerste been van de m. - nauwester: strengste. Lat.: ‘quanta poterat arctitudine’.

4766. Zonder enige onderbreking. Lat.: ‘sine intermissione’.

4767. ontstekenre: brandende.

4768. Zette hij zijn zinnen op Christus.

4769. En zijn Geliefde, die hem niet teleurstelde. Deze bijzin niet in Lat. - Hoogl. 1:12, 13 enz.

4776. Als: zoals; ontbonden: bekend.

4778. hemelike: vertrouwelijk.

4780. Dat men als zijn (Christus') lichaam erkent, weet.

4782. innentlichede: innigheid, vurigheid. Lat.: ‘fervore omnium medullarum’.

4784. Heel grote verbazende bewondering. Lat.: ‘stupore admirans permaximo’.

4785-6. Lat.: ‘illam carissimam dignationem et dignantissimam caritatem’.

4791. Periphrastische vertaling van ‘immaculati Agni’.

4793. Als: alsof.

4794-6. En werd zichtbaar meegevoerd door grote liefde, n.l. in een geestverrukking. Lat.: ‘in mentis ut plurimum rapiebatur excessum’.

4797. An Fr: ‘Matrem Domini Jesu’; AASS: ‘Matrem Domini nostri Jesu’.

4798. dien: die (Maria). Vgl. Le Roux, § 197, 1.

4799. Dat: dat 't; tonge gene: geen tong.

4801. warden: worden.

4802. duechdachtichede: deugden, verdiensten.

4803. 1 Petr. 2:10.

4805. Stelde hij zijn vertrouwen in alle aangelegenheden.

4806. Haar had hij gemaakt tot Voorspreekster.

4809. 29 Juni.

4811-2. Waarvan men zegt, dat hij op half Augustus valt, d.i. die ‘half oegst’ genoemd wordt, d.i. Maria Hemelvaart op 15 Augustus.

4813-5. Vgl. Ps. 103:4.

4813. Den ingel: deengelen. Den, met overscharige of euphonetische -n; ingel, mv. Vgl. Le Roux, § 159, Opm. 1.

4814. viere der godlichede: goddelijk vuur. Lat.: ‘igne mirifico’.

4816-7. Lat.: ‘ad excedendum in Deum et electorum animas inflammandas’.

4818. boven allen sprekene: onuitsprekelijk.

4819-20. En was ook met zulke genegenheid, liefde, aan hen verbonden.

4821. upvaert: Hemelvaart (15 Aug.).

4822. Alsoe: als zij. Niet in Lat.

4823. hem ruste: zich verpoosde, zich bezig hield.

4824. In gestrengheid, vasten, en in voortdurend gebed. Lat.: ‘jejunans orationi jugiter insistebat’. De vasten tot aan het feest van de Aartsengel Michael (29 Sept.), die vs. 6878 vlgg. veertigdaagse vasten genoemd wordt.

4825. voghet: hoofd, voornaamste, vorst.

4826. Want het geschrift, boek (van Bon.) deelt mee.

4828. In de tegenwoordigheid van God brengt.

4830-2. Wegens zijn liefde, die hij alle zielen toedroeg, om hun zaligheid, waarvoor hij buitengewoon veel moeite deed.

4835. Alsof het vurige stenen waren. Ez. 28:14, 16.

4836-7. Lat.: ‘in deificum recalescebat incendium’.

4842. Die: dat. Vgl. Stoett, § 65. Mnl W 2, 150.

4843. Uit bizondere verering voor hen.

4844. Hield de heilige een veertigdaagse vasten. Vgl. vs. 4579. Vgl. Aant. - ·xl·, gespeld viertich, 6879.

4846. Bonaventura heeft evenals Marcus ‘duo minuta’. Vgl. Aant. Mc. 12:42; Luc. 21:2.

4847. Die hi: opdat hij die; geven of laten: synonieme uitdrukking (geven of afstand doen van).

4849. S. Bernardus: ‘Ik heb twee penningen, Heer, mijn lichaam en mijn ziel; kon ik U die volmaakt aanbieden als een offer van lof’. (Op Maria Lichtmis, Preek III 3: Over het Kind, Maria en Jozef). Zie Migne, P.L. 183, blz. 369.

4851-62. Mc. 12:41-4; Luc. 21:1-4.

4851-88. Zijn ingevoegd door Van Maerlant. Vgl. blz. 361-2.

4857. wedue: wedu(w)e.

4858. coprine: koperen; vierlinge. Vgl. Aant. bij vs. 4846.

4859. bloc: offerblok, geldkist. Rijmbijbel, vs. 11653:

Biden poorten so stonden daer

Blocke ghemaect, wet vor waer,

Daer die liede vanden dorpen,

Als siere quamen, ghelt in worpen.



4864. En zij nam niets mee, hield niets over.

4867. bode: (Gods) gezant.

4870. ter ouder wet: tot de Oude Wet, het Oude Testament.

4871. Tempel ('t tempel); oostende: oosteind, oostkant. Rijmbijbel, vs. 11330: ‘Die inganc was van den oostende’. Ex. 30:1 vlgg., 40:5 vlgg.

4872. was gestaen: stond.

4874. holocausten: brandoffers.

4879. specie: reukwerk; in dere: ter ere.

4880. E Duterste (T, D). - Duterste offrande: de offerande buiten (vgl. vss. 4872-3); keren: toepassen op.

4882. thoude: te onderhouden. thoude(thoudene) analogie van winne (< winnene), of apocope van de -n?

4883. Dinderste: de binnenste (vgl. vss. 4877-9).
 
4889. dese ·ij· offerdi: deze twee (n.l. lichaam en ziel) offerde hij (Franciscus); ·i·paerlike: gestadig. Lat.: ‘continue’.

4890. Uit liefde tot God van de hemel.

4891. als, expletief.

4892. adde gebonden: bedwong.

4894. begherlichede: verlangen, begeerte.

4895-8. Ex. 30:1, 27-8.

4895. kerchof: tempelhof, voorhof van de tempel.

4896. E ia: in (T, D). - Sacrerende: opdragend.

4901. Voerde hem zo tot het goddelijke op.

4903. Zich geheel en al uitstrekte tot.

4904. Degenen die in natuur en genade zijn deelgenoten waren.

4906. K te ware'. Abbreviatuurteken zwak geradeerd? of weggesleten?

4908. Voor elk schepseltje.

4909. darfs (darf es): (men) moet er (zich niet) over (verwonderen).

4910. hem: hen.

4912. E met sijn bloet (M). - Openb. 5:9.

4913. Meer dan broederlijk liefhad. Dezelfde constructie met ende in Rijmbijbel, vs. 25980.

4915. els: anders.

4917. Hen zi ('t en zi): tenzij; voede: koesterde, goed deed.

4918. hi, Christus.

4919. hen ('t en); niet: niets.

4920. Vor: boven. Lat.: ‘Saluti animarum nihil praeferendum esse dicebat’.

4921. Daardoor bewees hij dat het meest, vooral.

4925. Hiervoor (slaat op vs. 4920) worstelde en vocht hij; hs: w' steldi.

4929. ongemate: buitensporig.

4930-1. hier bi begreep: hierin berispte.

4932. K gegeven. Eerste g < b?

4936. Zonder moeite en zonder tegenstribbelen.

4938. adde noot: nodig had.

4939. Om gene mesdaden: vanwege de zonden.

4942. Vgl. Ps. 16:4.

4945-52. 1 Cor. 13:1-3.

4948. K evenkerstin. Copiïst schreef stij en liet de lange schacht j gelden als het eerste been van de n.

4951. vroomt: baat, is nuttig; clene: weinig.

4952. niet beghene: in 't geheel niets.

4955. E Men zeghet: Den zeghe (T, D).

4956. vervaren: vrees aanjagen. Niet in Lat.

4957-8. En bij wie men niet kon, enz. Vgl. vs. 4138.

4960-2. 1 Jo. 4:18.

4960. Als die: daar hij.

4963-4. Zich door het martelaarschap als een levend offer in Gods handen te offeren. Rom. 12:1.

4965. gelden: vergelden, dank brengen.

4967. Ende hi: en opdat hij.

4969. tes sests jaers: in het zesde jaar, n.l. in 1212 of 1213 naargelang zijn bekering in 1206 of 1207 geplaatst wordt. Vgl. An Fr III, blz. 9.

4970. K Dit vers werd overgeslagen en met verwijzingsteken onder de kolom geschreven.

4971. de here mare: de beroemde Man.
 
4973. achte: was van plan; Surien: Syrië. Lat.: ‘ad partes Syriae’.

4974. predeken ende castien, synoniemen.

4975. Den Sarrasinen. Lat.: ‘Saracenis et aliis infidelibus’. Vgl. Regel III, hfst. XII, blz. 90.

4977. So dat: en zo.

4978. als hijt vernam. Niet in Lat.

4979. sine pertie: zijn gezelschap, al die met hem voeren.

4980. Slavenie: Slavonië, het huidige Dalmatië. Lat.: ‘in Sclavoniae partibus.’

4982. so houde: zo gemakkelijk, zo spoedig.

4984. Dat: zodat.

4985. emmer: in elk geval; begeven: opgeven, laten varen.

4986. Zijn plan, daar dat mislukt was.

4987. maronniere: schippers.

4988. K tancoene. a < o. - Ancoene: Ancona.

4991. E nerensteleke (D). Aant. - nerensteleke: standvastig.

4992. spisen: betaalmiddelen. Zie Aant.

4993. hem verhuegt: in blij vertrouwen is.

4994. duegt: goedheid. Lat.: ‘de Domini bonitate confisus’.

4995. compaen: compagnon, gezel.

4997. bewaent: meent.

4998. vermaent: aangespoord. Niet in Lat.

4999. Als gesent: die gezonden was; sijns arems: van zijn Arme (Franciscus).

5001. scipman: schipper; ontsach: vreesde.

5002. gonen: (onderwerp in acc., of paragogische -n): deze; uptien dach: toen.

5004. Dit. An Fr: ‘Haec omnia’; AASS: ‘Haec’; hout: bewaart.

5006. deelt... weder: deelt mede.

5008-9. weder stoot van winde: tegenwind. Lat.: ‘propter vim ventorum’; dwanc: overmeesterde.

5010. havenen: een haven binnenlopen, aanleggen.

5012. Sonder: behalve. Vgl. vs. 3969 vlgg.

5013. ne... bure wat: niet heel veel.

5015. Dat: zodat 't.

5016. Dat: dat 't (schip).

5017. Hun allen uitstekend ten goede kwam.

5018. Ancone: Ancona.

5021. vreze: gevaar.

5022. Als die: nu zij.

5024. Die er wel macht over had. Vgl. Ps. 106:24.

5027. onder. Lat.: ‘in suis amicis’.

5028. es anscine: gebleken is.

5029. sciet: scheidde, wegging.

5031-2. Lat.: ‘jactato in eam [terram] salutis semine’.

5033. of brochte: van oogstte.

5034. bedarven: belang.

5035. Daer om dat: omdat.

5039. al noch: alsnog.

5040. Maroch: Marokko. Lat.: ‘versus Marrochium’.

5041. K miracle. E mirale Mommeline: Miramamoline (M). Aant.

5045. Up aventure of hi: of hij misschien.

5046. seghe: overwinning, n.l. het martelaarschap. Lat.: ‘ad concupitam palmam’. Vgl. An Fr III, 9.
 
5050. in zinen ganc: op zijn tocht.

5057. Die hem voor andere dingen bewaarde.

5058. eens evels gewelt: een geweldige ziekte.

5060-1. Zodat hem daar werd verhinderd te volbrengen.

5064-6. E Aant. - Dat zijn leven misschien nog nuttig zou zijn voor zijn kinderen, die hij voor een heilig leven voortbracht, baarde. Voor Dat (vs. 5065), vgl. Stoett, § 55. Lat.: ‘quod necessaria erat adhuc proli, quam genuerat, ipsius vita in carne’.

5067-8. Phil. 1:21.

5071. E brant (M). Aant.

5074. Dat hij nog tracht zich te begeven.

5076. hedinesse: heidendom.

5077. ofs hem bedaerf: als het nodig was.

5080. Dat hij het leven van boetvaardigheid aannam. In 1219. Vgl. An Fr III, blz. 22.

5081. K surien. s < z of z < s. Aant. - Surien: Syrië. Lat.: ‘ad partes Syriae’. Vgl. hfst. XI, 3.

5082. anguissen: gevaren.

5084. soudaens: Sultan's, n.l. Melek-el-Kamel (1218-38). Lat.: ‘Soldani Babyloniae [i.e. Aegypti]’.

5088. Zie Aant.

5089. liden, n.l. tussen de beide legers. Lat.: ‘via mutui transitus’.

5090. Hen was up sterven: tenware op gevaar van te sterven, met levensgevaar.

5091. uut gegeven: uitgevaardigd; had(de) uut, geëlideerd geschreven.

5092. up onse leven: tegen ons leven, n.l. tegen het leven der Christenen.

5094. bisant: een gouden munt, door de keizers te Constantinopel, eertijds Byzantium, geslagen. De gewone bisant was van goud, er waren echter ook zilveren. Vandaar dat Bonaventura zegt: ‘Byzantium aureum’, en Van Maerlant dit alleen door ‘bisant’ vertaalt. An Fr: ‘Byzantium’; het ms AASS: ‘Bisantium’.

5096. Die er niet aan dacht uit vrees van zijn plan af te zien.

5097. hacht (acht): denkt, hoopt. Lat.: ‘sperans’.

5098. des hi wacht: waarnaar hij uitziet, verlangt.

5099. Heeft besloten.

5100. Die weg op te gaan.

5101. oom: om. Vgl. vs. 5637 en Oork. blz. 367, 8, 8: oem.

5104. 1 Sam. 30:6.

5106. zouter: psalterium, psalter. Lat.: ‘illud propheticum’.

5107-9. Ps. 22:4.

5107. scade: schaduw.

5117. Broeder, vertrouw op onze Heer. Eccli. 11:22.

5120-2. Mt. 10:16.

5122. Mids: midden; gegape: het opensperren van de muil.

5123. bet vort: verder. Lat.: ‘processissent’.

5124. hem: hem.

5127. anevaerden: aangrepen.

5128. onwaerden: onwaardige behandelingen.

5129. Verspraken: uitscholden; versprakendse, d is epenthese. Vgl. Oork. blz. 375, 12, 25: wondsdaghes, 20, 5: rogds (gen. van rog(ge).
 
5130. bondene (bondenne): boeiden hen.

5131-5. Ten slotte (Doch dat) werden ze mishandeld en afgeranseld (ende te > ent te > ente blouwen), en, zoals God het wilde (dat in vs. 5134 is expletief) werden ze toen onmiddellijk voor de Sultan gevoerd.

5135. K metter. m < w.

5137. En de heer (Sultan) vroeg hun toen.

5138. jaghen: van zin zijn.

5139. Wane: vanwaar (ze kwamen)

5143. Dat hi: opdat hij (Franciscus).

5144. Den rechten wech: de juiste weg, n.l. de weg ter zaligheid. Lat.: ‘viam salutis’.

5148. virtuut daer inne: kracht daarin (slaat terug op zinne, vs. 5147).

5151. Lat.: ‘Deum trinum’.

5152. behoudre: Zaligmaker. Volgens het schema van zo'n preek. Vgl. Regel II, hfst. 16, blz. 62.

5157-62. Luc. 21:15.

5157. mont: taal. Lat.: ‘os’.

5163. die, expletief; besach: bemerkte.

5165. hem, Franciscus.

5166. vele te gherne: heel gaarne. 5168. ·i· stic: een tijd.

5170. Wultu = wiltu. Vgl. Franck, § 49.

5175. eist dat: is het dat, indien; twivels: aarzelt.

5177. De wet van Mohammed nu te laten varen, te verzaken.

5182. sekersts. Contaminatie van sekerst en metathesis sekerts (Vgl. vs. 5928 arechts, 8698 hoochts.

5183. E Helich geest: Helichst (T, D). Aant. - over al: in alle opzichten, ms B: ‘quae fides certior cunctorum et sanctior non immerito tenenda sit’.

5188. aventuurt: zich waagt.

5191. Bedi: want.

5195. Een oude en een van grote naam, vermaardheid.

5201. comen an: overgaan tot, zich onderwerpen aan.

5204. verdaen: gedood, verteerd.

5205. tyen: aantijgen, toeschrijven, verwijten.

5206. E Aant.

5210. svader: des Vaders (van God de Vader). Vgl. Franck, § 191. 1 Cor. 1:24.

5211. Vgl. Jo. 17:3.

5212. Vgl. Jo. 4:42.

5214. anegaen: aanvaarden, aannemen.

5216. werringe: opstand. Lat.: ‘seditionem populi’. Mnl W 9, 2306 vertaalt het sub 2) door ‘twist, beroerte, verdeeldheid, partijschap’, i.p.v. ‘onlusten, tumult, oproer’, sub 4); hs: w'ringe.

5217-8. dede bieden: bood aan.

5219. hi, Franciscus.

5220. muedre: modder, slijk. Vgl. vs. 614.

5221. ghiericheit die stoet om: begeerte, verlangen stond op, ging uit naar.

5224. Dat hij volmaaktheid bezat.

5225. Onwaerde: verachting.

5228. al eist dat: ofschoon.

5229. dar: durfde.

5230. Bi aventuren: misschien.

5234. prosente: geschenken; ontfingen, paragogische -n.

5235. Ende: opdat.

5236. have: goederen.
 
5237. die: daar hij. Lat.: ‘quia’.

5238. last: gewicht. Lat.: ‘pondus pecuniae’. Last was in de M.E., zoals nu nog, een bepaald gewicht; de dubbele betekenis van Lat.: ‘pondus’ is alzo enigszins bewaard.

5240. wortel: begin.

5244. Te weten het martelaarschap.

5246. Op ingeving van God.

5253. Dor: voor, ter wille van; ende: en dat.

5254. Opdat 't hem niet ontgaan zou.

5255. Te ebne: te bezitten.

5262. souden, overscharige -n.

5263. Om dat: opdat 't.

5266. Al was: al was 't.

5267. E Aant. - in... quam: er toe kwam om hem te doden. Vgl. Mnl W 3, 823, 6a).

5268. Openb. 5:12.

5269. gelike: gelijkenis.

5270. dor warachtelike: zeer terecht, naar waarheid.

5273. tlijf: het leven; niet; onlogische maar gevoelsherhaling van de ontkenning van vs. 5272. Vgl. Stoett, § 235.

5274. E diet: zwaert (T, D). Aant. - Jegen: door. Vgl. Mnl W 3, 1026, 6) c).

5275. Lat.: ‘persecutoris’.

5272-8. Vgl. op het feest van St. Martinus (11 Nov.) in de antifoon van het Magnificat van de tweede Vespers.

5279-80. Lat.: ‘De studio et virtute orationis’. Over zijn buitengewone ijver in het gebed. Vgl. vs. 111-2.

5283. Vreimde: vreemdeling. Lat.: ‘peregrinum’. 2 Cor. 5:6, 8.

5284-5. Uiterlijk was hij voor de aardse begeerten, door de liefde (van Christus) in zijn hart, ongevoelig.

5289. Van sinen lieve: door zijn Beminde (Christus); Hoogl. 2:3 enz.; begeven: ophouden.

5290.1 Thess. 5:17.

5292. Steeds bij God (in Gods tegenwoordigheid) brengen.

5296-5304. Want hij zet er zich toe om, in zijn omwandelingen met de engelen, de woningen van de hemel, waar hij toen reeds burger geworden was, te doorlopen om, met buitengewoon brandend verlangen zijn Beminde (Hoogl. 3:1-2) te zoeken, van wie hem nog alleen een wand (wech, d.i. weech) en een scheidsmuur n.l. alleen zijn vlees (lichaam) gescheiden houdt.

5299. E Metten (T).

5301. E Aant. - uutnemenden, met paragogische -n.

5303. E Aant.

5306. helpelichede: hulp.

5308. Wantrouwde hij zijn eigen kracht.

5311-2. Vgl. Ps. 54:23.

5313. Nerenstelike: met nadruk.

5314. Dat dien: dat voor de.

5315. de gebede: het gebed.

5317-19. En ook meende hij dat hij (de religieus) zonder het gebed in de dienst van God volstrekt geen voortgang kon maken.

5320. Daarom deed hij dáárvoor zijn best.

5322. K d van dach < n. - te weckene: op te wekken, aan te sporen. Vgl. Regel II, hfst. III en XXIII; Regel III, hfst. Ill en V, Over het godvruchtig wonen in de kluizenarij, blz. 47-8; 74-9; 82-5; 91-2.

5327. Dat hij aan het gebed gewijd had.

5330. Iet: soms.

5331. Dat hij er niet onachtzaam voor was.

5333. Nutte: smaakte.

5338. En terwijl zijn broeders voor hem uit gingen.

5341-2. hine... niet: hij niet. Vgl. 2 Cor. 6:1.

5346. Dat hij opgetogen raakte.

5352. Lat.: ‘per Burgum S. Sepulchri’. Borgo San Sepolcro, een stadje ten N. van Città di Castello in de provincie Arezzo. Vgl. vs. 3168.

5356. en gehurt dor goet: en geduwd met goede bedoeling, uit eerbied. Lat.: ‘prae devotione ruentes’; en = ende. Vgl. Mnl W 2, 636 en Oork. 29, 14.

5357. hurt ende hout: her- en derwaarts.

5364. lazerie: melaatsenhuis.

5366. van verren: van verweg, van elders. Lat.: ‘aliunde’.

5368. ter stat: ter plaatse (San Sepolcro).

5369. gevest: gehecht, verbonden, geworteld.

5371. stat: plaats.

5372. dit no dat: in 't geheel niet.

5377. in hem, de: in hen, die.

5381. Vgl. hfst. VI, no. 6-7.

5382. E Aant. - Om er 's nachts in gebed door te brengen.

5384. Weder die viande: tegen de duivelen.

5385. gevoelike: tastbaar.

5386. hem pijnden: zich moeite gaven, trachtten.

5387. distorbeerden: in de war zouden brengen.

5388. Om hem van het gebed af te trekken.

5390. K lech tussen metten en wapinen door rubricator doorgestreept.

5392. Hoe krachtiger en hoe vuriger hij zich op het gebed toelegde. Enigszins afwijkend van het Lat.: ‘tanto fortior in virtute et ferventior reddebatur in prece’. Vgl. hfst. VI, no. 10.

5395-7. Ps. 16:8 vlg.

5404. soe, de hand Gods.

5406. gestadicheit: standvastigheid. Lat.: heeft iets anders: ‘Quam mentis constantiam’.

5414. hemelichede: geheim vertrek. Lat.: ‘et quasi occultius secretarium nactus’.

5416. baeliu: rechter.

5419. ebben: hebben hem.

5420. weder ende voort: van alle kanten.

5421. Welwillend hebben gadegeslagen.

5423. mesbaren: jammeren.

5427. clage: lijden. Lat.: ‘dominicam passionem’. Vgl. vs. 450 vlgg.

5429. Daar was hij gezien, hi niet uitgedrukt. Vgl. Stoett, § 5 g).

5433. En omgeven met een nevel.

5434. Die een heldere glans uitstraalde.

5435. Opdat dat stralende verschijnsel.

5437. (En) dat hier verwonderlijk was.

5439. E Aant.

5442. geprouft: bewezen.

5443-4. Ps. 50:8.
 
5443. hemelichede: geheimen. Lat.: ‘incerta sibi et occulta’.

5446. Sonder also vele: tenzij voor zover.

5447. 2 Cor. 5:14.

5451. E Aant. - Verlisen: verloren laten gaan. Vgl. Oork., blz. 444, i-teken voor ie, en Van Loey, II § 69a.

5453. Verbelgen: vertoornen.

5454. Vgl. Geschr., Korte Opwekkingen, hfst. XXII, XXVIII, blz. 116 en 119.

5457. nochtan: zelfs.

5459. Deed hij zijn uiterste best.

5460. Om op anderen te gelijken.

5461-4. Opdat hem misschien van datgene, wat men uiterlijk kon waarnemen, geen lofprijzing zou toekomen, die hem inwendig (zijn ziel) de beloning zou ontnemen. Contaminatie; vgl. Stoett, § 357, Opm. II; vs. 8637. Vgl. Eccli. 2:8.

5465. hiet (iet): ietwat, iets.

5466. gheliet: gedroeg.

5467. Also, alsene: dan wanneer hem.

5468. verweerde: verbergen kon.

5470. Om hun aandacht op iets anders te vestigen.

5472. hemelicheit: vertrouwelijkheid. Lat.: ‘familiares attactus’.

5473. verziken: ademhalen, verzuchten.

5475-6. Dat vermeed hij zorgvuldig, wanneer hij, enz.

5477-80. Of omdat hij de minnaar van het geheim was, of omdat hij, opdat hij daar ter plaatse in zijn binnenste zou wederkeren, geheel opgevoerd werd in onze Heer; twee absolute accusativi, vgl. Stoett, § 201, en vss. 938, 2255, 2257, 5860, 9387; inresten: metathesis van innersten; weder ten kere: terug.

5483. Gevand: bezocht.

5484. segge dit mede: zegge hij dan dit. Zie Stoett, § 5 e).

5485-6. hare gesent: toegezonden.

5487. Van: van af.

5488. beveilne: beveel hem aan.

5489-90. E dief (T, D). - Omdat ik mij een dief gevoel van uw schat.

5494. Alsof hem in 't geheel geen genade gewerd.

5498. E Aant. - geweinter: gewone.

5501. Daer: dat; bat ende las, synoniemen.

5503. Is hij vrijmoedig naderbij gegaan.

5504. gesteken: geklopt tegen.

5509. E here: lede (T, D).

5512. uut gesteken: buiten gedreven.

5514. was hijs vro of erre: of hij er blij of boos om was, graag of niet.

5515. wonderre: verwondering; uit wonderne met assimilatie (Fr) of geminatie van de r, vgl. 2373.

5517. E Aant. - Waar hij bij het eerste woord het feit bekende (n.l. zijn vrijmoedigheid, vs. 5503).

5520. soude liden: vertrok.

5521. Van Sinte Justins: Van het klooster der Benedictijnen, genaamd: ‘San Justino d'Arno’, dat vroeger lag niet ver van de weg tussen Perugia en Gubbio. Lat.: ‘abbatem Monasterii sancti Justini de episcopatu Perusii’. Vgl. vs. 3656; soude gemoeten: ontmoette.
 
5523. beetti: steeg hij af.

5525. Om hem te eren en meteen te spreken.

5526. Over hun zieleheil. Lat.: zegt alleen ‘de salute animae’, waarmee wel alleen het zieleheil van de abt bedoeld is.

5527. So dat: terwijl.

5534. Toen Franciscus, enz.; zine gesellen, enk. Lat.: ‘ad socium’. Voor zine vgl. Van Helten, § 344, Opm., gesellen met paragogische -n.

5535. Ombeit: wacht.

5536. ghelden: voldoen.

5537. Want als: omdat. An Fr: ‘Orante autem illo’; ms AASS: ‘namque’.

5541. exces van zinne: geestvervoering.

5542-3. Zodat hij geheel buiten zich zelf in God verloren raakte.

5544. Zo was 't hem, enz.

5545. So dat: totdat, toen.

5552. An Fr: ‘Solitus erat... horas canonicas... Deo persolvere’; mss G I: zonder ‘Deo’.

5559. uren: getijden.

5560. caperoen: kap (zonder zijn kap op te zetten).

5562. stickenslaende: radbrakend.

5565. danne, n.l. wanneer hij zijn getijden moest bidden.

5566. onwille: onaangenaamheid.

5568. eerliker: eerbiedwaardig.

5570. Oftie: indien het.

5571. Met gemake eit: op zijn gemak eet. Lat.: ‘quiete comedit’; die, het voedsel.

5572. hem, het lichaam; worme spise: voedsel voor de wormen.

5573. groter uutnemender: bizonder grote.

5578. Waest dat: wanneer.

5579. gevoelde: de invloed van het lichaam bemerkte.

5581. Wanneer hem dat overkwam.

5582. Ging hij biechten.

5583. Om zich daardoor onmiddellijk te zuiveren.

5585. Dat dit soort vliegen (d.i. beuzelingen) hem zo zelden kon hinderen. Lat.: ‘ut rarissime muscas hujuscemodi pateretur’.

5588. vat: vaatwerk.

5589. cruumkine: brokkelingen. Contaminatie uit: Om cruumkine daer in te houden, en: om (dat?) hire cruumkine wilde in houden. Een enkele maal schijnt om door weglating van dat als voegwoord voor te komen. Vgl. Mnl W 5, 114. Lat.: ‘ut minutias temporis, ne omnino exciderent, occuparet’. Van Maerlant zag temporis over het hoofd, ofwel het woord ontbrak in zijn origineel, waardoor de zin heel anders werd.

5591. tierche: terts. Dat gedeelte van de getijden, dat om 9 uur (volgens de oude tijdrekening om 3 uur) gebeden werd.

5592. moet: gedachte; gestreken: gevallen.

5594. Lat.: ‘motus fervore spiritus’. Vgl. vs. 2666.

5596. ende: en hij.

5598. Want: want 't.

5599. zalme: psalmen.

5601. Lat.: ‘cum tanta mentis ac spiritus attentione’.

5602. Alsof God daarin, in zijn geest, in hem aanwezig was.

5605. Als die: daar hij; verbrochte: voortbracht, uitsprak.
 
5613. Zie Aant.

5614. brievekine: beschreven blaadjes papier. Lat.: ‘schedulas scriptas’; namen: opnamen, opraapten.

5616. Leiden: legden.

5617. E name (D).

5618. Vgl. Geschr., Brief over de eerbied voor het Lichaam des Heren, Test., Brief aan het Generaal Kapittel, Brief aan alle Kustoden, blz. 20, 120, 28, 23,

5624. Uiterlijk geheel te veranderen scheen.

5627. al uut: ten volle, geheel en al.

5628. in: bij, door; luut: geluid.

5631. gehacht: het plan gemaakt.

5632. Grece: Greccio. Lat.: ‘apud castrum Graecii’; na sire macht: zoveel hij kon. Lat.: ‘cum quanto majore solemnitate valeret’.

5634. houden: te vieren.

5637. oom: om. Vgl. vs. 5101.

5638. over niewe: voor een nieuwigheid.

5642. leden: leiden, voeren.

5643. Os en ezel worden in het Evangelie niet genoemd. Vanaf de 4e eeuw komen ze voor in de geschriften en kunsten betreffende Kerstmis. De voorstelling steunt op Is. 1:3.

5645. luudde: klonk.

5647. kerce: kaars.

5653. Uptie: boven de.

5658. int leren: in zijn onderricht.

5659. muerewer: tedere.

5661. vrai: waarheidlievend.

5663. begeven: vaarwel gezegd.

5665. Hemelijc: vertrouwelijk.

5666. Grecis: Greccio. Lat.: ‘Joannes de Graecio’.

5671. trecte: behandelde, deed.

5672. Alsof hij het wilde wekken.

5675. gelooflicheit: betrouwbaarheid.

5676. Allene niet: niet alleen.

5677. Maar ook de waarachtigheid, de waarheidlievendheid (van de ridder) bewijst dat het waar is. Vgl. vs. 5661.

5678. daer naer: die daarna volgden.

5679. eist dat: wanneer.

5682. gelooflichede: geloof.

5684. hilt: bewaarde.

5690. opene: klaarblijkelijke.

5694. ter cure: in hoge mate.

5695. renichede: fijnheid, helderheid.

5697. onverwonne: onvermoeide.

5698. Samen met de beoefening der deugd (inspanning ter deugd).

5700. no verstaen: noch zich daarop toegelegd. Vgl. vs. 152.

5701. berecht: onderricht.

5702. verclaert: verlicht.

5703. dor vant: begreep.

5704. De cracht: het diepzinnige.

5706. dor ginc: drong door in.

5707. Die donkereit: het verborgene.

5708-10. En waar de wijsheid van de meester buiten blijft staan, daar treedt de liefde van de minnaar binnen.

5711. Nu en dan gebeurde het hem.

5712. inghelen bouken: heilige boeken, de Schriftuur.

5714. geworpen in. Lat.: ‘quod animo semel injecerat’.

5716-20. Want niet vergeefs ontving de Heilige het inwendig luisteren naar datgene, wat hij te voren in liefde en godsvrucht gestadig overwoog, (cuede: herkauwde). Lat.: ‘quia non frustra mentalis  attentionis percipiebat auditu’. Van Maerlant schijnt auditum gelezen te hebben.

5723. lettren verstaen: geletterd zijn.

5726. Vgl. S. Bonaventura, Epistola de tribus quaestionibus, no. 10, OO, VIII (1898) blz. 334: ‘Opdat ge zoudt weten, hoezeer hem (Franciscus) de studie der H. Schrift ter harte ging: zelf heb ik van een broeder die nog leeft gehoord, dat toen hem het Nieuwe Testament in handen kwam, en de vele broeders het niet tegelijk geheel zouden kunnen hebben, hij het in bladen onder allen afzonderlijk verdeelde, opdat zij allen het zouden bestuderen en ze elkaar niet hinderen zouden’.

5728. Up dat: indien.

5729. dat seldenre: dat hij zeldener, minder; las, Luc. 4:16; 2:46.

5730. Mt. 14:23; 19:13; Mc. 1:35; Luc. 5:16, 6:12.

7531. Vgl. Regel III, hfst. V, blz. 84.

5732-6. Noch ook dat zij zozeer studeren, dat zij niet zo zeer weten wat ze moeten doen, als wel wat ze in hun preek moeten zeggen, en (dat zij), wanneer ze het zelf beoefend hebben, het aan anderen te beoefenen moeten voorhouden.

5737. Ik wil, zei hij, dat mijn broeders.

5742. hem houden: blijven.

5743-4. Mt. 10:16.

5748. in ene orconde: in één getuigenis, uitspraak.

5749. Senes: Siena. Lat.: ‘Senis’.

5751. theologien: theologische wetenschap. Een predikheer; vgl. Celano II, no. 103.

5760. theologien: theologische kennissen.

5762. merkene: inzicht.

5764. slachten den aren: gelijken op de adelaar.

5767. van talen vroet: geschoold in het spreken. 2 Cor. 11:6.

5770. Twistvragen, waarvan de oplossing onzeker was.

5771. Job 28:11.

5772. dan (dat en); echt: ook.

5775. dat ware gescreven: de geschreven waarheid (van de Bijbel).

5777. Als in te volchne, n.l. door na te volgen.

5780. de lettre: de Schriftuur. Lat.: ‘doctorem earum (scripturarum)’, d.i. de H. Geest, onder wiens ingeving de H. Schrift geschreven werd. Vgl. 1 Jo. 2:20.

5784. besien: bekijken, beoordelen.

5785. hadden: hielden.

5786. getrect: geplaatst (wat ver van hem verwijderd was).

5787. alst: alsof het.

5789-90. En wonderlijk heeft hij zich tegenwoordig getoond voor hen, die niet bij hem waren.

5791. were: strijd.

5792. Het leger der Christenen te Damiate. Vgl. hfst. IX, 7-8, waar ook Franciscus' gezel Illuminatus is vermeld.

5793. besetten (= beseten): belegerd; gegemineerde t; ter vaert: voor de krijgstocht.

5794. bewaert: beschermd, toegerust. Lat.: ‘non armis, sed fide munitus’.

5797. Als: om.
 
5801. gedoget: toelaat, waagt, onderneemt.

5804. scone geval: goede afloop.

5805. K dies. Boven des een kleine i geplaatst tussen d en e.

5806. over ries: voor dwaas.

5807. E mine (D, Mnl W 3, 1805). Aant. - Swigix: zwijg ik erover, verzwijg ik het.

5808. ontsie ik al: vrees ik ten zeerste.

5811-12. Vgl. 1 Cor. 4:3.

5811. domen: oordelen.

5812. mintste, vgl. Van Loey, II, § 114 e.

5813. Want het is nu niet de eerste keer.

5815. Ontlaet: ontlast.

5817. roupre: heraut.

5821. verboot... met rade: raadde dringend af.

5822. scade: nederlaag.

5823. hiltsi over niet: achtten zij voor niemendal.

5825. veronwaerde: versmaadden.

5827. bestont: waagde het. An Fr: ‘Itur, committitur et bellatur’; AASS: ‘Igitur committitur et bellatur’.

5829. ondaen: ontredderd.

5830. Niet in Lat.

5831. K mochten met delgingspunt onder het eerste been van m. - onse: de onzen, de Christenen.

5832. Lachter: schande; over: voor, in plaats van.

5833. in gonen val: in die nederlaag, catastrofe.

5836. Aan doden en krijgsgevangenen.

5839. ghere ghilen: geen verachting, spot (dubbele ontkenning).

5840-44. Eccli. 37:18.

5840. warer: meer waar, meer waarheid.

5842. E Dat: Dan (T, D).

5842. scotters: schutters, schildwachten.

5843. here: leger.

5844. were: verdediging.

5847. Celane: Celano. Een stadje ten Z. van Aquila.

5848. Om te gaan prediken.

5849-50. Een ridder verzocht hem onderdanig en dringend bij hem de maaltijd te gebruiken.

5852. meisnieden: huisgenoten.

5860. in den: ten.

5862. Zijn welwillende, hoofse gastheer.

5863. an dene zide: ter zijde.

5864. bestaen: aangesproken.

5866. mi verwan: heeft mij overgehaald.

5869. volcher: handel er.

5870. ne waer els waer: maar ergens anders.

5873-4. En laat in u niets, dat gij niet in oprechte biecht belijdt, een nacht blijven, achterblijven. Vgl. Mnl W 8, 2173 i.v. Vernachten I, 3.

5875. ghelt: vergeldt.

5877-8. daer an dat: aan hetgeen.

5879. Sinen, d.i. van Franciscus; vertrect: beleden.

5881. En heeft zijn zaken in orde gebracht.

5883. als die tontfane: ten einde die te ondergaan.

5885. Doch: ten slotte.

5889. gaylike: gauw, plotseling.

5891. gastrie: gastvrijheid.

5893-4. Mt. 10:41.

5893. met hem doet gaen: ontvangt, opneemt.
 
5897. hi, expletief; gaydoot: plotselinge dood.

5898. hem bewaerde: beschutte zich.

5902. E Aant. - Luc. 16:9.

5904. Reaten: Riëti. Lat.: ‘Reate’.

5905. provendare: provenier; iemand die een kerkelijk inkomen (praebende) geniet, bizonder een kanunnik. Deze Gedeon komt als getuige voor in de archieven van Riëti. Hij stierf tussen 1236 en 1246. Hij was priester en minstens van 1213-6 econoom van de kathedrale kerk van Santa Maria in Riëti; 2 Juli 1233 was hij in een geding advocaat van bisschop Rainaldus en de kanunniken van genoemde kerk. Vgl. An Fr X, blz. 156, nota 14.

5906. wandelbare: lichtzinnig.

5909. E hi: bi (T, Fr, D).

5911. E lach (T, D). - Seinen: zegenen.

5915. En gij God evenwel niet vreest.

5922. Wortstu verlost: zoudt gij genezen. Lat.: ‘liberatus’; ende dus (du es): en gij het.

5923. wilts (wildes): zoudt.

5924. K wers. e < o. - Di wort wers: voor u zou het erger, slechter worden.

5925-8. Want de zonde doet de mens, die God niet dankt voor zijn genaden, zoveel kwaad in hetgeen hem toebehoort, dat het laatste lijden het ergste is; arechts, metathesis van auslaut-t. Zie ook vs. 5182, 8698.

5930. crepel: kromgetrokken. Lat.: ‘contractus’.

5933. Sine lendin bene: de beenderen van zijn lenden.

5934. scoorde: brak.

5939. In het huis van een kanunnik ten maaltijd was.

5940. slapende... bleef: bleef slapen.

5945. Metten rechte: door het oordeel, vonnis.

5946-7. Mt. 12:45.

5950. teerst: eerst; adde beraden: genade had bewezen.

5956. of staet: afstand van gedaan heeft.

5960. te toochne: om te tonen, uiteen te zetten.

5962-3. E Aant.

5963. ontvriendelijc: onwelwillend.

5965. up genaden: op deemoedige toon.

5966. E Aant. - up: voor; up hare. An Fr: ‘pro illo’. Van Maerlant's origineel: pro illa?

5968. zochten dede: zou verzachten.

5974. E haven: halven (T).

5981. vel: viel, daalde. Hand. 10:44.

5982. al was hi out. Lat.: ‘novum factum de veteri’. Het Lat. vat dit op in geestelijke zin volgens Ephes. 4:22, 24.

5983. Diene, die (de H. Geest) ne (de man).

5985. bede: beiden.

5986. behoude... van lede: behoed voor leed, ellende.

5990. genadichede: hemelse zaligheid.

5993. Daer... bi: waardoor; droge lede: uitgeteerde ledematen.

6000. waren te: moesten.
 
6001-2. E Aant. - En waardoor hij ook het verborgene van het geweten wist, d.i. de geheime gedachten doorvorste. Dit doelt op de feiten die nu volgen.

6005. Helyen: Elias. 2 Kon. 2:9 vlgg.

6006. geeste: daden, leven, n.l. het Leven door Bon. geschreven.

6007. Senes: Siena. Lat.: ‘Senis’.

6008. hem hemelijc: met hem vertrouwd.

6011-4. Vgl. vs. 5749 vlgg.

6017. te voren leget: voorstelde, vroeg.

6021. vreemde dinc: zaken van een ander.

6023-4. E Aant. - En omdat hij dit wilde, n.l. dat hij dat (zijn eigen dood) nog vaster in zijn gemoed zou prenten, enz.; brochte vaste: prentte.

6025. Seidi hem toe: zeide hij tot hem.

6028. Aan niemand had bekend gemaakt. Voor te kenne vgl. vs. 4089.

6030. E Aant. - met rade: door een goede oplossing te geven; of gedaen: weggedaan, verwijderd.

6036. sijn doen... hende: zijn leven eindigde. Hij schijnt de Orde verlaten te hebben. Vgl. An Fr V, 176, regel 23-38.

6039. an de vaert: op reis.

6040. Ledenaert: Leonardus of Leo.

6046. Daar de menselijke natuur hogere gevoelens bij hem verdrong.

6047-8. K Ne < No. - De voorouders van die man en de mijne (die van mij) stonden niet op één lijn.

6050. leedde(= lede)... na: trek ... mee.

6051. beet: wondde, griefde.

6052. ghinc of gereet: steeg aanstonds af.

6059. begrepen: betrapt, overvallen.

6061. vulbrochte: bekende ten volle.

6064. genadichede: vergiffenis.

6065. Broeder Ricerius of Richerius. Vgl. Celano, II, 44a.

6067. Dat hij bij God geliefd was.

6068. lief adde ende mare: lief had en hoogschatte.

6069. over hemelijc helde: voor zijn vertrouwde (vriend) hield.

6074. dor sochte: kwelde.

6077. E ne dede: ondede (Mnl W 3, 281).

6078. hemelichede: geheim. Mnl W 3, 281 verwijst foutief naar vs. 7080 (= 7078).

6083. hemelichede: vertrouwelijke omgang.

6088. En hij kwam van deugden tot groter deugdzaamheid. Lat.: ‘factusque devotior ex devoto’.

6089. allene niet: niet alleen.

6092. hs: m're, evenzo 7444.

6093. Mont Alverne: de berg Alverna.

6095. ·J· sijn broeder: Een van zijn broeders, n.l. Broeder Leo.

6099. geloven woude: geloofde.

6100. coringe: bekoring.

6102. E Aant. - duecht: (weldadige) kracht; God: Gods.

6107. scande: schaamte; verwan: belette.

6116. vant: maakte. Deze zegen is bewaard in de basiliek van S. Franciscus te Assisi en luidt: ‘De Heer  zegene en beware u, Hij tone u zijn aangezicht en erbarme zich over u, Hij wende zijn gelaat naar u en geve u vrede’. Vgl. Num. 6:24-6. Onder deze zegen de letter T (Vgl. vs. 1974-82) en daarnaast: ‘De Heer zegene u, Broeder Leo’. Zie de reproductie in Cuth.-Herib., tegenover blz. 272. Br. Leo voegde er eigenhandig aan toe, dat S. Franciscus deze zegen schreef in Sept. 1224, heel kort na de Stigmatisatie. Vgl. Geschr., blz. 129.

6119. Zorg dat het goed bewaard blijft.

6122. voer hare vaerde: ging haars weegs, ging weg.

6123. lettre: brief; behouden: bewaard.

6125. K es op geradeerde plek.

6126. waert: rijk. Mnl W 2, 265 verklaart m.i. minder juist: ‘hoeveel goeds d.i. hoeveel Franciscus waard is’. Lat.: ‘virtutum Francisci testimonium fuit’.

6127. groten: verheven, heilig.

6128. Zoals hij toonde.

6129. Aanzienlijk, uitstekend in zijn gedragingen, in de omgang. Lat.: ‘conversatione insignis’; daarom gelaten misschien enk. met overscharige -n.

6135. So dat: en toen (bijw.).

6137. Lat. heeft iets anders: ‘de ipso cum aliis fratribus habere sermonem’.

6141. broeder, mv.

6142. Ende: maar.

6146. lose verdoringhe: sluwe misleiding.

6147. Swaerlike: bezwaarlijk.

6149-50. Men zag zo menig teken van deugd, van volmaaktheid aan hem.

6151. Hoe de duivel er in zou slagen.

6152. Dat hij die deugdzame gedragingen zou bezoedelen. Vgl. Aant.

6157. indersten: inwendige.

6159. Op deze wijze voorzag hij de val van velen.

6164-70. Aldus scheen hij op het punt gekomen te zijn (genaderd te zijn) het eeuwig licht te aanschouwen, door welks klaarheid, zoals ik beschreven vond, hij inderdaad met de blik van zijn geest zag, wat van hem verwijderd was, derwijze of het bij hem tegenwoordig was.

6170. E Aant.

6172. vicaris: Petrus Cathani.

6173. hi, Franciscus. Deut. 5:5.

6175. middel bode: middelaar.

6178. Ontseide: weigerde, onttrok zich aan.

6179. En stelde zich zo goed mogelijk te weer, verdedigde zich enz.

6184. rig: rug.

6186. houdende al omtrent: rondom beetgepakt hebbend.

6187. Diene, die (de duivel) ne (de broeder); ombeleide: in het nauw bracht.

6189. K alsict.

6194. Teerst dat: zodra.

6202. Grecii: Greccio. Lat.: ‘Graecii’.

6207-9. Lat.: ‘Venientes autem et non invenientes, quia de publico jam ad cellam redierat’, etc.

6210. verzeert: diep bedroefd.

6211. es: is er, verschijnt plotseling.

6212. na mensceit: menselijkerwijze. Lat.: ‘cum de ipsorum adventu vel recessu nihil secundum humanum sensum percipere pouisset’; het gecursiveerde bleef onvertaald.

6214. Tegen zijn gewone menselijke doen.

6215. hem: hen.

6220. Terra di Lavoro. Lat.: ‘de Terra Laboris’. Provincie van het koninkrijk Napels aan de kust van de Tyrrheense Zee.

6222. Beledigende, honende en pijnlijke woorden.

6223-4. Toen zij samen zo gingen en bij die gelegenheid bij hun vader kwamen.

6227. hine, n.l. zijn gezel hem.

6228. wel genouch: heel behoorlijk.

6233. Wacht een weinig, dan zul je 't zien.

6235. biden: in de.

6236. ongehende: verweg.

6238. E Aant.

6240. bewent: gekeerd.

6241. Hij vroeg zelfs in het geheel geen vergiffenis.

6244. discipline: straf.

6246. verclaerset: duidelijk gemaakt.

6247. deffene dinc: de onpartijdigheid.

6249. jegenwordich gaf: aanwezig toonde.

6250. Voor hen van wie hij ver weg was.

6252. Vgl. hfst. IV, no. 4 en 10.

6255. men: men hem; getransfigureerd: verheerlijkt.

6256. tcapiteel: het kapittel.

6257. Arelatum: Aries, in Frankrijk; Lat.: ‘Arelatensi capitulo’.

6261-4. verstaen... ende merken: begrijpen.

6265. jegenwordich: toegekeerd naar, open voor; dor gaen: vervuld. Lat.: ‘quam praesens et pervius’.

6268-76. Die beweeglijker en vlugger is dan alwat beweegt, en zich krachtens haar reinheid over alles uitstrekt, en bij alle geslachten zich begeeft in de heilige zielen en Gods vrienden en profeten heerlijk heeft gemaakt (heeft verheerlijkt). Vgl. Wijsh. 7:24, 27.

6277. An Fr: ‘Simplicibus enim et parvulis sua pandere solet mysteria Doctor excelsus’. In fl en vt ontbreekt enim.

6279. Mt. 11:25.

6281. Davite: David.

6283. voget: hoofd.

6285. areminc: kleine arme. Lat.: ‘pauperculo’.

6286. hare dinc: hun leven.

6287. sonder boucstaven: ongeletterd. Vgl. Hand. 4:13.

6288-9. Jo. 16:13; Hand. 13:9.

6290-2. Vgl. 1 Sam. 16:11-3; 2 Sam. 5:2.

6290. herde: herder, n.l. David.

6293-6. Vgl. Mt. 13:47-8.

6293. De andere (Petrus) was van visser daartoe aangesteld.

6296-6302. Mt. 13:44-5.

6297. De derde was van een koopman voortgekomen.

6298. Prothusteron.

6301. Te copene: om te kopen.

6306. garsoen echt: oprechte dienaar.

6312. genouchde: behaagden; apocope van de -n.

6315-7. (En) dat hij ze, toen hij na  veel dagen uit zijn gebeden kwam, zoals ik hoorde, aan zijn broeders uiteenzette, die met hem vertrouwd waren.

6319. E Dor: Vor (D).

6322. loofdi best an mi: prijst ge als het beste mij aan.

6323-4. Weder... so: of... of.

6326. onwijs in de tale: onkundig in het spreken. 2 Cor. 11:6.

6327-28. En heb meer genade (ontvangen) om mijn gebeden te verrichten dan om te preken.

6330. Dat in het gebed grote verdiensten gelegen zijn.

6333. E Aant. - Erehande delinge in: een zekere uitdeling van. Lat.: ‘distributio quaedam donorum caelitus acceptorum’.

6336. Inwendige zuiverheid van leven. Lat.: ‘purificatio interiorum affectuum’.

6337-8. E Aant. - En een sterke innerlijke eniging met het éne, ware, hoogste Goed. Vgl. Regel II, hfst. XXIII, blz. 74.

6339-40. Vgl. Luc. 10:11.

6340. bestuven: met stof of zand bedekken.

6341. Misselijc gepens: verschillend gepeins, allerlei gedachten.

6342. verlaet: verslapping. Lat.: ‘relaxatio disciplinae’.

6344. sien: bemerken, gewaarworden, vernemen. Lat.: ‘audimus’. Van Maerlant's origineel: ‘videmus’? Evenwel is die variant niet gevonden in de Lat. en Mnl hss.

6348. met hem mingen: met hen omgaan.

6350. visieren: overleggen.

6351. datter jegen seget: dat 't weerspreekt, dat er mee in strijd is.

6352. al tander verweget: tegen al het ander opweegt.

6355. Vgl. 1 Cor. 1:24, 30.

6357. beten: nederdalen. Jo. 1:18.

6363. reinremaken: zuiveren. Vgl. Eph. 5:26.

6366. Voor zich zelf hield Hij niets terug.

6367. Hine: dat Hij niet.

6368. onse gemene: ons aller.

6369-70. En omdat wij ongetwijfeld moeten handelen naar het voorbeeld. Lat.: ‘Et quia’, etc.

6372. Alsof het op een hoge berg was, als op een hoge berg. Ex. 25:40.

6377. dit ende dese clage: dergelijke bedrukte woorden.

6379. waren geseten: woonden.

6383. Hoewel hij wondere zaken kende.

6385. Bi hem: bij zich zelf; bevinden: uitdenken.

6387. Omdat God in zijn Voorzienigheid beter oordeelde.

6388. predecaden bejach: de verdiensten der prediking.

6390. Door een uitspraak van de hemel. Lat.: ‘ut praedicationis meritum per supernum manifestaretur oraculum, et servi Christi humilitas servaretur’.

6393. E Aant. - ongevenste mijnste: oprechte geringste.

6400. genouchte: welbehagen.

6401. filosofie: wijsheid.

6402. clergie: geleerdheid, wetenschap.

6404. Wat so: allen die; wise: geleerd; sempel: ongeleerd.

6406. geraect: zijnde, zich bevindend. Dit vs. is de vertaling van: ‘parvulis et grandaevis’.
 
6409. N.l. Philippus en Masseus.

6411-2. Vgl. hfst. III, no. 5, vs. 1155 vlgg.

6413. Ende doe hi: en die toen.

6415. sochte: onderzocht.

6417. ombode: meedeelde.

6419. omboot: het vragen. Vgl. hfst. IV, no. 6, vs. 1773 vlgg.

6425. E Bevragen (T, D).

6427-8. Deze twee (zij tweeën) kwamen wonderbaar volledig overeen.

6431. Dat hem: dat 't voor hem.

6434. E Aant. - seide, apocope.

6435. scoet (van scoen): (schoeit) maakt gereed.

6437. Maar hij ging op weg.

6440. Zozeer gaat hij zich haasten.

6441-2. Vrije vertaling van: ‘ac si, facta manu Domini super eum, novam induisset e caelo virtutem’.

6443. in desen bestane: dit doende, onder dit bedrijf.

6444. Bevane: Bevagna, ten Z. van Assisi. Lat.: ‘Bevanio’. De plaats waar het volgende gebeurde ligt naar men zegt tussen Bevagna en Cannara, twee mijlen van Assisi en heet Pian d'Arca. An Fr X, blz. 44, nota 7.

6445. Kwam hij aan een plaats langs de weg.

6447. maniere: soort. Volgens Celano, I, no. 58, waren het duiven, kleine kraaien en mussen. Vgl. An Fr X, blz. 44, nota 8; P. Hoonhout, Het Latijn van Thomas van Celano, Amsterdam, 1947, blz. 47.

6449. Tijdde: ging.

6451. ombeden: bleven waar ze waren.

6452. sagen up: keken naar.

6453. inder weden: in het struikgewas. Lat.: ‘in arbutis’. De vertaling van Van Mierlo, Geest. Ep.: ‘op de weide’ is alzo minder juist. Vgl. Aant.

6454. K leden. l < n, waarbij het eerste been van de n werd doorgestreept.

6457. Totdat hij bij hen aankomt.

6466. En (u) van het nodige voorziet zonder zorg van uw kant.

6469. ontwecken: opgewekt te worden.

6472. En alle aandachtig op hem toe te zien.

6473. dor heet: heel vurig.

6474. K Tussen vogle en leet: ge doorgestreept. - Mids al: helemaal midden.

6475. E Aant. - an hem snaf: langs hen streek.

6476. porde: verroerde zich.

6478. vryede: vrijheid gaf om.

6481. utermaten: heel goed, uitstekend.

6482. sijns beidden: op hem wachtten.

6483. K Tussen cam en them: da doorgestreept.

6485. Begreep hem selven: beschuldigde zich zelf.

6486. rouclooshede: nalatigheid, plichtverzujm.

6492. castele: dorp; Alviane: Alviano, tussen Orte en Orvieto.

6493. tsamen hem cam jegen: bij hem bijeen kwam.

6494. So dat si: en (waar) zij toen; bi ghebode: op bevel.

6498. mochten, constructio ad sensum of overscharige -n.

6499. daert al na hort: terwijl allen naar hem luisteren.
 
6501. E Suare: Sustre (Mnl W 7, 2494). Aant.

6503. nu mere: nu.

6505. ongebroken: ononderbroken.

6514. breedde: verbreidde zich.

6516. menighe ter somme: velen.

6517. Teerne: om te eren.

6519. Parmen: Parma. AASS: ‘In civitate Parisiensi’; An Fr: ‘In civitate Parmensi’.

6520. scolier: leerling, student.

6521. Van goeder juecht. Lat.: ‘indolis bonae’; ter scole lach: aan de studie was.

6522. kindren: jongelui, leerlingen.

6523. So dattene: en toen hem.

6524. Vermoeide: lastig viel.

6529. Onthier ende: totdat.

6531. Boudelike: gerust, vertrouwvol.

6533. Alsoe: als ze.

6534-5. Alsof ze al vroeger zijn woorden begrepen had.

6538. zeker: veilig.

6544. K Na te zijn er letters geradeerd. - Gajette: Gaëta. Lat.: ‘Gajetae’; castien: prediken.

6545. ouver van der mere: op het strand der zee.

6546. gere: verlangen. Lat.: ‘prae devotione’.

6547. te roerne: aan te raken; so waest al: allemaal.

6548. ontsach: was beducht voor; tgescal: het rumoer.

6549. lof: toejuiching.

6550. dat stont bet of: dat wat verwijderd lag.

6555. Berecht: bestuurd, in beweging gebracht.

6558. E Aant. - Ombesmet: onaangeraakt.

6560. stont (stont 't): lag 't; dat niewer ne liep: dat het nergens heen dreef.

6561. porren: te bewegen.

6569. Om hem in 't geheel niet meer lastig te vallen.

6574. hart: hardnekkig.

6575. onwaerden: minachten. Die. An Fr: ‘quod’; ms Ren vt: ‘qui’.

6580. Ne daden: deden; zod: redeloze.

6582. adden beseven: begrip, verstand hadden.

6585-6. Met... was echt: stond inderdaad bij.

6587-8. Is. 61:1; Luc. 4:18.

6589-90. 1 Cor. 1:24.

6591. Opdat de Heilige zou overstromen van.

6592. van der heleger lere. An Fr: ‘sanae doctrinae’, ms B: ‘sacrae doctrinae’.

6595-6. Eccli. 48:1.

6600. Woorden door menselijk vernuft uitgedacht.

6601-2. Lat.: ‘sed divinae revelationis afflatum redoleret’.

6604. Hostien: Ostia. Lat.: ‘ad suggestionem domini Ostiensis’.

6605. Vor den paues, Honorius III. Vgl. vs. 2093, 2157.

6607-8. adde gevest int herte: van buiten had geleerd.

6609. En reeds verschenen was.

6612. Dat hij volstrekt niets zeggen kon.

6615. te biddene: om af te smeken.

6621. Aldaar tot rouwmoedigheid te brengen.

6624. Vgl. Hand. 6:10.

6627. begripe: afkeuring.

6629. Hij wist niet het kwaad van iemand te strelen, vleien.
 
6630. lachtren: afkeuren.

6633. stoutelike: onverschrokken; gemene: tegelijk.

6636. E menigen (T, D). Aant. - Weinig of veel mensen.

6638. met gewout: uit alle macht.

6639. niewen: ongewone, uitzonderlijke.

6643. Met vurige ijver.

6644-6. Mc. 16:20.

6647. Vgl. Hand. 4:7.

6649. Vgl. no. 10-10 van dit hfdst. Vgl. Luc. 11:15.

6650. Vgl. no. 9-10 van dit hfdst. Luc. 9:2.

6653. Dede... zochten: vermurwde.

6654. Geesten die geheel verhard, verstokt schenen.

6657. somege dinc: een en ander.

6658. Hier bewijst voor die er aandacht aan wil schenken.

6659. hier an: hierna; sijn gescreven. An Fr: ‘adnotanda’; mss IKMS: ‘annotata’.

6661. E Tusscenelle (T, D). Aant. - Russcenelle: Toscanella, ten Z.-W. van het Trasimeense Meer.

6662. omoedichede: vriendelijkheid.

6663. herberge: gastvrije woning.

6665. puur crepel: volslagen gebrekkig.

6667-9. Vgl. Hand. 3:7.

6669. gestaercsten: genezen; epenthese, vgl. 7515: twintstichste.

6670-2. Vgl. Hand. 3:8.

6670. het gans: de zoon (het kind) gezond; het, ad sensum; hs: v'dich.

6673. Narnien: Narni, ten Z.-W. van Terni. Lat.: ‘In civitate Narniensi’.

6675. hem lach... an: bij hem aandrong.

6676. juchtigen: verlamde.

6680. boeten: zegen.

6681. Reatine: Rieti. Lat.: ‘In episcopatu Reatino’.

6683. so te blasen sceen: zag er zo opgezet, opgezwollen uit.

6684. been: benen.

6685. K brochte. b < w zonder delgingspunt onder de eerste stok. - gont hem, het (kind) bij Franciscus.

6686. getasten: aanraken.

6689. Orten: Orte, aan de Tiber. Lat.: ‘Apud civitatem Ortensem’.

6690. vercrompen: mismaakt.

6694. gont: dat.

6698. tEugubien: te Gubbio. Lat.: ‘civitatis Eugubii’.

6699. crepel: gebrekkig. Lat.: ‘ambas contractas et aridas habens manus’.

6700. Dat ze er niets mee kon uitrichten. Lat.: ‘ut nihil per illas operari valeret’.

6701-6. Vgl. Mt. 8:14 vlg.

6704. reedde: gereed maakte, bereidde.

6705. E n: in (T). - Hare: voor hen. Lat.: ‘in ministerium ejus et pauperum’.

6706. Alsof (zij) Simons schoonmoeder was.

6707. Mevane: Bevagna. ‘Mevanium’ is de oudere naam. Vgl. vs. 6444. An Fr X: ‘Bevanii’; mss PCDHIKMORS: ‘Mevanii’; ms F: ‘Mevaniae’. Deze plaats heet bij de klassieke schrijvers als Strabo 227, Plinius, Nat. Hist. 3,  113; 35, 173; Propertius 1, 22, 11, die daar is geboren, en Tacitus, Hist. 3, 55, 59: ‘Mevania’.

6708. joncfer: meisje.

6711. K bestreken. r boven de tweede e geschreven.

6712. nuwe: vernieuwd, hersteld.

6713. Narnien: Narni. Lat.: ‘Mulier civitatis Narnii’.

6715. E seinde (T, D). Aant.

6716. daer soe omme ginc: waar ze omkwam, om het leven kwam.

6717. Bolonge: Bologna.

6719. smitte: vlek.

6722. van desen, door Franciscus.

6724. Het heldere zien (gezicht) bracht hem zegen.

6726-8. En het (kind) zei, dat het veel verder iets kon zien met het oog, dat eerst blind was.

6729. E Dan (T, D).

6731. Sente Gemin: San Gemini, bij Terni. Lat.: ‘In castro Sancti Gemini’.

6733. Met: door.

6737. tvat: het lichaam (van de vrouw).

6741. dorper daet: boosaardig doen. Lat.: ‘pervicacia daemonum’.

6743. In Città di Castello, ten N.-O. van het Meer van Trasimene.

6744. Een geest van de ontrouwe partij, een boze geest. Lat.: ‘nequam spiritus’.

6745. gevaen: bezit genomen van.

6747. E Aant. - Bi: op.

6748. Met onwaerden: verontwaardigd.

6751. verswaert: gekweld.

6752. dor zware: heel zware. Lat.: ‘infirmitate tam horribili’.

6753. Dat het eer het werk van de duivel scheen.

6754. E Van: Dan (T, D).

6755. tumede: tuimelde.

6756. E tumede: spumede (T, Mnl W 7, 1840). Aant.

6757. crepel: samengetrokken. Lat.: ‘membris... contractis’.

6758. gewrongen: verwrongen, gedraaid. Lat.: ‘membris... torris’.

6759. steffardich: stijf.

6760. Dan weer stijf uitgestrekt.

6762. Samen op gelijke hoogte gebracht.

6764. Om met een zware smak neer te vallen.

6769. Een beetje van het brood, waarvan hij at.

6773. E Daer: Dat (T, D).

6774. zwaer: bezwaard, gekweld.

6775. lach ziec van kinde: was in barensnood.

6776. Areten: Arezzo.

6778. live: leven.

6779. troost: redding.

6784. Men leidde echter in die streek terug. Lat.: ‘Cum autem equo vectus propter corporis infirmitatem Christi famulus per partes illas transitum habuisset, contigit reduci animal per villam, in qua mulier torquebatur’.

6788. adde gedragen: droeg.

6789. Deden zij het in goed vertrouwen de breidel af.

6794. Van het euvel dat haar kwelde.

6798. Casteel van Lieden: Città della Pieve, tussen Orvieto en het Trasimeense Meer. Lat.: ‘Vir quidam de Castro Plebis’. Volgens Celano I, Pars I, hfst. 22 no. 64 heette die man Gualfreducius.

6799. line: koord.
 
6802. Er was in die plaats een groot ziekenhuis.

6803. quolen (van quelen): leden, kwijnende waren.

6804. misseliker: verschillende.

6806. nette: maakte nat, doopte in.

6809. an adde gewesen: aan geweest was, aangeraakt had.

6811. K Bider: d < andere letter (t? of stok van r?).

6813. Als: toen; creyere: heraut. Lat.: ‘praeco’.

6815. Blexemde: schitterde. Lat.: ‘coruscaret’.

6816. E vroe ende spade (T, D).

6818. Recht. 2:4.

6819. Vgl. hfst. V-X.

6821. Vgl. hfst. XI. Openb. 19:10.

6822. vant ende verheeste: bemerkte, waarnam.

6824. Vgl. hfst. XI, no. 5-11.

6829. En de inwendige verandering van degenen.

6831. Ende: En dat.

6832. E geeste (T, D).

6834. bi miraclen: op wonderbare wijze. Lat.: ‘non sine revelatione’.

6835. Lat.: ‘in qua forma praedicandi exprimitur’. Vgl. Geschr. Regel III, hfst. IX, blz. 87, en ook Regel II, hfst. XVI-XVII, blz. 62 vlgg.

6836. Vgl. vs. 1467 vlgg.

6838. Vgl. hfst. XIII.

6839. Gelijc alst: alsof het; tiene: tien.

6840. orconden: getuigen, bevestigen; verclaren: duidelijk maken.

6841. taleman: heraut, tolk.

6842 officie: ambt; waert der eren: eerbiedwaardig.

6843. Gelooflijc: geloofwaardig, waarachtig. Lat.: ‘authenticum’.

6845. Ende: en dat.

6850. weldoens niet ledich: onledig met het goede te doen, met goede werken.

6851-4. Vgl. Schepp. 28:12.

6855. n.l. voor goede werken. Lat.: ‘Nam tempus sibi concessum ad meritum’.

6856. Deeldi: verdeelde hij.

6857. hijt som: hij hem (de tijd) deels.

6858. Besteedde ten bate van de naaste.

6859. tijt van sire spacien: tijd die hem ter beschikking stond.

6861. E als (T, D). Aant.

6862. verbughen: overhellen.

6863. Vreimder lieder: aan anderen. Lat.: ‘alienae procurandae saluti’.

6867. Gebruken: smaken; vagen of: afvegen.

6868. Jof: indien; gestof: stof.

6870. wandelingen: verkeer.

6872. In 1224.

6873. Deze zin hoort bij hetgeen volgt.

6877. Mont Alverne. Lat.: ‘qui dicitur Mons Alvernae’.

6878. na sire zeden gherne: zoals hij veelal gewoon was.

6879. viertich nachte: veertig dagen, een veertigdaagse vasten. Lat: ‘quadragesimam’; began: begonnen was. Vgl. vs. 4813 vlgg.

6881. Overvloeiliker: overvloediger. Lat.: ‘abundantius’.

6882. vergoten: overgoten, overstroomd. Lat.: ‘superfusus’; de gone, expletief.

6887. van: naar.
 
6890. sonderlanghe zere: heel bizonder. Lat.: ‘cumulatius’.

6892. plagen: plachten, gewoon waren. Vgl. vs. 56.

6893. Spitsvondige, pretentieuze geleerden.

6894-6. Vgl. Spr. 25:27. Deze twee vss. 6892-3 niet in Lat.

6894. Besoukers: onderzoekers, navorsers.

6896. verduwen: verpletteren; Van Mierlo, Geest. Ep. vertaalde: ‘uitwerpen’. Lat.: ‘curiosus majestatis perscrutator opprimendus a gloria’.

6897. Mt. 24:45.

6898. Die er zich toe zet om te leren kennen.

6900. Hem, n.l. God.

6903-10. Hem werd ingegeven door God, van wie hij daarover een uitspraak ontving, dat bij het openen voor het raadplegen (bij het opslaan ter raadpleging) van de Evangelieboeken hem door Christus zou geopenbaard worden, wat God met hem voorhad, en wat Hem (God) omtrent hem (Franciscus) bovendien het meest aangenaam zou zijn. Lat.: ‘Immissum est igitur menti ejus per divinum oraculum, quod in apertione libri evangelici revelaretur ei a Christo, quid Deo in ipso et de ipso maxime foret acceptum’. Soud hem, kruising van enchsis en volle vorm.

6911. voren: te voren, eerst.

6915. ondoen: openen.

6916. E omoedichede: drievoudichede (M). Aant.

6917. Die, slaat terug op geselle van vs. 6915. Deze gezel was broeder Leo.

6920. Cam... voren: kwam voor de dag.

6922. na: op de manier van. Vgl. Mnl W 4, 2055-7. Lat.: ‘in actibus vitae’.

6923. volchde naer: nagevolgd had.

6926. Vgl. Jo. 13:1.

6928. Cranc: zwak; arem: behoeftig, ellendig.

6929. zwaerhede: gestrengheid.

6930. verleden: geleden, doorstaan.

6931. eenpaerlike: voortdurend.

6934. martelien: martelaarschap.

6935. Maar des te levendiger werd hij bezield.

6937. E onerverwinlike: onverwinlike (T, D, Fr, Mnl W 5, 1513). Aant. - donverwinlike: de onovertrefbare.

6938. gedegen: uitgegroeid.

6939. Des goets Jhesus, hangt af van minnen (vs. 6937); in lampten maniere: als een fakkel.

6940. Tot vlammen en tot hevig vuur.

6941-2. Hoogl. 8:6-7.

6941. ontlaten: blussen.

6943. Gode up gaf: tot God verhief.

6944. seraf: Vgl. vs. 4620.

6945. Met brandende verlangens. Lat.: ‘desideriorum ardoribus’. Vgl. hfst. III, no. 4 en vss. 7333-4.

6946. soeten bande: zoetheid.

6947. E Aant. - Van mededogen in Hem zou omgevormd worden. Zie Aant.

6949. Uit grondeloze liefde. Vgl. Eph. 2:4.

6951. Feestdag van Kruisverheffing, op 14 Sept.
 
6952. oesten, paragogische -n. Die kort na Aug. valt. Niet in Lat. De verklaring van Pollm., blz. 145: ‘omtrent Augustus’ is onjuist. Vgl. blz. 363.

6954. betide: bijtijds, vroeg.

6956. En hem zes vleugelen zien hebben, die zes vleugelen had.

6957. Vurig en zeer helder stralend. Lat.: ‘tam ignitas quam splendidas’.

6961. Verbaerdem: vertoonde zich.

6966. gerecht: opgericht, opgeheven.

6967. ware: waren (apocope).

6971. in dit scouwen: bij dit gezicht.

6972. gemanc... met: tegelijk... en. Van Mierlo, Geest. Ep. vertaalde ten onrechte gemanc door: ‘mengde’. Vgl. Lat. ‘mixtumque moerore gaudium cor ejus incurrit’.

6977. stoet: gehecht was.

6978. Dontfaermenesse: het medelijden.

6979-80. Vgl. Luc. 2:35.

6981-2. Hij verdaasde zich over de eigenaardigheid van zijn ondoorgrondelijk visioen. Lat.: ‘Admirabatur quam plurimum in tam inscrutabilis visionis aspectu’. Van Mierlo, Geest. Ep. tekende bij deze vss. aan: ‘onduidelijk; terwijl hij bezig was met dit diepe, geheimzinnige visioen’. De constructie is m.i. een asyndetische hendiadys, met proleptisch sijn. Vgl. vs. 2324.

6986. Niet samenging.

6994. Waartoe hij, zoals in vss. 6935-6 gezegd is, krachtig bezield was.

7002. heift wonder: zich verbaast.

7003. recht: zeer.

7007. gesien adde ane: aanschouwd had.

7009. openbaerde: scheen het.

7010. in de middewaerde: in het midden.

7012. hoofde: koppen.

7015. ter cure: duidelijk.

7016. Staken er aan de andere kant door.

7019. E Te: De (T, D). - gekeert intcromme: krom gedraaid, gebogen.

7020. geniet.... omme: omgeklonken, omgebogen.

7022. raechde: uitstaken.

7023-5. Die rechter side in der figure... stonder in: in de rechterzijde van het lichaam was. Anacoluth.

7025. E rode (D). Aant.

7026. ran: liep.

7028. Bespaersde: besprenkelde, bevochtigde.

7030. tekin: wondteken; gelach: was, ingedrukt was.

7034. dat vertellen: het vertellen van.

7035. sacrament: geheim. Lat.: ‘Domini sacramentum’. Vgl. vs. 7098. Tob. 12:7.

7037. spracke: zou zeggen; gegemineerde k.

7039. van hem somen: enigen van hen.

7040. Die hi wilde: waarmee hij vertrouwd was.

7041-2. in sine tale... woorde generale: in algemene woorden.

7046. Vgl. vss. 5110-2.

7050. hem geliet: gedroeg zich, deed.
 
7051. Alsof hem iets wonderlijks overkomen was.

7053. die (di).

7055. Verstant: versta, begrijp, weet; te so meniger stont: zo dikwijls. Lat.: ‘aliquando’.

7057. ontsienlic wesen: te vrezen.

7058. Ebstu iet: indien gij iets hebt.

7060-1. niet... ne verwite: niet voor zonde aanrekenen.

7062. Als gij de schat die gij verborgen hebt voor u zelf bewaart. Vgl. Mt. 25:25.

7065. Is. 24:16.

7066. Nu met grote angst.

7068. hi: hier; alt doen: het hele verloop. Lat.: ‘seriem retulit visionis praefatae’.

7073-8. Anacoluth. Men kan ongetwijfeld aannemen, dat hij die zo wonderbaar op het kruis verscheen, (dat is te zeggen) dat vele van de woorden (die hij zeide), zo geheimvol en zo heilig waren, dat geen mens ze vermag uit te spreken. so hemelijc ende so goet. An Fr: ‘arcana’, ms M: ‘arcana sacra’. Vgl. 2 Cor. 12:4. Zie Aant.

7079. Na dien dat: nadat; vraye minne: waarachtige liefde.

7081-3. Die (Christus) de vorm van het beeld en de gedaante, die de Meester zelf bezat, aan zijn minnaar had gegeven. Vgl. 2 Cor. 3:18.

7084. na sijn gevouch: naar zijn wens, op zijn verlangen.

7085. als hi eerst vor achte: zoals hij te voren bepaald had.

7087. En het feest van Sint Michael (29 Sept.) was aangebroken.

7088. inghelike: engelachtige.

7089. Die, expletief. Mt. 8:1.

7091. gecruus (gecruusts).

7093. verheven: in reliëf aangebracht. Lat.: ‘effigiem non in tabulis lapideis vel ligneis figuratam’.

7093-6. Vgl. Ex. 31:18.

7095. Zonder enige kunstvaardigheid. Lat.: ‘non... manu.. artificis’.

7097-8. E bedecken (T, D). - En omdat hij weet dat het goed is het geheim des Konings te verbergen. Vgl. vs. 7035. Tob. 12:7.

7099. raet: geheim.

7101. Decte: hield verborgen.

7104. miraclen. Lat., ‘magna quae facit’.

7107. er bi: daardoor, door die wondtekenen.

7110. Die God de wondtekenen heeft gegeven. Verklarende vertaling van: ‘mira vis’.

7112. Door de wonderen die daardoor gebeurden.

7113. Reatine: Rieti. Lat.: ‘In provincia Reatina’.

7114. Ontstond grote ellende vanwege een plaag.

7115. verquisten: verloren gingen, omkwamen.

7119. Dat men: dat men hem.

7121. twater: n.l. het waswater.

7123. K beesten < voeten. - spaersder: besprenkelde er.

7124. K hie. h < d. - hie, Franciscus.

7126. tere (te desere).

7127. E bejaget (T). - dat, expletief; behaget: verkrijgt.

7130. woort: verhaal, geschiedenis. Dit vs. niet in Lat.

7131. Teerst dat: zodra

7136. K Ofcsoe. f < c.

7140. Gedwegen: gewassen.
 
7142. No... nemmeer ne, opstapeling van ontkenningen.

7144. Lat.: ‘antequam vir sanctus ibi contraheret moram’.

7145. zwerc: nevel; groot rooc: dikke damp.

7146. K ooc. De eerste schacht van de eerste o is het eerste been van een w.

7147. groot hagel: zware hagelbui, hagelslag; waert: werd.

7148. Die naar gewoonte (gewoonlijk) daar op het bouwland.

7149. E Aant.

7150. scande: verwoestte.

7151. E Daer: Maer (T, D). - dinc: voorval, gebeurtenis.

7155. Om dat: opdat.

7158. Jegen costume: tegen hun gewoonte (van nevel en hagel te brengen) in. Hoort bij vs. 7155.

7160-1. E Aant. - Dat hi wel gestaen ne conde: dat hij niet goed kon staan, lopen.

7163. onsachte: lastig om te begaan, slecht.

7165. ontsculen: zich beschutten tegen.

7167. gone dinc benam: dit (nacht en sneeuw) belette hem.

7173. Daar hij dun gekleed was.

7180. cam dare: hem aanraakte.

7181-2. Vgl. Is. 6:6.

7183. dat, expletief.

7186. Alsof een gloed.

7188. E Aant.

7189-90. Want hij werd naar ziel en lichaam verkwikt.

7194. liet... horen: vertelde, bekende.

7195. mens: men er van.

7198. Die, heeft betrekking op zire (van Hem).

7199. verclaert: verlicht. Met dit vs. zijn bedoeld de drie hiërarchische acten, uiteengezet door Pseudo-Dionysius in De caelesti hierarchia, cap. 3, § 2 (Migne, Patrologiae cursus completus, Series Graeca, III, 166). S. Bonaventura in Itinerarium Mentis in Deum, cap. IV, no. 4 zegt: ‘Hierarchicus, scilicet purgatus, illuminatus er perfectus’.

7200-2. Want de wonderen (die de wondtekenen uitwerkten) geven daar uiterlijk getuigenis van; immers gezondheid (van de zieke beesten), helderheid (van de lucht) en warmte (van de koude man) hebben de wonderen (heeft ditte) aan de lichamen (stoffelijke dingen) meegedeeld. Lat.: ‘cum ipsa forinsecus expurgando a peste salutem, serenitatem et calorem corporibus efficacia mira conferrent’. Vs. 7200 is de vrije vertaling van de cursieve woorden. De custos van vs. 7200 is in accolade: Want de miracle buten spreict.

7204. E Aant. - openbaren tekine: klaarblijkelijke wonderen.

7206. insinestede: te zijner plaatse. Hfst. XVI, § 1.

7207-8. Vgl. Mt. 13:44.

7209. Mect: uitdenkt.

7211. Daer ne waren some: of er waren er enigen.

7214. Vortwaert meer: voortaan.

7215. na gone dinc: daarna, na de indrukking der wonden.

7216. An Fr: ‘pedibus ex tunc incederet calceatis’. Surius heeft evenwel: ‘calceatus’.

7217. levende: levens.

7220. in allen steden: volstrekt.

7221-2. Evenwel om alle onzekere  mening weg te wissen, om alle twijfel weg te nemen.

7223. Deden zij later een eed met de hand op heilige voorwerpen.

7224. K hadden. h op geradeerde plek. - An Fr: ‘sic esse ac se vidisse... juramento firmarunt’. In ms. AASS bleef sic esse ac weg. Ook bij Van Maerlant is dit niet vertaald.

7226. Die vertrouwelijke omgang met hem hadden.

7229. Niet in Lat. Vgl. vs. 7796, 7812.

7230. prosen: sequenties. Zie Aant.

7232-3. K g van gaven met aanzet van w. - En gaven daarvan getuigenis in hun gedichten. Vgl.: Jo. 5 33.

7234. E geschrichte (Mnl W 2, 1616). Aant.

7235. Paus Alexander IV 1254-61. Vgl. zijn Bulle Benigna operatio (1255), (Bull Franc II, Romae, 1761, p. 85-6). Dezelfde Paus komt daarop terug in de Breve Quia longum est. Ibid., p. 358-60). Vgl. Inleid., blz. 358.

7237. Terwijl hij er bij tegenwoordig was.

7239. Dat: toen.

7242. K wonde. d < g.

7243. In: na. Lat.: ‘In morte’.

7244. ·L·: vijftich; al bloot: geheel onbedekt.

7246. Vgl. hfst. XV, no. 5.

7247. seculiere: wereldlijken, leken.

7248. Vgl. hfst. XV, no. 3-5.

7249. -se, de wonden.

7250. Sulke: velen.

7252. Om de waarheid beslist te kennen.

7254. vaste: zorgvuldig.

7256. Of het moest hem steelsgewijze overkomen.

7257. Een broeder. Het is onzeker welke broeder hier bedoeld is. Vgl. An Fr X, 619, nota 6.

7259. lustichede: list, slimme streek.

7262. te scuddene: uit te kloppen.

7263. merken: opletten, toezien.

7271. sijn vicaris, n.l. broeder Elias.

7272. ·J· sijn geselle, n.l. broeder Rufinus Cipii, bloedverwant van S. Clara; altoe: eveneens, ook.

7276. caproen: kap.

7277. enter selver stonde: en onverwachts.

7279-80. Waardoor het gebeurde dat het de H. Man pijn deed.

7283. toten scoudren: tot aan de schouders. Lat.: ‘ad ascellas’, d.i. tot de oksels.

7284. Tot bedekking daarvan, n.l. de zijdewonde.

7285. se... dwougen: de lendeklederen wasten.

7288. Dan wisten zij heel duidelijk. Voor keenden, vgl. Van Loey, II 52, Opm. 2. Vgl. Alexander IV in genoemde bulle bij vs. 7237 Ibid. 86, 358): ‘Die wonde nu, die hij wegens het afvloeiende vocht niet kon verbergen aan sommige broeders die vertrouwelijk met hem omgingen, enz.’.

7291. sise: zij (de broeders); se kondigt de wonden (vs. 7292) aan.

7293. Vgl. hfst. XV, no. 2-4.

7294-6. Bewonderende uitweiding van Van Maerlant.

7299. Die, heeft betrekking op sine; hertoge: 't hoofd. Lat.: ‘Ducis’.  Vgl. Vander Nat. Bl. III, 2075: die Here van der sonnen (God).

7300. Lat.: ‘invictissimi’.

7301. Daer, heeft betrekking op wapine(vs. 7298); bewaert: toegerust. Lat.: ‘munitus’.

7302. Maer: vooral, nog meer; verclaert: verheerlijkt. Lat.: ‘insigniter’.

7303. Al uw tegenstanders.

7304. verdomen: ten onder brengen.

7305. K des. e < a.

7306. Dat wie so: opdat wie ook.

7307. there: het leger.

7308. Dat, expletief; hem daer an keren: daarin hun vertrouwen stellen, daardoor bezield worden. Lat.: ‘animentur’.

7310. Brinc mi. In Lat. alleen ‘fer’: draag. Van Maerlant maakte het tot een persoonlijk gebed.

7311-2. Opdat ik daardoor... zo verklare en verzorge. Dit niet in Lat.

7314. goet: onberispelijk, goed. Lat.: ‘irreprehensibilia’.

7316. hs: dech: draech.

7317. So neist: zo is het niet.

7318. onhout: lastig.

7319. gebonden: gehouden.

7315-20. Lat.: ‘Jam enim propter stigmata Domini Jesu, quae in corpore tuo portas, nemo tibi debet esse molestus, quin potius quilibet Christi servus omni esse tenetur affectione devotus’. Vgl. Gal. 6:17.

7322. Vulprouft: bewezen.

7323. ·iij· (drien).

7323-4. Vgl. Deut. 19:15.

7325. Lat.: ‘sed quam plurimis’.

7326. E ende: en (M). Aant.

7327-8. vonden: bevonden, geworden. Lat.: ‘testimonia Dei in te et per te credibilia facta nimis’; gelove: geloofwaardig(?). Mnl W 2, 1293 2) kent gelove naast gelovich, zij het in andere betekenis: moe. Vgl. Ps. 92:5.

7331. Want si: terwijl ze (wonden).

7332. K h van hopen < o.

7335-6. Vgl. Dan. 9:24; 4:6.

7338. K cristus. c op l of eerste been van h. - Hertoge: aanvoerder; scare: legerschaar.

7339. E versiert (T, D).

7340. Met wapens van de hemel, die met een kruis getekend waren. Vgl. hfst. I, no. 3.

7344. Vgl. vs. 441 vlgg. Vgl. Luc. 2:35.

7345. Vgl. vs. 555 vlgg.

7347. hemelichede: geheime plaats. Lat.: ‘secreto propitiatorio’. Vgl. Num. 7:89.

7348. Vgl. vss. 459-60.

7351. als meer an di gelach: toen gij meer te betekenen had. Lat.: ‘in tuae conversationis progressu’.

7352. Tcruce, is met Ende ooc enz. van vs. 7354 en 7357 voorwerp van Behouden in vs. 7363.

7353. Vgl. hfst. III, no. 5. Enten drake vervaerde is door Van Maerlant uit de herinnering aan vs. 1162 bijgevoegd.

7356. Vgl. hfst. IV, no. 9

7359. Verheven, n.l. Franciscus.

7360. meester diere: voortreffelijke leraar.

7362. Vgl. hfst. IV, no. 10.

7363. Behouden: houden.

7364. elfs gedroch: bedrog van  boze geesten. Lat.: ‘phantastica visione’.

7368. En dat zij het waard waren gezien te worden.

7370. up sien: aanschouwen, aanschouwing; kende: waarnam.

7376. Als oft: alsof gij.

7378. E Aant. - dade te verstane: leerde zien, begrijpen.

7379. Vgl. Openb. 7:2.

7380. gelovelike maniere: geloofwaardigheid.

7382. Van Maerlant liet onvertaald hetgeen hierop nog volgt: ‘et ab eis accipit testimonium veritatis’.

7383. hier omme ende hier bi (synonieme uitdrukkingen): ter wille hiervan, n.l. om de indrukking van de kruiswonden te bevestigen.

7389. Die, heeft betrekking op Seven tekene (vs. 7385); graden: trappen.

7392. En waarin gij tenslotte een heilige bekroning vondt. An Fr: ‘in qua finaliter requiesceres’, AASS: ‘in qua finaliter requiescis’.

7394. in dijn begeren: volgens uw verlangen. Zie Aant.

7397. als in bispele: tot een voorbeeld.

7399. al sonder gilen: inderdaad.

7404. weder seget: weerspreekt, verwerpt.

7405. getrouwe: gelovige; weder staet: bestrijdt.

7406. K n van Ende uit eerste schacht van g.

7411-2. Gal. 2:19.

7412. derste: dorst (verlangen).

7417. Al der menighen: van alle mensen.

7421. E Aant. - dor wiesen: doorgroeiden, groeiden door, uit.

7422. wandren: gaan, rondgaan. Lat.: ‘ambulare’.

7423. moet te bejagene: aan te moedigen.

7424. Vgl. Luc. 9:23.

7426. Laat ons gaan beginnen.

7428. ebwi gevroomt: zijn wij van nut geweest.

7433. te gingen: uitgeput raakten.

7434. E zalicheit: scalcheit (D). Aant. - scalcheit: dienstbaarheid.

7435. helpe: hulp.

7437. te geet: uitgeput raakt.

7439-40. zege van: overwinning op; alle weghe: allerwegen.

7441. quale: verveling. Lat.: ‘desidia’.

7443. nopinghe: prikkel.

7444. Innerlijk tot grotere dingen aanzet.

7445. concordie: harmonie.

7447. Zo gehoorzaam was het vlees aan de geest.

7449. E Aant. - sciep: zich verzette.

7450. Maar trachtte te voorkomen.

7453. gedogichede: geduld.

7454. vervullet: voltooid wordt. Vgl. Jac. 1:4.

7457. let: lidmaat.

7460. eenparich: aanhoudend.

7461. evel: ziekte; gegraveert: achteruitgegaan, verergerd.

7463. daerme: de arme.

7464. Verheelt: gegroeid; bene: beenderen. Vgl. Job 19:20; Klaagl. 4:8.

7466. mesquame: pijnen.

7467. hiet: achtte.

7469. tgone: dit.

7470. dan sine gewone: dan zijn (van het evel) gewoonte, dan gewoonlijk.
 
7471. ane ginc: kwelde.

7472. E ·J· sempel broeder sach dese dinc (T, D).

7473. Eccli. 38:9.

7474. bet sochter.... kere: veel verzachte.

7476. Sware: zwaarder. Lat.: ‘plus debito’. Vgl. Ps. 31:4; 2 Cor. 1:8.

7480. Die zeer eenvoudige zuiverheid.

7482. Dat ik er nooit meer iets van zou zeggen. Niet in Lat.

7483-4. Omdat gij Gods beschikkingen omtrent mij als onbillijk, berispelijk, wilde uitleggen. Ps. 18:10; 118:75, enz.

7485. versleten: gebroken.

7488. om enen groten val: in (voor) een harde val. Lat.: ‘projiciens se in terram ossa debilia duro casu collisit’. Vgl. Mnl W 5, 100 Aanm. 2). Misschien finaal op te vatten?

7489. met staden: op rustige toon, eerbiedig. Niet in Lat.

7490. genaden: dank. Luc. 18:11.

7494. ·C·: hondert.

7495. gherenst scouwen: het liefste zien.

7496-7. Job 6:10.

7496. E Aant. - ghecels met rouwen: kwelt met smart(smartelijk).

7498. Want dat: want; dat vuldoen: de vervulling.

7503-4. Vgl. Job 9:1 vlgg.

7503. hem was inne: in hem was, hem aantastte.

7505. Hi was, die: hij; vorwiste: wist van te voren.

7505-6. Uit het vijfde Responsorium van het feest van S. Martinus van Tours.

7510. Zou verlaten zijn lichaam. Vgl. Celano I, no. 108 en 109, waar wordt meegedeeld, dat Franciscus ruim twee jaar vóór zijn dood bekend was met het uur van zijn sterven (1226). Vgl. 2 Petr. 1, 14.

7512. vertoge: openbaring.

7515. twintstichste, epenthese in twintichste.

7518. Het Lat. heeft een vierkant gehakte steen: ‘tunsionibus conquadratus tamquam lapis’. Vgl. Judith 1:2; 1. Mach. 10:11. In Sp. Hist. IV7, 38, 23 is quadratus vertaald door gevierkant. Had Van Maerlant's Lat. tekst conquartatus?

7519-20. Zinspeling op de hymne van de Vespers van Kerkwijding.

7521. te blouwen: geslagen. Lat.: ‘tamquam ductile opus sub multiplicis tribulationis malleo ad perfectionem adductus’.

7522. men: men hem.

7526. Lat.: ‘ubi acceperat spiritum gratiae’.

7528. hem hevet bedocht: gedacht had, van plan was.

7531-3. Heeft hij in die ziekte, die zich zo toonde (zo geweldig was), dat ze alle ziekte overtrof. Naar Lat. van AASS en OO: ‘quae omnem languorem conclusit’, d.i. die alle krankheid in zich besloot; in An Fr: ‘quae omni languori conclusit’, d.i. die aan alle krankheid een einde heeft gemaakt.

7534. gemaect: gelegd.

7538-40. Die nog heel verbolgen zou kunnen zijn, daar het 't laatste uur was, waarin hij zou sterven. Gregorius de Grote, II Homil. op de Evang., homilie 32, no. 2, Migne,  P.L. 76: ‘De boze geesten hebben in deze wereld niets in eigendom; wij moeten derhalve naakt met de naakten strijden’.

7542. zackin: van grof goed, zakkengoed gemaakte; grove.

7545-6. E der: ter (Mnl W 3, 32). Aant. - Hij had er al zijn zinnen op gezet (hij deed niet anders dan) te reikhalzen naar de glorie (van de hemel).

7547. luchter: linker.

7548. wonden: wonde, paragogische -n.

7551. dat was in mi: wat mij te doen stond. Lat.: ‘quod meum est’. 1 Kon. 19:20.

7552. dat uwe si: wat u te doen staat. Lat.: ‘quod vestrum est’. Eph. 4:21.

7556. K punt uit gewoonte.

7563. areminc: kleine arme.

7565. K punt uit gewoonte. - als enen armen di: u als een arme.

7567. horsamichede: gehoorzaamheid.

7571. kende: erkende.

7579. meende: wilde.

7583. K mesmaect. Eerste e < a. - mesmaect: rampzalig, ellendig.

7584. In de cruce: aan het kruis. Vgl. vs. 7075 en Mnl W 3, 815-6 i.v. In, A 1).

7588. Vgl. hfst. II, no. 4.

7592. Heeft hij op gehoorzaamheid opgelegd. Lat.: ‘in obedientia caritatis injunxit’.

7593. E Dat, alsine sagen doot, (T, D). Aant.

7594-6. K Tussen lange en naect: ende doorgestreept. - lange... als lange: zolang... als.

7595. lecgen. Vgl. Van Helten, § 91 d; Franck, § 80; Van Loey, I §10.

7597. Epische omschrijving van ‘suaviter’.

7598. trait: traject, afstand.

7599-7600. Lat.: ‘O vere christianissimum virum’.

7603. al bloot: heel duidelijk.

7606. na zine gelike: naar zijn model, beeld.

7613. muerwen: tedere.

7614. Troost: spoort aan.

7615. En sprak hen nog verder toe.

7616. gedogelichede: geduld.

7617. gome: zorge.

7624. plegen: gewoonte.

7625. Vgl. hfst. XII, no. 9 vlgg.; XIII, no. 10.

7627. gebraken: afwezig waren.

7628. Diere: die (slaat terug op sire) er.

7630. blivet alle gesont: vaarwel. Lat.: ‘valete’.

7631. donsiennesse: de vrees.

7634-5. Lat.: ‘Et quoniam futura tentatio et tribulatio appropinquat’. Duidelijker dan Bonaventura duidt Van Maerlant hier op Mt. 18:7.

7636. het, n.l. coringe, vernoy ende verdriet.

7639. Ik zal spoedig naar God gaan.

7640. bevelic: beveel ik aan.

7645-6. Lat.: ‘Evangelium quod incipit ab eo loco: ‘Ante diem festum Paschae’’. Jo. 13:1. Van Maerlant geeft niet de aanvangswoorden van het Evangelie, maar de tijd waarin het in de Liturgie voorkomt. Vgl. Ts 66 (1948) 7.

7650. K selm. De lange f < h door radering. - selm: psalm. Deze vorm niet in Mnl W 7, 109.
 
7651-2. In plaats van de eerste woorden van de psalm aan te halen, zoals Bonaventura doet, verwijst Van Maerlant naar de tijd, wanneer de psalm in het koorofficie te horen is. Ps. 141:1-8. Vgl Ts 66 (1948) 7; vrindages: Vrijdags.

7655. E ombeiden (D, Mnl W 5, 984). Aant. - ombieden: zien uit naar.

7656. geloont: beloond.

7658. bestaen: passen, dienstig zijn.

7659. K wort. Boven de r aanzet van een schacht (van een w?).

7662. E claerhede (D). Aant. - Franciscus stierf Zaterdagavond 3 Oct. 1226. Volgens kerkelijk gebruik wordt de dag gerekend van af zonsondergang, d.i. van de Vespers van de vorige zonnedag, en niet van af middernacht. Naar die berekening stierf hij dus op 4 Oct. Hij werd de volgende dag, Zondag, begraven.

7664. Hand. 7:60.

7665. sijn jongers: van zijn leerlingen. Broeder Jacobus van Assisi. Vgl. An Fr X, 86.

7668. zwercsin: wolkje.

7677. Waar aan vrede of licht geen gebrek is.

7679. K minister. Door rubricator i geschreven boven het woord mister tussen n en s. - Haer minister: hun provinciale overste. Lat.: ‘Minister fratrum’.

7680. Terra di Lavoro. Lat.: ‘in Terra Laboris’.

7681. Vgl. vs. 9596.

7683. up zinen hende: op zijn uiterste, op sterven.

7684. an hem... bekende: van hem vernam.

7685. Bin langen... te voren: sinds lange tijd.

7686. Terwijl zij allen toeluisterden.

7689. Ombeit: wacht.

7692. vraechde: vroegen.

7695. E Aant. - tijt: tijgt, gaat.

7700. Lat.: ‘peregrinationis causa’.

7701. Tsinte Michiels: naar het heiligdom van S. Michaël. Lat.: ‘ad oratorium sancti Michaëlis’; Gargane: Gargano, in Apulië. Vgl. vs. 9684, en Aant.

7702. Niet in Lat.

7705. late... bliven: laat achter, verlaat.

7706. cliven: klimmen, opstijgen. Jo. 16:28.

7711. Bevraechdijt: onderzocht hij het.

7714. Dat hij hem verscheen.

7715. Lawerken: leeuweriken, leeuwerken.

7716. En treurig zijn waar zij zien dat het donker is.

7718. ter werelt wisselen: van wereld veranderen, sterven.

7720. Niet in Lat.

7724. draiende: ronddraaiend. Voer si (voersi): voerensi.

7726. orconde: getuigenis. Vgl. Jo. 1:7.

7728. Daar hij ze opwekte, aanspoorde.

7729. met Sinten bescreven: onder de Heiligen opgenomen.

7730. verheven: naar een waardige plaats overgebracht. Lat.: ‘de translatione ipsius’.

7731. suppers: van de opperste.

7732-3. E Aant. - die met groter eren hertoge (ellips): die eervol leider was; settre van uut gevene: vader van de stichting.
 
7735. Toghere: verkondiger, leraar. Lat.: ‘paupertatis professor’.

7736. vorme: model, toonbeeld. Mnl W 9, 1150 zegt ten onrechte dat Lat. patientiae (niet: penitentiae) forma luidt.

7737. Creyere: heraut.

7742. vor ghinc: voorkwam, begunstigde. Lat.: ‘superna praeventus gratia’.

7743. ganc: voortgang. Lat.: ‘ordinato progressu’.

7744. spranc: klom, kwam.

7749. doot: versterving. Lat.: ‘mortificatione vividum’.

7754. clareden: luister, roem.

7760. Pred. 12:5. Vgl. Ps. 35:10.

7763-5. Vgl. Rom. 8:18.

7766. Niet in Lat.

7768. Vgl. Gal. 5:24.

7769. figure: gestalte, gedaante. 2 Cor. 5:17.

7771. in sire lere: als een lering, tot lering der mensheid.

7773. K tweede e van mede < o. - En toonde ook.

7779. gehende: vastgegroeid aan. Lat.: ‘carni innati’.

7781. E Aant. - Gelijc als: alsof; senewen: spieren.

7782. E Aant. - varen: van plaats veranderen, bewegen.

7783. was... vonden: werd aangetroffen.

7784. zijt: zijde.

7785. E Men: Met (T, D).

7787. Dit vs. hoort bij vss. 7783-4. Vgl. Jo. 19:34.

7788. wies: wiens.

7789. Der menscelicheit. An Fr: ‘regenerationis humanae’; Surius leest evenwel: ‘generationis humanae’; alst es bekent: niet in Lat.

7790. sacrament: heilsgeheim. Lat: ‘quod (vulnus) redemptionis et regenerationis humanae in ipso Redemptore nostro protulit sacramentum’.

7791. zenewen hart: hard als een pees. Niet in Lat. Vgl. vs. 7781.

7792. Gedaen: er uit ziende.

7794. Gedeeltelijk rond samengetrokken. Lat.: ‘ad orbicularitatem quamdam carnis contractione reductum’.

7795. gevaerwet: gekleurd.

7798-9. E zwartheden (T, D). Aant. - in der figuren van zwartheden gekeert: naar een zwarte kleur overhelde, een donkere tint had. Lat.: ‘ad nigredinem declinabat’.

7800. wijt: wit. Voor de rekking vgl. 7956, 8040, 9073. Van Loey, II § 23, Opm. 2. Wijt niet in Mnl W.

7801. plage: aan de dag legde, toonde.

7804. lieflike te handelne: aangenaam om te betasten, buigzaam. Lat.: ‘tractabilia’.

7808. E onnoselede (T, D).

7809. K vleesce. Tweede e < schacht van f.

7812. Vgl. vs. 8003. Vgl. Eccli. 50:8.

7813. snede: snijwond, kerf, wond.

7822. Die Christus droeg.

7823. niewe: ongehoord, onbekend.

7825. subtijlheit van zinne: scherpzinnigheid van het verstand, navorsend verstand.

7826. wondre: bewondering.

7830. E Aant. - an dragen: bijbrengen.

7833. Konden het bewonderen, en verlangen.
 
7839. vleescelike: lichamelijk, met eigen ogen. Lat.: ‘oculis carnis’.

7840. stake: zou verdrijven.

7842. Ende: en waardoor.

7843. Vele burgers bracht men er bij, liet men er bij toe. Een lijst daarvan in AFH 19 (1926) 931-6.

7845. scouwene an: aanschouwen.

7849. Hieronymus Johannis, edelman, rechter en thesaurier van Assisi. 1228-9.

7850. waert: befaamd; tvolc te samen: al het volk.

7852-3. Vgl. Jo. 20:24 vlgg.

7855. taste: tasten.

7857. Bedi dat: omdat. Deze bijzin hangt af van de volgende zin.

7859. uut allen herten: uit alle harten. Mnl W 3, 390 vat het ten onrechte op als: uit geheel zijn hart. Vgl. Lat.: ‘de sui et omnium cordibus omne dubietatis vulnus amputaret’.

7860. van der smerten: omtrent de wonden. Aldus verklaart S. Gregorius de twijfel van Thomas in Homil. in Evang., II, homil. 29, no. 1 (Migne, P.L. 76, 1213).

7861-4. Hierom zwoer hij later, wanneer men er navraag naar deed, rondweg heel de waarheid van het begin af.

7868. Die nacht. Vgl. bij vs. 7662; versciet: verscheidde, stierf.

7869. Heltsi: vierden zij.

7870. Al durenture: aldoor.

7872. dan (feeste) van like: dan uitvaart.

7873. E Aant. - Als tileke was: toen het ochtend was.

7877. K g van zange < andere letter .- imnen: hymnen.

7878. Drouch sine: droegen zij hem.

7881. Vgl. vs. 7245-6.

7882. Zij stierf in 1253 en werd in 1255 heilig verklaard.

7883. Ende was... besloten: die in kloosterslot leefde.

7884. metter roten: met heel de menigte, met de hele stoet. Lat.: ‘ibique aliquantulum subsistentes’

7885-6. came, sagen ende custen: came mv. met afgesleten slot-n. Vgl. Miscellanea Gessleriana, Antwerpen, 1948, blz. 858. Alle drie de ww. constructio ad sententiam.

7888. Lat.: ‘margaritis caelestibus’.

7889. stede, de stad Assisi.

7890. vrohede: vreugde.

7892. Sint Joris: Sint Georgius. De kerk van San Giorgio behoort tegenwoordig bij het klooster van S. Clara in Assisi, waarheen de Clarissen in 1257 van uit San Damiano zijn overgebracht.

7893. gekeert: besteld.

7894. adde geleert: was onderwezen.

7900. ·M·CC·XX·: Dusent twee hondert twintich.

7902. Des Zaterdags.

7903-4. Lat.: ‘sepultus in die dominico’.

7905. E Ne: Nu (T, D).

7906. Verclaert: verheerlijkt.

7907. Also als: toen.

7909. (En) door veel wonderen beroemd te worden.

7910. Dat: opdat.

7911. dier hi plach: die hij beoefende.

7913-4. Zoals de wereld ze op velerlei wijzen voor zijn sterven had leren kennen. Lat.: ‘ad morum directionem per exempla perfectae justitiae innotuerat mundo’. Het gecurs. is alzo niet vertaald.

7915- 8. E Binden: Biden (T, D). - Lat.: ‘ut sublimitas sanctitatis ejus... illo jam regnante cum Christo, ad omnem fidei firmitatem per miracula divinae potentiae comprobaretur e caelo’. Bon. zegt dus, dat Franciscus' heiligheid door God werd bevestigd, opdat de mensen daaraan niet zouden kunnen twijfelen. Van Maerlant vertaalt concreter: dat God door wonderen bevestigde dat Franciscus in de hemel (dus: heilig) was.

7920. Misselicsins: op veel plaatsen.

7922-8. Zodat hij aldus door zijn voorspraak velen tot oprechte godsdienstigheid bracht door de eerbied die men voor hem koesterde (Dor dere van den helegen man), zó dat woord en daad van hem begon te spreken, met het gevolg dat, enz. De zin is gewrongen en slechts benaderend vertaald. Vs. 7926 began: enkelv. gezegde bij mv. onderwerp.

7930. Van: over.

7931. Vgl. vs. 3079 vlgg.

7933-46. Zeker, daar het de Paus heel duidelijk was, niet slechts door de grote wonderen die hij na zijn dood vernam (vernam dat na zijn dood gebeurd waren), maar ook omdat hij ze zelf in zijn leven onderzocht, gezien en betast had, zodat hij de vaste overtuiging had gekregen van zijn heiligheid en er geenszins aan twijfelde dat hij bij God was, besloot hij, omdat hij Gods plaatsbekleder was, hem ter verering aan de wereld te schenken, hem, die hij de verering waardig achtte.

7945. K gave. g < andere letter(s).

7947-8. Om de wereld volkomen zekerheid te geven.

7955-6. Die deze aangelegenheid het minst welgezind schenen. Mijnst, niet in Mnl W .Vgl. Van Loey, II 23, Opm. 2.

7957. Vaste besochtent: nauwkeurig onderzochten het.

7959. Loveden, constructie ad sententiam (thooft van Rome ooc).

7960. uut gegeven: verordend, besloten.

7961. van den hove: van het pauselijk hof.

7962. Sant te zine: dat heilig (verklaard) was. De bulle van heiligverklaring: Mira circa nos, van 19 Juli 1228. Daarin wordt bepaald dat zijn feestdag door heel de Kerk moet gevierd worden op 4 Oct. Eveneens schreef de Paus deze feestdag voor aan enige aartsbisschoppen en alle gelovigen bij de bulle: Sicut phialae aureae, 9 Juli (26 Juli), 22 Sept. 1228, en 21 Febr. 1229, enz. Vgl. Bull Franc I, blz. 42 vlgg.

7965. ·M·CC·XX·: dusent twee hondert twintich.

7968-9. Op de zeventiende Kalende van Augustus, d.i. de 17e dag voor de 1e Aug., n.l. de 16e Juli. Dat was op de 9e Zondag na Pinksteren. Vgl. Aant.

7970. Nauwelijks zou er een eind aan komen (eig.: zich voordoen). Mnl W 2, 1550 2).

7971. Sedict: indien ik het verhaalde.

7975. Dat: toen.
 
7977. binder: in de.

7981-2. 25 Mei. Lat.: ‘octavo kalendas Junii’. Vgl. vss. 7970-1. Hoymaent is dus niet Juli maar Juni. Vgl. WNT 5, 593. Aanm. bij Grasmaand. Mnl W 3, 574 kent het woord in deze betekenis niet.

7984. Voorzien van het zegel onzes Heren.

7988. vrucht: wezen, mens. Niet in Lat.

7990. Vgl. Hoogl. 1:3.

7991-8004. En het was zeker betamelijk, dat aan deze ootmoedige dienaar, aan wie God tijdens diens leven zoveel liefde had betoond, dat Hij hem in beschouwing ten hemel had opgevoerd evenals Henoch, en door het vuur der liefde evenals Elias in een vurige wagen ten hemel had gedragen, ook zijn zalig gebeente geen geringe geur zou geven, daar het tussen de bloemen van de hemel was begonnen te bloeien.

7992. God, prolepsis; vgl. Stoett, § 359; desen omoedegen knecht, anacoluth; vgl. Stoett, § 357.

7995. E Aant.

7996. E enichs: Enochs (T, D) Mnl W 4, 1456). - Vgl. Schepp. 5, 24.

8000. Vgl. hfst. IV no. 4; vgl. 2 Kon. 2:11.

8003-4. Vgl. Eccli. 50:8.

8008. vort van: van af.

8016. Juchtegen: lammen. Gesubstantiveerde adjectieven worden als subst. en als adj. verbogen. Vgl. Le Roux, § 180.

8017. Laetsi twater: zij die het water opdoen (laden), waterzuchtigen.

8018. uptie zee gespleten: zij (zij i.p.v. het schip) die op zee gebarsten zijn, schipbreukelingen. Mnl W 7, 1762 merkt terecht op dat de verklaring van T in het Glossarium bij spliten, n.l. afzonderen, verdwalen, onjuist is.

8022. Staet an staden: komt te hulp bij.

8027. Lat.: ‘mirificans Sanctum suum’.

8028-32. Is de uitbreiding van: ‘cui est honor et gloria per infinita saecula saeculorum. Amen’; feeste: blijdschap.

8032-4. E hoot: hoort (T, D). - Vgl. blz. 19; geprouft waer: als waar bevestigd.

8042. Dáár aan te vangen.

8043. Daer: waar.

8044. En waardoor de godsdienst wordt vernieuwd en verheerlijkt. Lat.: ‘in quo crucis Jesu virtus ostenditur et gloria innovatur’. Van Maerlant vertaalde blijkbaar: ‘et gloria innovatur’ los van ‘crucis Jesu’.

8045. niewe: wonderbare.

8046. niewer: ongehoorde.

8048. met: door; vrihede: voorrecht.

8053. sinen, n.l. van Franciscus.

8054. bequame: heerlijk.

8057-8. E Liet: Niet (T, D). - Het kon op de lof of de eer (die het toekwam) in het geheel niet lijken.

8060. Hoe het ook was.

8064. sure: pijnlijk. Lat.: ‘et ut crucis signaculo cordi ejus aprincipio suae conversionis (vgl. hfst. I, no. 5 en XIII, no. 10) impresso’. Het cursieve bleef onvertaald.

8065. Geparst: geprent, ingedrukt.
 
8067. Besloot hi hem: hulde hij zich. Vgl. vs. 759 vlgg.

8071. Evenals zijn geest had aangetrokken.

8071-2. Rom. 13:14.

8075. verstreden: bevochten, verwonnen.

8077. in de selve baniere: onder het zelfde vaandel.

8078. saudeniere: krijgslieden, strijders.

8079. Heel van het begin af.

8084. de vite. Vgl. hfst. XIII, no. 10, vs. 7335 vlgg.

8085. te ·vij· stonden: op zeven verschillende tijden.

8087. E daden (T, D).

8090. Zeer gelijkvormig was in de liefde.

8093-4. Daalt buiten alle menselijke vermoedens af tot haar minnaars.

8095. Die, heeft betrekking op goedertierhede (vs. 8091).

8096. ponioen: vaandel.

8099. Dat: opdat.

8101. Deser miracle: (de twijfel, vs. 8110) aan dit wonder.

8102. Dat zo vast is dat men het niet kan breken (dat een onverbrekelijke vastheid, een absolute zekerheid heeft). Lat.: ‘irrefragabilem firmitatem’.

8103. Niet alleen door de getuigenissen van hen die ze zagen.

8105. Welke (getuigenissen) alleszins geloofwaardig zijn. Lat.: ‘testimonia per omnem modum credibilia. Vgl. Luc. 24:39; Ps. 92:5. Vgl. hfst. XIII, no. 8; XV, no. 2-4.

8109-10. (Deze orconde, visioene en miraclen) geven ons de overtuiging de twijfel af te leggen. Lat.: ‘ad omne mentis effugandum nubilum suffragantur’.

8113-4. Vgl. hfst. VI, no. 5, vs. 3082-5.

8115-6. Vgl. vs. 7933 vlgg.

8120. sine liede, met apocope.

8127. Hij (Franciscus) vroeg (de Paus) een flesje en dat hij (de Paus) het bloed uit de wonde zou opvangen. Mnl W 8, 1309 verklaart vaetkin: schoteltje, bakje. Vgl. evenwel vss. 8130-3. Lat.: ‘phialam poposcit’.

8129. an dole: in geestvervoering. Mnl W 2, 2733a) verklaart: ‘in bedwelming, bewusteloosheid, misschien: in verwarring, in verbijstering’. Lat. heeft evenwel: ‘in visione’.

8130. viole: flesje met lange hals. Vgl. vs. 8127.

8133. Sidemeer: sinds.

8134. wille: genegenheid, ijver. Lat.: ‘tanta coepit devotione affici et aemulatione fervere’.

8137. bi gere hovaerde: in (geen) trots verzet.

8138. E pretieuse (Fr, D). Aant.

8139. Of hij deed het hem zwaar boeten.

8140. Vgl. Bull Franc I, 211-4, waar drie bullen van dezelfde Paus over de wonden van S. Franciscus worden meegedeeld; de wondtekenen worden daarin bevestigd en tegen de bestrijders verdedigd.

8143-4. Lat.: ‘cui firmiter erat de Sancti stigmatibus persuasum’, d.i. die men vast overtuigd had van de Wondtekenen van de Heilige. De vertaling van Van Maerlant zegt het iets zwakker.
 
8145. in mensceliken gedochte: met zijn menselijk verstand.

8147. Hoe het redelijkerwijze kon plaats hebben.

8154. beslegen in: bedekt met.

8155. Omoedelike wreet: afdalend streng.

8156. gedogelike gram: goedig vertoornd.

8157. werringe van stride: verwarde strijd, twijfel. Mnl W 9, 2306 vertaalt: ‘innerlijke strijd’. Lat.: ‘conflictationum certamina’.

8159. Wat verachtelijke mening. Lat.: ‘quae dubitationum sordes’.

8160. Jo. 20:27.

8161. duerslegen: doorboord.

8162. bekennen: bemerken.

8164. bemoedert: beslijkt.

8165. met moeten: vertoornd. Niet in Lat.

8166. Vach: veeg; muedre: slijk.

8167. kenne: bemerk. Vgl. Jo. 20:25.

8168-70. Lat.: ‘Quos cum ille apprehendisset devote, lutum sibi videbatur abstergere locaque clavorum manibus contrectare’.

8170. E custe: taste (D).

8171. ontwiec: ontwaakte.

8172. -em: zich.

8173. Enten waen: en de gevoelens.

8180. adde vercoren: liefhad. Lat.: ‘sanctum Franciscum in suum elegerat advocatum’.

8181. bede camere: bidvertrek. Vgl. Judith 8:5.

8183. E Hadsoe soe: Hadsoe (T, D). - Had zij een geschilderde afbeelding van hem.

8184. Eens bracht zij in gebed door.

8185. gont: dat.

8186. mettien: aanstonds, toen.

8188. Zij was daar toen over verwonderd en bedroefd.

8189. dan (dat en).

8196. Juist zoals men die op de afbeeldingen gewoon was te schilderen.

8198. Dat ze haar dochter bij zich riep.

8203. dies niet ontsaect: die het niet ontkent. Prothusteron: De dochter bevestigt het en zweert het. Lat.: ‘Affirmat illa et jurat’. De vertaling van Mnl W 5, 1207 3): ‘die het niet weigert’ lijkt minder aannemelijk.

8204. Lat.: ‘(jurat), sic olim sine stigmatibus exstitisse et nunc vere cum stigmatibus apparere’. Het gecurs. bleef onvertaald.

8205. Ne waer- maar; der lieder zin: het menselijk verstand.

8206. val brinct in: ten val brengt.

8207. keert: verandert, trekt.

8208. verseert: bedroefd.

8209. waen: mening, gevoelen.

8212. veronwaerden: minachten, versmaden.

8213. dander: een tweede.

8214. E Want (T, D) - te gaen: verdwijnen.

8215. bloot: beroofd.

8216. miraclen, paragogische -n.

8219. Catalongen: Catalonië; Ylerde: Lérida. Lat.: ‘apud Ilerdam’.

8220-2. in groter werde... gewan (hetzelfde als: wertgewan): vereerde. Mnl W 2, 1917 4); Jehan: Johannes de Castris. Vgl. An Fr III, blz. 191-3.

8224. lage: hinderlaag; bi rade: met het plan.

8226. te begane: te overvallen.
 
8228. wike: plaats.

8229. Die lage: de in hinderlaag liggende troep. Lat.: ‘quidam de insidiis’.

8230. Ende: die.

8233. om: met betrekking tot.

8235. wel naer: bijna.

8236. K alledaer. De tweede l < eerste schacht van d. - alledaer: aldaar.

8237. spene: borsttepel. Lat.: ‘sub mammilla’.

8238. slach: wond.

8239. Dat die wint daer of: dat de wind, de lucht, de adem die er uitkwam.

8240. ute blies: zou uitgeblazen hebben.

8242. Kon geen enkele heelmeester.

8246. troost: hulpmiddel; dochte: deugde, baatte.

8250. Ende want: want.

8253. mesquame: ongeval.

8258. Vgl. Is. 40:26.

8259. du di troosts an mi: gij vertrouwen in mij stelt.

8260. quiten: helpen.

8263. Bet na: naderbij.

8264. de bande: het verband.

8267. Toen hij zich daar voelde aanraken. Vgl. Mnl W 8, 1238 6).

8271. Als (Also): zo.

8272. dede danen keer: vertrok vandaar.

8273. Het onderwerp is hi uit de vorige zin.

8278. E sietsoe (T, D).

8279. waende ende weten woude: meende te weten.

8280. naest dages: daags er na, de volgende dag; graven: begraven.

8282. geburte: buurt.

8283. camer: kwamen er.

8286. in frenesien: waanzinnig.

8287. weder stont: verzette zich.

8288. Of: of, hoe; al up: geheel en al.

8289. wortsi: werden zij.

8291. bewaenden hem: meenden.

8292. gedwas: zinsbegoocheling.

8294. E Aant. - Sticken gehouwen: Stuk geslagen, gewond.

8295. verdwenen: uitgeput, machteloos, de dood nabij.

8299. favele: bedrog.

8314. Lat.: ‘vivens cum Christo’.

8317. doot: dodelijk.

8318. met tastene sochte: met zachte aanraking.

8320. Vgl. Gal. 6:17.

8321-2. doot en dode zonder lidwoord; vgl. vs. 4321.

8324. Vgl. Luc. 10:30.

8327. Poelien: Apulië.

8328. K hoort. Tweede o < r. - Potencia: Potenza. Lat.: ‘Apud Potentiam’.

8329. maniere: levenswandel.

8330. E Diemen (D). - Rogiere. Lat.: ‘Rogerus’.

8333. beelde stoet: afbeelding hing. Lat.: ‘erat imago depicta’.

8334. als ·i· bloet: als bloed. Vgl. Stoett, § 96 b).

8335. En toen schoot hem te binnen, kwam bij hem op.

8338. E E: Ende (T, D). Aant. - En hij begon daaraan te twijfelen.

8339. zin: geest.

8340. uut ende in: herhaaldelijk.

8342. te hant: plotseling.

8343-5. E slach: slaen (T, D). - In de linkerhand vernam hij een slag, juist als men een boog (bij het afgaan) kan horen slaan. Lat.: ‘sonitum audiens percussurae, veluti cum spiculum prosilit de ballista’.
 
8348. Om te zien wat hij er van zou aantreffen, wat er was. Lat.: ‘ut visu dignosceret, quod tactu perceperat et auditu’.

8351. al was geheel: alles gaaf, ongedeerd was.

8352. quareel: een pijl met een korte, dikke, vierkante schacht, die o.a. uit een armborst (vs. 8345) kon worden afgeschoten.

8353. Daer, slaat terug op wonde (vs. 8350.)

8354. bederven waende: vreesde te bezwijken.

8357. andworde: beantwoordde, kwam overeen.

8359. Als: toen.

8360. Als: daar.

8363. Hij zegt, zweert en belijdt.

8366. sal, n.l. houden. Onvertaald bleef: ‘contestans omnis dubitationis abscessisse phantasmata’.

8369. toe: ook.

8373. E Aant. - En de geest genas van zijn kranke aard. Voor wort = Mnl genas, vgl. Mnl W 9, 2180: Met van.

8375. Swere: pijn.

8376. liteken: litteken.

8380. E Aant. - gesacht: genezen; absolute accusativus. Vgl. Stoett, § 201.

8382. jonstic: genegen. Voor de vorm c = ch, vgl. vs. 4579.

8383. freren minre: Minderbroeders. Tengevolge van het feit dat de Minderbroeders in het graafschap Vlaanderen onder Frankrijk hoorden, werden ze in het Nederlands sprekende gedeelte gewoonlijk Fre(re)mineuren genoemd.

8384. Vrient: bevriend, genegen.

8386. gestichte: bisdom.

8389-90. En dat hij (de bisschop) zelf deze brief verzond ter plaatse waar hij er naar vorste. De vss. 8385-90 zijn een heel vrije vertaling van: ‘Hujus rei tam solemne miraculum juramentis firmatum fuit, et litteris sigilli episcopi munimine roboratis ipsius ad nos notitia delata pervenit’.

8393. Niemand koestere er verkeerde gedachten over.

8394. Vgl. Mt. 20:15.

8395. betaemt lichte: valt het gemakkelijk.

8396. ghichte: gave.

8398-90. Lat.: ‘Si enim illo amore seraphico multa membra capiti cohaererent Christo’.

8401-4. Lat.: ‘ut et in bello simili armatura invenirentur condigna, et in regno ad similem forent gloriam (tere waerdichede) subvehenda’.

8405. Niemen goeder (genitief): niemand die goed is. Lat.: ‘Nullus sanae mentis’. Vgl. Mnl W 4, 2392.

8407. Yet waerdich: wel waard; kere: verklare, uitlegge.

8408. Els: op een andere wijze, anders.

8411. Bonevent: Benevento, ten N. van Napels aan de Volturno. Lat.: ‘prope Beneventum’.

8412. castele: dorp, vlek; Mont Marane: Monte Marano, ten N.-O. van Salerno. Lat.: ‘In castro montis Marani’.

8416. Clerke camer: Geestelijken kwamen er. Lat.: ‘Convenientibus autem clericis’. Voor meer dan vive, vgl. vs. 1916.

8417. hare vigelie: de nachtwake,  de Metten voor de overleden vrouw.

8418. zouter: psalmen (bij het opgebaarde lijk). Vgl. Aant.

8420. Rechte: richtte op.

8422. E Aant. - hare gevadre: haar geestelijke vader, biechtvader. De bijstelling in de nom. bij het antecedent in de acc.; vgl. vs. 3156.

8426. banden: boeien. Lat.: ‘duro carceri’.

8430-1. was hi dien, omschrijving van hem.

8434. up ende neder: geheel en al.

8436. lange: eeuwige.

8437. bem gebiecht: de biecht ben afgenomen. Niet: de biecht heb gesproken, als in Mnl W 1, 1242.

8440. beheten: beloofd.

8442. E bevenden (M). Aant.

8443. E absolucie (D).

8448. Pomarke: Pomarico, ten W. van Tarente. An Fr: ‘Pomarico’; mss A tot S behalve B, alsmede fl, vt en de mss Br 1, Br 2: ‘Pomarco’.

8454. oor: nakroost, kind; belopen, bekomen.

8455. droufden: waren bedroefd. Lat.: ‘se in illa (filia) mortuos reputabant’.

8460. K De custos van dit vs. heeft: Wel na al wilde bedouwen. - Het bijna bestierf.

8461-2. Lat.: ‘ jacebat... de his quae fiebant nihil penitus advertebat’.

8667. Luc. 7:13.

8468. dine keerce. Lat.: ‘lucernae tuae lumen’.

8473. Dat... gewagen: wat... gezegd.

8474. niewer: nergens heen, niet weg.

8475. E grote trouwe (T, D). Aant.

8477. vinc an: pakte vast.

8480. Niet in Lat.

8481. ene maniere: iets wonderlijks.

8482. Nociere: Nocera. Vgl. vs. 3841.

8483. Enen, onderwerp in voorwerpsvorm. Vgl. vs. 1664, 10246; hiet: die heette; soude: moest.

8484. dor de Godshoude: om Godswil.

8485. noot: nodig.

8486. dompheit: domheid, onverstand.

8487. mesprijs: smaadwoorden.

8489. onwaerden mere: grotere verachting.

8491. berau: berouwde het.

8493. Omdat de vrees voor God hem beving.

8494. ontsach hem: was bang.

8496. Alsoe dede: zo gebeurde het.

8499. K Dongevallege. ll < d. - Dongevallege: de ongelukkige.

8508. over tale: beledigende taal.

8509. Ik geef mij aan u voor altijd.

8510. Als: geheel en al.

8515. verboot: deed ophouden.

8517. E dor Sinte Fransoise(n) (T, D).

8523. Maerx: Marcus'. Wsch. de heel oude kerk van Sint Marcus, omstreeks 1477 ingelijfd bij het tegenwoordige Palazzo di Venezia.

8524. benam de dinc: belette dat.

8525. E Aant.

8526. zout... cliven: wilde klimmen.

8530. quas: smak.

8534. Tegen zich zelf schoot ze los.
 
8537. E Aant. - Verroedsoe (verroerdsoe): bracht zij in opschudding.

8538. wene: geklaag. Lat.: ‘dolorosis clamoribus totam excitavit viciniam ad lamentum’.

8539. Raiho. An Fr: ‘Raho’; ms Br 1: ‘rayho’, Br 2: ‘raycho’.

8541. E Ginc hi ten kinde (M). Aant.

8546. sonder loos: zonder loosheid, eerlijk.

8550. lies: belijd het.

8554. Lat.: ‘ceteros, qui aderant, excitans ad orandum’.

8555. sicken: gapen, geeuwen, de mond open doen.

8556. Alsoot dede: toen dit gebeurde.

8558. E daer na: daerme (D). Aant. - daerme: de armen; gerecht: opgeheven. An Fr: ‘brachiisque levatis’.

8561. Caeps: Capua; uptie: aan de. An Fr: ‘circa ripam’; fl, vt, AASS: ‘super ripam’.

8564. jongelinc: kind, knaap.

8566. verzworeven (verzworven): weggeraakt; svarabhakti.

8568. Groot: veel.

8573. quijtte: verlossen zou.

8582. mect: zoekt.

8583. ontdalft: groef het op.

8584. des hem hevet verdocht: waarmee hij medelijden had.

8592. Lat.: ‘puer, laetantibus et mirantibus cunctis’.

8595. also houde: aanstonds.

8597. als: om.

8599. bidder (bider): door de. Geminatie van de d.

8601. Suessen: wsch. Sessa Aurunca, ten O. van Gaeta. Lat.: ‘In civitate Suessa’.

8603. Ten Colummen: Lat.: ‘Ad columnas’.

8604. sticken < tsticken; Viel een huis in, helemaal in stukken.

8612. es haer bleven: bleef haar bij, was het gevolg van haar.

8615. sant, titulatuur van een door de Kerk als heilige erkende. Vgl. vss. 7960-2 ; 7972; 9091-2; Mnl W 7, 153 d). Iets dergelijks is de dubbele titulatuur here her en vrouwe ver; vgl. Mnl W 3, 361; 8, 1419.

8618. E vloc (M). -tvloc: 't volk.

8622. te delvene: om te begraven; wet: gewoonte, gebruik.

8627. Up dat: indien.

8628. minnachte: middernacht.

8629. sicken: geeuwen.

8632. E gegaen: gedaen (T, D).

8635. Heeft hij ten zeerste doen prijzen. Lat.: ‘excitavit ad laudes et gratias... cum mentis laetitia persolvendas’.

8637. Een jonclinc... geschiede, enz., vgl. Le Roux, § 200, Opm. 2.; vgl. vs. 7992 en 10244; Gherlandijn. Lat.: ‘Gerlandinus’.

8639. E Ragusia (T, D). Aant. - Ragulia: Ragusa, in het Z. van Sicilië. An Fr: ‘Ragusia’; mss Br 1, Br 2: ‘Ragulia’. Een Lat. copiïst heeft de lange s voor l aangezien.

8640. hs: wijng'd.

8641-2. Dat hi mede soude begonnen... vullen: Toen ook hij zou beginnen te vullen.

8643. Dat hij onder de pers ging. Lat.: ‘sub torculari se mitteret’.

8648. verdooft: versuft.

8649. onthoopt: wanhopig.
 
8650. niet halp al met alle: in 't geheel niet hielp.

8653. camen uut: kwamen toegelopen.

8657. traken: trokken hem.

8663. beneven: nabij, op handen.

8664. An Fr: ‘sibi reddere dignaretur’. Mss AASS, Br 1 en Br 2 voegen daar aan toe: ‘a mortuis’, dat vertaald is door levende.

8665. sonder blijf: zonder twijfel, zonder uitstel. Tussen vs. 8664 en '65 bleef de volgende tekst van An Fr onvertaald: ‘Ingeminabat preces, vovebat officia pietatis, et sancti viri corpus se visitaturum cum filio, si suscitaretur a mortuis, promittebat’. Dit ontbreekt ook in de mss Br 1 en Br 2.

8673. Almaenien: Zuid-Duitsland. Lat.: ‘Alemania’.

8677-8. Door zijn brief de broeders zekerheid er van gaf en hen ermee verheugde. Gregorius IX in de bulle: Mirificans, van 16 Mei 1230; Bull Franc, I 64-5, no. 52. Vgl. 7978 vlgg.

8681. men verdragen: men hem overbrengen. Vgl. vs. 7973 vlgg.

8682. Hens (Het en es); scoude: schuld.

8683. visiere: meedeel.

8684. maniere: verloop, toedracht.

8685. E Aant. - nemmer (nemmére): nooit.

8687. orconscepe (orcontscepe): getuigenis.

8688. el eneghe: enig andere.

8691. Roelf: Rodulfus. An Fr: ‘Radulfus’; mss FIKL en fl, vt, AASS, OO: ‘Rodulfus’.

8694. En geherbergd.

8697. Ende want: omdat.

8698. In een toren die volstrekt het hoogst was. Lat.: ‘in summitate turris’; voor hoochts vgl. 5928; ook 5182.

8701. Toen liet dat hout los.

8702. zale: woning, huis. Lat.: ‘in tectum palatii’.

8704. ontwaken: wakker; vort ende weder: aan alle kanten, overal.

8708. Lat.: ‘dominus castri et domina cum fratribus’.

8713. K lude. e < o. - Noch door het geschreeuw over het ongeluk. Lat.: ‘nec ad strepitum accurrentis familiae cum clamore’.

8715. traken: stootten, duwden.

8717. E Aant. - Al hemelike: zachtjes. Niet in Lat.

8720. met goeder moete: genoegelijk, aangenaam.

8723-4. Als hij hen allen begon te ondervragen over zijn val. Vgl. Lat.: ‘Cum vero de casu proprio doceretur ab aliis’. Begonsten heeft paragogische -n.

8726. E Die te voren boven lach (T, D). Aant.

8729. Lat.: ‘ob reverentiam Dei et beati Francisci’.

8731. casteel Pofis: dorp Pofi, ten W. van Monte Cassino tussen Ceprano en Ceccano. Lat.: ‘In castro Pophis’.

8732. Campaengen: Campagna; Principaet: het gebied van enkele steden in de Campagna, met name Beneventum, Salerno en Capua. Principaet niet in Lat., wsch. door Van Maerlant toegevoegd; het komt ook voor in Sp. Hist. I 1, 26, 31, en I 5, 67, var. L na vs. 25.
 
8734. hem... beriet: zich gereed maakte. Lat.: ‘accessit’.

8735. muelne: (water)molen.

8736. dompelike: onachtzaam. Lat.: ‘incaute’.

8738-40. Viel hij in de diepe stroom, waarin het water moet lopen dat de molen doet draaien.

8741. inden gront: in de diepte. Vgl. vs. 8748: boven, dat in tegenstelling met in den gront (8747) staat.

8743. up waert: achterover.

8749. Ne trooste hem niet: durfde niet hopen.

8752. Om zijn belang te behartigen, om hem te hulp te komen. Niet in Lat.

8754. wiele: kolkend water.

8756. Enen witten roc, n.l. een habijt van ongeverfde wol. De Constituties van Narbonne (1260), Rubr. II, verboden voortaan volstrekt zwarte of heel witte wol te dragen. ‘Omnino nigrae nec penitus albae tunicae desuper non portentur’. Het wonder bij deze molen is door Bonaventura ontleend aan Celano, III, c. VIII, no. 50, dateert dus minstens acht jaar vóór deze bepaling. Vgl. P. Venantius de Lisle-en-Rigault, Monumenta ad Constitutiones Ord. F.F. Min. Capuccinorum pertinentia, Romae, 1916, pag. 100; in dien: op die tijd, toen.

8762. in den vare: in de benauwdheid, angst.

8763. genesen: bevrijd. Lat.: ‘liberatus’.

8765. En raakte rechts en links in beweging, liep rechts en links.

8766. voetsporre: voetstappen.

8768. heine: heen; gevaren: gegaan.

8773-4. Lat.: ‘sublimis Dei gloriosa extollentes magnalia et virtuosa merita humilis servi ejus’.

8775. Celane: Celano.

8776. hem pijnden te gane: op weg gingen.

8777. tiden: heengingen.

8778. gars: gras; sniden: maaien.

8779. Er was daar een oude verborgen put. Lat.: ‘vetus latebat puteus’.

8780. Waarvan de opening bedekt was. Lat.: ‘in summo ore obumbratus’.

8782-3. Lat.: ‘qui quasi per passus quatuor aquarum altitudinem continebat’. Een passus is vijf Rom. voet.

8785. alst mochte wezen wel: zoals dat kan gebeuren.

8787. te gronde: naar beneden.

8792. Getrouwelike: hartelijk.

8797. tander: de andere (jongen, die ze kwijt waren). Lat.: ‘puer alius non comparet’.

8798. So dat: toen.

8799. versmoort: omgekomen.

8802. In deze rampzalige toestand.

8805. Liet men er één met een koord in.

8806. Die duidelijk, blijkbaar.

8808. Terwijl het zonder enig letsel was.

8810. Zei het tot hen allen, die er bij stonden.

8814. Aan mij zelf is verschenen, mij heeft bezocht.

8815. up geheven: opgetild. An Fr: ‘et manum porrigens leniter apprehendit’; AASS, OO: ‘... porrigens leviter...’.
 
8817-8. Lat.: ‘donec una vobiscum de puteo me eduxit’; nu merct ditte: schenk hieraan uw aandacht, let op. Niet in Lat.

8819. Tote: bij. Lat.: ‘Apud’.

8821. Daer: terwijl; toe sach: er bij tegenwoordig was.

8822. Hostien: Ostia.

8824. Alexander IV, 1254-61. Hij was bisschop van Ostia benoemd in 1234. Vgl. hfst. XIII, no. 8.

8826. Rouclooslike: achteloos; doxale: oksaal.

8827. Gelaten licgen: blijven liggen, had men laten liggen.

8828. porsse: gedrang; roere: beweging.

8830. met allen: inderdaad.

8833. gescuert mect: verbrijzeld ziet.

8834. Lat.: ‘cooperuerunt eam pallio, quo erat amicta’.

8839. getrouwe kent: gelovig erkende. Lat.: ‘Ipsa se beato Francisco... fideliter commendavit’.

8846-7. adde int hooft gevaren herde qualike: was er in het hoofd zeer slecht aan toe, leed veel hoofdpijn.

8851. Cornet: Corneto Tarquinia, ten N. van Civitavecchia.

8852. duer duegt: vanwege hun vroomheid. Lat.: ‘viri quidam devoti’.

8853. Cam (enk.): kwamen; Vele, gramm. enk., gevolgd door de gen. liede. Vgl. Franck, § 231.

8854. mer: men er.

8856. hs: b'telmeus. Voluit Bertelmeeus (8955). Bertelmeus: Bartholomeus.

8858. pijnres (pijners): arbeiders. Lat.: ‘fratribus pro laborantibus’. Vgl. Stoett, § 159.

8859. horten: te stoten.

8862. velde: deed vallen.

8863. daer up: op het kind.

8864. mocht: mocht 't.

8866. Dat er niets (van het kind) buiten (de deur) te zien was.

8871. verstivent was: verstijfde. Lat.: ‘rigescentibus membris’.

8873. offeren: toewijden, (aan zijn Orde) schenken.

8876. Voer: gedroeg zich, deed; ontscoot: ontwaakte.

8877. hen (het en).

8879. ·xiiij·: viertien; in 4579 en 6879 voluit vier.

8883. Lentine: wsch. Lentini, op Sicilië tussen Syracuse en Catania. Lat.: ‘Homines de Lentino’.

8886. over een: gezamenlijk. Mnl W 5, 2138c) vertaalt: ‘volstrekt’.

8887. E Aant. - Liggen: leggen.

8888. wiene: wijden. Lat.: ‘qui superponendus erat altari cujusdam ecclesiae beati Francisci jam in proximo consecrandae’.

8889. bi na omtrent: ongeveer.

8890. Zich inspanden.

8892. Lat.: ‘repetitis saepius viribus’.

8894. Lat.: ‘et in modum sepulcri obtexit’.

8895. Tebaerteert: verslagen, ontmoedigd.

8904. becam: bekwam, herstelde zich.

8905. Ende: en zij.

8906. beseven: beseft, begrepen.

8908. mettem: met hen.

8911. die, expletief.

8912. donker: beneveld. Lat.: ‘obscuratum’.

8916. ongeweseliken: geen wezen  hebbende, verloren, hopeloze. Lat: ‘in rebus desperatis’. Mnl W 5, 751 verklaart m.i. onjuist: ‘levenloos’.

8917. Geheel iets dergelijks.

8918. Sinte Severine: San Severino. Lat.: ‘apud Sanctum Severinum’.

8919. In de Mark Ancona. In het Lat. staat dit bij de vorige zin: ‘apud Sanctum Severinum in Marchia de Ancona. Dum enim lapis’.

8920. Was een heel grote steen. Lat.: ‘lapis praegrandis’.

8921. Constantinoble: Konstantinopel.

8922. E Aant. - warke: bouwwerk.

8923. men (menne).

8924. an de vaert: onderweg.

8928. Maar geheel verbrijzeld.

8931-2. Lat.: ‘absque omni laesione sanus et incolumis, lapidis projecto pondere, prosilivit’.

8933. Gajetaen: inwoner van Gaeta. Lat.: ‘Gajetanus civis’.

8935. Pijnde tere: werkte aan een.

8937-8. Anacoluth. Kreeg van een balk, die wankel gelegd was, een slag in de hals.

8939. Lat.: ‘fuit graviter conquassatus’.

8940. bider doot: de dood nabij.

8942. onsen here. Lat.: ‘Viaticum’.

8944. hem twivelde: twijfelde, vreesde. Vgl. Mnl W 8, 843, Aanm.

8945. Dat het (de inwilliging van het) verzoek te lang zou duren.

8946. Sint Augustinus, Op het Evang. van Sint Jan, Tract. 25, no. 12 (Migne, P.L. 35, 1602). Vgl. over de geestelijke Communie bij Sint Augustinus en de scholastieken, M. Smits van Waesberghe S.J. in Studia Catholica, 19 (1943) 172 vlgg.

8951. ·xi·: elf.

8952. Brochti: droeg hij.

8956-7. De duivel heeft over u geen macht.

8959. eeschs: vroeg.

8960. die dure ads ane: die gij er voor hadt.

8975-6. E up hem (D). - daer.. of: van wie; up hem, bij de genezene. Lat.: ‘(Bartholomeus) admirationem intulit et stuporem, sed et ipsorum mentes ad beati Patris reverentiam et amorem tam exemplo sui quam Sancti miraculo excitavit’.

8977. Ceperaen: Ceprano, aan de Liri ten N.-W. van Cassino. Lat.: ‘Quidam de castro Ceperani, in manus inimicorum incidit’.

8979. Niclais: Nicolaas.

8981. sine: zij hem.

8982. Of dat hij niet lang te leven had.

8986. beraden: verstandig te beslissen.

8989. E mene: menne (M).

8991. vander noot, n.l. van de wonden. Lat.: ‘asserebat se mortem ex illis vulneribus non visurum’. Luc. 2:26.

8993. Ende: en dat; zeer: pijn.

8998. E dwouch (T, D). Aant. - men: men hem; dwouch: waste.

9000. gesont: genezen.

9001. Castel San Gimigniano, ten Z. van Florence. Lat.: ‘in Castro Sancti Geminiani’.

9005. te hopene staet: hoop geeft.

9007. E van: ran (T, D).
 
9012. Want geest en kracht ontbraken.

9013. En hij scheen in die toestand te zijn.

9017. handelden van: spraken over.

9018. die hem troostende waert: die vertrouwen kreeg, die hulp ging zoeken.

9023. starte: strot, keel, hals.

9028. patrone: beschermheilige.

9036. Catalongen: Catalonië; Tamarit: Tamarit, aan de Middell. Zee. An Fr: ‘Thamarit’. De mss AASS, Br 1, Br 2: ‘Tamarit’.

9037. Anchoene: Ancona.

9039. licht als ene lantaerne: heel zwak zijnde en nog heel weinig licht, levensgeesten hebbend. Zie Aant.

9043. Lat.: ‘Clericus de Vico Albo’. Ontbrak de plaatsnaam in Van Maerlant's origineel?

9045. Was daardoor zo ver gekomen; het was met Mattheus zo ver gekomen.

9046. E niet ne sprac ne wort: niet ne sprac een wort (D).

9048. hem gehende: hem nabij, bij hem.

9050. Geen woord kon hij er uit krijgen, te horen komen.

9051. hi, de pape.

9054. losse: verlosse.

9056. up... wacht: gewaagde van, uitsprak. Niet in Mnl W. Vgl. vs. 9178.

9057. Orconden: getuige, volgens. Vgl. Mnl W 5, 1977.

9059. Speu: spuwde.

9063. die, expletief.

9065. Baer: Bari. Lat.: ‘a portu Barulitano’, d.i. van de haven van Barletta, een zeehaven in Apulië, 50 km ten N. van Bari. Had het ms van Van Maerlant of las hij Barutano i.p.v. Barulitano?

9067. slives vaer: vrees voor hun leven.

9069. baren hurten: golven sloegen.

9071. E Aant.

9072. hare straten: huns weegs, de koers.

9073. wijnd: wind.

9074. K storem. o < r. - En de hevige storm ging toen liggen. Lat.: ‘Tandem nutu divino mari placato’.

9076. winnen: terughalen.

9077. met haren roten: met hun troep, met hun allen.

9078. vloten: dreven.

9079. in genen dingen: op geen manier.

9080. Altoos niet: volstrekt niet.

9082. En werkten er aan met man en macht (hant: kracht).

9087. onvulmaect: Lat. ‘imperfectus’, woordspeling met Perfectus (vs. 9086).

9089. gelpt: schreeuwt.

9091. Twine: waarom niet.

9094. E eerste onse: ons (T, D).

9097. begrepen: berispten.

9098. den here, Franciscus. Lat.: ‘firmaverunt cum Sancto spontaneum votum’.

9099. zonder trecken geen: zonder er aan te trekken.

9102. worden: geworden. Lat.: ‘quasi ferri natura versa foret in ligneam levitatem’.

9104. zucht: ziekte.

9106. drouch.. ghere an: werd getrokken tot.
 
9110. Dat: zodat.

9120. gevreest: in gevaar gebracht. Vgl. Mt. 8:24.

9121. waenden scuren: vreesden schipbreuk te lijden. An Fr: ‘ut jam naufragare timerent’; mss BHIKLM, AASS, Br 1, Br 2: ‘ut jam naufragari timerent’.

9128. geanebeidt: eer bewezen, gebeden tot. Lat.: ‘adoravit’.

9131. zeewes: van de zee.

9133. E Reatijn (M). Aant. - Ratijn: van Rieti. Lat.: ‘Jacobus Reatinus’.

9142. K ane. a < d.

9143. omt gone: daarom.

9144. Lat.: ‘et ut filio succurreret, lacrimosis gemitibus supplicabant’.

9151. Dat: dat hij (n.l. de broeder). Vgl. vs. 5427.

9158. E Aant. - Newerinx: nergens, volstrekt niet.

9160. met hem ·ij·: met hun tweeën, d.i. met twee anderen. Lat.: ‘cum duobus viris’. Vgl. Stoett, § 101.

9161. brac: kreeg een lek.

9162. lac: lekte.

9165-6. E Hierna regel overgeslagen (T, D). Aant. -. De geaccommodeerde bijbeltekst: de lacu miseriae (Ps 39:3) bleef onvertaald. Vgl. Inl. blz. 366.

9168. An Fr: ‘salubriter devenit ad portum’. Het ms van de AASS heeft evenwel: ‘devenerunt’.

9170. Esculo: AscoliinPiceno. Lat.: frater de Esculo’.

9174. K Reatijn. e < a. - Reatijn: van Riëti. Lat.: ‘in lacu Reatino’. Vgl. vs. 9133.

9175. Man ende wijf: mannen en vrouwen. Lat.: ‘viri et mulieres’.

9176. Waren in eenzelfde ellendige toestand.

9177. geborget: gered.

9180. ondrougen: redden.

9181. Waarom zij van vreugde daarna lachten. Lat.: ‘salubriter evaserunt’. De twee volgende vss. niet in Lat.

9184. Anthoene: Ancona. Lat.: ‘nautae Anconitani’. Verschrijving van Anchoene? Vgl. vs. 9037.

9186. K zwaren. a < e.

9192. als hi: alsof hij (Franciscus).

9193. Vgl. Mt. 8:26.

9195. bekent met: beroemd door. Vgl. hfst. XV, no. 9.

9203-2. Lat.: ‘cui et in hac mortalitate degenti omnis corporea creatura ad suam refigurata originem mirabiliter serviebat’. Vgl. vss. 4359-60.

9206. Romenien: het Byzantijnse Rijk. Lat.: ‘Romania’. Vgl. vs. 9614.

9207. Grieken: Griekenland. Lat.: ‘Graecum’ (een Griek).

9209. Gewroucht: beschuldigd.

9212. De meesteres kon dat niet verdragen.

9213. heltene: hield hem; over: voor.

9215. scolde quite: vrij zou laten.

9221-2. Vgl. Mt. 25:43.

9225. Lat.: ‘innocentem manibus apprehensum foras eduxit et ait’.

9229-30. hi soude neder waert van der roche: hij van de rots zou afdalen; omme clam: rondklauterde. Mnl W 5, 145 vertaalt ten onrechte: ‘hoe hij zich daaraan zou vastklemmen’. Lat.: ‘et pro descensu altissimae rupis voraginem circuiret’.
 
9232. int dal: op de begane grond.

9234. tware: de toedracht.

9235-7. Lat.: ‘ille (de dienaar)... devotam dominam ad Christi amorem et reverentiam servi ejus Francisci ferventius inflammavit’.

9238. Massa Sinte Pieters: Massa San Pietro, of Massa Trabaria. Vgl. vs. 3167.

9239. bewant hem: zich verstoutte.

9242. vursten (versten): uitstel verlenen.

9244. verhovaerd: hovaardig.

9251. al: als.

9252. bant: boeide.

9257. verdooft: dwaas, dom.

9259. Die zich op hem verliet.

9262. Albertus van Arezzo. Lat.: ‘Albertus de Aretio’.

9264. Om een schuld die ten onrechte gevorderd werd.

9271. dullen worden: dwaze woorden. Lat.: ‘voce blasphema’.

9274. avonde: vigilie.

9276. dor hem: ter wille van hem (Franciscus).

9276. K Tussen hem en in: g doorgestreept.

9278. wiec: waakte.

9280. vellen: vielen. Hand. 12:7.

9285. quite: los, bevrijd.

9290. zwaerre: zwaarder.

9292. Gregorius IX, zoals ook het Lat. vermeldt. Vgl. vss. 3085, 7929, 8112, 8676.

9293. stat: plaats. 9295. Alisia. An Fr: ‘Alifia’, d.i. ‘Alife’ en ‘Castello d' Alife’ bij ‘Piedemonte d'Alife’ in de provincie Caserta; de mss EFGHKLMOS, Br 1, Br 2: ‘Alisia’. OO noteren: ‘Er wordt een Alisia (Alysia) in Griekenland, in Epirus gevonden’. De AASS achten het waarschijnlijker, dat met Alisia bedoeld is Alexia of Alesia, Frans: Alise een dorp in Bourgondië.

9296. van erisien beseit: van ketterij beschuldigd.

9298. E Aant. - uptie hoede sine: om hem te bewaken.

9299. Tiburtine: Tivoli. Lat.: ‘episcopo Tiburtino’. Jacobus Antonius Colonna, 1209- c.1248. Vgl. C. Eubel, Hierarch. cath. Münster, 1913, I blz. 484.

9301. Up sijn bisscopdom: op verbeurte van zijn bisdom.

9302. vingerline: (hand-) boeien. Lat.: ‘compedibus alligavit’.

9304. Tegen alle manieren van ontvluchting, zó dat hij onmogelijk ontsnappen kon. Lat.: ‘ne posset effugere’.

9305. Ter maten: toegemeten.

9312. love: geloof.

9319. gelach: viel.

9326. des heren, van Franciscus.

9329. (En brak open) de kerker enz.

9330. K sprongen. s < eerste schacht van o.

9333. up dat hi wilde ontgaen: opdat hij zou ontkomen; of: ingeval hij wilde ontkomen. Lat.: ‘ad exeundum’.

9334. Nochtan dat: hoewel.

9338. beconden: bekend maakten.

9342. E ware: wale (M).

9343. K paues. p < (gedeelte van) andere letter. - E Aant.

9346. Sint Geminiaen: Castel San Gimigniano. Lat.: ‘de Sancto Geminiano’.

9347. Guidolet. An Fr: ‘Guidolottus’; AASS: ‘Guidolotus’.

9348. bedregen: beschuldigd.
 
9349. verslegen: gedood, omgebracht.

9351. nochtan: dan nog, zelfs.

9352. mesnieden: huisgenoten.

9353. met diere moort: met die (zelfde) aanslag op hun leven.

9354. De stadsprefect nam hem in hechtenis. Lat.: ‘Captus proinde a potestate terrae’.

9356. vasten tor: sterke toren.

9362. potestaet: podestà. Vgl. Hoonhout, Het Latijn van Thomas van Celano, blz. 48.

9367. ontliven: doden.

9376. pijnres: folteraars.

9382. castien: er toe brengen.

9383. wilde: zou.

9384. anscine: gelaat.

9389. besingt: gezengd.

9394. in zijn behout: in veiligheid, behouden.

9395. Quite gescolden: vrijgesproken.

9398. Een gravin van Slavonië. Lat.: ‘Sclavonia’.

9405. Dat haar bevalling onmogelijk was.

9407. Indien het kind geboren werd. Lat.: ‘Tempore partus duris pervasa doloribus, tanta fuit molestata angustia, ut prolis futurus ortus praesens videretur matris occasus’.

9408-10. Lat.: ‘Non videbatur infantem eniti posse ad vitam, nisi exspiraret e vita, nec tali nisu parere, sed perire’.

9411. Cam te voren: kwam voor de geest.

9411-5. Lat.: ‘Subvenit cordi ejus sancti Francisci fama, virtus et gloria, excitatur fides, inflammatur devotio. Convertit se ad auxilium efficax, ad fidum amicum, ad devotorum solatium, refugium afflictorum’; snevet (9415): ongelukkig wordt.

9418. met sinne gelovic: in de geest beloof ik.

9419. K geseggen. Laatste g < e.

9421. Waar eindigden die woorden.

9422. Al daer: daar. Lat.: ‘Finis dicendi finis fuit dolendi, parturiendi meta, pariendi principium’. Het gecursiveerde bleef onvertaald.

9423-4. Lat.: ‘Statim enim omni cessante pressura, partum edidit cum salute’.

9426-7. Maar zij liet daarom een schone kerk voor Franciscus bouwen.

9430. begome: bemerk.

9432. Vul van kinde: zwanger. Niet in Lat.; bi haren dagen: de dagen, de tijd voor haar bevalling. Lat.: ‘vicina partui’.

9436-7. Lat.: ‘Mortuus foetus matrem cogebat ad mortem, et nondum in lucem proditum abortivum, publicum matris (sommige mss: ‘matri’) periculum pariebat’. Het cursieve bleef onvertaald; des levens ducht (9437): vrees voor het leven.

9438. fisisiene: geneesheren.

9439. onsiene: hachelijk.

9440. yemene... ne: niemand.

9441. Yeven: Eva's. An Fr: ‘maledictionibus’; mss IKM en fl en vt: ‘maledictionibus Evae’. Vgl. Gen. 3:16.

9444. En het zou voor haar zo aflopen.

9445. Dat zij er om ten gronde zou gaan, ten grave zou dalen.

9450. E So datmen vant van der corde (T). Aant.
 
9455. sucht: ziekte.

9456. Juliane: Juliana. Lat.: ‘Juliana’.

9457. Carvio: wsch. Calvi dell' Umbria, tussen Riëti en Narni. Vgl. An Fr X, 305, nota 13. Lat.: ‘de Carvio’.

9458-61. Lat.: ‘pro filiorum morte annos trahebat lugubres et continue infelices deplorabat eventus, pro eo quod omnes quos cum pressura portaverat filios, modico interjecto tempore, cum vehementiore dolore sepulturae tradiderat’.

9462. Eens was zij zwanger.

9462-5. brochte vort: van sprak. Lat.: ‘Cum igitur quatuor mensium conceptum haberet in utero magisque propter eventus praeteritos de conceptae prolis sollicitaretur obitu quam de ortu’.

9465. om het leven van het kind (sijn), dat zij droeg.

9470. soe, de vrouw die verscheen.

9471. soe, Juliana.

9478. ontwake: wakker.

9480. haer droomde: zij droomde.

9481. bede: voorspraak.

9482. te blider: heel blijde.

9493. E Ende worden: Worden (T, Fr, D).

9495. Tyburis: Tivoli. Lat.: ‘in Tiburis’.

9496. drouch: schonk het leven.

9502. Viterbe: Viterbo, ten Z.-Z.-O. van het meer van Bolsena.

9504. En scheen veel nader te zijn aan.

9506-7. En in de moeilijke toestand der vrouwen scheen zij er geheel ellendig aan toe. Lat.: ‘tota calamitosa infortuniis mulierum’.

9508. De natuur schoot te kort met haar inspanning. Lat.: ‘naturae succumbente virtute’.

9509. dochte: vermocht iets; aert: kunst.

9513. E Aant. - Was zij daarna niet meer indachtig, dacht zij later nergens meer aan (dochte van dunken).

9516. scalkeliken werke: slafelijke arbeid. Lat.: ‘opera servilia’. Vgl. Lev. 23:7. Zie bij vs. 9994.

9520. stide: stijf. Lat.: ‘inflexibile’.

9525. hi, n.l. de linkerarm.

9534. Areten: Arezzo. Lat.: ‘de partibus Aretinis’.

9535. Was door barensweeën aangegrepen.

9538. van hare: op haar behoud.

9541. Recht al daer: juist toen.

9543-4. Gen. 28:12.

9546. bevint: vraagt.

9548. K soe. Overgeslagen en met verwijzing achter het vers geplaatst. - anteffene: antifoon. Lat.: ‘antiphonam’.

9550. De antifoon Salve Regina (het woord mater werd er pas later ingevoegd, en kwam in de 16e eeuw algemeen in gebruik) werd in de 11e eeuw samengesteld. Chevalier, Repert. hymnol. no. 18147-50. De Cisterciënsers, die al hun kloosters aan de H. Maagd Maria toewijdden, bepaalden in het generaal kapittel van 1218, dat de antifoon dagelijks zou gezongen worden. Martène-Durand, Thesaurus nov. anecd., IV, Parijs 1717, p. 1321-2; vgl. aldaar 1324 en 1330. Voor het half Latijnse half Mnl vs. vgl. TTL 24 (1936) 110 vlgg.

9555. ute zeghes: geëindigd hebt.  Lat.: ‘compleas’. In deze betekenis niet in Mnl W 8, 1038-9.

9556. zalichlike: voorspoedig.

9561-4. Deze verzen zien op de woorden van de antifoon: ‘en sla op ons uw barmhartige ogen, en toon ons na deze ballingschap Jesus de gezegende Vrucht van uw schoot’.

9565. wort haar bet: beviel zij. Vgl. Mnl W 9, 2174 waar de drukfout staat 9768 (voor T= 9568).

9569. verhueget: verblijd (door haar te bevrijden).

9571. soe, Maria.

9574. bekant: bekend. Vgl. Van Loey, II § 6 Aant.

9576. Robeert. Lat.: ‘Robertus’.

9577. bin langen: lange tijd.

9578. onzochte: pijnlijk.

9579. luken: sluiten.

9582. Wilden: zouden gaan; hende: uiteinde.

9583. Toen het gezag, het bevel (van de overheid) hen zond. Mnl W 4, 1330 4) trekt dit zinsdeel ten onrechte bij het voorafgaande.

9589. als: om.

9590. was bevolen: (aan God) aanbevolen, d.i. de ‘commendatio animae’ of de gebeden der stervenden waren voor hem gedaan. Vgl. Lexikon f. Theol. u. Kirche III, 16. Freib. i. Br., 1931. Deze betekenis is niet vermeld in Mnl W 1, 1182 2).

9591. scolen: gezelschap.

9594. Deze bepaling hoort bij die broeders. Lat.: ‘cum tribus fratribus omni sanctitate perfectis’

9595. Sinte Antonis: Sint Antonius van Padua. Vgl. vs. 2042, 2080 en 7361.

9596. Broeder Augustijn. Vgl. vs. 7681. Hij was gestorven te Napels.

9597. Broeder Jacop. An Fr III, 498: ‘In de provincie van Sint Angelus rust te Foggia [in Apulië] Broeder Jacobus van Assisi, die er velen op wondere wijze van heel gevaarlijke ziekten heeft genezen’.

9605. geboot: deelde mee.

9609. vor hem gaen: voor hen uitgaan.

9611. Sien: laten ze zorgen. Dezelfde betekenis, optatief-functie en af te leiden onderwerp in Rijmb. 5387. Vgl. Mnl W 7, 1079 f. Lat.: ‘Vadant gaudenter’. Stoett, § 5, b.

9613. met snellen wille: met bereidvaardigheid.

9614. Teben: Thebe; Romenien: Griekenland. Vgl. vs. 9206. Lat.: ‘Apud Thebas in Romania’.

9635. sien: gezicht.

9637. Dat men het licht der zielen weet.

9638. lijf: leven.

9641. Vrije vertaling van: ‘fidei suffragante virtute’.

9642. Campaenien. Vgl. vs. 8732.

9644. Pofis. Vgl. vss. 8731-2.

9647. uut scoot: naar buiten kwam.

9648. adre: zenuw; dans (dat en es).

9649. ses. Lat.: ‘octo’.

9651. verdorven: verdroogd. Lat.: ‘pene aridus est effectus’.

9656. Die onvermoeide voorspreker.

9658. E N: Ne (T, D). - Ne ontseide: wees niet af.

9659. toge: het oog.

9662-3. gestichte: vesting; Casteel: Castro dei Volsci, ten N.-W. van Gaeta, kort bij Ceccano.
 
9667. hem... verginc: hij verloor.

9683. dueget: goedheid. Lat.: ‘clementiam et virtutem’.

9684. Mont Gargaen: Monte Gargano. Vgl. vs. 7701.

9685. laburen bestaen: gaan werken.

9687. ontwee: in tweeën.

9688. E Aant. - ter medewaerde: vlak in het midden, doormidden.

9689. helt: helft; ter aerde: naar beneden, neer.

9690. wesen: toestand.

9694. Sine feeste: op zijn feestdag.

9696. de here, Franciscus.

9698. heeft: heeft 't; te gadre gevisiert: kunstig te zamen gevoegd, geheeld.

9702. Eens edelsmans: n.l. het kind van een edelman. Vgl. vs. 3656.

9703. Was: was er.

9706. Illuminaet: de Verlichte. Vgl. vss. 5111, 7046.

9707. alst: toen 't.

9709. E Aant. - Als die dinc (= dinct: denkt): gedachtig. Vgl. vs. 3017.

9710. Hendiadys. Lat.: ‘in lumine gratiae et virtutis’. Dit laatste bleef onvertaald.

9713. Jo. 1:9; Eph. 5:8.

9717. meerre vele: veel grotere.

9718. Araengen: Anagni, tussen Rome en Cassino. Lat.: ‘juxta Anagniam’. Verschrijving in de Lat. tekst van Van Maerlant of in de Mnl tekst?

9719. Zancant, een plaats bij Anagni. An Fr: ‘Zancato’; mss PBDEGIKMR: ‘Zanchanto’. Bij Van Maerlant c = ch; vgl. vs. 8382.

9720. Giraerd. Lat.: ‘Girardus’.

9725. Om: om te.

9728. mesnieden, onderwerp van de zin naast de here.

9729. Die hen goed (als goede lieden) behandelden. Lat.: ‘cum omni benignitate tractati’.

9731. ghinge: gingen.

9733. een stic na das: een tijd daarna.

9734. der broeder een: een der broeders.

9737. An Fr: ‘festina cum socio ad domum hospitis vestri’; mss Br 1 en Br 2: ‘festina cum socio tuo ad domum hospitis tui’.

9738. Vgl. Mt. 18:5.

9741. Wanten: want hem; gescent: lichamelijk letsel toegebracht.

9742. of... dede: verwijderde, zuiverde.

9749. En al wat hij in zijn slaap zag.

9750. Telde hi. An Fr: ‘narrarunt’; ms O: ‘narravit’.

9752. so wat: al wat.

9756. Betringe te doene: zich te beteren.

9759. Die siene: het gezicht. Na de helderheid der ziel de helderheid van het gezicht. Lat.: ‘interioreque homine taliter renovato, exteriorem continuo recuperavit aspectum’.

9761. verclaert: bekend gemaakt. Lat.: ‘diffusa’.

9764. herberghier: herbergzaam, gastvrij.

9765. Die er zich te voren te goed voor achtte. Niet in Lat.

9768. Casteel Plebe: Città della Pieve. Lat.: ‘Apud Castrum Plebis’. Vgl. vs. 6798.
 
9778. Daar rust en comfort gewaar werd. Lat.: ‘eum sibi benefacere sentiens’. Vgl. Mnl W 2, 1311.

9780. K enen. Eerste e < o.

9782. knecht: jongen.

9788. dit wort: datgene wat ik gezegd heb.

9789. dor sine lieve: uit liefde tot hem.

9791. al dore sijn leven: zijn hele leven lang.

9793. Eensklaps stak een tong uit zijn mond.

9798. Jacob. Was later Minister van de Romeinse ordesprovincie. Vgl. Salimbene, Cronica, ed. Holder-Egger, 67-8, 315; Yseo: Iseo, ten Z. van het Lago d'Iseo, ten N. van Brescia. An Fr: ‘Iseo’; mss BDEFM: ‘yseo’.

9799. E mesvel (D, Mnl W 4, 1752; 8, 271). - mesvel hem so: kreeg zo'n groot ongeluk.

9801. Dat hij een breuk kreeg.

9802. Lat.: ‘Superno vero afflatus Spiritu’.

9806. Zijn bizondere kwaal.

9808. Verdragen: overbrengen.

9809. leicht: ligt.

9810. daer menich louch: waar feestvreugde was. Lat.: ‘affuit... translationis gaudiis’.

9813. doen ere: eer bewijzen, eren.

9814-5. Lat.: ‘glorificati jam Patris’.

9818. Lat.: ‘prae devotione spiritus’, d.i. uit innerlijke godsvrucht.

9820. vergaderden de scuren: werd de breuk geheeld.

9822. onder gordel: buikriem, breukband.

9824. Bertelmeeus. An Fr: ‘Bartholus’; mss L, Br 1 en Br 2: ‘Bartholomeus’.

9826. Eugubio: Gubbio. Lat.: ‘de Eugubio’.

9827. Inghel van Tuderto: Angelus van Todi, ten N.-O. van Orvieto, Lat.: ‘de Tuderto’.

9828. Clais van Sucran. An Fr: ‘Nicolaus sacerdos’. In ms AASS komt sacerdos niet voor. An Fr: ‘Ciccano’; mss DEGIKLM: ‘Sucano’; ms B: ‘Succano’. Een afschrijver las cr voor cc; Jhan van Fore. An Fr: ‘Sora’; fl, vt, AASS OO, mss Br 1, Br 2: ‘Fora’. Sora, ten O. van Anagni.

9829. Pisen: Pisa.

9830. Casteel Spellen: Spello, ten Z.-O. van Assisi. An Fr: ‘et alius de castro Cisternae, Petrus quoque de Sicilia et homo quidam de castro Spelli juxta Assisium’, etc. Het gecursiveerde ontbreekt bij Van Maerlant evenals in de mss AASS, Br 1, Br 2, waar het uitviel door dittografie.

9834. Bider zee. Lat.: ‘In Maritima’, d.i. Cisterna di Roma, ten Z.-O. van Rome en ten Z.-W. van Cori. Van Maerlant's ms had maritima evenals OO, AASS, mss Br 1 en Br 2.

9836. adtsoene: had zij hem (haren zinne).

9839. E Aant. - duerde: bezorgd maakte.

9840. En daarbij (had zij) nog de vallende ziekte (groot evel).

9841. Met buitengewone akeligheid.

9853. soe heeft: zij bezit.

9854. Lat.: ‘pro Dei amore ac Sancti petentibus’.

9855. bekende: herkende, herinnerde zich.

9860. na: ook nog.
 
9861. Ganste: genas; Mursia. An Fr: ‘Nursia’; mss Br 1, Br 2, Ut 1: ‘Mursia’. Norsia ten Z.-O. van Perugia en ten O. van Spoleto.

9866. Fulgine: Foligno. Lat.: ‘de Fulginio’.

9868. Te Sinte Michiels: naar het heiligdom van de Aartsengel Michael op de berg Gargano. Vgl. vs. 7701.

9869. helichlike: eerbiedig.

9870. vuldede: volbracht.

9871. Toen hij dronk. Lat.: ‘aquam degustans’. Vgl. Stoett, § 257.

9872. borne: bron.

9875. Slijt hi hem selven: rijt hij zich zelf open; scort: verwondt.

9876. wonderlike: afschuwelijke. Lat.: ‘pessima loquens et horrenda praetendens’.

9877. te somegen male: somtijds. Lat.: ‘aliquando’.

9882. Zodra hij kwam waar Franciscus' graf was.

9883. sciede hem af: vertrokken.

9885. Jammerlijk verscheurden.

9887. Narvio. An Fr: ‘de Narnio’; mss Br 1, Br 2: ‘narvio’. Een Lat. copiïst las u voor n.

9888. den viant nam: aan de duivel ontnam, van de duivel bevrijdde.

9892. Bonus. An Fr: ‘Vir quidam, nomine Bonushomo’; mss BDEHLOR, Br 2 en fl, vt, AASS, OO: ‘Vir quidam, nomine Bonus, homo’.

9893. Fani: Fano, ten N.-O. van Aquila. Lat.: ‘de civitate Fani’.

9897. evele: kwalen, ziekten.

9898. Sinte Severine: San Severino. Vgl. vs. 1927.

9899. Acto. An Fr: ‘Atto’; mss EFI en fl, vt, AASS, OO: ‘Acto’. Een Lat. copiïst las c voor t.

9900. K In de custos van dit vers, de eerste e van dede < o.

9901. hier (hi er).

9907. diere hem an gelach: die hem daarvoor eigen was, waarmee hij zich daartoe getrokken gevoelde. Vgl. hfst. I, no. 5-6, en II, no. 6.

9908. doet... verstane, stoplap.

9909. Sorane: Sora, ten O. van Anagni. Lat.: ‘in episcopatu Sorano’. Vgl. vs. 9828.

9910. ·XX·. Lat.: ‘per viginti tres annos’.

9915. E Doochde: Dochte (Fr, D, Mnl W 2, 263).

9916. alsmense stemmede: wanneer men het bloed bij haar stelpte.

9917. Wies... an: zette op.

9918. So datsoe: toen zij; Roomscher: Romaans, d.i. Italiaans. Lat.: ‘Romano sermone’. Dergelijke liederen van die tijd zijn ons niet overgeleverd.

9931. daetstu: deedt gij.

9932. vul sprac: uitsprak.

9933. brac: eindigde.

9934. Haren zone enen: een zoon van haar, haar zoon; Marijn: An Fr: ‘Marium’. De mss AASS en Br 1 echter: ‘Marinum’.

9935. adde gesijn: was geweest. Prolepsis.

9944. E stranc (D, Mnl W 4, 2208; 7, 1800, 1825, 2274).

9945. ·xl· jaer omme ganc: veertig jaar tijdsduur, volle veertig jaar.

9953. Stacse: gaf haar een stoot, een duw.

9954. E brac ende brac: vel ende brac (Mnl W 7, 1509, 2046). Aant. - over een: te zamen.

9962. Stant: sta.

9963. die wart wel zochter: het wordt voor u (die = di) wel beter.

9964. Vgl. Hand. 23:19; Mc. 9:26.

9965. K alete.

9967. Achter: door, in.

9968. Hand. 12:9.

9971. bevoelet: gevoelde.

9975. En beledigend over hem spraken.

7976. Poitau: Poitou. Lat.: ‘In Pictaviae partibus’.

9977. Symo: Le Simon, in het decanaat Mareuil, toen in het bisdom Poitou. Vanaf 1317 in het bisdom Luçon. An Fr: ‘in villa quae Symo dicitur’; alsmen zeget, stoplap.

9981. in sijn vermanen: tot zijn gedachtenis.

9989-90. Vgl. Hand. 9:4.

9990. mesdach: geboden feestdag.

9991. moet: mag; no men mach: en men is niet vrij (om te werken).

9993. verhort: naar geluisterd, gehoorzaamd.

9994. Jegen: wat betreft; scalkerlike ambacht: slafelijke arbeid. Vgl. Aant.

9995. Bredeldene: breidelde, beteugelde hem.

9999. geprant (van geprinden of prinden. Mnl W 2, 1473): beetpakte.

10001. wort hijs gram: werd hij er boos over. Niet in Lat.

10002. thare, hetgeen ze beethad.

10004. versceden: losmaken.

10005. van hem beden: van die beide (werktuigen).

10007. K weet. Eerste e < (aanzet van) a. - En weet in het geheel niet wat te doen.

10009. Waren om te zien wat er geschiedde. Vgl. Stoett, § 206.

10012. Die die: dien de. Vgl. vs. 3117. Aant.

10021. E soude sijn: sijn (T, D). - Sijns dages: al zijn dagen, zijn hele leven.

10034. Dus kreeg de man macht over zich zelf.

10035. yser ende hout, n.l. bijl en gaffel.

10036. Waar hij aan vast zat.

10037. Vgl. Luc. 2:13.

10039. verdroeft... ende verhuegt: verwondt en heelt, slaat en geneest. Lat.: ‘qui percutere poterat et sanare’.

10047. Vrije vertaling van: ‘et festum ipsius in terris venerabiliter excolendum’.

10048. Cenomane: Le Mans, in Frankrijk. Lat.: ‘In civitate Cenomanensi’.

10050. rocke: spinrokken; spille: weefklos.

10051. Daar zij wilde gaan spinnen. Vgl. Spr. 31:19.

10052. verstijt (van verstiden): verstijfd. Vgl. vs. 9520.

10054. gedacht (van gedenken): gedacht aan.

10055. Vgl. voor de vorm grote, Le Roux, § 179, Opm. 2.

10056. Beroert met: bewogen in; dat, expletief.

10059. En er was algemeen medelijden met de vrouw; smerte, onpers. ww. met gen. Niet in Mnl W.

10061. maer dat: behalve dat.

10064. Grotere Campaengen: Campagna rond Capua, thans  Terra di Lavoro. Vgl. vs. 8732. Lat.: ‘in Campania Majore’.

10067. Oleti. Lat.: ‘in Villa Oleti’. Het is niet heel duidelijk welk dorp daarmee bedoeld is. Misschien Olite in Spanje ten Z. van Pamplona. Maar An Fr 307, nota 5 vermoedt, dat er in Lat. gelezen moet worden ‘in Valle Oleti’ d.i. Valladolid.

10068. casteel Pellei: Piglio, ten O. van Rome, ten N. van Anagni. An Fr: ‘in castro Pillei’; mss PDGKMOS: ‘Pyllei’; ms L: ‘Pylei’; mss Br 1, Br 2: ‘Pellei’.

10070. adde, enk. bij mv. onderw.

10074. Massen: Massa Trabaria. Vgl. vs. 3167. An Fr: ‘Miles quidam de Burgo in provincia Massae’; mss PDEFGHIMORS, Br 1, Br 2 en Ut 1 laten ‘de Burgo’ weg.

10075. Die zich verstoutte, d.i. die er niet voor terugschrok. Vgl. Stoett, § 235.

10079. E dot: dit (T). Aant. - En wel op schaamteloze wijze.

10082. Die sprak hij bizonder honende woorden toe.

10085. onhovessce: beledigende.

10086. begreep: aantastte.

10088. Loet: laadde.

10089. Over tale: overmoedige, schaamteloze taal.

10098-9. Vgl. Ps. 108:7.

10102. eens sijns broeders zone: de zoon van een broer van hem, zijn neef.

10103. de gone, n.l. de neef.

10106. Kind der booswichten, der ergste heidenen. Vgl. voor swart Mnl W 10, 2501, 2. Het abstracte ‘kind der duisternissen’ (filius tenebrarum) heeft Van Maerlant geconcretiseerd en volkser uitgedrukt en door de synoniemen het gevoelsaccent versterkt.

10111. eren: eer zouden bewijzen.

10114. gevenijnder: venijnige, boosaardige.

10119. Want hij moest zich verbeteren, tot inkeer komen. Vgl. Mnl W 3, 1231 2). Niet in Lat.

10120. geplaget: gekweld, gestraft was. Lat.: ‘torqueretur’. Vgl. Stoett, § 216.

10121. Vgl. Wijsh. 11:17.

10122. Ghingen: begon hem; stoken: te kwellen.

10123. mesproken: belasterd.

10125. E Aant. - Laet: laat varen.

10126. Toen men er dringend en eerbiedig om vroeg.

10128. no, ontkenning tengevolge van de bijgedachte: zij sprak dag noch nacht meer kwaad. Vgl. vs. 5273.

10129. die quaet clappen plach: die gewoon was kwaad te spreken, te lasteren.

10131. ghecele: kastijding.

10133. in menigen lande. Niet in Lat.

10134-5. Gagliano-Aterno, in de bergen ten O. van Celano, in de provincie Aquila, in het bisdom La Valva. Lat.: ‘In castro Galiani Valvensis dioecesis.’ Van Maerlant spelt de naam met dubbele ll, evenals de AASS en de mss Br 1 en Br 2.

10141. bejach: levensonderhoud.

10147. drooch: dor.

10153. dreef: bedreef, deed.

10154. verderste: brandende dorst. Mnl W 8, 1630: ‘Verdorst (verderst), Groote of brandende dorst. Het woord is enigszins vreemd: het schijnt een afleiding te zijn van verdorsten’ [= versmachten van dorst].

10155. erste: sluimering. Aant.

10158. fontene: water.

10160. K Na Di letter geradeerd.

10161-2. hevet haer selven uten slape gedaen: is wakker geworden. Lat.: ‘Ad hujus vocis auditum surrexit mulier a somno’. Vgl. Aant.

10164. steen. An Fr: ‘filicem’: een varenplant; mss BDEFGHKMR: ‘silicem’; ms Haag 2: ‘eynen steyn’.

10166. spane: houtspaander. Lat.: ‘ligno parvulo’.

10170. Ende: dat.

10171. E Aant.

10172. K dranc. d op g.

10173. in dat: daarin, daarmee.

10174. donker: verduisterd, beneveld.

10175. verclaren: het helder worden (van haar ogen).

10177. heef: heeft. Vgl. vs. 3017.

10178. in haer keren: bij haar thuiskomst.

10185. Of dan dranc: en dan dronk. Vgl. Mnl W 5, 41; of an hem stac: of hem aanraakte. Lat.: ‘ad ipsius contactum’. Niet in Mnl W.

10186. armoede: ongeluk, ellende.

10187-9. Men zegt dat op Monte Canale ten N. van Gagliano-Aterno een bron opborrelt naast het gesteente bij het heiligdom van Sint Franciscus. Vgl. An Fr X, 279.

10190. Sinte Faconden: Sahagún, in Spanje tussen Valladolid en Léon. Lat.: ‘apud Sanctum Facundum’.

10192. drogen: verdroogde, dorre.

10194. Villesios. Wsch. Villasilos, ten W. van Burgos in Spanje. An Fr: ‘Villam Silos’; mss o.a. dat van de AASS, Br 1 en Br 2: ‘Villesios’.

10195. E Aant. - Maecti... loos: bevrijdde hij.

10197. der baten (gen. bij hoopte; vgl. Stoett, § 167, III): hulp, baat.

10198. Bij Palencia (in Spanje) was (ellips) de schuur van een priester. Lat.: ‘juxta Palentiam’.

10199. elx jaers: elk jaar, jaarlijks; up some ure: op bepaalde tijden.

10200. worme: insecten (kalanders).

10204-9. Het land van de heer van Petramala in Apulië, ofschoon in al het land dat er omheen lag de sterfte de beesten had weggevaagd, bevrijdde hij geheel van de plaag, toen men het hem nedrig had aanbevolen. Vgl. Aant.

10204. Poelgen: Apulië; Petremale: Cleto, ten Z. van Cosenza in Calabrië. Omstreeks 1870 werd de naam Pietramala veranderd in Cleto. An Fr: ‘Petramala’; AASS: ‘Petra mala’.

10205. E dure: dare (T, D).

10207. E Aant.

10211. poort: stad; een, vermoedelijk ommuurde, plaats, die stadsrecht of stadsvrijheid heeft. Mnl W 6, 583. Lat.: ‘a castro’. Vgl. vss. 139, 1137, 3268.

10213. ·J· sijn rent: een van zijn runderen.

10216. te vlane: te villen.

10217-23. Lat.: ‘Dum autem pro decoriatione foret sollicitus et instrumentum, cum quo id faceret, non haberet, domum reversus, beato Francisco bovis curam reliquit ipsumque fideli Sancti custodiae fiducialiter commendavit, ne ante suum reditum devoraretur a lupis’. Het cursieve werd niet vertaald.

10220. K goede. De eerste e boven het woord tussen o en d. - dor sine goede: op Franciscus' goedheid vertrouwend.

10222. Dattie: opdat het de.

10225. trent: het rund.

10226. vlare: vilder, slager.

10229. lac: gebrek, mankement.

10230. besceet: verschil.

10231. broke: breuk, het gebroken been.

10232. seidijs den herde: zeide hij daarvoor de herder, n.l. Franciscus.

10233. verwerde (van verweren): beschermde, bewaarde.

10234-5. gewacht van: beschermd tegen.

10236. E can (D). Aant.

10240. Amiterne: het oude, nu verwoeste Amiterno bij Aquila.

10242. beeste: lastdier. Lat.: ‘jumentum’.

10243. dedise weder ebben: deed hij het terughebben, gaf hij het terug.

10244. Interduco: Antrodoco, tussen Aquila en Rieti. Lat.: ‘de Interduco’. De zin wordt in vs. 10248 op een andere wijze voortgezet dan hij hier wordt begonnen. Anacoluth. Vgl. vs 8637.

10245. Niet in Lat.

10246. Enen niewen nap, onderw. in voorwerpsvorm. Vgl. vs. 8483; nap: schotel. Lat.: ‘catinum novum’.

10247. gemicken: beramen. Dit vs. niet in Lat.

10248. dat: doordat.

10249. gaven: gaf hem.

10250-1. Van Mont Ulme: voor een man van Monte dell' Olmo, in de Mark Ancona. Lat.: ‘Viro cuidam de Monte Ulmi in Marchia’. hs: m'che. Voluit marche (2735, 3521, 8919).

10254. Sabine: Sabina. Vgl. vs. 1365.

10255. quene: oude vrouw; ·lxxx·: achtig: tachtig.

10257. niet.... ·i· twint: niet het minste. Lat.: ‘lactantem infantulum’.

10260. sonder melc. Lat.: ‘vacua lacte’.

10262. besochte: begeerde, verlangde, vereiste.

10264. can weten: weet.

10265. Waarheen zij zich zou kunnen wenden.

10271. En vroeg om zijn bijstand.

10274. K fransicus ic bem ic. Het eerste ic doorgestreept en de eerste s < c. - E Franciscus (M). Aant.

10275. een stic: een tijd lang.

10284. so menich: menigeen.

10286. Ende, want: en, omdat. Lat.: ‘Et quia’.

10287. E Aant. - cons: conde des, met een aankondigend vnw.

10288. Soe ne moeste: of ze moest, maar ze moest.

10292. Scoplet: wsch. Scoppito, tussen Rieti en Aquila. An Fr: ‘Apud Scopletum’.

10296. arvelijc lachter: erfelijke, blijvende schande.

10297. sceen... achter: bleef over. Niet in Lat. Nadere verklaring van arvelijc.
 
10298. gecnocht: verbonden. In deze en de twee volgende zinnen bleef ‘waren’ weg; ellips.

10299. gewrocht: gemaakt, gedaan.

10300. hende: achterste.

10302. elven: boze geesten; gesint (van senden): gebracht.

10304-5. K der. Boven achter de een kleine r bijgeschreven. - was der vrouwe gequetst: was aan de vrouw kwelling toegebracht; uut groten: bizonder grote.

10311. Alsoe: als zij.

10313. Dat zij Sint Franciscus zag. Vgl. vs. 1450.

10316. tote ere steden: naar een klooster. Lat.: ‘ad locum propinquum’.

10317. stont in sire gebeden: die een bedevaartplaats van hem was. Vgl. Mnl W II, 956 2); 7, 1874 2). Lat.: ‘locum suo nomini dedicatum’.

10319-20. dwouge: zou afwassen; pitte: put, waterput. Lat.: ‘ut ex aqua putei loci illius in nomine Domini superfusus’, etc. Het gecursiveerde (Ps. 19:8) bleef onvertaald.

10322-3. liet... achter bliven: liet na, volgde niet op.

10324. hiet: beval.

10327. gesint: gezonden.

10328. Tot voor de kerkdeur.

10329. Vrouwen... wel geboren: edelvrouwen. Lat.: ‘nobiles quaedam matronae’.

10330. Ompelegrimage: ter bedevaart. Vgl. Aant.

10332. in dien: intussen.

10333. adde gesien, n.l. in haar visioen.

10334-5. brochten... geleet: brachten.

10336. Si sciepen: de vrouwen schepten, putten.

10337. hoochste: voornaamste; dede ditte dat soe dwouch: waste.

10343. Menigen wonder: bij menigeen verbazing.

10344. K punt uit gewoonte. - Segusiam: Susa, ten W. van Turijn. Lat.: ‘Apud Segusiam’. Het wonder van Susa, door Van Maerlant vertaald in 10344-10405, geven de An Fr als een latere toevoeging, maar komt zonder meer voor in de AASS, en in de mss I S, Br 1 en Br 2.

10345. hem begaf: de wereld verliet, het kloosterleven aanvaardde.

10347. Riparolien: Rivarolo Canavese, ten W. van Turijn. Lat.: ‘de Riparolio’.

10348. E Aant. - gegeven: afgestaan.

10349. ledde novissis leven: leidde novicenleven.

10352. Het gebruik van zijn rechterzijde heeft hij verloren, hij werd rechts lam.

10353. K Onmiddellijk achter Entie de schacht van t. - En de spraak en het gehoor. Lat.: ‘auditum et linguam cum motu amisit et sensu. Het cursieve bleef onvertaald.

10354. int qualijc varen: in ellendige toestand.

10359. some lichte stonde: enige verlichte ogenblikken.

10361. onvulmaect: gebrekkig.

10363. E vor: wegens.

10364. mattintide: de tijd van de metten.
 
10370. recte: strekte; ondoet: slaat uit.

10373. E Aant. - Bescrijt: beschrijft bestrijkt. Vgl. Franck, § 115, 6; vele soete: heel minzaam, vriendelijk. Lat.: ‘Et extensam manum super dextrum illius latus, a capite usque ad pedes suaviter contingendo deducens’, etc.

10374. in doren: in de oren. Mc. 7:33.

10376. Tekendine: maakte hij hem een teken.

10379. om exemple: naar het voorbeeld.

10380. Zijt gij deze orde ingetreden en hebt gij een leven van boetvaardigheid aangenomen, ente < ent de < ende de.

10387. na dijn recht: zoals de rechtvaardigheid van u eist, volgens uw plicht. Lat.: ‘laudes debitas’.

10391. voetsporre: voetstappen.

10395-6. E Aant. - sien: verstand. Lat.: ‘recuperata sanitate corporis cum rationis industria, vivacitate sensuum et loquela’. Het cursieve bleef onvertaald. Vgl. vs. 10353.

10398. seculiere: wereldlijke personen.

10401. ongesint: zinneloos.

10402. E Aant. - En (zij) zien (hem) van nu af aan daarover zich zelf zijn.

10405. Lat.: ‘muitos ad Christi et beati Francisci devotionem accendit’.

10406. Hostien: Ostia.

10407. casteel Chore: Cori, ten Z.-O. van het Albano-Meer. Lat.: ‘in castro Chore’.

10408. verloos sijn been: verloor het gebruik van zijn been. Lat.: ‘crus perdiderat’.

10409. ganc: vermogen om te gaan.

10410. noot: benauwing, angst.

10413. Dat hij 's nachts, enz.

10417. laet gedinken di: herinner u, bewaar in uw herinnering.

10419. drouch: reed. Lat.: ‘inasino meo te portavi’.

10420. An Fr: ‘pedes tuos et manus’; mss BILO, fl, vt, AASS, OO: ‘pedes tuos et manus tuas’.

10421. Cusdic (cussede ic): kuste ik; die waren soete. Niet in Lat.

10422. onderdaen: toegewijd. Lat.: ‘tibi devotus’.

10424. Lat.: ‘et ecce, morior’.

10433. Om hem daarmee zachtzinnig te genezen.

10434. stockelkine: stokje.

10436. na thau: in de vorm van een thau. Vgl. vs. 1999.

10437. brac: brak door.

10441. stat: plaats.

10443. der dinc, n.l. het wonder.

10448-67. Maar terwijl het gebeurt dat mijn geest herhaaldelijk links en rechts getrokken wordt om de vele roemruchte wonderen te verhalen die door de edele Vader Franciscus verricht zijn, vraag ik nu de heilige Vaandrager, de Bedwinger der onreine duivelen, dat hij mijn ziel doe groeien in voortreffelijke deugd, opdat ik het heilig teken van de thau, hoe dan ook, zo mag opnemen, dat ik daardoor dit mag leren: evenals, toen hij de strijdende Christus op aarde volgde, het opnemen van het kruis hem in dit leven de hoge verheven zaligheid deed verdienen, zo moge ik hem ook zien, waar hij in de hemel triomfeert  met Christus, om God te loven en hem te eren. Vgl. Aant.

10448. nu: terwijl; comt: het gebeurt.

10449. Die, expletief aanw. vnw.; misselicsins: in verschillende richtingen, links en rechts; uut ende in: herhaaldelijk.

10450. Getrect: getrokken.

10455. versaghere: bedwinger, schrikaanjager.

10456. uutnemeder, i.p.v. uutnemender, n afgesleten.

10457. verhueget met: doe toenemen in.

10458-9. Dat ik het heilig teken van de thau, n.l. het kruis, hoe dan ook, zo opneme. Vgl. vss. 1100-1; ict thelege, enclisis en proclisis tegelijk. Vgl. Franck, § 22, 2.

10460. Dat ik daardoor mag leren.

10462. rudderlike: al strijdende. Lat.: ‘militanti post Christum’.

10464. hem, herhaling van hem in vs. 10461. Vgl. Stoett, § 35.

10465. Vgl. hfst. XIII, no. 10; XVI, § I, no. 1.

10466-7. Zo ook, n.l. als kruisdrager moet ik hem steeds zien, waar hij triomfeert. Lat.: ‘sic et triumphanti cum Christo facta est firmitas testimonii [vgl. Ps. 92:5] ad honorem’.

10470-87. De betekenis en de wondergrote en diepe zin (Lat.: ‘mysterium’) van het kruis, waarin de heerlijke genadengaven en alle verdiensten der deugden en alle schatten van wetenschap en wijsheid zo onbegrijpelijk (ongemect) diep verborgen liggen, dat ze verscholen en verdoken zijn voor de wijzen der wereld, die kwamen duidelijk aan het licht in deze arme minnaar Gods, zodat zijn leven slechts aan het kruis was gewijd, en hij niets anders smaakte dan de zoetheid van het kruis, en niets anders predikte dan de roem van het kruis. De gecursiveerde passus luidt in An Fr: ‘ut a mundi sapientibus et prudentibus sit occultum’; fl, vt. Surius evenwel: ‘sint occulta’. 1 Cor. 12:31; Col. 2:3.

10478-80. Vgl. Mt. 11:25; Luc. 10:21.

10488. sijns kerens: van zijn bekering.

10491-2. Mijn genoegen zij volstrekt in niets anders. Gal. 6:14.

10494. vord: verder.

10497. Genaden: gunstbewijzen. Lat.: ‘misericordia’; si, enk. bij meerv. onderwerp. Gal. 6:16.

10500-1. Gal. 6:17.

10502. die ebben verloren: die niet meer bij ons hebben. Van Maerlant maakte de bede van Bonaventura tot een persoonlijke klacht en gebed. Lat.: ‘Sed et illud nos quotidie desideramus ab ipso audire. Vgl. Inl. blz. 358.

10506. Kerste, den behoedre: Christus, de Zaligmaker. Gal. 6:18.

10509. E Was: Wes (T).

10509-10. Wees vrij verblijd over uw eer in de roem van het kruis, d.i. over uw eer die gij stelt in het kruis. Lat.: ‘Gloriare igitur jam secure in crucis gloria’. Gal. 6:14.

10511. daer of: daarvandaan.

10513. Zocht gij overal uw aangroeien, uw voortgang.

10514. Vuldegen (dien: gedijen): volgroeid.
 
10519. Du best waerdich: gij verdient.

10520. Coenlike: gerust.

10521. Bonaventura zinspeelt waarschijnlijk op de hymne uit de tweede Vespers van het feest van S. Franciscus van Julianus van Spiers, vss. 17-8: ‘Hunc sequantur, huic jungantur, Qui ex Aegypto exeunt’. Ex. 13:17 vlgg.; Ps. 113:1. De hymne is van Thomas van Capua, kardinaal van S. Sabina.

10522. roede: staf.

10523. de rode zee van bloede: de zee rood van bloed. Vgl. Ps. 135:13. Zie Aant.

10524. Vgl. Ps. 67:8.

10525. Vgl. Deut. 27:3.

10527-8. Vgl. Hand. 7:5; Ps. 141:6.

10527. te comen: komen. .Vgl. Stoett, § 279, Opm. V.

10530. E Aant.

10531. E te: de (D, Mnl W 4, 343). - leitsage: Leidsman.

10532. Lat.: ‘Christus Jesus crucifixus’. Vgl. Gal. 3:1.

10534. verdiente: verdienste.

10536. E Aant.

10538. werelde: eeuwigheden. Vgl. Openb. 10:6; 11:15.

10539-45. Toegevoegd door Van Maerlant. Vgl. Lal., blz. 362.

10545. in hare ghelede: tot hun bescherming.


 
I. Aantekeningen bij emendaties

	96	Vgl. vs. 532. In vs. 3688 maakte de copiïst dezelfde fout, maar hij herstelde ze, blijkens ·iji·.
	130	Mnl W 4, 114 heeft alleen de spelling lant.
	133	Mnl W 2, 182-4 neemt geen verschil aan tussen Duuts en Dietsch. T en D schrapten Duuts. Van Mierlo, Geestelijke Epiek, achtte Dietsch een toevoegsel van een afschrijver. Th. Weevers, London Mediaeval Studies I 366-9, London 1937-9, handhaaft: beide woorden, omdat ze bij Van Maerlant twee verschillende betekenissen hadden: Dietsch = Vlaams (en Brabants), Duuts sluit wsch. het Holl. in, en ook de dialecten die nu Opper- en Nederduits genoemd worden. Vgl. vs. 127, 894, 1786.
	145-6	D, Mnl W 9, 1721: ‘verlooste: wantrooste’. Verlooste is dan praet. van verloosen of verloosten. Verloste is evenwel op te vatten als praet. van verlossen. Voor de vorm wantroste, Mnl W i.v. trost, trosten.
	345	Lat.: ‘supernae patriae amor’.
	379	Mnl W 4, 1170: ‘margarite, mv., l. en?’. Wsch. apocope van de -n. Vgl. De Slot-n in zwakbetoonde lettergrepen.... in Miscellanea Gessleriana, blz. 855-73, Antwerpen, 1948.
	457	Mnl W 3, 2207; 7, 1325: smachte. Mnl W 4, 1842: machte.
	532	Vgl. vss. 865 vlgg., 882 vlgg., 891 vlgg., en 955.
	612	D, Mnl W 6, 249; 8, 2478: Aertscher. Vgl. evenwel Le Roux, § 179, Opm. 3.
	691	Mnl W 5, 1686: op dat.
	840	Mnl W 9, 1714 Aanm. 1. haalt de volgende tekst aan uit Van Heelu 2162 vlgg.: ‘Doen waren alle die heeren mat, die hem te voren vermeten, dat die van Aken moesten laten den hertoghe eer yet lanc door noot, want den honger; daer bi was groot die bliscap van ouden ende van jongen’. Verdam tekent daarbij aan: hier ‘schijnt want als praep. gebruikt in de bet. ‘vanwege, ter oorzake van’. Doch dit gebruik is niet te verklaren. Men moet zich volgens de bekende constructie ‘apo koinou’ (Stoett, Synt.2 § 229), de woorden daerbi was groot tweemaal denken; alsdan heeft want in ‘want den honger daerbi was groot’ de gewone beteekenis.’ Stoett neemt dan ook in zijn derde editie § 220 deze tekst op als voorbeeld van apo koinou. De verzen


 
	 	840-1 zijn de vertaling van het gecursiveerde: ‘Contigit, ut propter Sanctorum exposcenda merita Apostolorum visitatis liminibus, de peregrinatione rediens, servo Dei occurreret. der Gods genaden is de vrije vertaling van ‘Sanctorum exposcenda merita Apostolorum’, want schijnt de vertaling te zijn van ‘propter’. De verklaring van de tekst van Van Heelu door Verdam lijkt wat geforceerd; de apo koinou is enigszins vertroebeld, omdat daer bi in ‘want den honger daer bi was groot’ niet ter plaatse is. Ik geef er dan ook de voorkeur aan niet met Fr te emenderen: want hi hoopte (hopede), en want te vertalen door ‘wegens’.
	883-4	Fr: ‘hi is foutief; of men moet hem lezen, of misschien was het voorwerp niet uitgedrukt, daar het uit sijn lechame kon aangevuld worden. Lat.: ne post laborem corpus torperet ignavia’. Verdam, Tekstcr. blz. 41 vlg., en Mnl W 2, 1020 stellen met behoud van hi, dat op lechame terugslaat, voor om gebreke te veranderen in gebruke: zich overgeven aan, toegeven aan. D: Niet ne gebreke dor traecheit sine. Fr's emendatie, alhoewel niet geheel bevredigend, lijkt mij toch de meest plausibile. De zin is dan: ‘en zijn traagheid het (lichaam) na de arbeid niet verslappe’.
	895	Mnl W 1, 330: ‘minder juist alder. Misschien staat in het hs. ald'.’ Het hs heeft Alder.
	896	Mnl W 7, 2025: ‘de lezing [is] niet zeker. Tideman heeft het woord waarschijnlijk terecht in steenne veranderd’. Is steente misschien dissimulatie van steenne?
	913	Lat. ‘pedem fixit’. Er werd een beentje te veel geschreven. Vgl. vs. 1172 en 5831.
	1097	ondoen. Vgl. vs. 1093 en 1099. Lat.: ‘In prima libri apertione... In secunda... In tertia’. Toch is doen wel verklaarbaar: bij de tweede handeling.
	1172	beentje te veel. Vgl. blz. 20.
	1373	Misschien sine wegens euphonie? Vgl. vs. 2578, 4448, 5206.
	1432	Misschien metathesis?
	1433	Mnl W 1, 902 3 b emendeerde, en zonder van de emendatie te gewagen (waarom ze bij De Vreese, Tekstcr. ontbreekt) in: ‘Die lijfnere daer hi mede beraden’.
	1531	T en D lazen saeden en veranderden in scieden. Mnl W 1, 860; 9, 1954, 1987 gaan blijkbaar terug op T en D. Het hs heeft scieden, blijkens de a-vorm vóór en na dit vers.
	1584	Mnl W 1, 802: ‘benedie(den)’.
	1610-11	Lat.: ‘Contrahentibus autem Fratribus moram in loco praefato vir sanctus die quadam Sabbati civitatem intravit Assisii praedicaturus mane diei dominicae, ut moris erat, in ecclesia cathedrali. Cumque in quodam tugurio sito in horto canonicorum vir Deo devotus in oratione Dei


 
	 	more solito pernoctaret, corporaliter absentatus a filiis’. Het gecursiveerde viel in de vertaling uit. Het ontbrekende zou aldus aangevuld kunnen worden:


Sermoenen in die hovetkerke. 


Doe hi in ere hutte der clerken
	1742	Dat. Fr veranderde in Dan; D en Beuken, L.O.H. 1928, Stelling IX tegen Fr: Daer. Elke emendatie is onnodig. Vgl. Mnl W 6, 361 3 c): hem pinen met een afh. bijzin, ingeleid door dat of hoe.
	1772	Lat.: ‘ad perpetuum coelibatum’. Tot de verschrijving kan hebben bijgedragen het voorafgaande eweliken, dat veelvuldig met salichede wordt verbonden. Ook in 6916 en 7662 wsch. verschrijving op -hede in het rijm. We geven de voorkeur aan renichede boven maechdelichede, 1o: omdat Van Maerlant vs. 2367, 2656, 5695, 6271, 7480 re(i)nicheit heeft, zij het als vertaling niet van ‘coelibatum’ maar van ‘castitas, puritas, serenitas, munditia’, en 2o: omdat de Mnl prozavertalingen van het Franciscus-Leven hier reynicheit hebben.
	1786	D en Mnl W 2, 183; 9, 564, 2824: dietsche. De vorm kan echter dat. vr. enk. zijn.
	1892	De vss. 1885-92 zijn de vertaling van: ‘Medicinam hanc fratri nostro deferte Morico, qua ipsum Christi virtus non solum plenae sanitati restituet, verum etiam bellatorem effectum, aciei nostrae perseveranter adjunget.’ D veranderde volgene in volgere. Gezien het Latijn is eer te vermoeden dat volgene een verschrijving is van voegene (Aldus L.C. Michels). Voor de spelling voegen vgl. vs. 326, voor voegene vs. 5130. De copiïst schreef meermalen een verkeerde letter; soms bemerkte hij dat en verbeterde, vgl. Ne < No (6048), ofcsoe, met delgingspunt onder de c (7136), selm < helm (7650), soms ontdekte hij de verschrijving niet, vgl. de emendaties van vss. 113, 1400, e.a.
	1932	Mnl W 1, 330: ‘minder juist aider’. Hs: ald’. Spelt meestal aldaer, soms alder.
	1940	Mnl W 3, 1310: ‘dat hi (l. hine of hijs?) niet ne’. Vgl. echter Stoett, § 7.
	2072	Lat.: ‘verba’.
	2080	Mnl W 1, 330: ‘minder juist alder’. Hs: al d’; vgl. vs. 1932.
	2145	Lat.: ‘Conscribi eam fecit, secundum quod oranti sibi divinus Spiritus suggerebat’. L.C. Michels stelde in een vriendelijk schrijven de emendatie voor: hem in beden, met de opmerking: ‘Wanneer men zich denkt dat in in het oorspronkelijke of in een ouder hs. geschreven stond als een enkele i met afkortingsstreepje, kan men het verdwijnen gemakkelijk verklaren. Ritmisch valt te zeggen dat het voorafgaande hem fonetisch zwak kan worden gerealiseerd’. Niet wsch. dat in de legger i' heeft gestaan; indien de legger i' gebruikte, zou de copiïst


 
	 	bet allicht ergens hebben overgenomen; nu komt het in het hs niet voor.
	2182	Lat.: ‘post suarum enarrationem virtutum’.
	2253	Mnl W 4, 1830: Dbedde. Maar bedde kan assimilatie zijn uit dbedde. Vgl. vs. 12 en 7546.
	2324	Mnl W 3, 808 en 9, 2527: ‘in ysewatre?’ Te vertalen: in het ijs in (op) het water.
	2338	D emendeerde ondersceden naar het Latijn: ‘ardorem carnalis libidinis’, in orensceden = slechtheden. Mnl W 5, 403 noteert dat de lezing van vleesceliker ondersceden niet juist kan zijn. ‘Van een vr. znw. ondersceden is geen spoor te vinden, nog daargelaten dat de bet. hier niet zou passen. Er moet een vr. znw. op -hede staan... D. wil lezen orensceden; Colenbrander, in stelling 14 achter zijn proefschrift De Patriottenstrijd: oncuusheden. Wat de zin betreft voldoet dit laatste veel beter dan het eerste, doch graphisch is de lezing niet zeer goed te verklaren. Doch een ander woord, dat hier past, en minder van ondersceden verschilt, schijnt niet te vinden.’ Mnl W 9, 594 leest i.p.v. ondersceden eenvoudigweg: oncuusheden.
	 	Boven oncuusheden zou m.i. nog te verkiezen zijn: ombesceden, dat èn grafisch èn phonetisch korter bij ondersceet staat, èn de zin van libido = uitspatting (Vgl. Mnl W 5, 258-9) zuiver weergeeft. Maar Mnl W kent slechts één geval, waarin dit woord vr. voorkomt, n.l. in een stuk van 1511, en meent dat dit geslacht moet berusten op een misverstand of op een schrijffout. Er zijn geloof ik redenen om het woord niet te emenderen. Tegen de bezwaren van Verdam is het volgende in te brengen: Grammaticaal geeft het woord geen bezwaar: naast ondersceet, onz. dat het Mnl W alleen kent, komt ook onderscede, vr. voor (Zie Jan van Ruusbroec, Werken II, Woordenlijst, Mechelen-Brussel, 1934). Wat de betekenis aangaat dit: Onderscede = onderscheid, is de vertaling van discrimen. Maar discrimen heeft in de M.E. ook de betekenis van kwaad, zonde, misdaad. Du Cange en de Thesaurus Linguae Latinae kennen discrimen in deze betekenis niet. E. Habel, Mittellateinisches Glossar, Paderborn 1931 geeft evenwel: Discrimen: Entscheidung, Verlegenheit, Gefahr, Fehler. Evenzo geeft L. Diefenbach: Glossarium Latino-Germanicum Mediae et Infimae Aetatis e codicibus manuscriptis et libris impressis, Frankfurt a.M. 1857 i.v. Discrimen, naast onderscheid ook Laster. Hij verwijst daarbij naar de Vocabularius van Johannis Brummer 1420, de Dictionarius latino-germanicus, 15e eeuw. Ook in zijn Novum Glossarium Latino-Germanicum Mediae et infimae aetatis, Frankfurt a.M. 1867 geeft hij discrimen = Laster, waarbij hij verwijst naar Lat. Nd. Alph. Wörterbuch van 1417. Hieruit blijkt dat discrimen = misdaad, zonde, reeds rond 1400 voorkomt. Maar K.E. Georges, Ausf. Lateinisch-Deutsches


 
	 	Handwörterbuch, 8e Aufl., Hannover-Leipzig 1913, vermeldt twee plaatsen bij Tertullianus n.l. Ad Nationes I, X, 42, en Apol. 14, waar van criminator de variant discriminator voorkomt. De variant van Ad Nat. wordt aangetroffen in de Cod. Paris. Lat. 1622, Saec. IX (cfr. J.G. Th. Borleffs, Tertulliani Ad Nationes, Leiden 1929), de variant van de Apol. heb ik niet kunnen vinden; waarschijnlijk heeft Georges zich vergist. Hij vermoedt dat dit verschrijvingen zijn, maar het feit, dat in de late M.E. zeker discrimen = crimen voorkomt, steunt die suppositie niet.
	 	Chr. Mohrmann was zo vriendelijk mij het volgende over discrimen = misdaad mee te delen: ‘Ik geloof niet, dat het oudere Middeleeuwsch Latijn dit gebruik kent. Het lijkt me veeleer een laat-Middeleeuwsch woordgebruik, waarschijnlijk ontstaan in de Germaansche landen, waar men herhaaldelijk bepaalde composita met de beteekenis van simplicia gebruikte, omdat men geen heldere voorstelling had van de waarde van bepaalde praeposities of praefixen. Ook lijkt het mij niet onmogelijk, dat Maerlant aan crimen gedacht heeft, aangezien men vrij algemeen heeft geweten, dat het woord met cerno ‘onderscheiden’ etymologisch samenhing. En in dit geval zou ‘onderscede’ eenvoudigweg een etymologiseerend ‘calque’ van crimen zijn. U weet dat men in de late M.E. van dergelijke geleerddoenerij allerminst afkeerig was.’
	 	Met een en ander is de kwestie van onderscede - misdaad niet opgelost. Maar bovenstaande aspecten op het geval maken het toch zeer twijfelachtig of een verandering in de tekst een verbetering zou zijn.
	2397	Mnl W 9, 203: Beghinti. Evenwel is dat volc onderwerp. Vgl. Lat.: ‘Si vero eorum multiplex sollicitudo molestat’.
	2501	hs: No wed' pensen. T las No wederpensen. Mnl W 9, 1949 emendeerde afgaand op de foutieve verbinding van T.
	2512	Mnl W 3, 787 5); 6, 448 5): idele. Vgl. vs. 3113, 3612, 3853, 4097, 9118.
	2581	Mnl W 2, 544: eenparegen. Ween is mannel. en onz. Evenwel schijnt ook wene (vr.) voor te komen. Vgl. Mnl W 9, 2030-1.
	2583	stane (T). Mnl W 1, 268 kent ook geen afslaen met gen., wel met dezelfde betekenis van afstaen. Wij opteren voor afslaen met gen.
	2740	In Lat. is er slechts van één broeder sprake.
	2750	Mnl W 2, 1827; 7, 1491 schrapt hem. Vgl. Stoett, § 5 f.
	2808	rechtre. Rijmbijbel vs. 18512: ‘Daer na die rechtre Symoen’. Sp. Hist. I5 1, 42 ‘Na hem die rechtre Symoen’. Mnl W 6, 1121 Aanm. meent met de uitgevers van Rijmb. en Sp. Hist., dat Van Maerlant op beide plaatsen wsch. judex gelezen heeft voor justus, èn dat hij in Sp. Hist. met de Lat. tekst voor zich de vergissing niet zou bemerkt hebben. We moeten wel aannemen dat rechtre de vertaling is van justus; te meer nu het bnw. rechtre ook voorkomt in Franc. 2808: rechtre jonge. Rechtre is hier een toevoegsel van Van Maerlant; in het Lat.


 
	 	heeft discipulus geen bnw. bij zich. Wellicht hebben we te doen met een comparatief met de functie van een positief. Vgl. Stoett, § 155. In Mnl W 6, 1078 treft men ook het bnw. rechtre aan: ‘Dat daerna noch comen soude die rechtre priester, Marien sone’ (Rijmb. 1686). Vermoedelijk is dit een drukfout, daar de uitgave van David t.p. heeft: rechte.
	2908	hs: vulmaecter'. Abbreviatuur te veel; vgl. 2959.
	2911	Mnl W 4, 516; 6, 674: ‘Dat si den lidenden aertschen prijs’. Lidw. kan weg blijven. Vgl. Stoett § 97 c, en Mnl W 6, 674, 3), waar voorbeelden.
	2959	hs: die're abbreviatuur te veel, zoals in 2908.
	3017	Mnl W 6, 1510, 1514: rouct. Vgl. evenwel Franck § 117, 2; § 125, opm. 2; Oork., blz. 445, 431.
	3018	Mnl W 9, 273: Verwandel(t) menne. Vgl. vs. 3017.
	3061	Lat.: ‘Hac igitur de causa humilitatis forma Franciscus fratres suos voluit vocari Minores, et praelatos sui Ordinis dici ministros’. D las hiernaar: Ende minister enen prelaet. Mnl W 4, 1621 verwerpt die lezing en verandert in: Ende minister ende niet prelaet, voor welke emendatie Verdam steun meent te vinden in vs. 3100. Maar ten onrechte, omdat het in vs. 3061 gaat over praelaten, d.i. oversten der Orde, terwijl er in vs. 3100 gesproken wordt over kerkelijke praelatuur. Van Maerlant kan in vs. 3100 niet bedoeld hebben, dat de Minderbroeders geen oversten in de Orde mogen worden. Het Lat., dat in vs. 3061 is vertaald, zegt duidelijk, dat de praelaten der Orde geen oversten, maar ministers, d.i. dienaars, moeten genoemd worden. De emendatie van D is alzo te preferen boven die van Mnl W. Evenwel verdient m.i. den prelaet de voorkeur boven enen prelaet. In het Lat. is sprake niet onbepaald van praelaten, maar van bepaalde praelaten, n.l. die der Orde. De vorm minster niet in Mnl W. Vgl. vs. 7679.
	3122	Mnl W 8, 709: hoge(n).
	3150	Mnl W 8, 2384 en 9, 831: verscub(t)sten.
	3189	Mnl W 4, 92: over lange?
	3251	Lat.: ‘fratrem Silvestrum’. De afschrijver heeft de afkorting silūe niet begrepen en de lange s voor een f aangezien en de u voor een n; silūe of silūre is de afkorting van silvestre. Zie A. Cappelli, Lexicon Abbreviaturarum, p. 352, Leipzig 1928.
	3331	Mnl W 5, 1081: onthoede. Onthoude is evenwel een Mnl spellingvariant, vooral ca 1330; vgl. Van Loey, II § 85, Aanm.
	3391	Vgl. vs. 105: der aremoeden minne. Het Lat. heeft op beide plaatsen: ‘de amore paupertatis’.
	3407	Ingevuld door T: ‘Dor haer verliet moeder ende vader’. (Mc. 10:7).
	3422	Mnl W 1, 830, 1080; 4, 2261: becoorde. Vgl. evenwel Mnl W 7, 1479: soer - suur.


 
	3539	Mnl W 4, 183: tijn. Wsch. verschrijving of drukfout.
	3562-3	Lat.: ‘adiit virum Dei vicarius suus’. De vertaling van de gecursiveerde woorden is uitgevallen. D vulde in: Ten heligen man om die dinc. Eelco Verwijs herstelde in zijn handexemplaar, aanwezig te Leiden U B: Ten helegen man, den Gods aerminc.
	3691	Mnl W 2, 137: drie (i.p.v. dat).
	3836	Lat.: ‘Et quoniam in petendis eleemosynis non quaestus agebatur cupidine, sed spiritus libertate, Pater pauperum Deus specialem de ipso curam gerere videbatur’.
	3837	Mnl W 6, 1511: der armer vader. Vgl. Stoett, § 162.
	3878	Mnl W 2, 1896. Aanm. 2: Gheruerde. Ghewerde is praet. van ghewerren. Vgl. Mnl W 2, 1901, en vs. 5216, 8157.
	3886	Mnl W 2, 541: ere; ene is acc. Vgl. Mnl W 3, 815 i.v. In (voorz.).
	3887	Wsch. reeds Ceate in Van Maerlant's Lat. tekst. Vgl. Ts 66 (1949) 90-94.
	4083-4	1. Staat tussen een rijmpaar, 2. de Lat. regel vs. 742 rijmt wel, 3. vertaling volgt in de twee volgende vss.
	4159	Mnl W 8, 488: Tes? Toe (4158) kan als voorz. worden opgevat. Vgl. vs. 1545: to.
	4215	Fr, Mnl W 1, 1350; 5, 613: boochdi.
	4245	Mnl W 1, 583: ‘Ten spegel Jhesus, dat soete baren’.
	4290	Mnl W 1, 1450; 6, 126: brouc. D bouc. Lat.: ‘libris’.
	4400-1	Lat.: ‘Et cum elevaretur sacratissimum Christi corpus inter Missarum solemnia, flexis curvabatur poplitibus, tamquam si reverens pecus de irreverentia indevotos argueret Christoque devotos ad Sacramenti reverentiam invitaret’. De vertaling van het gecursiveerde heeft in Van Maerlant's tekst niet ontbroken, blijkens de bijzinnen van 4400-2 die geen hoofdzin hebben. Wanneer we de aan het gecursiveerde voorafgaande en de daarop volgende Lat. tekst met de vertaling vergelijken, is er alle reden aan te nemen, dat Van Maerlant het gecursiveerde in slechts één verspaar heeft overgezet. De volgende vertaling van het gecursiveerde heft het hiaat op:


Boocht sine knien in der gebare, 


Oft den ondevoten begripelic ware.
	4437	Mnl W 4, 1972: muereulike. Blijkbaar vergissing of drukfout.
	4478	Mnl W 5, 1999: ‘vlooch (hi) wech’. Geen emendatie, zoals De Vreese, Tekstcr. suggereert.
	4562-3	Lat.: ‘tanta illi amicabilitate cohaesit, ut nullo modo pateretur ab eo sejungi. Nam pluribus vicibus extra locellum Fratrum in vinea positus, ut abiret si vellet’, etc. Het hiaat is dus op te heffen:


Dat het van hem ware gescheden. 


Nament die broeder up ter steden


 
	4579	Mnl W 9, 466, 468: viertichnacht. Vgl. vs. 8382.
	4720	Mnl W 2, 1606: redene levende.
	4723	Mnl W 9, 831 2): ‘Bi der zake(?)’. Niet vermeld in De Vreese, Tekstcr.
	4738	Mnl W 3, 686: Ene hovessche note(?).
	4991	Wegens rijm. Vgl. vs. 2019-20. Het suffix is overigens steeds -like.
	5041	Vgl. Ts 1949 (66) 86-7.
	5064	Mnl W 4, 2576: sinen. Vgl. 1373, 4448.
	5071	Lat.: ‘caritatis ardore’.
	5051	Vgl. vs. 4973: Surien.
	5183	Lat.: ‘quae fides certior et sanctior non immerito tenenda sit’.
	5206	Mnl W 8, 319: minen. Vgl. vs. 1373. -
	5267	Mnl W 3, 1719 veranderde In in An. Vgl. echter Mnl W 3, 823 6a).
	5274	Vgl. het rijm. Lat. ‘gladius’.
	5301	Mnl W 8, 993: uutnemende. Paragogische-n. Vgl. 2515, 3122.
	5303	Mnl W 4, 1206: weech. Vgl. Mnl W 9, 2016.
	5382	Mnl W 9, 1887: sine; sire is dat. enk.; gebeden met paragogische -n.
	5439	Mnl W 9, 2790: Dier. Vgl. Le Roux § 191 B, opm. 1.
	5451	Mnl W 8, 1464, 2042: verli(e)sen.
	5498	Mnl W 2, 1887 (verkeerdelijk verwijzend naar 5600 evenals De Vreese, Tekstcr.) en 9, 2673: ‘lees: geweinder?’ Vgl. echter Van Loey II § 114 a.
	5517	Mnl W 4, 555: Daer hi lyede. hi niet uitgedrukt.
	5807	Misschien toch een euphonetische -n?
	5902	Mnl W 3, 1523: dewelike. deweliker kan echter dat. enk. vr. zijn.
	5962-3	Mnl W 7, 983: ‘Soe (h)adde enen wreeden man, die hare on(t)vriendelijc was zere’. Daar on- en ont- vaak verwisseld worden, heeft Verdam wel geen correctie bedoeld.
	5966	An Fr: ‘pro illo’. Wsch. in variant ‘pro illa’; het accent kan door een Lat. copiïst en ook door Van Maerlant verlegd zijn van de man op de vrouw.
	6001	Mnl W 3, 1805: mede bi. Vgl. Stoett § 355.
	6023	Mnl W 3, 407: het eerste hijt: hi. De enclitische t kan aankondigend zijn.
	6030	Mnl W 5, 1694: ‘opgedaen’, naar Lat. van de AASS ‘reseravit’. An Fr echter ‘resecavit’.
	6077	Mnl W 3, 281, verwijst foutief. Moet zijn: vs. 6079 (= 6077). Evenzo De Vreese, Tekstcr.
	6102	Mnl W 9, 860: God(s). Vgl. Le Roux, § 158, Opm. 2.
	6170	Mnl W 3, 1040: te? Vgl. Stoett, § 98.
	6238	Mnl W 1, 1213: ‘Niet lange na gonen doene ginc hi uten religioene’, is niet als emendatie op te vatten, zoals De Vreese, Tekstcr., doet vermoeden.
	6333	Mnl W 6, 657: emendeert onnodig vant in int.


 
	6338	Mnl W 2, 531: enen. Apocope.
	6393	Mnl W 5, 727: ‘lees -sde?’. Vgl. Van Loey II § 114 c en e.
	6434	Mnl W 9, 2562: seiden.
	6475	Mnl W 6, 579: swaf; Mnl W 7, 1410, 2548: snaf. Van Mierlo, Geest. Epiek: swaf.
	6501	Copiïst heeft wsch. het dwarsstreepje van de t van Sufter bij de f trekkend, een a gelezen.
	6558	Mnl W 5, 266, 272: ‘hoogstwsch. ombestiert’. Lat.: ‘sine aliquo remige’. Wij menen, dat ombesmet kan vertaald worden door: onaangeraakt. Vgl. Mnl W 1, 1065, 2), en vs. 7458. Eene Disputatie vs. 50-1: ‘Die an die hanghet es onbesmet Van mesdaet ende ontvonden’. Ontvonden: vrijgesproken van, vrij van, is synoniem met ombesmet. Vgl. Van Mierlo, Maerl., blz. 101. Rijmbijbel vs. 683-94:


Dat Adam van der reinre erde 


Was gemaect met groter werde, 


Die niet smette hadde ontfaen 


Noch ooc nie was ondaen 


Noch met ploeghen noch met spaden 


Noch besmet met gheenen daden, 


Betekent die reyne Marie, 


Die sonder eneghe dorpernye 


Niet alse plegen andre wive 


Ombesmet van haren live 


Den Godsone brochte ende wan 


Sonder gheselschap van enighen man.
	 	De betekenissen van zuiver, onaangeraakt, onberoerd liggen hier vlak bij elkaar. Vgl. vs. 5202, 7453.
	6636	Lat.: ‘paucis et multis’.
	6661	Russcenelle bestaat niet. Copiïst van Lat. of Dietse tekst heeft t aangezien voor r. In het eerste geval zou Van Maerlant dus Russcenelle hebben geschreven.
	6715	seide; abbreviatuur boven i vergeten.
	6747	Mnl W 5, 1555: ‘Bi (lees of d.i. up?) onderhoricheit’. Inderdaad betekent bi: op.
	6756	Fr en Mnl W 7, 812, II 2: ‘lees scumede?’. Mnl W 7, 1840: spumede. Lat.: ‘et volutabatur spumans’. Spumare = spumen.
	6861	Vgl. vs. 6189 alsict.
	6916	Lat.: ‘in sanctae Trinitatis nomine’.
	6937	T las in hs: doủủwinlike: doververwinlike en emendeerde: onverwinlike. Fr ging daarmee accoord. Mnl W 5, 1513 nam deze emendatie over zonder er gewag van te maken. Het hs: heeft echter: on̓ủwinlike, d.i. onverwinlike met een abbreviatuur te veel op de n.


 
	6947	hs: jam're. Mnl W 3, 1012: jamre. Mnl W 9, 239: ‘jam(e)re’. Jammerre is geminatie, waarvan een voorbeeld in Mnl W 3, 1012.
	7025	Lat.: ‘rubra cicatrice’.
	7149	Mnl W 7, 430: ‘(die) die vrucht’. Geen emendatie.
	7160	Mnl W 2, 1696: ‘Dat hi so cranc was dat hi (niet?) wel gestaen en conde’.
	7188	Fr veranderde ware in dare, vermoedelijk om het gelijke rijm. Het rime riche van geheel hetzelfde woord in geheel dezelfde betekenis komt in de tekst van Van Maerlant overigens niet voor, tenzij in dubbel gepaard rijm: mede: mede (5510-12); de wille ons heren: de wille ons heren (6431-4); zee: zee (9193-5). Vgl. Ts 18 (1899) 89 vlgg.
	7204	Mnl W 8, 188: tekinen.
	7234	Vgl. vs. 8396.
	7326	hs: en̓. Abbreviatuur bij vergissing aangebracht. Vgl. vs. 6937.
	7378	de: di (T, D). de naar analogie van de demonstr. en relat.? Vgl. Oork., Glossar: e = ie.
	7421	Mnl W 5, 895: voete, maar 9, 1664: voeten. Vergissing of drukfout.
	7434	Lat.: ‘ad pristinam servitutem’.
	7449	Mnl W 6, 361: stiep. Mnl W 7, 465 i.v. scheppen III, Intr. 2: sciep.
	7496	Mnl W 2, 1553; 7, 1644: touwen. Lat.: ut affligens me dolore non parcas’.
	7546	der misschien progressieve assimilatie van te der? Vgl. vs. 2253.
	7593	Lat.: ‘ut cum viderent eum jam esse defunctum, per tam longum spatium nudum super humum jacere permitterent’.
	7655	Mnl W 5, 984 en De Vreese, Tekstcr. verwijzen foutief naar vs. 5657 (= 5655).
	7662	Lat.: ‘in abyssum divinae claritatts absorpta’. Het is evenwel niet uitgesloten dat Van Maerlant's origineel veritatis had.
	7695	Mnl W 8, 304: Waer. Vgl. Mnl W 9, 1536.
	7733	Mnl W 7, 1020: ‘settre van uutgevene(?) van der’.
	7781	Mnl W 1, 368; 6, 576: alst. Vgl. Stoett, § 5g.
	7782	Mnl W 6, 576: baren.
	7799	hs: zw'heden. Blijkbaar de t overgeslagen.
	7830	Mnl W 7, 2049 is mochte(t) niet als emendatie bedoeld, ofschoon De Vreese, Tekstcr. het als zodanig suggereert.
	7873	Mnl W 8, 299: Alst. Als uitspraak-spelling: Als(t)tileke?
	7995	Mnl W 4, 1456: Dien. Dat voegwoord van consecutieve zin; voorwerp: - ne (dat hine) niet uitgedrukt. Vgl. Stoett § 7.
	8138	pretisieuse, contaminatie van pretieuse en presieuse? of aarzeling van de copiïst tussen pretieuse en presieuse? Vs. 2291 precieus, evenals Mnl W 6, 638.
	8294	Mnl W 2, 1091: tsticken; Mnl W 9, 1373: (t)sticken. Dit laatste verklaring, geen emendatie. Vgl. Mnl W 7, 2359, 2).
	8338	E. Copiïst vergat n'.


 
	8373	Mnl W 8, 1223: ‘van cranc gesonde (aldus wsch. te lezen voor: van crancken gronde)’. De Vreese, Tekstcr., vermeldt deze emendatie van Mnl W niet.
	8380	Mnl W 7, 15 II 1): ‘l. zin sijn?’. Op te vatten als zogenaamde absolute accusativus.
	8422	Mnl W 6, 114: haren.
	8442	Lat.: ‘trementi’.
	8475	Lat.: ‘cum magna fide’.
	8525	Mnl W 7, 2428: bli(e)ven. T emendeerde ten onrechte blieven.
	8537	Mnl W 2, 1027: verroertsoe; Mnl W 4, 1648; 8, 2300; 9, 2030: verroerdsoe. Evenwel dissimilatie. Vgl. Franck, § 117.
	8541	Lat.: ‘propinquavit ad puerum et fide plenus ait ad patrem’.
	8558	An Fr.: ‘Quo facto, coepit puer aliquantulum oscitare, et apertis oculis brachiisque levatis, se ipsum erexit’.
	8639	Van Maerlant naar Lat. variant: Ragulia. Vgl. mss Br 1 en Br 2: Ragulia.
	8685	Mnl W 9, 549: nemme(e)r.
	8717	Mnl W 2, 1348; 3, 324: gemelike.
	8726	Lat.: ‘qui in alto jacuerat’. Het hele gedicht heeft trouwens geen enkel vers van vijf lettergrepen.
	8887	Mnl W 5, 2138: leggen. Vgl. evenwel Mnl W 4, 593, Aanm. 2); Van Helten, § 162.
	8922	Lat.: ‘basilica’, warke: bouwwerk, geeft een goede zin. Toch misschien verschrijving van karke, onder invloed van gewrochte?
	8998	Lat.: ‘lotus a sanguine’. Praet. droghede door betekenisovereenkomst overgelopen naar dwaen: dwouch?
	9071	Mnl W 9, 636 ook hankere. Daarom zal hankeren (Mnl W 9, 2640) wel drukfout zijn.
	9133	Elders Reatijn (vs. 4461, 6681, 7113). In vs. 9174 schreef de copiïst eerst ra. Hij ontdekte zijn fout, verbeterde de a in e en voegde er nog atijn aan toe. Hier in vs. 9133 beging hij misschien dezelfde fout, maar zonder ze te bemerken. Misschien, want de corresponderende plaats in hs. Haag 4 heeft: van raten.
	9158	Mnl W 4, 2434: niewerinx. Vgl. vs. 7378.
	9166	Lat.: ‘superenatavit subito aqua plena navicula et cum eis, Sancto praebente ducatum, salubriter devenit ad portum’. Blijkens weesrijm en het onsamenhangende van vs. 9167 is er een vs. uitgevallen, en wel de vertaling van het gecursiveerde. Hiaat is op te heffen door: Si dreven boven dor die bede.
	9298	Lat.: ‘quidam Petrus... Romae captus est et de mandato ejusdem Pontificis ad custodiendum traditus episcopo Tiburtino’. Mnl W 5, 1667, Aanm.: uptie hoede sine (l. upten hoede (d.i. hovede) sine). Vgl. Mnl W 3, 454. Wij vertalen uptie hoede: om hem te bewaken; 1o. komt overeen met Lat.: ad custodiendum’; 2o. upten hoede (d.i.


 
	 	hovede) is in tegenspraak met vs. 9306; 3o. uptie hoede sine of up sine hoede is een gelijksoortige uitdrukking als: enen op sinen cost hebben: iemand hebben die men de kost geeft (Vgl. Mnl W 5, 1648); enen op sine hoede hebben: iemand hebben die men behoedt, bewaakt.
	9343	Fr en D lazen: ten. T: den, wat toch de juiste lezing schijnt te zijn. Vgl. vs. 7546.
	9450	Lat.: ‘Contigit, nutu divino aliquantulum inveniri de chorda, qua fuerat Sanctus quandoque praecinctus’.
	9513	Mnl W 2, 465: ‘ne dochte haer (des?) namaels niet’.
	9688	Lat.: ‘oculum’. Mnl W 4, 1558; 5, 1402: oge. Paragogische -n. Vgl. Le Roux, § 164, opm. 6.
	9709	Mnl W 2, 124: dinct. Mnl W 2, 464 i.v. Dunken: ‘Franc. 9712 (= 9709) staet dinc voor dinct, van denken’. Vgl. vs. 3018.
	9839	Mnl W 2, 471: water. Wellicht is vier no waters op te vatten als gen. part. (Vgl. Stoett, § 161), terwijl vier de gen. uitgang s mist. (Vgl. Franck, § 174, 1). - Mnl W 2, 471; 3, 1913: cuerde.
	9954	Lat.: ‘impulsione phantastica corruens, confractum haberet pedem cum crure’, etc.
	10079	Vgl. verbetering van de copiïst vs. 947.
	10125	Mnl W 5, 1358: liet. laet evenwel praes. hist, naast praet. bat. Vgl. vs. 1450.
	10171	Mnl W 2, 834: ‘l. fonteine?’ Zie evenwel vs. 10158: fontene: allene en vs. 10187.
	10195	Mnl W 4, 806: los, zonder de emendatie te vermelden (dus ook niet bij De Vreese, Tekstcr.). Vgl. Beuken: L.O.H., vs. 664-5: ‘dood: got, wsch. te lezen: goot.’ Beuken neemt hier Limb, invloed aan. Vgl. Van Loey, II § 28, Opm.
	10207	Mnl W 4, 1955: adde. adden kan opgevat worden als constructio ad sensum: moort = sterfte, sterfgevallen, ofwel als enkelv. met paragogische -n. Vgl. vss. 1490, 1883, 2123, 3905, 4022, enz.
	10236	Lat.: ‘Succurrere novit humilis Sanctus omnibus invocantibus ipsum’. Mnl W 1, 1851 nam de emendatie van D over zonder die te vermelden; daarom ook niet in de Tekstcr. van De Vreese.
	10274	De copiïst schreef eerst francicus, ontdekte toen dat hij geen s in de naam schreef, en herstelde die, maar foutief, door van de eerste c een lange s te maken.
	10287	Mnl W 2, 1724: ‘ne cons (l. conste; òf = conde des, met een overtolligen 2den nv.) de tonge.’
	10348	Mnl W 1, 702: begeven. Vgl.: gegeven = ten huwelijk geven. Gegeven: als Minderbroeder afgestaan (door de ouders).
	10373	Mnl W 1, 1005, 1122; 8, 1372: bestrijct.
	10395	Lat.: ‘recuperata sanitate corporis cum rationis industria’. Mnl W 3, 1725: ‘Bede sien ende gesonden (l. stonde: gesonde)’. Sien is te ver-


 
	 	klaren als rekking van sin. Vgl. Van Loey II § 23, Opm. 2; Gesonden met paragogische -n.
	10402	Mnl W 2, 1884: sien sine (i.p.v. siens mee).
	10530	Mnl W 7, 2085: onsen.
	10536	Mnl W 9, 2218: ‘ende der’ (i.p.v. in), zonder van de emendatie gewag te maken. Ook niet bij De Vreese, Tekstcr. Lat.: ‘ad laudem et gloriam unius Dei et trini’. Vau Maerlant vertaalde vrij naar de formulering van het Symbolum Athanasianum, dat voorkomt in het Romeins Brevier: ‘Deus in Trinitate’.



 
II. Aantekeningen bij commentaar

vs. 131 J. te Winkel verklaarde rime als rijm. ‘De zin dier verzen is: dat Maerlant als Vlaming niet in staat was alleen woorden te gebruiken die gangbaar waren in het Sticht, maar dat hij evenmin zich wilde beperken tot enkel Vlaamsche woorden. Hij zocht daarom die woorden, welke hem het best in 't rijm te pas kwamen’ (Te Winkel, Maerl. Spiegel blz. 447). ‘Dat Maerlant ze (bastaardwoorden) “om de rime” zocht, blijkt ons als we opmerken, dat er in de Eerste Martijn evenveel in het rijm als buiten het rijm voorkomen, in de Rijmbijbel 5 in tegen 7 buiten het rijm, en in de Alexander zelfs omgekeerd 3 in tegen 2 buiten het rijm’ (Ibid. blz. 449).

Verdam-Leendertz (Jacob van Maerlant's Strophische Gedichten, Woordenlijst i.v. rime, Leiden, 1918) vatten rime hier ter plaatse ook aldus op. Terwijl ze in Martijn I, 446, Clausule 16, 21, 528 het woord vertalen door gedicht, de mogelijkheid open latend dat het 't meervoud zou zijn van versregel, waarvoor ze o.a. verwijzen naar Sp. Hist. III3 28, 19, besluiten ze: ‘In Franc, 131 heeft het woord de tegenwoordige beteekenis’.

Van Mierlo, Maerl., blz. 8, sluit zich bij de vorige verklaringen aan: ‘Van Maerlant verontschuldigt zich bij zijn Utrechtsche vrienden, op wier verzoek hij schreef, omdat zij in zijn werk woorden en uitdrukkingen zullen aantreffen die zij in Utrecht niet hooren; want hij is Vlaming en gebruikt dan ook eigen Vlaamsche woorden: het rijm toch dwingt wel eens den dichter tot woorden, die hij aan verschillende dialecten, zelfs aan verschillende talen ontleent’.

Het Mnl W 6, 1420 haalt voor de betekenis rijm twee voorbeelden aan, n.l. Alexander IV, 390 en Franc. 131. De plaats in de Alex, luidt: ‘Dystorie... die ic u tellen zal met overslagender rimen al’.

Mnl 5, 2277 verklaart: overslagende rime: gekruist rijm.

Het is opvallend dat buiten deze twee plaatsen in alle overige gevallen door het Mnl W uit Van Maerlant geciteerd, - en dat zijn er niet minder dan 24 -, rime betekent: rijmregel, versregel, dichtwerk, geschrift, dichtmaat. De twee genoemde gevallen zouden dus betrekkelijke uitzonderingen zijn. Het wil mij voorkomen dat de betekenis van rime = rijm moeilijk bij Van Maerlant kan worden aangetoond. Het schijnt dat hij de versregel steeds als een geheel beschouwde met het rijm, en nooit het rijmwoord of het rijm los van het vers, steeds dus als rijmende versregel, of ook rijmend dichtwerk. In Alex. IV, 390 is rime evenzeer verklaarbaar als versregel. En dat in Franc. 131 en 135 rime niet opgevat is in de huidige zin van rijm, blijkt daaruit dat de aan genoemde talen en dialecten ontleende woorden evengoed worden aangetroffen buiten als in het rijm. Dat het aantal dezer woorden in het rijm betrekkelijk groter is, is daardoor verklaarbaar dat deze bastaardwoorden  mede de schat van rijmwoorden uitbreiden. Meer nog dan voor klank en ritme waren ze dienstig voor het rijm.



1784 De Orde der Clarissen begon met St. Clara, 18 Maart 1212. Sint Franciscus gaf de nieuwe stichting in San Damiano, waar men in strenge kloostertucht leefde, afstand deed van volstrekt alle bezit, een korte levensregel, die echter verloren is gegaan. Deze regel was van kracht, totdat kardinaal Hugolinus, die in 1217 als legaat van Etrurië en Opper-Italië Paus Honorius III verslag uitbracht over een vrouwenbeweging die naar volledige armoede streefde, waarop de Paus in 1218 volmacht gaf kloosters van die richting te stichten en die onmiddellijk aan de H. Stoel te onderwerpen.



1916 Van Maerlant vertaalde het gecursiveerde van: ‘odor opinionis bonae circumquaque diffusus ad praesentiam sancti patris videndam plurimos e diversis mundi partibus attrahebat’ door: Lieden... nu vijf nu tiene. In vs. 2604 werd het gecursiveerde van: ‘Cum autem semel daretur consilium a medicis, et instanter suaderetur a fratibus, ut pateretur’ etc. weergegeven door: zire broeders meer dan tiene. In vs. 8416 is: ‘Convenientibus clericis’ weergegeven door: Clerke camen meer dan vive. Mnl W 9, 437 2 heeft opgemerkt dat vier gebruikt wordt als onbepaald getal voor een kleine hoeveelheid. Muller (Critisch Commentaar, blz. 335) noteerde bij vs. 3158 van de Reinaert, dat zeven in de M.E. gebruikt werd als onbepaald groot getal, en hij verwees naar Reinaert vs. 234, 600, 3176: zeven jaer; 2978: zeven weken; 605: zeven amen; 3364: zeven biene. We herinneren hierbij nog aan de Beatrijs, wier buitengewoon zondig leven de dichter voorstelt o.a. door de duur van tweemaal zeven jaren, en vooral in Mariken van Nieumegen, die meer dan zeven jaren met de duivel verkeerde. Uit de teksten van Mnl W 7, 1025-6 blijkt dat zeven niet slechts een onbepaald getal aanduidt, zoals Verdam aldaar opmerkt, maar een onbepaald groot aantal.

De getallen vijf en tien nu schijnen ook volkse weergaven te zijn van onbepaalde hoeveelheden, en evenals zeven van grotere hoeveelheden. Mnl W 9, 476 geeft enige teksten, waaruit dat voor vijf duidelijk genoeg blijkt. Reinaert II, 5702: Hi en soude niet met hem viven den arbeit doen in enen jaer; Lancelot III, 10172: Hi reet nu hier nu daer in diere maniren wel vijf jaer. Ook Reinaert I, 819 schijnt in deze zin verstaan te moeten worden: Hi verspranc... in enen trop van oude wiven ende waerpen een ghetal van viven in die riviere. Evenzeer blijkt in enige teksten die Mnl W 8, 310 vermeldt, dezelfde betekenis van het getal tien. Reinaert I, 592: ghine atet niet met u tienen; Lancelot III, 10749: In mochte niet gaen in tien jaren zonder ander mans hulpe; Reinaert II, 5615: Hi was tien mile verre; Ibid. 7036: Wel tien spronghe sprac hi aftereen na hem. In veel spreekwoorden leeft deze betekenis van tien nog voort.

Harrebomée (Spreekwoordenboek, II 329): Beter één, die 't heeft gezien, dan van horen zeggen tien; Eén doet wat tien tegenstaat; Beter één heb-ik dan  tien had-ik; Wij nemen er elk wel tien op onze tanden. De betekenis van vs. 1916 is dus wel: Er kwamen veel lieden, al meer en meer, en van vs. 2604 en 8416 resp.: heel veel broeders, heel veel geestelijken.

We merken hierbij op, dat uit de betekenis tien d.i. een onbepaalde hoeveelheid, zich de betekenis ontwikkelde van zeer velen, buitengewoon velen. Vgl. Gezelle in zijn vertaling van Franciscus' zonnelied (Liederen, Eerdichten et Reliqua, Jubileumuitgave, blz. 49, Amst. 1930), waar hij van ‘broeder den viere’ zegt dat hij is ‘sterker als tiene’. Het Wdb N T rept niet van deze betekenis ondanks de aangehaalde zegswijzen: Werk voor tien handen, Met tien zevenhaasten, Tien vliegen in éenen slag.



1921 Meestal wordt aangenomen dat dit Frederik II zou geweest zijn. Maar de bedoelde dichter is Broeder Pacificus, in de wereld Wilhelmus Divini. Hij werd reeds in 1217 naar Frankrijk gezonden om er de Orde der Minderbroeders te vestigen (Vgl. vs. 1963-64). Frederik II echter werd in 1211 koning van Duitsland en in 1220 keizer gekroond. Het moet dus Frederik Barbarossa of Hendrik IV geweest zijn, door wie Wilhelmus Divini gelauwerd werd.



1984 Tau, of volgens andere spelling Thau, is de laatste letter van het Semietisch alfabet. Oorspronkelijk gevormd uit elkander kruisende lijnen (o.a. T) werd ze als bekrachtiging gebruikt onder oorkonden (vgl. Job 31 : 35), resp. als ondertekening (‘cruce subscribere’). Als het hele alfabet sluitende letter was de Tau reeds in de voorchristelijke tijd het symbool van duurzaamheid. De Semieten tekenden een T met het bloed van offerdieren op huizen en dieren om onheil af te weren. Bij Ezech. 9 : 3 vlgg. redde het geheimzinnige teken van de dood al degenen die ze op het voorhoofd droegen. Reeds in de christelijke oudheid (b.v. Barnabasbrief 9 : 8; Tertulliaan, Adv. Marc. 3 : 22) werd dit symbolisch op het kruis van Christus toegepast. Geen wonder dat dit teken als symbool van het kruis Franciscus dierbaar was. Vgl. Lex. f. Theol. u. Kirche IX, 1002, Freib. i. Br., 1937.

Het rijm au : u hier en in vs. 10436-7, behoeft enige verklaring. Au is een dalende tweeklank, d.i. een verbinding van de vocaal a met de halfvocaal u. De a heeft de hoofdklemtoon, de u het nevenaccent. Meermalen rijmt bij Van Maerlant, zo goed als bij andere Middelnederlandse dichters, een klank met hoofdaccent op een klank met nevenaccent. Vgl. vs. 157-8: jongelinghen: gingen, -863-4 dus: Jhesus; -893-4 poreiuncula: na; - enz. Bij de woorden nu: thau rijmt nu met het hoofdaccent op de u met het nevenaccent van de tweeklank van thau. Dat in deze en dergelijke gevallen het nevenaccent hoofdaccent kreeg in rijm, zoals Mnl W 3, 1779, Franck (Mittelniederländische Grammatik, § 12, Leipzig, 1910) en Overdiep (Vormleer van het Middelnederlandsch der XIIIe eeuw, Antwerpen, 1946, blz. 13), menen, behoeft niet te worden aangenomen. Het accent was zwevend. Vgl. daarvoor Ed. Fraussen in Miscellanea Gessler, Antwerpen, 1948, blz. 496-8.
 
In A Layenge of the Nyghtyngale van John Lydgate komt eveneens Tau dissïlbisch in rijm voor, vs. 316-9:


This banner is most myghti of vertu,

Gheyns fiendes defence myghti and chief obstacle;

Most noble signe and token of Tau,

To Ezechiel shewed by myracle.


Evenzo in The Pilgrimage of the Life of Man, Englisht by John Lydagte, vs. 1405-6:


Wych, with the sygne of gret vertu

Markyde manye with Tau.


Zie Otto Glauning, Lydgate's Nightingale Poems, Bungay, Suffolk, 1902, blz. 72 bij vers 318.



2085-6 Lat.: ‘ut approbaret veritatis eloquia, praecipue cruris Christi, cujus erat et bajulus et minister.’ D verklaarde de vertaling voor onjuist. Ze kan in zoverre onjuist genoemd worden, dat volgens Van Maerlant Franciscus bedoelde aan te tonen dat Antonius drager en dienaar van het kruis was, terwijl in het origineel die bedoeling niet formeel is uitgedrukt. Maar de zin is hetzelfde. Wat ‘bajulus’ en ‘minister’ betreft, die zijn voor de leken weergegeven naar de zin: Antonius was de dienaar van het kruis, d.i. hij vereerde het kruis, hij droeg het in sire herte, en hij was de drager van het kruis, d.i. hij droeg het in zinen clede. Dat het kleed de vorm van een kruis had, had Van Maerlant gelezen in de Proloog, no. 2, waar Bonaventura zegt: ‘habitus cruci conformis’.



3500-5 Lat.: ‘Hanc sui dicebat Ordinis fundamentum, cui substrato primarie sic omnis structura religionis innititur, ut ipsius firmitate firmetur et eversione funditus evertatur’; ‘Deze armoede, zei hij, is het fundament van zijn Orde; op deze grondslag steunt de hele religieuze bouw in de allereerste plaats zozeer, dat de Orde staat wanneer de armoede sterk is en tot op de grond verwoest wordt wanneer de armoede wordt verwoest’. D tekende aan: ‘Alleen aan de hand van het Lat. zijn wij in staat de eenigszins vrij vertaalde verzen te verstaan en behoorlijk te interpungeeren... Alzoo:


Daer soe (expletief) leget tharen doene

Al gestichte van religioene,

Staet so (nam. de armoede) vaste, uptien voet;

Breict soe (de armoede), dat al vallen moet.’


D vat het dus alzo op: ‘Daarop rust uiteraard heel de religieuze bouw, indien zij (de armoede) vast staat, n.l. op die basis, indien zij (de armoede) verwoest wordt, is het zo gesteld dat 't (gebouw) geheel moet instorten.’
 
Hiertegen kwam Emonds op in Stelling IX, waar hij poneert: ‘interpungeer en vertaal vs. 3501-6 aldus:


Armoede heefti bekent

Over sire ordine fondament;

Daer soe leget tharen doene,

Al gestichte van religioene

Staet so (d.i. zeer) vaste uptien voet;

Breict soe (d.i. de armoede), dat al vallen moet’.


Wij geven de voorkeur aan deze opvatting en vertaalden daarnaar in de Comm.



4409 Jacoba was de weduwe van de edelman Gratianus de Frangepanis (of ook wel: Frangenspanem, Frajapanis, Frecapanis, Frigia Pen(n)atibus of Panatibus, etc.) De tak van zijn familie droeg de toenaam van de Septemsoliis. Na de dood van Franciscus woonde zij te Assisi, en werd daar in de benedenkerk van Sint Franciscus begraven, wellicht in 1239 (wel niet in 1274). Jacoba zelf was van een Normandische (Noorse) familie. Septem Solia of Septemsolis, Septisolium was een gedeelte van het paleis der Romeinse keizers, door Septimius Severus (193-212) gebouwd aan de voet van de Palatijnse heuvel aan de kant van het Circus Maximus. Aldus in An Fr, X, 286 nota 7, waar de bronnen voor een en ander worden vermeld.



4739 Mnl W 9, 533 acht het gebruik van virtuten niet duidelijk, en verstaat onder hare, dieren: ‘van hare (der dieren) virtuten’. Er is echter in heel deze tekst geen sprake van dieren, wel van de schepselen in het algemeen, die dan ook door hare zijn aangeduid. Lat.: ‘in creaturis singulis... in consonantia virtutum et actuum eis datorum a Deo’. Virtute heeft hier geen andere betekenis dan die door Mnl W 9, 530 I wordt meegedeeld: ‘Kracht, de aan al het geschapene toebedeelde eigenschappen, de er in werkende kracht’. Voor gelike d.i. samenstemming, overeenkomst, harmonie, zie Mnl W 2, 1254 i.v. Gelike, I.



4844 Behalve de vier genoemde veertigdaagse vasten 1) na Driekoningen vs. 4756; 2) vóór het feest van Petrus en Paulus vs. 4844; 3) na het feest van Petrus en Paulus tot aan Maria Hemelvaart, vss. 4809-12; 4) van Maria Hemelvaart tot het feest van Sint Michaël, vs. 4579, hield Franciscus nog twee veertigdaagse vasten, n.l. de Vasten vóór Pasen, die door de Kerk voor alle katholieken is voorgeschreven, èn die in het vierde hfst. van de Regel der Minderbroeders is bepaald, n.l. van Allerheiligen tot Kerstmis. Wadding, anno 1224, no 6 voegt er nog drie andere vasten aan toe: die ter ere van de H. Geest (van Woensdag na Pasen tot Pinksteren), die ter ere van alle Heiligen (van het feest van Sint Michaël tot Allerheiligen) en die ter ere der Driekoningen (van Sint Stephanus, 26 Dec., tot Driekoningen).
 
4846 Het verhaal van de arme weduwe, die haar kleine gift offerde, komt voor bij Mc. 12:42: ‘misit duo minuta, quod est quadrans’, en bij Luc. 21:2: ‘vidit viduam pauperculam mittentem aera minuta duo’. Er is dus bij de Evangelisten sprake van twee penningen, d.i. één vierling. Van Maerlant heeft, wellicht uit het geheugen interpolerend, zich vergist, wanneer hij in vs. 4846 en 4858 van twee vierlingen spreekt. Deze Evangelieteksten zijn ook verwerkt in Historia Scolastica, cap. 121: ‘Vidit autem et quandam viduam pauperculam mittentem aera minuta duo, quod est quadrans, id est, duos nummulos valentes quartam partem sicli, scilicet obolos quinque’. Van Maerlant vertaalde dat in zijn Rijmbijbel vs. 25142-50:


Matheus seegt ons ende Lucas

Dat onse Here offren sach

Vele liede, uptien dach,

In ene arke hare ghelt,

Dat men tes tempels orbore helt.

Daer hi ene arme wedewe sach,

Die ooc offerde up ghenen dach

Coprine peneghe twe,

Eens vierlincs werd ende nemmee.


Ook in het Speculum Historiale treft men dit Evangelie-verhaal aan: ‘duos ereos nummulos, valentes quartam partem sicli, s. obolos quinque’. Van Maerlant vertaalde in zijn Spieghel Historiael I7 23, 16:


Doe sach hi ene wedewe allene,

Aerm, diere in warp II dinge

Alse coperine vingerlinge.


Vingerlinge is wellicht een verschrijving van vierlinge dat ook in hs G voorkomt. In ieder geval vat Verdam het ook op als vierling, al vindt hij de benaming vreemd (vgl. Mnl W 9, 5214).

In de Rijmbijbel verwijst Van Maerlant bij vergissing naar Mattheus, i.p.v. Marcus, maar hij geeft de tekst correct weer, wanneer hij spreekt van twee peneghe. In het Franciscus-Leven schrijft hij bij vergissing twee vierlinge i.p.v. penningen. Dezelfde vergissing maakt hij in Sp. Hist. - De foutieve bijbelaanhaling in het Franciscus-Leven wijst er eer op dat hij het vertaalde ná dan vóór of tijdens de Rijmbijbel. Immers het is eer aan te nemen dat hij eerst de bijbeltekst zuiver aanhaalt en zich daarna tweemaal vergist, dan dat hij eerst een vergissing zou gemaakt hebben in Franciscus, zich daarna in de Rijmbijbel corrigeert, en daarna in Sp. Hist. de vergissing weer begaat.



4992 De vss. 4991-5007 zijn de vertaling van: ‘Verum illis propter expensarum defectum pertinaciter recusantibus, vir Dei plurimum de Domini bonitate confisus, navem cum socio latenter conscendit. Affuit quidam a  Deo, ut creditur, pro paupere suo missus, qui secum ferens necessaria victus, quemdam timentem Deum de navi ad se vocatum sic allocutus est: Haec omnia pro pauperibus fratribus in navi latitantibus conserva fideliter ac necessitatis tempore amicabiliter subministra’.

Van Maerlant vertaalde expensae door spise (vs. 4992). Dezelfde expensae worden in de Latijnse tekst iets verder omschrijvend aangeduid door necessaria victus. Van Maerlant vertaalde dit laatste door spise ende broot (vs. 5000). Het Mnl W 7, 1745: ‘Spise. Uit mlat. spêsa (uit spensa) en dit van spendere, eene verkorting van expendere en dispendere’. Expensae betekent hetzelfde als expendium, sumtus, fr. depende, d.i. betaalmiddel (in geld en in natura). Vgl. Du Cange i.v. Expendium. Mnl W kent het woord spise in de betekenis van betaalmiddel niet, zoals boven in vs. 4992.



5088 De kruisvaarders belegerden van af 9 Mei 1218 Damiate en werden na wisselende krijgskansen 29 Aug. 1219 door de Saracenen verslagen. Er werd daarna tussen de Saracenen en kruisvaarders over de vrede onderhandeld, maar 26 Sept. 1219 werd het gevecht weer geopend. In deze tijd van onderhandeling moet Franciscus naar de legerplaats der Saracenen zijn gegaan. Dat hij daar aanwezig was en voor de Sultan ‘veel dagen’ of ten minste, ‘enige dagen’ het geloof predikte, getuigt Jacob van Vitry, die zelf te Damiate was, in zijn Epistola ad familiares in Lotharingia, die in Febr. 1220 werd geschreven, nadat de strijd om Damiate was beslecht, èn in zijn Historia Orientalis, c. 32, die in 1221 geschreven werd. Vgl. An Fr X, 43, nota 12. Voor de litteratuur over deze aangelegenheid, Ibid., 458, nota 1.



5613 Mnl W 5, 460 heeft de volgende aanmerking: ‘op de volgende plaats heeft onderwilen eene min of meer afwijkende beteekenis. Franc. 5614: “den broeders hiet hi dor das onder wilen daer si quamen, dat si de brievekine namen (waarop de naam God geschreven stond) alle die si vonden, ende sise... leiden in ene zuvere stede”. De bedoeling schijnt te zijn overal waar zij kwamen. Doch daar deze bet. met het woord moeilijk is overeen te brengen, schijnt het beter te vertalen: “dat zij, zoodikwijls als zij kwamen daar waar zij de papiertjes vonden, alle die zij vonden leiden op eene schoone plaats”. De vertaling is dan evenwel niet geheel in overeenstemming met de woorden van den tekst’. De eenvoudige oplossing is, dat onderwilen niet bij het volgende maar bij het voorafgaande behoort, evenals in het Lat.: ‘Fratribus persuasit aliquando, ut omnes schedulas scriptas, ubicumque repertas colligerent.’



6151-2 Lat.: ‘Dure acceperunt hoc fratres, tamquam impossible judicantes, quod tot perfectionis indiciis fraudis se commenta fucarent’. D wees al op de variant fuscarent, die de AA SS noteren, en die voorkomt in de Vat. editie en de editio prima. En D merkt er dan bij op: ‘De woorden “quod fraudis se commenta fucarent” zijn m.i. op te vatten als: dat een bedriegelijke  schijn (d.i. hij als iemand met een bedriegelijke schijn) zich anders zou voordoen dan hij werkelijk was (eig. zich zou blanketten), met fuscarent als: dat een bedriegelijke schijn zich zou besmetten (met de zonde der huichelarij). Blijkens besmitten in '52 heeft de vertaler de laatste lezing voor zich gehad, die intusschen, door hem niet begrepen, volkomen onjuist is weergegeven door vs. '53 en '54’. Wij zouden de lezing met fuscarent willen vertalen: dat de bedriegelijke schijn zich in zoveel tekens van volmaaktheid zou verhullen, achter zoveel tekens van volmaaktheid zou schuil gaan. De zin van Van Maerlant is: hoe het de duivel zou klaarspelen dat hij dat (die deugdzame gedragingen vs. 6149-50) zou bezoedelen, ontheiligen. Het woord fuscare komt ook nog voor in Miracula § 1, no. 2 op het eind. Van Maerlant vertaalde het daar door: veronwaerden d.i. verdoven, verduisteren (vs. 8138). Mnl W vermeldt deze betekenis niet. Ongetwijfeld heeft het Lat. origineel van Van Maerlant in de onderhavige plaats fuscarent gehad. Immers fucare betekent: blanketten, opsmukken, verfraaien; fuscare: zwart, donker maken, verduisteren, op de achtergrond dringen. Het eerste heeft een melioratieve, het tweede een pejoratieve betekenis, die ook besmitten van vs. 6152 heeft.

In zoverre heeft D gelijk. Maar hij heeft het mis wanneer hij beweert dat Van Maerlant de zin niet goed begrepen zou hebben; hij heeft de abstracte zin voor de leken weergegeven door een concretere voorstelling.



6453-4 Lat.: ‘Omnibus vero exspectantibus et convertentibus se ad eum, ita ut quae in arbustis erant, inclinatis capitibus, cum appropinquaret ad eas, insolito modo in ipsum intenderent’. D.i. ‘alle bleven waar ze waren, en wendden zich naar hem toe, zodat zij die in de bermen (het struikgewas) zaten hun kopjes bogen toen hij naderkwam en op ongewone wijze naar hem keken’. Blijkens de komma die An Fr achter erant plaatsen, trekken zij ‘inclinatis capitibus’ bij hetgeen volgt; Van Maerlant trok het bij het voorafgaande.



6943-7 Lat.: ‘Cum igitur seraphicis desideriorum ardoribus sursum ageretur in Deum et compassiva dulcedine in eum transformaretur, qui’ etc. - De vertaling van Van Maerlant volgt deze tekst op de voet: Als hi sine herte dus Gode up gaf (cum igitur sursum ageretur in Deum), na de maniere van seraf met begherliken brande (seraphicis desideriorum ardoribus), ende met enen soeten bande van jamere (et compassiva dulcedine) in hem vervormen soude (in eum transformaretur) die enz. (qui etc.). Hieruit blijkt het foutieve van de interpunctie van Van Mierlo, Geest. Ep., die na up gaf en jamere een komma plaatste, alsmede van zijn verklaring, wanneer hij noteerde: ‘in Hem vervormen soude hangt af van Gode up gaf waarbij iets moet bijgedacht [sic] worden als: zoodat Hij hem... als in Zich, Hem, zou vervormen die zich liet kruisigen’.



7078 Broeder Thomas van Eccleston verhaalt rond het jaar 1258 (De adventu Fratrum Minorum in Angliam, An Fr I, 245; ed. A.G. Little, Paris  1909, 93-4): ‘Maar ook Br. Leo, de gezel van de H. Franciscus, zeide aan Br. Petrus, de minister [der Orde] in Engeland, dat de verschijning van de Serafijn aan St. Franciscus plaats had in een geestverrukking en aanmerkelijk duidelijker dan in zijn Leven [nl. het Vita I van Celano, no. 94-5] beschreven wordt, en dat hem toen veel geopenbaard is, dat hij nooit aan een sterveling meedeelde. Evenwel zeide hij aan zijn gezel Br. Rufinus, dat, toen hij van verre de Engel zag, hij hevig schrok en dat hij hem hard behandelde; en hij zeide hem, dat zijn Orde zou duren tot het einde der tijden, en dat geen kwaadwillige het lang in de Orde zou kunnen uithouden, en dat niemand die de Orde haat lang zou leven, en dat niemand die werkelijk de Orde liefheeft, een ongelukkig einde zou hebben. De H. Franciscus droeg Br. Rufinus op om de steen, waarop de Engel gestaan had, te wassen en met olie te zalven; wat hij ook deed. Dat schreef Br. Garynus van Sedenefeld op uit de mond van Br. Leo’. Dezelfde vier geheimen worden ook bekend gemaakt in het Speculum Perfectionis, hfst. 79. Men kan die ook vinden in An Fr III, 289, regel 67-8, 620-1, 646, en An Fr IV, 190, regel 5-17; 436, regel 1-18; V, 168, regel 21-5. Vgl. ook An Fr III, 289, regel 3-9; 635-6. Vgl. ook Instrumentum de Stigmatibus S. Francisci, in An Fr III, 641-5; 644, regel 3-7; in A F H, 12 (1919) 391-3. - Over Franciscus' zorg om de stigmata te verbergen, zie Celano I, no. 96 en Celano II, no. 135-8.



7230 Mnl W 6, 737-8 kent prose vóór de 16e eeuw alleen als ‘ongebonden stijl, proza’, in tegenstelling met ‘vers’ of als ‘doorlopende tekst’ in tegenstelling met rand- of voetnoten. Prose is echter ook identiek met sequentie. Aanvankelijk was een sequentie een reeks noten op de laatste klinker (a) van Alleluja, daarna een melodie zonder woorden. Onder een gedeelte van zo'n melodie werden teksten, meest dubbele, aangebracht, zodat de desbetreffende melodie herhaald werd. Deze sequenties met dubbele tekst noemde men wel: sequenties met proza. Daarna werd onder de hele Alleluja-melodie een tekst aangebracht, en de naam sequentie werd van de melodie overgebracht op de tekst. Met het oog op de tekst, die in het begin niet, maar later wel, door gelijkmatig ritme en strofenbouw gebonden was, was in Frankrijk de naam prose gebruikelijk. Vgl. Lex. f. Theol. u. Kirche, IX, Freiburg i. Br. 1937, kol. 482-3.

Paus Gregorius IX vervaardigde de eerste hymne van de Vespers van het ritmisch Officie van St. Franciscus: Proles de caelo. Het achtste responsorium van de derde nocturn: De paupertatis horreo en verschillende antifonen: Sancte Francisce propere, en Plange, turba paupercula. Thomas van Capua, kardinaal van S. Sabina 1216-43 (vgl. vs. 1365), beroemd schrijver van ritmisch proza dichtte de hymnen van de Metten: In caelesti collegio en van de tweede vespers: Decus morum; hoogstwaarschijnlijk is ook van hem het zevende responsorium van de derde nocturn: Carnis spicam, contemptus area, en de antifoon: Salve, sancte Pater. Kardinaal Rainerius Capocius, O. Cist.(?) 1216-50 is de auteur van de hymne van de Lauden: Plaude, turba paupercula en allerwaarschijnlijkst ook van de antifoon: Caelorum candor splenduit. Zie An Fr X, blz. XLVIII en blz. 376, 378, 381, 384, 386-8.

Aan Gregorius IX wordt door Salimbene nog toegeschreven de prose: Caput draconis ultimum, en aan Thomas van Capua kent men gewoonlijk de oude prose Laetabundus toe. Zie An Fr X, blz. L en 400-1.



7394 Lat.: ‘Christi namque crux in tuae conversionis primordio tam proposita quam assumpta et dehinc in conversationis progressu per vitam probatissimam bajulata’, etc. Wanneer we deze tekst vergelijken met de vertaling, zien we dat alleen vs. 7394 een weergave is van het gecursiveerde. Maar slechts een gedeeltelijke weergave. Immers alleen tam proposita quam assumpta is vertaald, en in tuae conversionis primordio is daarbij onvertaald gebleven, òf het heeft in Van Maerlant's origineel ontbroken, an naems is de vertaling van assumpta, in dijn begeren de vertaling van proposita. Van Maerlant heeft proposita dan niet opgevat van het kruis dat hem werd aangeboden, voorgesteld, maar van het kruis dat Franciscus zich zelf voornam (op te nemen), waarnaar hij verlangde, begeerde.



7701 In Sp. Hist. III8 54, 1-32 heeft Van Maerlant een hoofdstuk gewijd aan de bedevaartplaats van Sint Michaël op de Monte Gargano, getiteld ‘Van Sente Michiels berghe’. Het slot hiervan luidt (27-32):


Die bisscop dede dat men hem hiet.

Van danen vort so eist gesciet,

Dattere tfolc ginc alle jaer

In des ingels eere daer,

Alst te Monte Gargane doet

Menech omme te hebbene goet.


7968-9 Zo goed als altijd lost Van Maerlant voor zijn lekenpubliek moeilijke begrippen en zegswijzen op. Het Latijnse ‘quarto nonas Octobris’ is in vs. 7901 weergegeven door In octobre upten vierden dach. Calende evenwel wordt in vs. 7969 en 7981 van de Romeinse kalender zonder meer overgenomen. Utenbroeke behoudt Nonae en Idus en Kalendae. Vgl. voor none en ide Mnl W, voor Kalende Sp. Hist. II1 40, 102; 47, 5, 15, 32, 47; 79, 79; II2 19, 42; 42, 74 enz. Dat Van Maerlant ook Kalende behoudt schijnt er op te wijzen dat het woord voor ‘de leken heden’ verstaanbaar was.



8417-18 Lat.: ‘Convenientibus autem clericis nocte ad exsequias et vigilias cum Psalteriis decantandas’, d.i.: ‘Toen 's nachts geestelijken waren samengekomen om de uitvaart en de vigilie met de psalmgezangen te zingen’. De ‘exsequiae’ bevatten 1. de overbrenging van het lijk uit het sterfhuis naar de kerk, 2. Dodenofficie, 3. Requiemmis, 4. Absolutie in de kerk, 5. Begrafenis. Blijkbaar moet in bovenstaande onder exsequiae dat  gedeelte van de uitvaart worden verstaan, dat vóór de Vigilie of de nachtwake kwam, dus het overbrengen van het lijk naar de kerk. Het Dodenofficie kwam eerst in de 8e eeuw op en werd gevormd naar model van de kanonieke uren d.i. naar het koorgebed, opgebouwd uit lecties en psalmen. De nachtwaken waren reeds bij de eerste christenen gewijd aan gebed en godvruchtige lezing. Sinds de 8e eeuw werden dan de Metten van het Dodenofficie gezongen en zo ging vigilie hetzelfde betekenen als Metten van het Dodenofficie. Van Maerlant laat in zijn vertaling de exsequiae weg. Wellicht liet hij ze weg als vanzelfsprekend bij de Vigiliae voor het pubhek dat hij zich voorstelde.

Mnl W 9, 475 verstaat onder zouter van vs. 8418: Ps. 116: 9. Deze opvatting is onjuist. Ps. 116: 9 (beter Ps. 114: 9 volgens de Vulgaat) is slechts één vers: ‘Placebo Domino in regione vivorum’, en geen psalm. Vervolgens is dit vers de antiphoon, waarmee de Vespers van het Dodenofficie beginnen en niet de Metten die 's nachts gezongen werden. De betekenis van zouter is hier: psalmen.



9039 Lat.: ‘Simile quiddam meritis Sancti operatus est Dominus circa puellam quamdam in Cathalonia de villa, nomine Thamarit, et circa aliam de Ancona, quas, cum essent prae nimietate aegritudinis in ultimo spiritu constitutae’, etc. Vs. 9039 is blijkbaar de vertaling van het gecursiveerde, dat we door ‘zieltogend’ menen te moeten weergeven. Niet alleen de lichaamskrachten waren ‘cranc’ (vs. 9038), maar ook de geesteskrachten waren zeer zwak (vs. 9039). Reeds bij S. Gregorius van Nazianze (329-390) (Migne, P.G. 36, 351. Vgl. Breviarium Romanum, Metten, Octaafdag van Driekoningen, tweede nocturn) is de lantaarn het beeld van zwakke geestelijke vermogens. ‘Toen S. Jan de Doper tot Jesus zei: “Ik moet door U gedoopt worden en Gij komt tot mij”, sprak de lantaarn tot de zon, de stem tot het Woord: ‘Ego a te baptizari debeo, inquit lucerna Soli, vox Verbo,..”’. Bij St. Augustinus is ‘steêvast Johannes de Dooper de stem, en Christus het Woord, Johannes de lantaarn en Christus het daglicht’ zegt F.v.d. Meer (Augustinus de Zielzorger, Utrecht, 1947, blz. 393).

Stoett, Nederl. Spreekwoorden, Zutphen 1923 vermeldt onder no. 1332: Lantaarn de volgende spreekwoorden: ‘Een groote lantaarn zonder licht. Hiermede wordt wel eens aangeduid iemand met een groot hoofd, of ook van eene forsche gestalte, maar zonder veel verstand; in Zuid Ndl.: niet bezitten hetgeen men uitstalt. Zie Sartorius I, 1, 56: Een groote lanteerne zonder licht: de longis et ineptis hominibus dicitur. Brederoo 3, 85: Siet den verwaanden geck, siet daar den holle Ton, een Lantaarn zonder Licht. Halma, 302: Eene groote lantaarn sonder ligt; Teirlinck II, 200: “T esne grooten lanteeren en een klai” lucht, het is een pochhans. Vgl. ook Wander II, 1804: grosse Laternen, kleine Lichter’. In deze spreekwoorden zijn de tegenstellingen aangezet: de lantaarn is groot en het licht heel klein of het ontbreekt  zelfs. Maar steeds is het lantaarnlicht het beeld van zwakke geestelijke vermogens, evenals het dat bij Van Maerlant in vs. 9039 moet geweest zijn.

Zie ook Vondel, Leeuwendalers vs. 98. De Wildeman:


Hy spalckt twee uiens op, en geeft u een gezicht,

Gelijck door een lantaerne een kaers bij avontlicht,


d.i. hij heeft twee doffe ui-vormige oogballen, waar een flauw licht door heen schijnt, gelijk kaarslicht door een lantaren. W.B. 5, 278.



En Bespiegelingen I, 1235-40:


De ziel is zelf een licht, bequaem voor uit te zien

Wat eeuwen lang hier na zal op zijn' tijt geschiên:

Doch z'is gelijck een kaers en schijn in een lantaren,

Die doncker haer verbiet door glazen op te klaeren,

En 't leven en de kracht van haeren strael verstompt.


Dit is naar de voorstelling van Plato, dat de ziel een licht is, dat door het lichaam belemmerd wordt. Vgl. W.B. 9, 453.

Hiermee komt overeen de voorstelling van S. Bonaventura, waar hij verhaalt dat Franciscus de ouders, wier dochter gestorven is, troost met de volgende woorden: ‘Noli fiere, inquit, nam lucernae tuae lumen, quod deploras exstinctum, mea tibi est intercessione reddendum’. Wat Van Maerlant aldus vertaalt:


‘Ne wene niet’, seidi zaen,

‘Al es dine keerce uut gegaen:

Het es di met mire bede

Weder gegeven hier ter stede.’


Ook hier is het licht, de ziel, in de lantaarn van het lichaam zonder de tegenstelling evenwel: (klein) licht : (grote) lantaarn.

G. Vasari (Le Vite de' più eccellenti Pittori etc., ed. 1925, Firenze, p. 378) verhaalt dat hij Michel Angelo op een avond uitliet, en toen ze nog even bij de deur bleven staan, zei Michel Angelo: ‘Ik ben zo oud dat de Dood mij vaak aan mijn jas trekt om mee te komen, en op een dag zal ik neervallen, zoals die lantaarn, en het beetje levenslicht, dat nog in mij is, zal worden gedoofd’.



9994 scalkerlike. In vs. 9516 scalkelike. De r in scalkerlike, zegt Mnl W 7, 267, zal verklaard moeten worden uit bijgedachte aan andere woorden op -erlijc, vgl. ndl. verraderlijk en rechterlijk naast verradelijk en rechtelijk.

Wat de betekenis betreft vertaalt Mnl W 7, 267 scalkelike van vs. 9516 ‘van een knecht of ondergeschikte, als van een dienaar of onderworpene’, en dat van vs. 9994 als: ‘zondig, misdadig’. Scalkelike werken en scalkerlike ambacht betekenen de op een kerkelijke feestdag verboden en dus zondige  werken. Het zijn die werken, ‘welke meer inspanning van den geest dan van het lichaam vorderen. Onder het heidendom, toen alle vrije mannen zich voor den handenarbeid schaamden, werden die werken verricht door slaven; vandaar hun benaming’. (Potters-Koenraedt, Verklaring van den Katechismus IV3, blz. 128, 's Hertogenbosch, 1929). Die werken worden nml. in het katholiek spraakgebruik slafelijke werken genoemd. Het Latijnse servilis, waarvan scalkelijc en slafelijk de vertaling zijn, gaat terug op Levit. 23 : 8 van de Vulgaat: ‘dies autem septimus erit celebrior et sanctior: nullumque servile opus facietis in eo’. Vgl. voor slafelijk W N T 14, 1488 c).

10010-4 Lat.: ‘Ubi mente compunctus ante altare, quodam ex assistentibus sacerdote monente - plures quippe ad festum vocati convenerant sacerdotes - beato Francisco humiliter se devovit, tria, sicut ter vocem audierat, vota vovens’, etc.

De zin van vs. 10012 vlgg. is op te vatten als een anacoluth. ‘Quodam ex assistentibus sacerdote’ is door Van Maerlant vertaald door die pape selve en blijkbaar verstaan van de parochiegeestelijke van vs. 9978 en 9985.



10155 Erste, metathesis van Reste: rust. Mnl W 6, 1304 vertaalt dit woord hier door bezwijming en adstrueert dat met: ‘later quasi exanimis’. De Lat. tekst in kwestie luidt ‘Cum igitur, fervente nimium aestu, sitis deficere coepisset ardoribus, omni privata beneficio poculi, pro eo quod in monte arido sola esset, quasi exanimis humi prostrata, patronum suum sanctum Franciscum invocabat pio mentis affectu. Dum autem perseveraret mulier in affectuosa et humili prece, labore, siti et aestu fatigata quam plurimum, paululum obdormivit’. De eerste dezer twee volzinnen is vertaald in de vss. 10142-51. De tweede is weergegeven in de vss. 10152-5. Het is moeilijk in te zien waarom Verdam ter adstructie van zijn opvatting kan aanhalen ‘quasi exanimis’, dat niet later maar in de vorige zin voorkomt, en dat vertaald is door ‘Recht als of soe ware doot’ (vs. 10148). Heeft hij in een onbewaakt ogenblik het ‘aestu, sitis’ van de eerste zin verwisseld met het ‘siti et aestu’ van de tweede zin? Hoe het zij, ‘quasi exanimis’ komt niet ‘later’ en kan kwalijk voor de betekenis van erste worden bijgebracht. Vel soe in ene erste is de vertaling van ‘paululum obdormivit’: ze sliep een weinig. De betekenis van bezwijming wordt door niets geïnsinueerd. Daarom lijkt de vertaling van T blz. 404: sluimering preferabel.



10162 D verwijst naar Mnl W 2, 251, dat bij Doen in verbinding met ute deze tekst aanhaalt en daarbij de opmerking maakt: ‘onjuist gebruikt, daar deze werking buiten ons om gaat’. Evenwel: deze werking gaat wel buiten onze wil, maar niet buiten ons om, d.w.z. wij zijn zelf subject van de handeling, zodat wij aan het wakker worden niet geheel passief zijn. Vgl. hiernaast vs. 9557.



10204-9 An Fr: ‘Terram quoque domini cujusdam de Petramala in regno Apuliae sibi suppliciter commendatam ab odiosa peste bruchorum penitus  servavit indemnem, cum tamen in circuitu omnia essent praedicta pestilentia devorata’. Enige mss hebben voor bruchorum brucorum, wat hetzelfde is. Vertaald is dat: ‘Ook het land van een heer van Petramala in het gebied van Apulië, dat Franciscus nederig was aanbevolen, hield hij geheel vrij van de verderfelijke sprinkhanenplaag, hoewel in de omtrek alles door voornoemde plaag was afgeknaagd’. De AASS en mss BOS, Br 1 en Br 2 hebben brutorum voor brucorum. Nu kan brutorum de gen. mv. zijn van brutus, nevenvorm van brucus, maar ook van brutus d.i. beest. In dit 1 atste geval zou de vertaling kunnen luiden: ‘Ook het land van een heer van Petramala in het gebied van Apulië, dat Franciscus nederig was aanbevolen, hield hij geheel vrij van een verderfelijke plaag onder de dieren, hoewel in de omtrek alle beesten door genoemde plaag werden verslonden, d.i. gedood’. Het hs heeft:


In Poelgen van Petremale

Des heren lant, dure altemale

Tlant datter omme was gelegen

Die moort de beesten adden verslegen,

Alsment hem omoedelike beval

Quijtte hijt vander plagen al.


T en D veranderden dure in dare. Daar er met dure in deze tekst niets te beginnen is, hebben we de emendatie dare overgenomen. De vorm adden zou opgevat kunnen worden als constructie ad sensum: moort is: sterfte, sterfgevallen. Misschien vindt de vorm zijn verklaring in de onzekerheid van de afschrijver omtrent de slot-n van zwakbetoonde lettergrepen.

Het behoeft na het bovenstaande geen betoog, dat Van Maerlant's Latijns origineel brutorum had, en dat hij dit verstaan heeft van dieren, beesten. Daardoor werd ‘devorata’ figuurlijk opgevat en vertaald door verslegen. Altemale tlant is te verklaren als plaatsbepaling (vgl. Stoett § 198).



10330 Lat.: ‘Tertio quoque apparens, mulierem cum puero usque ad januam dicti loei praeambulo ducatu perduxit. Supervenientes autem nobiles quaedam matronae devotionis causa ad locum praedictum, eis a muliere praefata diligenter exposita visione, una cum ipsa puerum fratribus praesentarunt, et haurientes aquam de puteo, earum nobilior propriis manibus lavit infantem’.

Mnl W 6, 226 3 c vertaalt vs. 10330: om pelegrimage ende om gebede: Giften voor eene bedevaart(?) en motiveert deze vertaling als volgt: ‘Zoo schijnt het woord verklaard te moeten worden Franc. 10332; “vrouwen camen daer wel geboren om pelegrimage ende om gebede (voor anderen?) toter kercdure”. Dat aldaar werkelijk giften gebedeld werden voor bedevaarten, ten einde van eene ziekte of kwaal te worden verlost, bewijzen stedelijke keuren. Vgl. b.v. Leid. Keurb. [de Middeneeuwsche Keurboeken van de stad Leiden, uitg. door G. Hamaker, 1873] 251, 77: “bidden voir de kerekdooren. Soo dagelicx  veel biddinge vallet voir die kerckdooren van bedevaerden te doen, van Sinte Cornelis, van Sinte Quirijn ende van anderen gebreken”’.

Het is m.i. niet nodig, zelfs niet gewenst een van het gewone gebruik afwijkende betekenis hier voor pelegrimage aan te nemen. Verdam heeft blijkbaar vermoed, dat er achter de dubbele vermelding van kerkdeur (vs. 10328 en 10331) een bepaalde bedoeling schuilde. Dat lijkt me evenwel volstrekt niet het geval. Van Maerlant vermeldt dat de edelvrouwen Toter kercdure kwamen om aan te geven, dat ze ter plaatse verschenen, waar de moeder met de ongelukkige jongen was. Het Lat. spreekt hier niet van kerkdeur, maar ‘ad locum praedictum’. Wat het Lat. aanduidt noemt Van Maerlant uitdrukkelijk: Franciscus bracht de moeder met haar zoon bij de kerkdeur met de uitgesproken bedoeling, dat de jongen daar met het water van de put zou worden gewassen; hij had dat de vrouw bevolen en zo gebeurde inderdaad. Dat wassen werd verricht door een der edelvrouwen, een handeling, die geheel op haar weg lag, wanneer ze zelf een pelgrimstocht naar het klooster had ondernomen; pelgrimstochten waren immers boetetochten, waarbij men zelfs boeteklederen droeg: bruin of grauw met kap. De vrouwen kwamen er eenvoudig als pelgrims en om er te bidden; ‘devotionis causa’ zegt het Lat.



10448-69 Daar Van Maerlant zich in zijn vertaling stelde tussen Bonaventura en de hoorders, kon hij de uitingen van Bonaventura over eigen persoon, diens persoonlijke ervaringen, niet zonder meer meedelen. Wat Bonaventura § X no. 7 meedeelde over zich zelf, heeft Van Maerlant moeten wijzigen. En hij heeft de vertaling gemaakt tot een eigen ontboezeming, waarbij hij zo kort mogelijk aan 't origineel aansloot. Ziehier het Lat.: ‘Sed ecce, dum per diversa miracula gloriosi Patris Francisci mens narrationis varietate distracta decurrit, promerente ipso crucis glorioso signifero, in signum salutis Thau non sine divina directione pervenit, ut ex hoe possimus advertere, quod sicut crux militanti post Christum fuit sublimitas meriti ad salutem, sic et triumphanti cum Christo facta est firmitas testimonii ad honorem’.

De vertaling moge hier volgen: ‘Maar zie, terwijl mijn geest, afgeleid door velerlei verhaal, de verschillende wonderen van de roemrijke Vader naging, ben ik toch door de verdiensten van de roemrijke Vaandrager van het kruis en niet zonder Gods leiding teruggekomen bij het teken des heils, de thau, opdat wij daaruit zouden kunnen begrijpen, dat evenals het kruis voor de strijder achter Christus aan een verheven verdienste ter zaligheid was, het zo ook voor hem als triomfeerder met Christus, een besliste getuigenis voor zijn eer is geworden’. Voor de betekenis van deze laatste zinsnede zij verwezen naar vss. 7393-7401 en 10514-19.



10523 In het slot van de Legenda Major van S. Bonaventura komt dit gebed voor: ‘Secure jam te sequantur qui exeunt ex Aegypto, quia, per baculum crucis Christi mari diviso, deserta transibunt, in repromissam  viventium terram, Jordane mortalitatis transmisso, per ipsius crucis mirandam potentiam ingressuri’. ‘Mogen wij vrij u (Franciscus) volgen, die uitgaan uit Egypte, omdat zij, nadat de zee door de staf van Christus' kruis in tweeën is gespleten, de woestijn zullen doortrekken, om, na het oversteken van de Jordaan van het sterfelijk leven, door de wondere macht van hetzelfde kruis het land van belofte, het land der levenden in te treden’.

De tocht van de Joden uit Egypte naar het beloofde land is voor Bonaventura het beeld van de levensgang van de christen. De staf van Mozes, die de wateren verdeelde en een uitweg baande uit Egypte, is het kruis van Christus dat een weg baant uit het rijk van de duivel, waarin de mens door de zonde was opgesloten.

Van Maerlant heeft hier een nieuw element ingevoegd; hij noemt de zee niet enkel met name: de Rode Zee, maar hij vermeldt bovendien, dat ze rood is van bloed. Dit schijnt niet letterlijk genomen te moeten worden; althans we hebben nergens ook maar iets kunnen vinden van een opvatting dat de zee rood zou zijn door bloed. In drie andere werken van Van Maerlant komt de Rode Zee ter sprake. In Der Naturen Bloeme IV, 934:


Testudo dat es die slecke in Latijn

Die in India so groet sijn,

Als Plinius ende andere tellen,

Dat liede wonen in haer scellen

Ende si van lande te lande varen

In die rode zee daer mede te waren.


In Spiegh. Hist. I1 19, 4 en 30 blijft het eveneens bij vermelding van de Rode Zee. In de Rijmbijbel 4196-8 evenwel geeft hij aan waarom de Zee rood genoemd wordt:


Die zee hiet men bi name root

Om dat al omme dat rode lant

Varwet dat was anden kant.


J. David tekende hierbij aan, dat was van vs. 4198 moet gelezen worden: wast of naar hs C en F water. In ieder geval werd hier voorgesteld dat het water van de zee rood is door het omgelegen land, zoals uit het Latijn van Historia Scolastica, c. 30, waarvan Van Maerlant's tekst de vertaling is, nog duidelijker blijkt: ‘Hujus maris aqua non est rubra; sed omnis terra circumstans rubra est, ex qua vitiatur gurges et inficitur. Quidquid etiam ad esum in fructibus est, in hunc colorem cadit’. Deze voorstelling is weer ontleend aan Plinius, Historiae Naturales, lib. VI, c. 28 (alias 24) no. 1.

Deze plaatsen werpen geen licht op de tekst van het Franciscus-leven. Men zou nog verband kunnen zoeken met de plagen van Egypte, toen Mozes met zijn staf op de wateren sloeg, zodat ze in bloed veranderden. Maar deze verandering beperkte zich tot Egypte, het water van Gessen veranderde niet.  't Is kwalijk te onderstellen dat Van Maerlant daarvan niet op de hoogte zou zijn geweest. Dat zou men ten anderen eerst moeten bewijzen. Een en ander maakt het niet waarschijnlijk dat hier het bloed dat de zee rood kleurde in eigenlijke zin moet verstaan worden.

Bij Sint Paulus staat het bloed van Christus in nauw verband met de Rode Zee. Immers we zijn verlost door het bloed van Christus en de verlossing is voorafgebeeld door de doortocht door de Rode Zee. Vgl. Rom. 5 : 9: ‘We zijn gerechtvaardigd door zijn Bloed’; - Ephes. 1 : 7: ‘In Hem bezitten we de verlossing door zijn Bloed’; - 1 Cor. 10 : 1-2: ‘Ik wil niet, Broeders, dat ge er geen acht op zoudt slaan, hoe onze vaders allen... door de zee heentrokken en allen door de zee... in Mozes werden gedoopt’; - Hebr. 11 : 29: ‘Door het geloof zijn ze de Rode Zee doorgetrokken als door het droge’.

Het wil ons voorkomen, dat Van Maerlant, wanneer hij de kruisstaf het water laat verdelen van de zee die rood is van bloed, de voorstelling van Bonaventura gecontamineerd heeft met de Paulijnse gedachte, n.l. dat we verlost zijn door het bloed van Christus, welke verlossing voorafgebeeld is door de Rode Zee. De typologie der voorbeduiding en de theologie der vervulling zijn versmolten. Van Maerlant kende deze symboliek uit de oude kerkzang van het brevier in de vespers van de Paastijd (ten onrechte toegeschreven aan S. Ambrosius):


Ad regias Agni dapes

Stolis amicti candidis

Post transitum Maris Rubri

Christo canamus principi.


‘Aan het koninklijk gastmaal van het Lam, in witte klederen gekleed, laten we na de doortocht door de Rode Zee zingen voor Christus de Leider’. De oude kerk steunde voor de symbolische duiding geheel op de bovenaangehaalde teksten van Sint Paulus en deze gedachten waren zozeer gemeengoed geworden in de kerk, dat de dichter van dit Paaslied niet uitdrukkelijk behoefde te vermelden, dat de Leider Christus zijn volk heeft verlost door de Rode Zee van zijn bloed. Eenzelfde voorstelling, - maar in plaats van het bloed van Christus is het dan het bloed der Martelaren, - treffen we aan in het responsorium van de vierde les van het officie der Martelaren: ‘Uw heiligen, Heer, zijn een wonderbare weg gevolgd: zij zijn de knechten geweest van uw geboden, opdat ze ongedeerd bevonden zouden worden in de krachtige wateren: een droge grond vertoonde zich en in de Rode Zee een weg zonder hindernis’. Vondel bezong in het slotkoor van het Pascha, dat evenals de Joden, de slaven van Pharao, met Gods hulp door de Rode Zee werden bevrijd, zo ook de Christenen van zonde, hel, duivel en dood verlost werden door Jesus' rode bloed.

 
Verbeteringen en aanvullingen op het Middelnederlandsch woordenboek

C = Commentaar, (blz. 402-523) I = Aantekeningen bij Emendaties, (blz. 524-536). II = Aantekeningen bij Commentaar, (blz. 537-553).
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Persoons- en plaatsnamen


Abraem, 8314.

Acto, 9899.

Adaem, 3869, 8323.

Alaerd, 81.

Alebrecht van Arecio, 9262.

Alexander, Paus, 7235, 8824; - Rechter, 10112.

Alisia, Alife? Alysia? Alise?, 9295.

Almaenien, Zuid-Duitsland, 8673.

Alverne, 4578; - Mont -, 6093, 6877, 7143.

Alviane, Alviano, 6492.

Ambrosise van Melane, Sinte, 2075.

Amiterne, Amiterno, 10240.

Anchoene, zie Ancone.

Ancone, Ancona, 5018; - Ancoene, 4988; - Anchoene, 9037, - Marche van Ancoene, 3521, 8919; - Anthoene, 9184; - Marche, 10251.

Anthoene, zie Ancone.

Antonis van Padua, Sinte, 2042, 2080, 7361, 9595.

Araengen, Anagni, 9718.

Arecio, Arezzo, zie Alebrecht; - Areten 6776, 9534; - Arenten, 3240.

Arelatum, Arles, 2045, 6257.

Arenten, zie Arecio.

Areten, zie Arecio.

Assise, Assisi, 139, 219, 328, 403, 595, 640, 869, 1137, 1150, 1554, 1609, 1869, 3842, 6040, 6413, 7699, 7709, 7844, 7878, 7964, 7977, 8819, 9596, 9831.

Augustijn, Broeder, 7681, 9596; - Sinte, 8946.

Baer, Bari, 3591, 9065.

Beatrix, 9430.

Bernaert, Broeder, 1068, 1073.

Bernaerdoen, Pieter, 2845.

Bertelmeeus, kind, 8856; - van Gaeta, 8933; - Broeder, 9824.

Betleem, 5660.

Bevane, Bevagna, 6444; - Mevane, 6707.

Boenaventure, 7236; - Boen aventure, 1128, 8385, 9159, Bom aventure, 87.

Bolonge, Bologne, 6717.

Bom aventure, zie Boenaventure.

Bonevent, Benevento, 8411.

Bonus, 9892.

Ceate, zie Reaten.

Celane, Celano, 5847, 8775.

Cenomane, Le Mans, 10048.

Ceperaen, Ceprano, 8977.

Damiane, Damiaen, Sinte, San Damiano, 547, 868, 7880.

Damiette, Damiate, 5792.

David, koning, 4744, 6281, 7966.

Ebreeusce, Hebreën, 3830.

Egypten, 6292, 10521:

Emaus, 3821.

Esculo, Ascoli Piceno, 9170.

Eugubien, Gubbio, 6698; - Eugubium, 808; - Eugubio, Bertelmeeus van, 9826.

Ezechiel, profeet, 1985; - Hezechiel, 1979.

Faconden, Sinte, Sahagún, 10190.
 
Fani, Fano, 9893.

Fore, Jhan van, 9828.

Franciscus, zie Fransois.

Fransois, Fransoys, Sinte, passim; - Franciscus, Sinte, 9795, 10274.

Fulginen, Foligno, 590, 9866.

Gajette, Gaeta, 6544; - Gajetaen, Bertelmeeus de, 8933.

Galehoot, 34.

Galliane, Gagliano - Aterno, 10134.

Gargaen, zie Mont Gargaen.

Gedeoen, een provendare, 5905, 5943.

Gemin, Sente, San Gemini, 6731.

Geminiaen, zie Sint Geminiaen.

Gherlandijn, 8637.

Gillis, 1115.

Giraerd, 9720.

God, God, passim; - 1170, Christus.

Grece, Greccio, 5632; - Grecii, 4622, 6202; - Grecis, Jhan van, 5666; - Grecium, 4429, 4460.

Grecis, zie Grece.

Gregorius, Paus - IX, 3085, 7929, 7931, 8112, 8676, 9292.

Grieken, Griekenland, 9207. Zie Romenien.

Guidolet, 9347.

Helyas, Helias, profeet, 1654, 1657, 1673, 1676, 6005, 8000.

Helyseus, Heliseus, profeet, 1667, 1697, 3988.

(H)enoch, profeet, 7996.

Hezechiel, zie Ezechiel.

Honorius, Paus - III, 2093; - Honore, 2157.

Hostien, zie Ostien.

(H)ubertin, een jongelinc, 10346.

Ylerde, Lérida, 8219.

Illuminaet, Broeder, 9706; - Illuminatus, 5111, 7046.

Ymolam, Imola, 3214.

Inghel, van Tuderto (Todi), 9827.

Innocent, Paus - III, 1348, 2091.

Interduco, Antrodoco, 10244.

Yseo, Zie Jacob van.

Ysrahel, 1652, 1671.

Jacob, aartsvader, 6852; - Jacob Ratijn (Rieti), 9133; - Jacob van Yseo (Iseo), 9798; - Jacop, Broeder, 9597; - Jacop van Merlant, 74, 10543.

Jacoba, vrouwe van Septem-Soliis, 4409.

Jan, schrijver van Jacob van Maerlant, 10544; - Jan, Jhan, van Sinte Pauwels, 1366, 1393; - Jhan, ewangeliste, Sinte, 4885, 7645; - Jhan van Fore, 9828; - Jhan van Grecis, 5666; - Johan Baptiste, 2276; - Jehan van Ylerde, 8221.

Jeronimus, 7849.

Yeve, Eva, 9441.

Jherusalem, 1989, 7520.

Jhesus, in alle zinsfuncties, 581, 864, 4053, 4797, 6939, 6994, 7315, 7373, 7789; - gen. in rijm, Jhesu, 10501.

Jhesus Cristus, in alle zinsfuncties, 445, 4042, 4916, 6590, 7338, 7899, 7967, 8052, 8546; - van Jhesus Criste, in rijm, 7512; - an Jhesum Criste, in rijm, 4842.

Jhesus Kerst, - Karst, Jesus Christus, nom., 3069, 4745, 6975, 10522; - gen., Jhesus Kersts, 4220, 5682; - dat. en accus. Jhesus Kerste, 1055, 1982, 2910, 4029, 4840, 4914, 5171, 6923, 7990, 8660; - jeghen Jhesum Kerste, 1390.

Job, 7502.

Johan, zie Jan.

Joris, Sint, Te - kerke, 7892.

Juliane, eens edels mans wijf, 9456.

Justin, klooster van Sinte, 5521.
 
Caeps, Capua, 8561.

Campaegnen, in Principaet, Campagna, 8732; - groter Campaengen, 10064; - Campaenien, 9642.

Campaenien, zie Campaengen.

Campile, wsch. Campiglia d' Orcia, 3655.

Karst, zie Kerst.

Carvio, wsch. Calvi dell' Umbria, 9457.

Cassale, zie Monte Cassale.

Casteel, Castro dei Volsci, 9663; - Castele, Città di Castello, 6743; - zie verder Chore, Galliane, van Lieden (Città della Pieve), Plebe (Cittp della Pieve), Spellen (Spello).

Catalongen, Catalonië, 8219, 9036.

Kerst, Karst Christus, gen. Kersts, 1424, 3068; - dat. en accus. Kerste 6907, 7411, 7416, 7678, 8400, 9738, 10403, 10506; - dat. Kerst, 7601.

Chore, Cori, 10407.

Clais, zie Niclaeus.

Clare, Sinte, 1773, 6420, 6429, 7245, 7881.

Columnen, Ten, 8603, een straat in Suessen.

Constantinoble, 8921.

Cornet, Corneto, 8851.

Cristus, nom. en gen., 1440, 5777, 7080; - accus. en na tote en an, Cristuse, 4768, 5209, 7576.

Criste Jhesu, aanspreking, in rijm 1581.

Labure, dat lant van, Terra di Lavoro, 6220, 7680.

Lanceloot, 33.

Latrane, die kerke van, Lateraan, 1449.

Ledenaert, Broeder, 6040.

Lentine, wsch. Lentini, 8883.

Lieden, Casteel van -, 6798.

Lioen, Cardenael van Sinte Cruus, 3296.

Lombardie, 2734.

Lucifer, 8076.

Maerc, kerk van Sinte, 8523; - Marcus, te Casteel Plebe, 9775.

Mammet, Mohammed, 5177.

Marane, zie Mont Marane.

Marche, zie Ancoene en Tervisine.

Marcus, zie Maerc.

Maria, de Moeder Gods, 903, 916, 3576, 8251, 9549; - int casteel te Galliane, 10136.

Marijn, 9934.

Maroch, Marokko, 5040.

Martin, Sinte, 2077; - een boer, 10209.

Massa Sinte Pieters, Massa San Pietro, 9238; - int lant van Massen, 3167, 10074.

Mattheus, Evangelist, 361, 377; - een clerc, 9043.

Melane, Milaan, zie Ambrosise.

Mevane, zie Bevane.

Michiel, Sinte, der inglen voghet, 4580, 4825, 6880; - feestdag van -, 7087; - te Monte Gargane, 7701, 9868.

Miramamoline, 5041.

Moises, 1662, 3985.

Monaldus, Broeder, 2053, 7358.

Mont Alverne, zie Alverne; - Mont Cassale, Monte Casale, 3168; - Mont Gargaen, Gargano, 7701, 9684; - Mont Marane, Monte Marano, 8412; - Mont Ulme, Monte dell' Olmo, 10250.

Moricus, Broeder, 1868; - Morike, 1886.

Mursia, Norsia, 9861.

Napels, 9574.
 
Narnien, Narni, 6673, 6713; - Narvio, 9887.

Narvio, zie Narnien.

Niclaeus, Sinte - kerk, 1084; - Niclais, Clais, van Ceperaen, 8979, 8983; - Clais, van Sucran, 9828. Nochiere, Nociere, Nocera, 3841, 8482.

Oleti, wsch. Valladolid, 10067.

Orten, Orte, 6689.

Ostien, Hostien, Ostia, bisschop van -, 3079, 3742, 6604, 8822, 10406.

Pacificus, Broeder, 1960, 7356.

Pade, de Po, 2737.

Palensen, Palencia, 10198.

Parmen, Parma, 6519.

Pauwels, Sinte, Apostel, 3293, 4840; - Pieten ende - feest, 4809; - Jhan van Sinte Pauwels, zie Jan.

Perchevael, 34.

Perfectus, een scipman, 9086, 9095.

Perreuse, Perugia, 4452.

Petremale, 10204.

Pieter, Sinte, 4840; zie Symoen; - kerk, 506, 886; - stat 9293; - P. ende Pauwels feest, 4809; - van Fulginen, zie Fulginen, 9866; - van Nociere, zie Nociere, 8483; - Massa Sinte Pieters, zie Massa.

Pillei, Piglio, 10068.

Pisen, Pisa, 9829.

Plebe, Casteel -, 9763.

Poelgen, Poelien, Apulië, 300, 3591, 8327, 8447, 10204.

Pofis, Pofi, 8731, 9644.

Poitau, Poitou, 9976.

Pomarke, Pomarico, 8448.

Porciuncula, 893, 3555, 4378, 4521, 5496, 7523; - Porciuuncula, 1719, 2013.

Potencia, Potenza, 8328.

Praxedis, kluizenares, 9947, 9966.

Principaet, gebied rond Capua in de Campagna, 8732.

Quirix, zie Sinte Quirix.

Ragulia, Ragusa, 8639.

Raiho, Broeder, 8539.

Reaten, Rieti, 5904; - Ceate, 3887; - Reatijn, 4461, 6681, 7113, 9174; - Zie Jacob Ratijn.

Reginaldus, een pape, 9979.

Riparolien, Rivarolo Canavese, 10347.

Robbrecht, Broeder, 9588, 9606; - Robeert, 9576.

Robeert, zie Robbrecht.

Roelf, een edelman, 8691.

Rogata, een edele vrouwe, 9908.

Rogiere, een canonec, 8330.

Rome, 506, 841, 1301, 1339, 2157, 7618, 7958, 8177, 8519, 8821, 9293, 9297, 9431, 9942.

Romenien, Griekenland, 9206, 9614, Zie Grieken.

Russcenelle, Toscanella, 6661.

Sabine, Sabina, 1365, 10254.

Zancant, bij Anagni, 9719.

Sarrasijn, 1833, 1863, 4975, 5125.

Sarthane, Sarteano, 2339.

Satriane, Satriano, 3848.

Scoplet, wsch. Scoppito, 10292.

Segusia, Susa, 10344.

Sene, Senes, zie Siene.

Septem Soliis, 4410; zie Jacoba.

Sepulcre, Sint, Borgo San Sepolcro, 5352.

Zeverijn, zie Sinte Severine.

Severine, zie Sinte Severine.

Sicilie, 9938.

Siene, Siena, 3649; - Sene, 4260, 4362; - Senes, 4555, 5749.
 
Silvester, priester, Broeder, 1138, 3251, 6410, 7352.

Symoen, Apostel Petrus, 6706.

Sinte Faconden, zie Faconden.

Sint Geminiaen, Castel San Gimigniano, 9001, 9346.

Sinte Quirix, San Quirico d' Orcia, 3656.

Sinte Severine, Sint Zeverijn, San Severino, Marche of Septempeda, 1927, 8918, 9898.

Sinte Urbaen 's woestine. Speco di San Urbano, 2668.

Sinte Vereconden, wsch. het klooster van -, 4325.

Slavenie, Dalmatië, 4980, 9398.

Sorane, Sora, 9909.

Spaengen, Spanje, 5055, 10190.

Spellen, Spello, 9830.

Spolet, Spoleto, 834, 1487, 1534.

Sucran, zie Niclaeus.

Suessen, wsch. Sessa Aurunca, 8601.

Surien, Syrie, 4973, 5081.

Symo, Le Simon, 9977.

Tamarit, Thamarit, 9036.

Teben, Thebe, 9614.

Tervisine, Marche van -, Treviso, 2735.

Thomaes, Sinte, Apostel, 7853; - een pape, 8733.

Tyburis, Tivoli, 9495; - Tiburtine, 9299.

Tiburtine, zie Tyburis.

Tours, 2077.

Tristram, Tristan, 33.

Tuderto, zie Inghel van -.



Ubertin, zie Hubertien.

Ulme, zie Mont Ulme.

Urbaen, zie Sinte Urbaen.

Utrecht, 76.



Valensen, La Valva, 10135.

Venegen, Venetië, 4493.

Villesios, wsch. Villasilas, 10194.

Viterbe, Viterbo, 9502.

Vrancrike, 1963.


 
Woordenlijst

Wij geven zoveel mogelijk de in het hs voluit geschreven woorden op, en die woorden waarvan de abbreviaturen met zekerheid uit de voluit geschreven woorden konden worden opgelost. Wij hebben, om de kosten van het werk niet te verhogen, alleen de belangrijkste woorden opgenomen, die om betekenis of om taal- en/of spellingvorm de aandacht verdienen.

A


Achten, hachten, ww., 2392, 3029, er voor houden, menen; - 5097, 7435, denken, rekenen op, verwachten; - 176, 1075, 1305, 4973, 5631, tot iets besluiten; - 2860, achten.

Achtende, telw., 2159, 7981, achtste.

Achtersprake, znw., 4173, 4204, 10076, achterklap, laster.

Achtich, telw., 10255, 10283, tachtig.

Achtinghe, znw., 1352, 2089, 3043, voornemen, bedoeling.

Aerbeit, aerbeide, aerbede, znw., 9404, 9503, 9535, barensweeën.

Aerdich, bnw., 3543, aards.

Aerdsch, aertsch, aerdersch, ards, artsch, erdsch, ertsch, eersch, bnw., 22, 61, 374, 1804, 2716, 3459, 5225, 5379, 6593, 7510, aards.

Aerm, arem, arm, bnw., 497, 518, 1423, - 25, 259, 1230, - 318, 1412, 3483, enz., behoeftig, ellendig; - znw., 181, 267, - 512, 3722, 4008, - 3513, 3528, 3532, enz.

Aertsch, zie Aerdsch.

Aervachtich, bnw., 3765, aan het erfgoed deelhebbend, erfgenaam.

Af, zie Of.

Afgaen, ww. met gen., 1014, afstand doen van, verloochenen.

Al, onbep. vnw., bnw., 355, 387, 4603, al, geheel; - znw., 2312, 7575, al, alles; - (al) met alle(n), passim, volstrekt.

Aldaer, alder, alledaer, bijw., 508, 8236, enz., aldaar; - voegw., 1322, 1932, 9541, enz., toen, terwijl; - relat., 895, 2080, enz., waar.

Aldat, bijw., 1217, ondertussen, toen; - voegw., 3097, zolang als.

Alder, zie Aldaer.

Aldustaen, bnw., 211, dusdanig.

Alledaer, zie Aldaer.

Alle gemene, zie Gemeen.

Allewege, bijw., 2194, altijd, aanhoudend.

Alnoch, bijw., 5039, alsnog.

Als, bijw., 3588, geheel en al.

Als(e), bijw., als... als, 1849, 2418, 4662, 8271, 8619, enz., zo... als.

Als(e), voegw., 341, 9707, enz., toen; - 4793, 7792, 7806, alsof; - alse die met praed., passim, daar, omdat;
 
- als te, 3243, 5797, 5883, 8597, 9589, om te, ten einde te; - 2239, 3607, namelijk; - als mettien, 935, meteen, terzelfdertijd; - als in allen stonden, 4891, juist terzelfder tijd.

Also, bijw., 4822, eveneens; - 581, 1994, enz., zeer, in hoge mate; - also wel, 2667, immers; - also vele, 5446, voor zover.

Also, voegw., also als, 583, 1043, 2138, enz., zoals; - 7907, toen.

Alsulc, zie Sulc.

Altehant, bijw., 1511, 1514, erz., plotseling, terstond.

Altoe, bijw., 7272, ook, eveneens.

Ambocht, ambacht, znw., 1964, 2968, 3019, ambt, bediening; - 4059, 4294, 9994, beoefening, arbeid; - 4089, taak, roeping.

Anbringen, ww., 1024, ingeven, inspireren.

Anderswaer, bijw., 4654, naar een andere plaats.

Anebeden, ww., part. geanebeidt, 1581, 9128, 9626, aanbidden.

Angaen, ww., intr. met dat. van pers., 659, 3707, 7471, aanvallen, kwellen, uitvallen tegen; - trans. 2946, aanvangen, beginnen te doen; - 5214, aanvaarden.

Anguisse, znw., 5082, angst, gevaar.

Ancomen, ww. met een pers. als onderw., 3820, enz., verschijnen; - met een zaak als onderw., 950, toekomen, geschieden; - 2365, 2670, 3118, 3177, enz., overkomen.

Anleggen, ww. praet. anleide, 2887, aandoen, bewijzen.

Anliggen, ww. met dat., 548, 636, 3676, aankleven, bevangen hebben, verbonden zijn aan; - 6675, aandringen bij.

Anscijn, znw., 837, 935, 9384, aangezicht; - 3435, silhouet.

Anscine, bijw., 5028, 8806, 8917, 9175, blijkbaar, duidelijk.

Anteffene, znw., 9548, 9553, antifoon.

Antrekken, ww. wederk., 3694, zich toeleggen op.

Anvaren, ww., 5127, aanvallen.

Anversien, ww., 447, aanzien, aankijken.

Ards, zie Aerdsch.

Areminc, znw., 6285, 7563, 8983, kleine arme, ongelukkige.

Arem, zie Aerm.

Aren, znw., 5764, arend.

Arenborst, znw., 8345, boog.

Artsch, zie Aerdsch.

Ate, znw., 2554, spijs, eten.

Auctoriseren, ww., 121, heilig verklaren.

Avont, znw., 9274, 9617, 9674, 10358, vooravond, vigiliedag, dag voor een feestdag.


B


Baeliu, znw., 5416, rechter.

Baerteert, berteert, te -, bnw., 1311, 1944, 8895, verschrikt, ontsteld.

Ballie, znw., 2476, slagboom.

Bant, znw., 1648, 8264, verband; - 8426, 9206, 9212, enz., boei; - 6946, druk, bezwaar; - der consiencien bant, 6002, het geweten; - bant van sentencien, 4123, banvonnis.

Baraet, znw., 3466, bedrog.

Baren, znw., 4245, kind.

Barn, zie Borne.

Barste, znw. met gen., 1056, 7677, 10145, gebrek, behoefte.
 
Bedaerflijc, bnw., 1297, nuttig, voordelig.

Bedarve, zie Bederve.

Bedarven, zie Bederven.

Bede(n), telw., passim, beide; - bede... ende, passim, zowel... als.

Bederve, bedarve, znw., 484, 1549, 2465, 5034, voordeel, nut.

Bederven, bedarven, ww., 1421, 4138, 8354, 10144, bezwijken, sterven; - 5543, verloren gaan.

Bederven, onpers. ww. met dat., praes. bedaerf, praet. bedurste, 2207, 2571, 5077, 5952, nodig zijn, betamen.

Bedieden, beduden, ww. trans., 931, 1418, 3482, verklaren, uitleggen; - 1657, vertellen, meedelen; - 292, 567, 579, betekenen.

Bedouwen, ww., 8460, wegkwijnen, vergaan, 't besterven.

Bedragen, ww. wederk., 2262, zich houden, 't maken.

Bedregen, ww., 9348, beschuldigen.

Beduden, zie Bedieden.

Bedurte, znw., 4002, benodigdheid.

Begaden, ww., 7312 verzorgen.

Begaen, ww., trans., 8226, overvallen; - 3862, rondgaan.

Begene, bijw., 1540, zeer, geheel en al; - niet beghene, 4952, volstrekt niets.

Begeven, ww., trans., 8816, verlaten, in de steek laten; - 1065, 3458, verlaten, verzaken aan; - 3873, afleggen; - 4985, verloochenen, laten varen; - die werelt begeven, 928, 1789, afstand doen van de wereld, het kloosterleven aanvaarden; - sonder begeven, 4766, 5289, zonder ophouden, standvastig; - wederk., 1953, 10345, zich zelf afsterven, het kloosterleven aanvaarden; - deelw., begeven man, 1866, kloosterling.

Beginnen, ww., praet. began, begonde, begonste, intr., 212, 928, 1219, 1702, 1724, enz., beginnen; - trans., 4800, doen beginnen, scheppen.

Begomen, ww., 9430, opmerken, bemerken.

Begorden, ww., een kint begort hebben, 9462, zwanger zijn.

Begripen, ww., 340, 4794, aangrijpen, aanpakken; - 10086, 10109, 10113, aanvallen; - 4931, 6485, 7484, berispen, terecht wijzen; - 1178, vervullen, bezielen; - 6059, betrappen, overvallen.

Behagen, ww., onpers., 6226, welgevallen hebben aan; trans., 7127, verkrijgen.

Beheten, ww., praet. behiet, 4664, 4646, beloven; - 1046, voorspellen.

Behouden, ww., praet. ind. behalt, praet. conj. behelde, 2921, 4171, 6123, behouden, bewaren, behoeden; - 7363, houden voor, beschouwen.

Bejagen, ww., 854, 1484, 2160, 2681, 3196, 3278, 3382 enz., verkrijgen, verwerven, bekomen; - enen iet -, 7423, 8995, voor iemand anders iets verwerven, hem iets bezorgen, voor hem bewerken; - moet -, 7423, aanmoedigen.

Became, zie Bequame.

Bekennen, bekinnen, ww., praet. bekende, becande, part. bekent, becant, bekint, 734, vernemen, te weten komen; - bekent sijn, 31, 2798, 10400, weten, bemerken; - 3950, zien, aanschouwen; - 4101, bemerken, waarnemen; - 288, 391,  inzien, begrijpen; - 1347, 9855, erkennen.

Bekeren, ww., trans., 290, 952, aanwenden, richten, leiden; - 1888, herstellen, genezen; - wederk., 3702, zich toeleggen op; - met an, 3526, zich toeleggen op; - intr., 94, 138, verkeren; - znw., bekering.

Bekinnen, zie Bekennen.

Becomen, ww., intr., 3133, 8904, ergens van bekomen, tot zich zelf komen, zich herstellen; - 3497, behagen, welgevallig zijn; - 3035, passen.

Belanc sijn an -, 2519, afhangen van.

Belien, ww., met acc., 4238, 8424, met gen., 1596, belijden.

Belof, znw., 194, 3063, 3579, enz., belofte, gelofte; - int - hebben, trans., 1532, gelofte gedaan hebben van.

Belopen, ww., 3941, kwellen; - 8456, verkrijgen.

Bemoederen, ww., 8164, bemodderen.

Bequame, became, bnw., 8054, aangenaam, liefelijk, heerlijk; - met dat., 908, 2942, 3155, 4600, 4850, 9947, dierbaar, aangenaam aan; - 8881, geschikt, bekwaam.

Berechten, ww., trans., 6555, 9610, besturen; - 4058, terechtwijzen, leiden, in het goede voorgaan; - 4133, 5701, onderrichten; - 3015, berispen; - 5881, in orde brengen; - 6466, verzorgen, bezorgen; - wederk., 5796, zich gereed maken.

Berouwen, ww., praet., berau, berieu, 3370, 8491, berouwen.

Berst, znw., 712, borst, gemoed.

Berteert, zie Baerteert.

Besceet, znw., 10230, onderscheid; - 2526, juist oordeel, beleid; - 2556, 2559, billijkheid.

Beseffen, ww., praet. besief, besieven, part. beseven, trans., 1261, 3022, achten, gevoelen; 8906, begrijpen; - 1630, 8267, 10175, bemerken, gewaar worden; - intr., 6582, besef, begrip hebben.

Besien, ww., trans., 704, 5784, zien, aanschouwen; - 9219, zorg dragen voor; - wederk., 705, 5163, inzien, bemerken.

Besitten, ww., part. beseten, 5793, belegeren; - 9535, aangrijpen.

Beslaen in of met, ww., 8154, 8174, bedekken met.

Besouken, ww., praet. besocht, besach, 483, bezoeken; - 6397, 7957, 8146, 8194, onderzoeken; - 1542, vragen; - 10263, vereisen.

Bespaersen, ww., 7028, 7129, besprenkelen, bevlekken.

Bestaen, ww., praet. bestont, bestoet, intr., 732, passen, betamen; - 1508, 7658, passen, nuttig zijn; - 2210, behoren bij; - trans., 2739, 3841, aanklampen, overvallen; - 5864, aanspreken; - 6440, 9685, beginnen, gaan; - 306, 1338, 3757, 5039, 5100, 5113, 5848, aanvaarden; - 5827, wagen; - 299, 1498, 3093, 9363, doen; - znw., 6443, doen.

Bet, bijw., 95, 315, 1736, enz., beter, eer, meer; - bet werden, 9565, bevallen (van een kind); - bet of, 613, weg, aan een kant; - 885, verder weg.

Bevaen, bevangen, ww., praet. bevinc, part., bevaen, bevangen, 4436, in de armen nemen, koesteren; - part. bevaen, bevangen in, met, 274, 444, 798, 5149, 5343, 9323, 9543, vervuld van, voorzien van, bevangen met; - 6968, omvangen;
 
Bevangen, zie Bevaen.

Bevelen, ww., praes. beveilt, 743, 769, 5070, enz., toevertrouwen; - 924, 5488, 7640, enz., aanbevelen; - ene ziele bevelen, 9590, de gebeden der stervenden verrichten.

Bevinden, ww., 6385, uitdenken; - met an, 9546, vragen, ondervragen.

Binden, ww., praet. bant, bonden, part. gebonden, 8420, 10036, binden, vastmaken; - 2137, samenvatten; - 5130, 9252, boeien, - 2202, 4892, beteugelen, bedwingen; - 6794, kwellen; - 817, verbinden; - 7319, verplichten.

Bisaetse, znw., 3593, 3624, beurs.

Bisant, znw., 5094, byzant, (meestal gouden) turkse munt.

Bloc, znw., 4859, offerblok, geldkist.

Blouwen, ww., 3315, 5132, 7521, 8505, slaan, kastijden.

Boerde, znw., 10, 47, verdicht verhaal, roman.

Borch, znw., 1729, dorp.

Bordine, znw., 2486, 4298, last.

Bore, bure, bijw., 1453, 1818, zeer; - ne bure wat, 5013, niet heel veel.

Borne, barn, znw., 2144, 3953, water; - 9872, bron, fontein.

Brant, znw., passim, gloed, vuur: - 2607, 2614, brandwond.

Breken, ww., trans., 10437, doorbreken (van een zweer); - 4075, breken, te niet doen; - 2502, zondigen tegen; - 2423, bedwingen; - 9050, uitpersen; - intr., 2433, 3505, 9933, bezwijken, ophouden.

Bringen, w.w., praet. brochte, part. brocht, bracht, passim; brengen, - 390, 3565, 3846, 8952, meebrengen meevoeren; - 1748, 4085, 5065, 6297, 9487, voortbrengen; - gedregen -, 2677, aandragen; - te voren -, 1334, voorleggen.

Broken, ww., praet. brocht, 4215, buigen, neerbuigen.

Buerse, znw., 3470, geheime bergplaats, kastje.

Bure, zie Bore.


C


Chierhede, znw., 284, kostbaarheid.

Cirorgien, zie Syrurgien.


D


Daer, bijw., 1409, toen; - voegw., 849, 1433, 2424, 5591, 6223, 7151, enz., toen, terwijl (toch); - 7416, maar; - relat., passim, waar; - der, vnw. bijw. 3690.

Dal, int -, 9232, op de grond, beneden.

Dan, zie Danen.

Danen, dan, van danen, bijw., 807, 1639, 2878, 3853, 4551, 8272, van daar, weg.

Danc, jegen sinen -, 2836, tegen wil en dank; - om sinen -, 4542, 4674, enz., om zijnentwil; - sijns danx, 3751, vrijwillig.

Darst, zie Derst.

Dartiendach, znw., 4755, Driekoningendag.

Dat, vnw., 2e nv. onz., das, des, 2682, 8291, 8944, 9344, 9733, enz.

Dat, voegw., 573, 2362, toen; - 3028, zoals; - 7483, omdat; - 10248, doordat; - 1499, zodat; - 524, 655, enz., opdat; - versterkend partikel, passim.

De, aanw. vnw., 2427, 3456; - betr. vnw., 5377.

Der, zie Daer.
 
Derst, darst, dorst, znw., 711, 3941, 3943, 7412, 9110, 10144, dorst; - 8399 verlangen.

Des, vnw., zie Dat.

Dichten, ww., 88, samenstellen, schrijven.

Die, dat. van du, pers. vnw., 3204, 4125, 7053, 9963, 10418, 10522.

Dief, znw., 786, 2939, rover, booswicht.

Dien, dyen, ww., praet. dyede, part. gedegen, 1209, 1216, 1708, 1794, 1961, 2227, 2475, 6938, 10099, uitdijen, groeien, aanwassen.

Dierne, znw., 2393, dienstmaagd.

Dies gelijx als, voegw., 4695, alsof.

Dietsch, bnw., 133, 894, 1786, Vlaams (en Brab.).

Dinc, znw., passim, aangelegenheid, zaak; - 2148, 2300, ter omschrijving; - devotelike -, 2116, godsvrucht; - in gere maniere van dingen, 3313, op geen enkele manier; - in genen dingen, 9079, op geen manier.

Dinken, ww., praet. docht(e), trans., 9709, bedenken.

Dinken, ww., praet. dochte, 215, 387, 735, 1154, 1297, 1315, 1317, 2723, 2893, 2902, 3317, 3837, 4138, enz., dunken, toeschijnen, vóórkomen; - met pers. in acc. en zaak in gen., 9513, indachtig zijn.

Dochte, praet. van dinken (denken), dinken (dunken), dogen (dulden), dogen (deugen); zie aldaar.

Doen, ww., 2e pers. praes. does, praet., 2e pers. daets, 3e pers. deit, mv. daden, conj. dade, hulpww., drukt de tijd uit van het ww. waarmee het is verbonden, 954, 1625, 2095, 4594, 5217, enz.; - 433, 10439, zijn; - trans., verbonden met een acc. ter omschrijving van een ww., 3337, 10307; - met in, 2123, zich toeleggen op; - met te, 4594, 6898, zich er toe zetten; - met up, 4658, aanvallen.

Doen, znw., 1054, 2097, 6036, enz., het handelen, daden; - 1135, 1313, 1705, 2465, enz., zaken, aangelegenheden; - 1171, 3509, 6981, enz., wijze van handelen, manier van doen; - omschrijving 2137, 3360, 8920, enz.; - 2373, 2465, 3502, enz., nut, voordeel, steun.

Doerselen, znw., 514, lompen, slechte kleren.

Dogedachtichede, znw., 264, edele daad, liefdedienst.

Dogen, ww., praet. dochte, 670, 2296, 3334, 9915, enz., dulden, lijden.

Dogen, ww., praes. dooch, praet. dochte, 1154, 2814, 8246, 9509, enz., deugen, van kracht zijn, helpen.

Dole, znw., 8129, geestvervoering.

Domen, ww., 5811, beoordelen.

Dompelike, bijw., 8736, onachtzaam.

Doot, znw., 7749, versterving.

Dorst, zie Derst.

Dorvinden, ww., 5703, begrijpen.

Dorwassen, ww., praet. dorwies, 7421, groeien door.

Dragen, ww., imper. drach, draegt, part. gedregen, gedragen, 465, 1098, 7298, 7305, 7316 enz., dragen; - 1886, 3176, 4447, enz., brengen; - 168, 3400, 4768, 4830, enz., toedragen; - 8956, hebben, bezitten; - 9496, voortbrengen; - 4753, 8173, enz., koesteren; - 1666, 9303, 10419, voeren, leiden.
 
Dueren, ww., 9838, van streek brengen, bezorgd maken.

Dustaen, dusteen, aanw. vnw., 348, 1314, 2126, 3739, 5247, enz., dusdanig.

Dusteen, zie Dustaen.

Duuts, znw., 133, Opper- en Nederduits.

Dwaen, ww., praet. dwouch, part. gedwegen, 817, 2571, 2600, 7140, 7221, 7285, 8998, 10173, 10319, 10338, wassen.

Dwingen, ww., praet. dwanc, 238, 1233, 3290, 5072, 9104, kwellen, pijnigen; - 108, 5009, bedwingen, overmeesteren.


E


Ebben, zie Hebben.

Echt, bijw., 377, 939, 1194, 2031, 5772, 5882, 6965, 8208, daarna, vervolgens; - 1214, 4134, wederom, opnieuw; - 1252, 10386, op hun, uw beurt; - 2719, 5481, 6586, 7048, inderdaad.

Echter, bijw., 4555, daarna.

Eenpaerlijc, bnw., 342, 1561, 4889, 6931, aanhoudend, voortdurend.

Eerlijc, bnw., 5568, eerbiedwaardig.

Eerlike, bijw., 3120, heerlijk.

Eersch, zie Aerdsch.

Eesch, znw., 1468, verlangen; - sonder -, 4936, zonder tegenstribbelen.

Effen, bnw., 6247, onpartijdig.

El, vnw., el niet, 8, 2144, 2257, 5401, enz., niets anders, anders niets; - nient el, 2316, niets anders; - el eneghe, 8688, enig andere; - el niewer, 10492, in niets anders.

Emer, znw., 8642, emmer.

Ende, voegw., 2264, terwijl; - 3045, indien; - ende want, 3249, 8250, omdat - relat., 104, 1417, enz., die, wat.

Engien, znw., 7095, kunstvaardigheid.

Erdsch, zie Aerdsch.

Erehande, onb. vnw., 6333, (een) zekere.

Erre, bnw., 687, 5514, boos, vertoornd.

Ersatre, znw., 2587, 2645, 2648, geneesheer.

Erste, znw., 10155, sluimering.

Ertsch, zie Aerdsch.

Evel, znw., 827, 836, 853, 2131, 4262, 5058, 6774, enz., kwaad, kwaal, ziekte, ramp; - groot -, 9840, vallende ziekte.


F


Falise, znw., 3938, bergpad.

Figure, znw., 7769, gestalte, gedaante; - 7023, lichaam; - 4251, beeld.

Filosofie, znw., 6401, wijsheid.

Fisicien, fisisien, znw., 2603, 3888, 3897, 9438, geneesheer.

Fosseit, znw., 4348, kuil.

Freren, znw., 2047, 9618, Ordebroeders; - - minre, 8383, Minderbroeders.


G


Gaen, ww., praet. ganc, passim, gaan; - 2372, handelen, te werk gaan; - met om, 158, 6716, najagen; - met hem doen -, 5893, ontvangen, opnemen; - znw., 3847, 7879, enz., tocht, weg.
 
Gaydoot, znw., 5897, plotselinge dood.

Gaylike, bijw., 5889, plotseling.

Ganc, znw., 784, 2741, 3190, 5050, tocht, weg; - 2690, 3544, loop, manier van doen; - 7743, voortgang; - 10409, vermogen om te gaan; - den - doen, 638, gaan; - den - zetten, 2973, wandelen.

Garenst, zie Gerne.

Garsoen, znw., 6306, dienaar.

Gebaren, ww., 4592, geraas maken.

Gebede, znw., 3522, verzoek; - stont in -, 10317, was een bedevaartplaats, kapel.

Gebieden, ww., passim, bevelen; - 9605, meedelen; - 3677, besturen; - 2663, scheppen (van God); - 1830, aanbevelen.

Gebreken, ww., trans., 8102, verbreken, vernietigen; - intr., 2037, 2852, 3998, 7627, ontbreken, missen; - 884, verslappen; - onpers., 2025, 3816, 10143, ontbreken, missen.

Gebuur, znw., 3878, dorpsbewoner.

Gedinken, ww., praet. gediochte, part. gedacht, intr. met gen., 865, 3139, enz., denken, indachtig zijn; - trans., 1186, overdenken, bedenken; - wederk., 10417, zich herinneren, gedenken.

Gedochtich, bnw., 1240, geduldig, verdraagzaam.

Gedogelike, bijw., 8156, goedig, beheerst.

Gedogen, ww., gedocht, 2334, 2629, 4345, enz., dulden, lijden, verduren; - 847, 2376, 3040, 3210, 4562, 5801, 8136, enz., gedogen, toelaten, toestaan.

Gedragen, ww., 210, dragen, uithouden; - 1413, baren, voortbrengen.

Gedwas, znw., 2460, 8292, dwaasheid, ijdelheid, zinsbegoocheling.

Geest, znw., 987, begrip, aanvoeling, inleving.

Gehende, bijw. 9048, nabij; - 7779, vastgegroeid aan.

Gehitten, ww., 6151, slagen in.

Geliggen, ww., met aen, 4724, 9907, eigen zijn aan, verbonden zijn met; - 7351, van belang zijn, te betekenen hebben; - met in, 7030, aanwezig zijn in; - met up, 9319, vallen op.

Gelijc, voegw., - als, 2176, als, evenals; - 4835, 6839, 7781, alsof; - of, 1948, 4737, alsof.

Gelike, znw., onz., 362, 368, gelijkheid, gelijkenis; - 4575, uiterlijk voorkomen, beeld; - vrouw., 1643, 2453, 3988, beeld, gedaante; - 7606, model; - 4739, overeenkomst, samenstemming; - in der -, 4256, op dergelijke wijze, eveneens, zelfs.

Gelooflijc, gelovelijc, bnw., 1172, 1691, 2073, 7073, enz., aannemelijk, betrouwbaar; - gelovelike maniere, 7380, geloofwaardigheid.

Gelooflicheit, znw., 5675, betrouwbaarheid; - 5682, geloof.

Gelove, bnw. 7328, geloofwaardig(?)

Gelovelijc, zie Gelooflijc.

Gemac, znw., 28, 50, levensgenot, weelde; - 1798, 2026, behoefte, het nodige; - met gemake, 4515, 5571, rustig, al rustend.

Gemeen, bnw., 1760, 2589, gemeenschappelijk; - 487, gezamenlijk; - 2864, 6214, gewoon; - alle gemene, 1232, 2769, allen.

Gemeente, znw., 580, gemeenschap.

Genade, znw., 3195, 3357, 10497, enz., barmharigheid, vergiffenis;
 
- 9148, hulp; - 850, ootmoed, voorkomendheid; - 7490, dank; - up -, 4239, ootmoedig.

Genadicheit, znw., 2168, genade; - 10271, bijstand, hulp; - 6064, vergiffenis; - 5990, hemel, zaligheid.

Genaken, ww., 52, 95, naderen, aanbreken; - 6271, aanraken; - 960, deelachtig worden, geraken tot; - 2684, ten deel vallen.

Genesen, ww., intr. met gen. of van, 253, herstellen; - 9405, 9409, 9423, 9454, 9505, 9511, verlost worden van, bevallen (van een kind); - trans., 8763, bevrijden, redden.

Genoegen, genougen, ww., wederk., 1015, zich tevreden stellen met; - 3974, voldoende zijn; - 6312, voldoen, behagen; - trans., 1105, behagen scheppen in.

Genougen, zie Genoegen.

Geprant, zie Geprinden.

Geprinden, ww., part., geprant, 9999, vatten, grijpen.

Geproeven, geprouven, ww., 5442, bewijzen; - 2437, beproeven, deugdelijk bevinden.

Geprouven, zie Geproeven.

Geraect, bnw., 6406, zich bevindende, zijnde.

Gere, znw., 6546, begeerte, verlangen; - 9106, toegenegenheid.

Gerenst, zie Gerne.

Gerne, bijw., passim, gaarne; - 6878, veelal, gewoonlijk, - superl. gerenst, garenst, 499, 7495, het liefst.

Gerochte, znw., 9354, gerecht, overheid, prefect.

Gesate, bnw., 206, 1244, ootmoedig, eenvoudig, waardig.

Gescien, in den gesciene, 4718, alzo, daarbij.

Gecele, geselle, znw., 2373, gesel; - 10131, kastijding.

Geselle, zie Gecele.

Gestaden, ww., 78, believen, genoegen doen.

Gestaen, part., - zijn, 4872, 8575, 9618, staan.

Gestaerken, gestarken, ww., trans., 2691, bevestigen; - intr., 6669, sterk worden, genezen.

Gestarken, zie Gestaerken.

Gesticht, znw., 1554, 3484, bouwsel, woning, hut; - 8386, bisdom.

Getelen, ww., 770, gedaan krijgen.

Getide, znw., 4503, 5552, 10387, getijden, breviergebed.

Getroosten, ww., trans., 2764, bemoedigen; - wederk. met gen. of met up en an, 1541, 3857, 5309, vertrouwen op, vertrouwen stellen in.

Getrouwe, bnw., 8839, gelovig; - znw., 7405, gelovige.

Gevadre, znw., 81, vriend; - 8422, geestelijke vader, biechtvader.

Gevallen, ww., met dat., praet. gevel, geviel, 179, 633, 842, 1183, enz., gebeuren, overkómen.

Gevoelike, bijw., 5385, tastbaar.

Gevouch, znw., 6337, eniging; - 2221, 2246, wat iemand voegt of past; - int -, 3219, behoorlijk; - na sijn -, 7084, naar zijn wens, op zijn verlangen.

Gewachten, ww., 10234, beschermen, vrijwaren.

Gewagen, ww., met gen. of acc., praet. gewouch, part. gewagen, 178, 201, 1492, 1606, 8473, 9563, gewagen van, zeggen, spreken over.

Gewandrich, bnw., 207, inschikkelijk.

Gewegen, ww., 2762, op de weg plaatsen.
 
Gewelt, znw., passim, macht, kracht; - in sine - 10402, het gebruik van het verstand; - buter - sijn, 4000, niets vermogen. Zie Gewout.

Gewerke, znw., 3096, 3790, 4118, 4716, enz., uitwerking, werken, daden; - 972, aanleg; - 896, bouwmateriaal.

Gewerren, ww., 3878, beroeren.

Gewillich, bnw., 2885, vurig.

Gewillicheit, znw., 6643, vurigheid.

Gewillike, gewilleke, bijw., 698, 2189, 3880, uit eigen beweging, vrijwillig; - 1406, 1411, 1464, gaarne, vol toewijding, vurig, vol genegenheid.

Gewinnen, ww., praet. gewan, 708, 829, 1405, 3408, enz., verkrijgen, terugkrijgen; - lief -, 3744, lief krijgen; - in groter werde -, 8222, vereren.

Gewout, znw., passim, macht, kracht; - 9101, invloed; - met -, 6638, 9687, uit alle macht; - met groter -, 1594, krachtig; - in sijn - comen, 10034, zijn volle vrijheid krijgen; - in sijn - hebben, 997, bezitten. Zie Gewelt.

Gichte, zie Gifte.

Gifte, gichte, znw., 148, 242, 4170, 8396, gave, genade, hulp.

Gliden, ww., 3547, instorten.

Goede, znw., 104, 6362, goedertierenheid; - 1852, 3727, kostbaarheid, voortreffelijkheid.

Goedertierheit, znw., passim, edelaardigheid, edele gezindheid, - 107, 2525, vroomheid, godvruchtigheid; - 337, genade, barmhartig - heid.

Goet, bnw., 467, 2190, 2669, enz., heilig; - 1068, eerbiedwaardig; - 731, fijn.

Goet, znw., 15, 210, 267, 773, 1798, 1828, enz., bezitting, goederen; - 3863, prijs, vergelding; - 3445, 3695, 3807, 5356, enz., goedheid, deugd.

Gond, zie Gone.

Gone, gont, gond, aanw. vnw., 594, 2108, 6685, 6694, 8185, 9483, 10177, enz., die, dat; - tgone, bepal. aank. vnw., 7469, dit.

Gont, zie Gone.

Graken, ww., 4608, grauwen, krieken.

Graveren, ww., 7461, achteruitgaan, verergeren.


H


Hachten, zie Achten.

Haer, bezitt. en wederk. vnw., verbogen vorm hare en haerre, passim, haar, hun.

Hagel, znw., 7147, hagelbui.

Handelen, ww., 7804, 7805, aanraken, betasten; - met van, 9017, spreken over.

Hant, znw., 9082, 9169, kracht, macht; - in der -, 495, bij de hand, voorhanden; - (al) te -, 1011, 1511, 1514, 1834, enz., terstond; - te handen, 8425, terstond; - onder hande ebben, 2048, bezig zijn met; - in - (enes) gaen, 2608, zich onderwerpen, de raad (van iemand) volgen.

Harde, zie Herde.

Hare, bijw., 5485, hierheen, hier; - nu - nu dare, 10450, heen en weer.

Harnasch, znw., 1804, benodigdheden, bagage.

Hebben, ebben, ww., praes. 3 enk. hevet, heeft, heift, heef, 3868, 3877, 3756, 10177, praet., (h)adt, (h)adden, passim; hebben, - 5785,  houden; - 9853, 10243, enz., bezitten.

Heerde, zie Herde.

Heine(n), hen, bijw., 3266, 3950, 5048, 8768, heen, weg.

Helpen, ww., praet. halp, 2024, 6772, 9149, helpen, - met van, 2606, afhelpen van, hulp verlenen in.

Helt, znw., 9689, helft.

Hemelijc, bnw., 5665, 6069, 7033, gemeenzaam; - 2725, 6008, 6076, vertrouwd, intiem; - 7226, gunstig gezind; - 623, 2866, 3447, 4092, geheim, verborgen.

Hemelicheit, znw., 2429, 5472, 6083, 6318, vertrouwelijke omgang, vriendschap; - 1704, 5443, 6078, 7065, geheim; - 5414, geheim vertrek.

Hemelike, bijw., 4778, vertrouwelijk; - 2925, 3439, 4995, enz., heimelijk; - 8717, zachtjes.

Hen, zie Heine.

Herde, heerde, znw., 4152, 4372, 6290, 10232, herder.

Herde, harde, bijw., passim, zeer; - na, 894, ongeveer.

Heten, ww., praes. heet, het, praet., hiet, 2484, 4482, 7467, enz., noemen, achten; - 753, 1415, 1473, 1987, 1995, enz., bevelen, aansporen.

Hi, pers. vnw., dat. mv. hem, 1836, 5017, en hen, 43, enclitisch ook acc. mn. enk. - em, 261, 1463; dat. mv. - em, 1828, 7615, acc. mv. - ne, 5130.

Hie, pers. vnw., 3411, 4587, 7124, hij.

Hoe... also, bijw., 2817, zoveel... als.

Hoede, znw., 2516, 2786, 9297, 9298, bewaking, bescherming, wacht; - 3712, schroom; - in sire - staen, 2318, op zijn hoede, waakzaam zijn; - bevelen uptie -, 9298, overgeven om te bewaken.

Hof, znw., 2382, tuin; - 3318, 3337, paleis; - 4386, 4530, 4547, erf, klooster.

Honderhorich, zie Onderhorich.

Hoymaent, znw., 7982, Juni.

Honderhorichede, zie Onderhorichede.

Hoofdoen, ww., 2693, afdoen, uittrekken.

Hooft, znw., thoofde comen, 4685, ten einde komen.

Horen, ww., praes. 3e pers. enk. en imper. hoort en hort (140, 668, 5693, 6303, 7409, 8033); - 1087, verhoren; - messe -, 991, de H. Mis bijwonen; - znw., 245, 9797, 9837, het horen, gehoor.

Horten, hurten, ww., 5356, 8859, 9069, stoten, duwen, heen en weer slingeren.

Houde, znw., dor de Godshoude, 8484, om Godswil.

Houde, bijw., 1994, 4982, 8595, 8874, spoedig, terstond; - houder, 3667, 3729, 9779, beter, liever, eerder.

Houden, ww., praet. helt, helden, hilt, hilden; trans., 2149, 2330, 3020, 5004, enz., bewaren; - 5067, 6069, 9213, houden, achten, schatten; - 192, 644, 935, 1165, 1362, 1493, 1661, enz., houden, onderhouden; - 6186, vasthouden; - 4756, 7869, 9617, feestelijk gedenken, vieren; - wederk., 5742, blijven; - met aen, 2977, 9259, zich richten naar, zich houden aan, zich verlaten op; - spot -, 1030, de spot drijven.

Hoverhorichede, zie Overhorichede.

Huegen, ww., intr., 7833, verlangen naar; - onpers., 2702, verlangen.

Hurten, zie Horten.

 
1(Y)


Inadren, znw., 163, inborst.

Inderst, inrest, bnw., 4883, 5479, 6157, binnen zijnde, inwendig.

Indien, bijw., 3898, 8756, in die tijd, toen; - 10332, intussen; - indien dat, voegw., 1135, terwijl.

Inrest, zie Inderst.

Yser, znw., 7792, ijzer; - 700, ijzeren boeien.


J


Jagen, ww., trans., 68, vervullen; - 3080, 3226, 4750, 5138, begeren, er op uit zijn, streven naar.

Jegenworde, te(n) jegenworde(n). 6170, 7237, tegenwoordig.

Jegenwordich, bnw., 6249, tegenwoordig; - 6265, toegekeerd naar, open voor.

Jonge, znw., 2808, leerling, volgeling.

Juchtich, bnw., 6676, 8016, 9894, verlamd, lam.


K(C)


Calende, znw., 7969, 7981, de eerste dag der maand.

Capiteel, zie Capitel.

Capitel, capiteel, znw., 2012, 2029, 2040, 2046, 3031, 6256, 8679, ordesvergadering; - 2054, vergaderzaal.

Karitate, znw., 109, 2553, 3406, 4064, enz., liefde, liefdedienst; - 417, liefdegift, aalmoes.

Castien, ww., trans., 1224, 3350, 4193, kastijden, straffen; - intr., 1220, 2044, 3221, 4629, 4974, 6544, enz., leren, prediken; - 9583, er toe brengen; - wederk., 10119, zich verbeteren.

Keer, znw., 2717, terugkeer; - ten kere, 873, ter zijde; - 4147, 5479, terug; - in allen kere, 2242, 3155, 4205, 9903, op alle manieren; - in genen kere, 10492, volstrekt niet; - - doen, 8272, terugkeren.

Kennen, kinnen, ww., praet. cande, keenden (7288), trans. 810, 1629, 1940, 7370, kennen, van nabij bekend zijn met, waarnemen; - 2763, 3161, 4780, 9637, weten; - 5022, inzien, begrijpen; - 7571, belijden, erkennen; - te kenne(n) geven, 6028, 7072, bekend maken.

Keren, ww., trans., 84, 1122, 1856, enz., keren, wenden, omkeren; - 7893, brengen; - 4219, in verband brengen; - 3981, 4880, 7484, 8407, verklaren, uitleggen; - 719, 4201, 4257, 4268, geven, uitkeren, uitbetalen; - wederk., 1621, zich omkeren; - 177, 232, 409, 1844, enz., zich wenden tot, zich toeleggen op; - 338, zich verwaardigen; - 7308, zijn vertrouwen stellen in; - intr. 5923, zich richten, keren; - 904, gaan; - 321, 842, 3224, 5096, enz., terugkeren; - tsire herte -, 185, in zich zelf keren; - znw., 10488, bekering.

Kinnen, ziè Kennen.

Clage, znw., 6377, klacht, bedrukte woorden; - 5427, lijden.

Clagen up, ww., 10413, smeken tot.

Clergie, znw., 6402, geleerdheid, wetenschap.

Clerc, znw., 1568, 7648, 8416, 9043, geestelijke; - 1872, 6893, geleerde, geneesheer.
 
Cliven, ww., 3076, 7706, 8526, klimmen.

Cnochten, ww., 10298, knopen, verbinden.

Comen, ww., praet. quam, cam, part, comen, intr., passim, komen; - 9045, worden; - te voren -, 7714, 8121, verschijnen; - 394, 5603, te binnen schieten, voor de geest komen; - met dat., 1524, 4741, 10394, toe komen, geworden; - met an, 5201, zich onderwerpen aan; - 6791, aanraken; - met up, 246, 405, treffen, tegenkomen; - met in, 5267, er toe komen; - - ten beginne, 399, aanvangen; - onpers., 4195, 10448, gebeuren.

Connen, ww., praes. 1e en 3e pers. enk. can, 2e pers. mv. cont; praet. 3e pers. enk. const, conste, conde, 3e pers. mv. conden, 290, 391, 952, 1919, 2732, 2988, 3034, 3298, 3560, 3872, 4056, 5401, 7174, kunnen, weten.

Convent, covent, znw., 2866, klooster; - 1270, 1280, 1718, 2498, 3233, gezelschap, volgelingen; - Roomsch -, 2092, het pauselijk hof.

Covent, zie Convent.

Cracht, znw., 316, 1853, 2074, enz., macht; - 5704, betekenis, diepzinnigheid; - met gen., 2294, hevigheid.

Crancheit, znw., 158, 636, zwakheid, wekelijkheid, lust.

Creyere, znw., 6813, 7737, verkondiger, heraut.

Crepel, bnw., 5930, 6665, 6699, 6759, gebrekkig, samengetrokken, verwrongen.

Cruust (cruset), bnw., 1867, gekruist, het kruisteken dragend; - - ordine, Orde der Kruisheren.


L


Lachter, znw., 5832, 10296, schande; - 2824, 3038, smaad, smaadwoorden.

Laden, ww., praet. loet, trans., 3211, beladen, belasten; - 10088, opstapelen; - 6092, voorzien van, vervullen; - 8017, zich op de hals halen, opdoen (een ziekte).

Lage, znw., 8224, 8229, een in hinderlaag liggende troep.

Lac, znw., 10229, gebrek, mankement.

Lanc, bnw., passim, lang; - 8436, eeuwig; - bijw., - so meer, 800, hoe langer hoe meer; - znw., eer yet -, 1168, 8270, eerlang; bin(nen) langen, 3172, 9577, gedurende, in lange tijd; - binnen langen te voren, 7685, sinds lange tijd; - in langen, 3900, in lange tijd; - vor lange, 3189, na enige tijd.

Laten, ww., trans. 3540, 4508, laten; - 593, achterlaten; - 317, 6738, verlaten; - 2576, 3060, 3179, enz., nalaten; - 2967, afstand doen van; - - bliven, 7705, verlaten; - hem - genoegen, 1015, 3974, tevreden zijn met; - optatief hulpww., 10417.

Laweit, znw., 2359, lauwheid, verzachting.

Leden, ww., praet. leet, lede, leedde, part., geleet, 716, 1022, 1132, 1342, 2777, 2878, 4321, 5642, enz., leiden, voeren; - 878, plaatsen, brengen.

Leec, znw., 18, 1765, wereldlijk persoon; - bnw., 1475, niet in de clericale stand opgenomen; - 360, 1658, 1983, ongeletterd.

Leggen, ww., praet. leide, part. geleit,  passim, leggen; - 8887, liggen, leggen; - met an, 3899, 8890, besteden, te koste leggen; - onder sine voete -, 1861, vertrappen.

Leinen, ww., 3480, leunen, rusten.

Leitsage, znw., 10531, leidsman.

Leken, ww., praet. lac, 9162, vloeien.

Lecgen, zie Liggen.

Lesen, ww., 2100, verzamelen; - int herte -, 2452, in zich opnemen.

Lettre, znw., 6123, briefje, geschrift; - lettren, 1974, 8388, 8677, brief, brieven; - 5723, letteren, geleerdheid; - 152, het lezen en schrijven.

Letuwarie, znw., 1882, likkepot, medicijn.

Levend, bnw., 4720, levend, levenwekkend? - levende maken, 2455, opwekken, ten leven wekken; - levende dagen, 7217, levensdagen.

Liden, ww., praet. leet, lede, ledde, part., leden, intr., 1832, 5520, enz., gaan; - 1502, 2087, 2911, enz., voorbijgaan; - trans., 515, doorbrengen.

Lierwanghe, znw., 835, wang.

Liggen, lecgen, praes. leget, leigt, leicht, praet. leide, lach; part. geleget, geleit, passim, liggen; - 1605, 2128, 3418, enz., verblijven, zijn; - 2040, 2055, plaats hebben, geschieden; - met an, 5224, 6150, eigen zijn aan, of met veranderd onderwerp: hebben, bezitten. Zie Leggen.

Lijftucht, znw., 2020, voedsel, lijftocht.

Line, znw., 1017, 6799, 8757, 8805, touw, koord; - an ene - spelen, 6048, op één lijn staan.

Luchter, bnw., 7547, 8343, 9647, 9667, linker.

Lusen, ww., 4746, schuilen, ergens in verblijven.

Lusticheit, znw., 7259, list.


M


Mach lichte, bijw., 3319, misschien.

Macht, znw., passim, kracht, macht, vermogen; - 100, 1482, schriftelijke goedkeuring; - in de -, 3256, uit kracht, krachtens; - - hebben, 208, vermogen.

Maer, voegw., passim, maar; - - dat, voegw., 10061, behalve dat; - bijw. 7302, vooral, nog meer. -

Maerken, zie Merken.

Makere, znw., 1943, dichter.

Manier(e), znw., 2918, 3371, 8329, 8684, handelwijze, levenswijze, handeling, toedracht; - 1267, 1557, 1685, enz., vorm, wijze, manier; - 1143, 5304, aard, natuur; - 8481, wonderlijk iets; - in alre -, passim, geheel.

Marbersteen, znw., 3956, rotssteen.

Mare, znw., 1057, gerucht.

Mare, bnw., 7032, bekend; - 1891, 2042, 3431, 4971, 7882, 7809, beroemd; - 926, dierbaar; - - hebben, 2789, 6068, hoogachten, waarderen, beminnen; - hem - maken, 4098, zich zelf roemen.

Maronnier, znw., 4987, schipper.

Mattintijt, znw., 2301, 10364, tijd van de metten of van het nachtelijk koorgebed; - 4416, 's morgens vroeg.

Maziere, znw., 5303, scheidsmuur.

Medewaert, zie Middewaert.

Medicien, znw., 823, geneesheer.

Medicine, znw., 838, geneesmiddel.
 
Meest, bnw., 2389, grootst; - bijw., 905, vooral; - 6179, zo goed mogelijk; - znw., 3074, de grootste.

Meester, znw., 2583, 9912, arts, geneesheer; - 1682, 7360, leraar.

Meisnieden, mesnieden, znw., 5852, 8713, 9352, 9728, huisgenoten.

Mecken, zie Micken.

Menen, ww., 3776, gaan.

Mensceit, znw., 6046, menselijke natuur; - na -, 6212, menselijkerwijze.

Menscelijcheit, znw., 237, 1192, 2246, menselijke natuur; - 7789, mensheid.

Mergen, ww., 4547, vermaken.

Merken, maerken, ww., imper. merct, merket, 2180, tekenen, aanduiden; - 1123, 3671, beschouwen; - 41, 1073, 2769, 8818, enz., letten op, opmerken; - 11, 366, 1672, begrijpen, inzien, verstaan; - znw., 4299, 7995, beschouwing; - 5762, inzicht.

Mesdach, znw., 9990, dag waarop men verplicht is de H. Mis bij te wonen, verplichte feestdag.

Mesmaken, ww., 2384, kastijden.

Mesnieden, zie Meisnieden.

Messcien, ww., 1420, overkómen (van iets kwaads).

Mesvallen, ww., praet. mesvel, mesval, 4137, 9799, een ongeluk krijgen.

Mesvoeren, ww., 5132, mishandelen, beledigen.

Meureulijc, bnw., 4437, teder.

Middewaert, medewaert, znw., 7010, 8349, 9688, midden.

Mids, bijw., 2881, 4501, 5122, 5180, enz., midden.

Micken, mecken, ww., intr., 8582, zoeken; - 2706, 5549, 6472, 6970, enz., acht slaan op, zorgen voor, aandachtig toezien; - 657, 6908, voorhebben met, van plan zijn; - trans., 8833, zien, bemerken; - 7209, uitdenken; - 3184, vermoeden.

Mingen, ww., 2215, mengen; - 6348, verkeren, omgaan.

Mibister, minster, znw., 1963, 3061, 7679, titel van provinciale en generale overste der Minderbroeders.

Minster, zie Minister.

Misselijc, bnw., 132, 6341, 6804, 6812, verschillend, allerlei.

Misselicsins, bijw., 3446, 10449, op allerhande wijze; - 7920, op veel plaatsen.

Moet, znw., 710, toorn; - 721, 1005, 1299, 2121, enz., gemoed; - 1350, karakter, aard; - 5592, 5595, zin, gedachte; - 287, verstand; - 1343, bedoeling; - 2748, 8720, vertrouwen; - met moeten, 8165, opgewekt, vertoornd.

Moeten, ww., praet. moest, most 338, 630, 3217, enz., mogen, vermogen; - 4747, omschrijving van het ww.

Mogen, ww., praet. mochte, machte, 457, 490, 678, enz., kunnen, vermogen, macht hebben; - 9991, mogen.

Muedre, znw., 5220, 8166, 8174, 8581, modder, slijk, stof.

Muelne, znw., 8735, 8740, 8750, molen.

Muereulike, bijw., 4045, teder.

Muerew, bnw., 5659, 7613, zacht, teder.


N


Naerroupen, ww., 3007, reclameren, bezwaar maken.

Naest, bijw., 89, heel van nabij,  getrouw; - 730, 1902, vlak op, op; - voorz., 6952, vlak na; - - dages, 8280, 's andere daags; - daer -, 327, daarop volgend.

Naken, ww., 460, naderen; - 1246, ten deel vallen.

Name, znw., 3002, inzicht, bedoeling; - onder -, 3788, op naam, op titel van.

Nap, znw., 10246, schotel.

Narenst, zie Nerenst.

Narenstelike, zie Nerenstelike.

Nature, znw., 4313, wezen, aard; - 2204, 2672, lichaam.

Natuurlicheit, znw., 4311, eigenschap.

Neder, bnw., 238, lager.

Nedercleet, znw., 736, 2877, 3424, 7027, 7282, 7561, onderkleed, dat slechts de onderhelft van het lichaam bedekt, lendenkleed.

Nerenst, narenst, znw., 111, 1351, 1977, 2428, 4388, 5279, 8059, 8890, ijver, vlijt, toeleg, ernst; - 4824, gestrengheid; - 8200, aandrang; - bnw., 115, 5325, ijverig.

Nerensteleke, zie Nerenstelike.

Nerenstelike, narenstelike, nerensteleke, bijw., 2507, 2988, 6459, enz., naarstig; - 1344, 2124, 2432, 2605, dringend, vurig, ernstig; - 4991, standvastig; - 5313, nadrukkelijk.

Nerensticheit, znw., 7710, ijver, opgewektheid.

Netten, ww., 6806, nat maken.

Neve, znw., 3538, familielid.

Niden, ww., 3710, zijn zinnen zetten op.

Nieden, ww., 7020, slaan, (om-) klinken.

Niet, bijw., passim, niet; - 55, 1098, 2257, enz., niets; - -... maer, 2250, 7935, 8103, niet alleen... maar ook.

Niewer, bijw., 156, 5010, nergens; - 4467, 8474, nergens heen, nergens in.

No, bijw., passim, noch; - - niet, 726, noch iets; - - weder... -, 725, 2501, noch... noch.

Noch, bijw., 6241, zelfs.

Nochtan, bijw., passim, nochtans; - 473, 9351, dan nog; - 5457, zelfs; - - dat, voegw., 6383, 9334, hoewel.

Nochtoe, bijw., 287, 391, 1565, 2058, enz., toen nog, tot nog toe, nog.

Noot, znw., 1848, 2143, 3889, enz., het nodige, het noodzakelijke, behoefte; - 1204, droefheid, kommer; - - hebben, 2395, 4938, 5007, 8485, nodig hebben.

Nopen, ww., 4696, tokkelen, aanraken.

Note, znw., 4738, melodie.

Novissis, znw., 2987, 3565, 10349, 10368, novice.


O


Oest, oust, znw., 4812, 6952, 7968, Augustus.

Of, bijw., passim, af af; in rijm, 5334, 5451, 6250.

Of, voegw., passim, of; - ofdat, voegwoord, passim, indien.

Ofdat, zie Of, voegw.

Ofbreken, ww., enen iet -, 9050, iemand iets (met geweld) afnemen.

Ofdinken, ww., 1835, deren.

Ofscheiden, ww., praet. sciet of, scieden of, partic. gesceden, gesceiden, 1531, 4656, verlaten, ontrouw worden.

Om, omme, oom, voorz., passim, om; - 22, 3206, 5101, 5176, enz., voor; - 8233, met betrekking tot,  op; - 665, 2666, 10379, door, ten gevolge van. Ombeiden, ww., trans., 7689, wachten op; - 5971, 7655, verwachten, verbeiden; - intr., 5535, 6233, wachten, blijven waar men is.

Ombekent, bnw., 804, 1817, niet gekend, ongeacht, gering.

Ombeleggen, ww., praet., ombeleide, 6187, in het nauw brengen.

Ombesmet, bnw., 1660, 1682, 4662, waarachtig, zuiver; - 4191, onschuldig; - 6558, 7458, onaangeraakt, onaangetast.

Ombiden, ww., trans., 333, verwachten, verbeiden; - intr., 2634, 6451, wachten, blijven waar men is.

Ombieden, ww., 1884, 6417, meedelen, bekend maken (door een tussenpersoon); - 1874, 6419, dringend verzoeken; - 2117, aanbieden; - znw., 1276, oproep.

Ommacht, znw., - van zinne, 3118, geestverrukking.

Omme, zie Om.

Omoedelike, bijw., passim, nederig; - 990, op goedvruchtige wijze; - 8155, afdalend.

Ompais, tompaise, 4142, 4150, neerslachtig, droevig gestemd.

Onder, bijw., - sijn, 2964, 3050, onderdaan zijn; - onder en ondre (8116), voorz.; - - doot, 5836, in de dood.

Ondergordel, znw., 9822, buikgordel, breukband.

Onderhorich, honderhorich, bnw., 870, 3000, gehoorzaam.

Onderhorichede, honderhorichede, znw., 331, 575, 865, 870, 1253, 1800, 2783, enz., gehoorzaamheid.

Onderscede, znw., 2338, zonde, misdaad.

Onderwilen, bijw., 2038, 3023, 3741, enz., soms; - 3697, beurtelings.

Ondoen, ww., praet. ondede, ondeit, partic. ondaen, 1090, 1692, 1696, enz., openen; - 2059, 5431, uitspreiden; - 5829, in verwarring brengen; - znw., 1093, 1097, 1099, (het) openen.

Ondragen, ww., 9180, redden.

Ondre, zie Onder.

Ongebroken, bnw., 6505, ononderbroken.

Ongehende, bijw., 6236, veraf.

Ongemac, znw., 6222, pijnlijke taal; - tongemake sijn, 4213, bedroefd, mismoedig zijn.

Ongemect, bnw., 10473, niet te doorgronden, onschatbaar.

Ongemicket, bnw., 4708, niet te doorgronden, onschatbaar.

Ongesint, bnw., 10401, buiten zinnen, krankzinnig.

Ongespaert, bnw., 1739, zonder ophouden.

Ongetellet, bnw., 932, ontelbaar, talloos; - 3663, onuitsprekelijk.

Ongeweselijc, bnw., 8916, hopeloos.

Onsiene, bnw., 9439, hachelijk.

Onsiennesse, znw., 7631, vrees.

Ontfaen, ww., imper. ontfa, 251, 2239, ontvangen; - 1101, 1763, 3514, 3760, 5883, aannemen, aanvaarden; - 704, verduren; - ordine -, 10380, het kloosterkleed ontvangen, een kloosterorde intreden.

Ontfaerme, znw., 750, ontferming, medelijden.

Onthier ende, onthier ent, ontier ende, voegw., 2311, 4515, 6529, totdat.

Ontier ende, zie Onthier ende.

Ontlaten, ww., 6941, blussen.

Ontsaken, ww., 8203, ontkennen.
 
Ontscieten, ww., 1628, 8876, ontwaken.

Ontsien, ww., trans., 610, 1419, 4176, 5108, 5816, 9164, enz., vrezen; - 1806, bezorgd zijn voor; - wederk. 2105, 5808, vrezen; - intr., 2616, vrezen, bevreesd worden; - met gen., 5805, vrezen.

Ontsienlic, bnw., 7057, vreeswekkend.

Ontvriendelijc, bnw., 5963, onwelwillend.

Ontwaken, ww., praet., ontwiec, 8171, 8712, ontwaken.

Ontwecken, ww., intr., 6469, opgewekt worden.

Onverholen, bnw., al -, 744, geheel en al.

Onverloost, bnw., 3541, ongeholpen, in kommer en zorg.

Onvermoet, bnw., 9656, onvermoeid.

Onvrome, znw., 2928, ongeluk.

Onwaenlic, bnw., 4149, onbeduidend.

Onwaerd, zie Onwaert.

Onwaerde, znw., 646, 2914, 5128, 5225, 5954, enz., minachting, smaad, onwaardige behandeling; - 9530, verwatenheid; - met onwaerden, 6748, verontwaardigd.

Onwaert, onwaerd, bnw., 478, 2495, 2809, 2848, enz., verachtelijk, minderwaardig, nietswaardig; - 2996, onwaardig, ongeschikt, onaanzienlijk; - - hebben, 397, 1221, 2890, 9245, enz., verachten, minachten; - - maken, 1926, geringschatten.

Onweder, znw., 4647, slecht weer, hagelslag.

Onwille, znw., 5566, onaangenaamheid.

Oom, zie Om.

Oor, znw., 8454, kroost.

Orbaerlijc, bnw., 3650, noodzakelijk.

Orconde, znw., 1092, 1131, 5438, 5748, 6839, enz., getuigenis, uitspraak; - 9057, getuige.

Orconscepe, znw., 8687, getuigenis.

Orlof, znw., 3218, 4286, 4517, 4519, 4538, enz., verlof, vergunning; - 3338, afscheid; - 2502, hetgeen geoorloofd is.

Ouderinge, znw., 6047, voorouders.

Oudheit, znw., 2693, het oude (van de mens), de oude mens.

Oust, zie Oest.

Overal, bijw., 5183, in alle opzichten.

Overhorichede, hoverhorichede, znw., 3342, 3364, ongehoorzaamheid.

Overlanc, bijw., 2835, geruime tijd.

Overmoet, znw., 62, hoogmoed.

Overtale, znw., 8508, 10089, beledigende taal, laster.


P


Paefs, paues, 2e nv. paefs (1306), passim, paus.

Pape, znw., 5179, 5187, 8442, enz., priester; - 18, 497, seculiere priester.

Paues, zie Paefs.

Pelegerijn, zie Pelegrijn.

Pelegrijn, pelegrijm, znw., 507, 3489, 3819, enz., pelgrim.

Persore, znw., 8643, pers.

Pijnre, znw., 9376, folteraar; - 8858, arbeider.

Pit, znw., 623, 638, 793, 797, enz., kuil, groeve.

Plegen, plien, ww., praes. pliet, praet. plach, plagen, ger. pleichne, 160, 180, 203, 431, 1142, 2228, 2512, 7911, enz., doen, bedrijven, beoefenen, uitoefenen; - 7801, tonen; - 199, 2254, 5360, 6892, 10129, enz., plegen, gewoon zijn.
 
Pleit, znw., 3602, list; - 9361, zaak, belang.

Plien, zie Plegen.

Ponioen, znw., 8096, vaandel.

Porsse, znw., 8828, gedrang.

Potestaet, znw., 9362, podestà.

Properlike, bijw., 1644, in eigen persoon; - 1219, nauwkeurig.

Prose, znw., 7230, sequentie.

Prosent, znw., 5234, 6333, 8857, geschenk, gave.

Prosenteren, ww., 2079, 4828, in iemands tegenwoordigheid brengen; - 3658, begroeten.

Provendare, znw., 5905, provenier, iemand die een kerkelijk inkomen (prebende) geniet, bizonder een kanunnik.


Q


Quareel, znw., 8352, pijl met een korte, dikke, vierkante schacht.

Quas, znw., 8530, slag, smak.

Quetsen, ww., 10305, kwellen.

Quite, bnw., met gen. of met of, 354, 629, 1778, 4197, 5932, 9285, 9676, enz., kwijt, bevrijd van; - - maken, 629, bevrijden, verlossen; - 4197, beroven, ontnemen; - wederk., 354, zich ontdoen van; - - scelden, praet. scolt, 718, 9215, 9395, vrijspreken, kwijtschelden, verzaken aan.


R


Raden, ww., praet. riet, riede, 1027, 2163, 3588, 3605, enz., aanraden; - 2146, ingeven.

Raet, znw., 2469, redding, hulp, uitkomst; - 7099, geheim; - 234, plan; - 1082, raad; - 3570, 3806, 6390, 7559, voorlichting, ingeving; - 2707, gemoed, zin; - - nemen, 1535, overleggen; - in sinen raet vinden, 5099, besluiten; - bi rade, 8224, met het plan; - - bi zulken rade, 717, op die manier; - in sinen rade, 2579, bij zich zelf; - met rade, 5821, 6030, met beleid, met overleg.

Ragen, ww., praet. raechde, 7022, te voorschijn komen, uitsteken.

Rasch, bnw., 1803, vlug, gereed; - 4494, luidruchtig.

Raste, znw., 4296, verlichting, rust.

Rasten, ww., 7178, rusten.

Rede, znw., vierde -, 2882, derdedaagse koorts.

Redene, znw., 2510, rekenschap; - 4720, (Gods) Wijsheid of verklaring, bewijsgrond?

Reckenen, ww., wederk., 3703, zich achten, waarderen.

Religioen, znw., 2374, 3508, 4121, 4169, enz., kloosterorde.

Rent, znw., 10213, 10221, 10225, 10227, 10233, rund.

Rien, ww., praet., riedde, 2280, rijgen.

Ries, bnw., 5806, 5814, dwaas.

Riesen, ww., 56, afdwalen, misdoen.

Rig, znw., 1454, 6184, rug.

Rijm, rime, znw., 82, 135, dichtwerk, gedicht; - 131, 1943, vers.

Rime, zie Rijm.

Roche, zie Rootse.

Roeken, rouken, ww., praet. rochte, intr., met gen. van pen., 3838, zorg dragen voor; - 3017, geven om; - trans., 3461, op prijs stellen.

Roerlicheit, znw., 6268, beweeglijk ding.

Roomsch, bnw., 2092, van Rome; - 9918, Romaans, d.i. Italiaans.

Rootse, roche, znw., 7164, 9230, rots.
 
Rouken, zie Roeken.

Roupre, znw., 5817, heraut.

Rusten, ww., wederk., 4823, zich verpozen, zich bezig houden.


S en Z


Saetelike, bijw., 4439, rustig.

Sacrament, sacrement, znw., 7035, 7056, 7098, 7790, 9636, geheim, heilsgeheim.

Sacreren, ww., 4896, 5597, offeren, opdragen; - 6587, wijden.

Scade, znw., 5107, 5396, schaduw.

Scade, znw., 5822, nederlaag.

Scalkelijc, scalkerlijc, bnw., 9516, 9994, slafelijke (arbeid).

Scalcheit, znw., 7434, dienstbaarheid; - 3640, sluwheid, list.

Scande, scende, znw., 3873, 6107, schaamte; - 2, 3312, rampzaligheid, ellende, schade; - 6222, 10082, honende taal; - sonder -, 2330, met ere.

Sceden, sceiden, ww., praet. sciet, 1531, 4408, 4415, 4487, 5029, 8415, enz., scheiden, heengaan, ontkomen.

Sceiden, zie Sceden.

Scende, zie Scande.

Scenden, ww., praet. scande, 1294, 3645, 7150, schenden, beschadigen, verwoesten; - 9741, lichamelijk letsel toebrengen; - 3518, 6239, ergernis geven.

Scinen, ww., 3693, 6683, zich vertonen, er uitzien; - 10297, blijken, zijn; - znw., 1777, lichtglans.

Scoen, ww., partic. gescoet, gescoeit, 16, 6435, 7216, schoeien, gereed maken.

Scoren, scuren, scueren, ww., trans., 493, scheuren; - 8833, 9875, verwonden, verbrijzelen; - intr., 5934, splijten; - 9121, schipbreuk lijden.

Scrifture, znw., 113, 2442, 4083, 4314, 5704, enz., H. Schrift; - 4826, geschrift, boek.

Scueren, zie Scoren.

Scuren, zie Scoren.

Zee, znw., gen. zeewes, 9131, zee.

Seggen, secgen, ww., praes. seget, seegt, seigt, praet. seide, sede, 3034, 6182, 8363, 8516, enz., zeggen.

Zenden, zinden, ww., praet. sand, zande, sende, zinde, part. gesent, gesint, 322, 1544, 1654, 1662, 1688, 2756, 3954, 6410, enz., zenden, sturen, brengen; - 872, gelasten.

Settre, znw., 7733, insteller, vader.

Ziec, bnw., - liggen van kinde, 6775, in barensnood zijn.

Sien, zie Sin.

Sijn, ww. praes. 1e pers. bem, 125, 3027, 4162, 4282, enz.; 2e pers. best, 5109, bes, 3542; 3e pers. es, is, eist (is 't), 20, 31, 39, 3014, 4409, 7317, enz.; conj. 2e pers. praes. sijs, 2942; praet. waest (was 't). 3855, 8060; imper. wes, 8955, 9963; part. gesijn, 756; wordt vervoegd met hebben; passim, zijn; - 6211, aanwezig zijn; - - met, 6586, bijstaan; - - te, 6000, zullen, moeten.

Zijt, bijw., 3917, laat.

Sicken, ww., 8555, 8629, geeuwen, gapen, de mond opendoen.

Sin, sien, znw., 971, wijze, manier; - passim, verstand, bezinning, geestvermogen, gemoed, hart; - 2778, zintuig; - 1351, bedoeling; - 3470, goeddunken, wil; - 2209, hartstochten, zinnelijke begeerten; - ute zinen sinne, 644, waanzinnig.
 
Zinden, zie Zenden.

Syrurgien, cirorgien, znw., 2611, 8242, heelmeester, geneesheer.

Sitten, zitten, znw., 1306, 3120, 9847, zetel.

Slach, znw., 8238, wond.

Sliten, ww., 9875, openrijten.

Snee, znw., gen. snewes, 7166, 7192, sneeuw.

So, bijw., 425, 2788, zeer; - verbonden met een vnw. of bijw., passim, ook; - so... so, 859, of... of; - 3011, 3021, 5377, hoe... des te, deste... hoe; - so... also vele, 2996, hoe... des te; - veralgemenend partikel, passim.

Som, onbep. vnw., mv. somen, 123, 1617, 7039, sommige; up some ure, 10199, op bepaalde tijden; - bijw., 3461, soms; - som... som, 6857, deels... deels.

Zonderlang, zonderling, bnw., 516, 825, 2584, 2666, enz., bizonder, buitengewoon veel; - 6893, pretentieus.

Zonderling, zie Zonderlang.

Spaersen, ww., 7123, besproeien.

Specie, znw., 4879, 4898, reukwerk.

Spise, znw., 4110, specerij; - 4992, 5000, specie, betaalmiddel, geld.

Spumen, ww., 6756, schuim op de mond hebben.

Spuwen, ww., praet. speu, 9059, spuwen.

Staen, ww., praet. stoet, stoeden, praet. conj., stoede, 2898, 6977, 7822, 8333, zijn, zich bevinden; - 6550, 6560, liggen; - 257, moeten, willen; - met het als onderw. en dat., 2532, 4262, gesteld zijn met; - met jegen, 6742, bestand zijn tegen; - met om, 2570, 5221, streven naar, bedoelen; - znw., 1450, stand.

Standen, ww., 4189, imp. stant, staan.

Starte, znw., 9023, keel, hals, strot.

Steffardich, bnw., 6759, stijf.

Steken, ww., part. gesteken, trans., 6072, 8715, 9953, stoten, schudden; - 5504, openstoten; - 2618, brengen, plaatsen; - met van, 1839, weigeren, afwijzen; - 7840, wegnemen; - intr., 2811, zitten, liggen; an enen -, 10185, iemand aanraken.

Stemmen, ww., 9916, stelpen.

Stide, bijw., 9520, stokstijf.

Striken, ww., trans., 6629, vleien, strelen; - intr., in den moet -, 5592, te binnen vallen.

Sulc, aanw. vnw., zelfst., 1360, 2114, 7250, sommigen, velen; - bijv., 4701, zodanig; - (al) -, 3090, zodanig; selc, zelfst. onz., 4699, dit, het volgende.

Sullen, ww., praes. 1e en 3e pers. zal; 2e pers. zout, 3e pers. mv. zullen; praet. zoude; passim, zullen; - 1419, 3461, 5575, enz., moeten; - 655, 3074, 3440, 3633, 7484, enz., willen.

Zwarte, znw., 10106, booswicht.

Zweger, znw., 6706, schoonmoeder.


T


Talevrouwe, znw., 983, voorspreekster.

Te, voorz., passim, te, tot, naar; 4192, ten overstaan van; - bijw., 2437, zeer; - 7452, des te; - to, toe, voorz., 1545, 4158, tot, naar.

Tebaerteert, bnw., 1311, 1944, ontsteld.

Teblasen, partic., 6683, opgezwollen.
 
Teblouwen, partic., 3315, 5132, 7521, geslagen.

Tebroken, partic., 649, 6692, 8928, 10253, gebroken, verbrijzeld; - 9224, verbroken.

Tegaen, ww., 8214, verdwijnen; - 7433, 7437, uitgeput raken.

Te(n) jegenworde(n), zie Jegenworde.

Tecloven, partic., 3901, vaneengespleten, gescheurd.

Tescueren, ww., 9801, scheuren, een breuk krijgen.

Testoren, ww., 2834, verbreken, neutraliseren; - 4186, verwoesten, afbreken.

Tevallen, partic., 1555, bouwvallig.

Te voren, bijw., 3755, 4310, enz., vooral; - vele -, 918, bovenal; - - brengen, 1513, aanbieden; - - dragen, 7043, meedelen, uiteenzetten; - - comen, zie Vortcomen; - - leggen, 6017, vragen, voorstellen; - - zeggen, 1120, voorspellen.

Theologie, znw., 5751, theologische wetenschap; - 5760, theologische kennis.

Tierche, znw., 5591, tertiën (gedeelte van de kerkelijke Getijden).

To, zie Te.

Toe, bijw., 8369, bovendien, ook; - voorz. zie Te.

Toespreken, ww., 9975, iets zeggen van iemand.

Toghere, znw., 7735, verkondiger, leraar.

Tompaise, zie Ompais.

Trait, znw., 7598, afstand, weg.

Trecken, ww., praet. trecte, trac, traken, partic., getrect, trans., 2136, 3446, 8657, 10165, enz. trekken, rukken, plukken; - 5786, zetten, brengen, plaatsen; - met toe, 4158, toeschrijven, toerekenen; intr., 1, 1553, 3491, 4759, enz., gaan, lopen.

Truffe, znw., 37, verzinsel, leugenachtig verhaal.

Twintstichste, telw., 7515, twintigste.


U


Upheffen, ww., 3597, 3626, 8815, oprapen, optillen; - 8900, verheffen; - 3551, beginnen, zich voornemen.

Upperst, bnw., gen. uppers, 7731, opperst.

Upsitten, ww., 421, te paard stijgen.

Uren, znw., 5559, kerkelijke Getijden, breviergebeden.

Uut, voorz., 1589, om, naar aanleiding van; - bijw., al -, 5627, ten volle; - - ende in, 10449, herhaaldelijk; - - ende -, 6428, geheel en al.

Uutgroot, bnw., 10305, bizonder groot.

Uutsteken, ww., 5512, verdrijven, uitstoten, verjagen.

Uuttrecken, ww., 6789, afdoen.

Uutvloeient, bnw., 4302, overvloedig.


V


Vael, znw., 1487, 1534, dal, vallei.

Vanden, ww., praet., vandde, part., gevant, 8267, aanraken; - 3889, 5483, 8814, bezoeken, verschijnen aan.

Vasten, ww., 913, vestigen, zetten.

Vat, znw., 5588, vaatwerk; - 374, 6737, 7510, 9873, lichaam; - een verloren -, 2920, een nietswaardige.
 
Vechten, ww., praet. vocht, vacht, 4273, 4925, 5827, 5831, 8151, vechten.

Verbreken, ww., 6046, iemand tot minder edele gevoelens brengen.

Verbringen, ww., 5605, 5610, voortbrengen, uitspreken.

Verbughen, ww., 6862, overhellen.

Verderste, znw., 10154, brandende dorst.

Verduwen, ww., 2004, ver van zich houden; - 2431, te gronde richten; - 6896, verpletteren.

Vereeschen, zie Verheeschen.

Verganc, znw., 7762, einde.

Vergieten, ww., 6882, overgieten.

Verheeschen, vereeschen, ww., partic., verheest, 583, 1109, 1371, 2311, 2435, enz., vernemen, bemerken, begrijpen.

Verhelen, ww., 7464, vastgroeien.

Verclaersen, zie Verclaren.

Verclaren, verclaersen, ww., trans., 5440, 5702, verhelderen, verlichten; - 7906, 9927, verheerlijken, beroemd maken; - 6246, 6840, duidelijk maken; - 1700, 9761, verhalen; - intr., 1625, helder worden, verhelderen; - znw. 10175, verhelderen.

Verlanesse, znw., 1239, vergiffenis.

Verliesen, verlisen, ww., praet. verloos, 2309, 10266, verliezen; - 10408, 10351, het gebruik (van een lichaamsdeel) verliezen; - 1514, 10502, kwijt raken; - 55, 2150, 5451, verloren doen of laten gaan.

Verlisen, zie Verliesen.

Verloossen, verloosten, ww., 3858, 9587, 10151, verlossen, uitkomst geven.

Verloosten, zie Verloossen.

Vernachten, ww., 5873, een nacht blijven.

Vernieuwen, ww., 3429, tot uitdrukking brengen.

Verquisten, ww., intr., 7115, verkwijnen, wegkwijnen, uitteren.

Versager, znw., 10455, bedwinger.

Versceden, ww., praet. versciet, partic. versceden, versceiden, trans., 528, 5745, 6174, 10004, afzonderen, losmaken, afscheiden; - intr., 7868, 7897, 8445, sterven; - 4635, verdwijnen, weggaan.

Verziken, ww., 5473, ademhalen, zuchten.

Verspreken, ww., 3016, 5129, berispen, schelden.

Verstaen, ww., praet. verstoet, verstont, verstant, imper., verstant, trans., 11, oordelen; - 173, 461, 467, 569, 1003, 1079, 1331, enz., verstaan, begrijpen, bemerken; - doen te verstane, 1130, meedelen; - 1302, voorleggen.

Verstiden, ww., 10052, verstijven.

Vertrecken, ww., 4605, uitstellen.

Vertrecken, ww., 3506, vertellen, verhalen; - 5879, belijden; - 6110, openbaren.

Vervlouct van, part., 4071, vervloekt in betrekking tot, verstoken van.

Vervulte, znw., 106, 3392, voorziening.

Verwegen, ww., 6352, het overwicht hebben op, opwegen tegen.

Verwiten, ww., 7061, voor zonde aanrekenen.

Vichtende, telw., 121, vijftiende.

Viertichnachte, vierticnachte, znw., 4579, 4844, 6879, 7088, een tijd van veertig dagen.
 
Vigelie, znw., 8417, 9309, de vigilie, metten van het dodenofficie.

Vinden, ww., praet. vant, vonden, partic., vonden, gevant, 1240, 2287, 5483, aantreffen, bevinden; - 376, vinden; - 1894, 1919, 1943, 6116, maken, dichten; - 2225, bedenken; - in sinen raet -, 5099, besluiten.

Vingerline, znw., 9302, boeien.

Visieren, ww., 3124, kunstig vervaardigen; - 6350, overléggen, bedenken; - 9698, maken; - 8683, meedelen.

Vlare, znw., 10226, vilder.

Vleeschelijc, bnw., 559, 1523, 1613, enz., lichamelijk; - 2889, zinnelijk.

Vlint, vlintstene, znw., 3964, 3984, rotssteen.

Vlintstene, zie Vlint.

Voget, znw., 4825, 6283, voornaamste, hoofd.

Voor, zie Vor.

Voorderste, znw., 2204, voornaamste behoeften.

Voortcomen, zie Vortcomen.

Vor, voor, voorz., 716, 718, 723, 962, 983, 1489, 1497 enz., voor; - 644, als; - 24, 5257, boven; - 1687, vóór; - 1876, ten bate van; - 10363, wegens; - bijw., passim, voor; - meer... vor, 3053, boven.

Vorbaer, bnw., 3844, voornaam, officieel.

Vorbouch, znw., 3245, voorstad.

Voren, zie Tevoren.

Vorencomen, zie Vortcomen.

Vorencliven, ww., 3076, opklimmen.

Vorleggen, ww., praet., vorlede, 182, in herinnering brengen, voorhouden.

Vorsten, zie Vursten.

Vortcomen, voortcomen, vorencomen, ww., 2754, 6609, 6920, 8050, 8121, voor de dag komen, verschijnen; - 9045, tot een bepaald punt komen.

Vresen, ww., 9120, 9187, in gevaar brengen.

Vrindach, znw., 7652, Vrijdag.

Vroet, bnw., 288, 6140, 6450, wijs, verstand hebbend; - 5767, geschoold; - vroet zijn, met gen., 2827, zeker zijn van; - znw., 1830, de Wijze Man, schrijver van Ecclesiasticus.

Vromich, bnw., 1242, naarstig, ijverig.

Vulleest, znw., 1047, 3282, 3764, 6102, 6831, hulp, bijstand, kracht, genade.

Vulprouven, ww., 7322, bewijzen.

Vure, znw., 2637, groeve, voor.

Vursten, vorsten, ww., 1357, 9242, 10097, uitstellen, uitstel geven, dralen.


W


Wachten, ww., 298, vermoeden; - met van, 10234, beschermen tegen, bewaken; - met gen., 5098, 5421, wachten op, verlangen naar.

Waerden, zie Worden.

Waerdicheit, znw., 1725, verdienste; - 3455, voortreffelijkheid; - 3089, 3759, ambt, waardigheid; - 3381, aanzien, achting; - 1864, 3752, eerbied, verering.

Wagenare, znw., 1656, 1670, 1684, 2558, wagenmenner, leider.

Waken, ww., praet. wiec, 1627, 2711, 9278, 10428, waken, wakker zijn; - 51, 235, zich moeite geven, zich inspannen.

Wallen, ww., 1762, reizen, trekken.
 
Want, voegw., passim, want, omdat; - - bedi, passim, omdat; - - dat, 1125, 2894, 7498, want, omdat; - voorz. 840, vanwege?

Warden, zie Worden.

Wech, znw., 3901, 5303, 5558, muur, wand.

Wede, znw., 6453, kreupelhout, struikgewas.

Weder, bijw., - - ende voort, 1479, 5420, overal; - 3309, lang en breed; - 2235, 8736, links en rechts.

Wederpensen, ww., 2501, zich innerlijk verzetten.

Wederstromich, bnw., 2481, weerstrevend, opstandig.

Werelt, znw., passim, wereld; - 10538, eeuwigheid.

Werken, ww., praet., wrochte, wrachte, partic., gewracht, 2626, 5307, 6644, enz., werken, maken, bedrijven.

Werringe, znw., 8157, verwardheid; - 5216, opstand.

Wesen, ww., part. geweest, gewesen, passim, zijn; - 4911, bestaan; - znw., 9690, toestand.

Wi, pers. vnw., passim, wie, 4802, wij, passim.

Wi, betr. vnw., zie Wie.

Wie, pers. vnw., zie Wi.

Wie, betr. vnw., wi, gen., wies, passim, wie; - wie so, passim, alwie.

Wijnd, znw., 9073, wind.

Wijt, bnw., 7800, wit.

Willen, ww., praes. 1e en 3e pers. wille, inversie wil, 2e pers. wilt; praet. wilde, woude, passim, willen; - 5923, 9333, zullen; - 549, 1450, op het punt staan, dreigen te; - 578, 6099, 8279, omschrijving van de infinitief.

Wisen, ww., praet. wijsde, 1573, 1598, 2560, 4188, 6360, 6835, leren.

Wisere, znw., 1679, voorbeeld.

Worden, ww., 4166, 7906, 7911, warden 4801, 4972, waerden 10093; - praes. wort 3164, 5119; - praet. wart 286, 619, 1323, 3157, 3294, 3664, enz., waert 4984, 7147, 9760, wort 853, 2609, 2679, 4971, enz., word 7967, 8341, worden 3089, 8305, 8567, 8895, enz.; - part. worden 5782, 9102; - worden van 8373, genzen van.

Wredelike, bijw., 2524, streng, nauwgezet.

Wreet, bnw., 2274, 6632, 8155, hard; - znw., 2244, het harde.

Wroegen, wrougen, ww., 4192, 5808, 9209, beschuldigen.

Wroegher, znw., 4193, beschuldiger.

Wrougen, zie Wroegen.




Cum licentia Superiorum.


Noten

1Volgens schema van W. Gs. hellinga.

2Wij duiden de bladen aan met fol. plus het volgnummer, de keerzijde daarvan met een apostropheteken, de eerste kolom met a, de tweede met b. Fol. 2'b betekent dus: tweede blad, keerzijde, tweede kolom.

3Op verzoek van de Redactie overgenomen uit Fr L 35 (1952) 13-20, 53-60.

4De aanvankelijke opzet was om de tekstveranderingen onder de tekst te plaatsen en de aantekeningen inzake emendaties achter de tekst, zodat in het eerste deel alles wat de tekst als zodanig betreft bij elkander stond. Omstandigheden hebben er toe geleid dat wij die opzet moesten prijs geven.
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